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Mandalam-V 


Stiktam—46 


| Rishi or Seer of the Stiktam—Pratikshatra Atreya. Devata 
Vishvedevah and Devapatnyah (wives of the enlightened persons). 
Chhanda-Jagati and Pankti of various types. 


The attributes of a technician, travelling comfortably by manufactu- 
ring various types of vehicles are told : i 


gat a fant staf eat aft ai ai iagi | 
areal afta Rai mad yiida: yaa gg aaa lel! 


1. TRANSLATION :—O. men! I have become learned 
_person of my own will and have attached myself to this path 
which leads to the destination and is protective, I do not desire to . 
leave it, but yet I do not desire its imposition on unwilling persons. 
Let a learned leader conduct us by the right “and straightforward | 
_ path. 


PURPORT :—The horses well-trained by the trainers accomp- 
lish works, likewise the men having acquired knowlege and good 
education can accomplish all works. : | 
NOTES & REMARKS :—(afe) mï=0n the path, (fm) mà | 

- aM-atzat (aaro) atfrt—=] desire. 


a ES GE 


| Importance of the sciences of electricity and other disciplines is 
7 mentioned: 


Md. 5, Skt. 46, Mir. 2-3 


OIA geg TRU fia ža: ai i ta aria fiet | l 
o g aANT ERN: wr a T. I mat gwa IRI 


2. TRANSLATION :—O learned person endowed with the great 
wealth (or wisdom etc)! O noble friend person! you know all the 
men. Enlightened you, attain the strength. O Omnipresent God ! the 
- teaehers and preachers who are free from all false conduct; a person 
who is fierce for the wicked; the air which nourishes us; a wealthy 
person, anda cultured lady well-trained and endowed with refined 
speecli— may all these be served or praised with cultured speech. 


PURPORT i—O men! you have increased knowledge, physical 
strength and Yogic power and acquire. the science of Agni ( fire and 
electricity) and other disciplines. ; : 


k NOTES & REMARKS —(ae:) A LNA: eirama (NG, 2, ,9= 
Strength. (araa) aat wgon asa fafer— =Well known among 


the men:.(m) arti ar ef agma (Ñ G, 1, 11)==Speeches. (m) 
qfsenat ara: ı aa @ gar asi (ara:) gaa we Ge at orks (Sth, 14, 2, 
11, 9)= =The air which nourishes. = . : i 


_ What all men should 'know'in this world is told : 


opal eii a: qt at wea: ota re | 
za i pi reani ai 3 ia "a dè ait vail 


3. TRANSLATION —O men ! I take ir may protection the 
sun and electricity, Prana and Udana (vital airs), firmament, sun, 
_ earth, light winds or men, mountains or clouds, waters, the Praisewor- 
thy God? Who is Omanipresent and Creator of the world, Dhananjaya 
Prana, nourishing Vyāna (a vital breath), ‘the Sutratma which are 
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Mål. 5, Skt. 46; Nate: 4 


. gustainer’of ‘the’ universe and wealth. You ‘should alsé take 


- - -similarly them as objects of one 


PURPORT : -— Men should acquire the knowledge of electricity 
and other disciplines mentioned in the mantra. 


NOTES & REMARKS :— (Farst) qafaaat ‘waa fueatare: (Stph 

11, 6, 3, 9) Electricity and sun. (faamam) sad mian À 

famae (Stph. 1, 8, 3, 12) Prana and Udana. (afafaq) aeaferq ı 

_afafe atzfafaceaftaa (to 4) =Firmament. (et) 144 ATNI aT) 

mea eft TAr (N G 5, 5) cat afasiten araaisa Tas l ta-n) r Tee Ef 

afasata (NG 3, 18) wea faarao a madf ar aaa aita 

at (MCT 11, 2, 14) =Winds or men. (Ra) anme qing ar 

=Onminipresent God or Dhananjaya pranayama. (qama) qfiesi 

: amag | AX > TIT: Asa (ara:) Ta qa td ad qera (Stph, 142, 2, 9) 
Sash sonaa ge t= Nourishing (vital air). 


Supremacy of God and importance of other objects are , described : 


gaat fredea at aferdt aT ga aa adiera l 
ga Bat ga ca a abia ana fread aad yn 


4. TRANSLATION :—May we get the eee ieee of and 
- serve Omnipresent God, air, non-violent giver of wealth, a 
prosperous person and wise men. May the teachers and preachers 
and artisans come to us for the sake of true prosperity, and support 
us by the race of the all- penecie God. 


PURPORT: hos men who properly serve God and other 
beings become knowers of alt things wori knowing. 


NOTES & REMARKS .—(afaa:) afean: 1 fag aca t=Non- 
violent. (%294:) ten fara: | maa: ga mama (N G 3, 15) = 
Wisemen. (afaa) aeattat2uat t= Teachers and preachers. 


— ae! a 
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E Eo Mal. 5, Skt. 46, Mtrs. 5-6. | 
| Jmportance of prayer to God and utility of other objects are told : ` 
ga aa aed Ta om atnieheed asia o 
“gece: wa gata Sr gages: A fat aT KN 


5, TRANSLATION :—O men! may the strength resting in 
the light (of knowledge) and uniting all beings be harmonious to us. 
Let jt come to us along with good seat (Asana) ‘to be offered it to 
the enlightened persons. Brihaspati—the protector of the great, and 

= Poosha (nourisher) are the best like the Udana, and dear like the 
Prana. The Aryama-Dispenser of Justice-God and various names 
denote His different attributes and give us a good home to live or 
bestow upon us the family happiness. ~ | 





= PURPORT :—The persons who know the properties of the air 
` acquire wealth from all sides. l E 


T NOTES & REMARKS :—(fafasra) fefa-warad adt adt ae aat 
a faa mrareay ÅAR | Jf: NET: (fa-faata ma | (gato) wa 
a famia: t=Whose dwelling isin the light (of knowledge). 

: (art) wey ada qena (N G 3, 4) Wife gaam (N G 3, 6)—Home. 
(xem:) 258: saa HT TAA: =The best like’ the Udana. (faa:) ma 


; 


ger fra: aÙ fag (Aira aaa ng 3, 1,3, 6) mid å fat- 
—- weet (Stph 1, 8, 3, 12) amga: Fatt: = Dear like Prana. 


a es O 


r 


= TRNSLATOR'S NOTES :—By Brihaspati, Poosha, Mitra, 


Varuna and Aryama may also be taken as noble persons who are 
great preceptors, ‘nourishers, friends, the best men and dispensers 
-of justice. | | | 


aa The men’s duties are pointed out : 


gq ta: Ware: gue: gaitaa ard BAT 
ait fran aaam agate RR: Mg È NI 








"Mal. 5, Skt. 46, Mtr. 7 


| 6. TRANSLATION :—O men! may ‘the persons who are 
admirable like the clouds, and beneficent and praiseworthy like the 
wives, readily available for our protection and preservation. May 


the achievement of good wealth which is. pervasive inviolable and 
given by proper division (to share with others) reach us with 
strength and protection etc. May all these listen to my invocation 
and be honoured by me. 


PURPORT :—Those persons become humble who sustain the 
world like the clouds and who dispense admirable justice after hearing 
the requests of all people. oO | 


NOTES & REMARKS :—(88™) vakas: 1=Whose light 


_ is admired by all. (afefa:) afreartarst: | a maaued (feo) Aaaf- 
sa ai (NG 1, 16)=Inviolable. l PR a 


-a eee oe 


| 


The queen should also be eapable to administer justice : 


amai ierg a: tag ae Encke i a 
ap qria a aqai aA aT ait tat: gat: VÅTT ISN 


7. TRANSLATION —O men! may the wives of the learned — 
kings who are keen to deliver justice protect us. May they protect 


us well for strength and diffusion of knowledge. The ?glorious and 





well-invoked learned ladies who are well-known on earth and who 
are observing the bow of the waters-peacefulness- give us good home. — 
It bestows upon us enjoy or domestic happiness. 


PURPORT :—As kings administer justice among the men, same 
_ way their wives should administer justice among the women. 


NOTES & REMARKS :— (993) I4 | qfa-fearamiata akan (TU) 
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i Mal 5, Skt. 46, Mtr. 8 


Ae aa: = For strengh. (sag) STAAATAT: 1 aga) (aaro) wtfea:- 
; AAT | =Desiring justice- 


The queens should administer Justice among. the women like the 


Kings : 


ga tat a aiten; afai | 
IT dii qar gag i aia lan 
8. “TRANSLATION :—The wife of the person endowed with 


wealth, ‘the wife of the purifier like fire, the wife of án active quick- 
going person, the wives of the enlightened ‘meh ` shine on account of 


her virtues. May all such highly learned listen to the requests for 
administering justice. Let the wife of a. noble person listen to the 


requests of women like the heaven and earth. Let the ealentence 


_ women administer justice by them. 


PURPORT :—Like the’ male “ministers among the kings, there 


i should be female ministers among the queens also. 


| NOTES & REMARKS :— (=m) a:a a ef mea (NG 1, 11) 

=Speeches. (m3) StagraTy | a-mi ATATA 1 A- 
rak: mGa: mar= May desire. (Aam) whidtary atng | latat 
aoia: (Eres fgat 18, 7, Taittiriya Samhita 1,7, 2)= Of 
_ wemen. | 


Sūktam-47 


Rishi or seer. of the Sdkam—Pratiratha Atreya. ‘Devata- 
Vishvedevah. Chhanda-T rishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
Dhaivata and. Panchama. 3 7 








Mdi; 5, Skt. 47 Mtrs: 1 
K ` The. attributes of men and women are told : 


gmi fea tf gam Bet aa tfegatatett | 


a matid RAN fora aT asa ATEATAT 112 Ul 


1. TRANSLATION :--That women is very auspicious and 
bestower or happiness upon all who brings light (of knowledge) like 
the dawn from heaven in household life. She utters words of advice, 
makes experiments, teaches her daughter as venerable, serves the 
family people and others thoroughly, expert in mother craft by 
making her children, worthy of respect. She gets married in youth 

after receiving good education from her father like teachers with 
- good intellect, and is always very much admired at home. | 


_ PURPORT :—The mother teaches her children upto fifth 
year and then hands them over to their father for training, and the 
| father after teaching them for three years. hands them over sons to 
{he Acharya ( preceptor). She hands over her daughter to.the Acharya 
(lady ‘téacher) for receiving education with Brahmacharya; the 
Acharyas develop the children’s complete personality, fully developed 
. with Brahmacharya and educates them with practical knowledge. 
Having performed their Samavartana (home-returning cermony), they 
become the decorative of their family. 


NOTES & REMARKS -—(arfaarad) auraraaarar | faarefer: ` 

- gfeazrmat (NG 3,5) 1=Serving from all ‘sides. (gamn) Te 
STATA: | g SATA: grat q (So) Aa AATF: AAT eran eat: = 
Very much admired. E 


= EDITORS NOTE :—The idea of teaching children at three 
gradual stages of mother, father and teacher is further treated in 
f Shatapath Brahman— mama ama mariaq qù er Ithas been 
[f : — explained amply by Dayanand Sarasvati ni Ch.Il of Satyartha 
| Prakash Ed. | | : 
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Mdl. 5, Skt. 47,.Mtrs.2-3- 


| Men should know the properties of thè numberless articles which 
cause and effect and accomplish the works : 


anaa earn araftaaiet aaa ah | 
amai seat fea: of oft aag aa gear: Nan 


=. 2 TRANSLATION :—Men should know the methodology of 
those endless objects which are speedy, reaching the Pranas of men, 
remaining in the orb of the first eternal cause oa which go 
aroune the sky and earth like the light of the sun. 


PURPORT :—There are one sky and other endless Migs and 
numberless atoms within, born from the eternal first cause-Primordial 
Matter which are spread like the light of the sun. 

NOTES& REMARKS :—(afarere: ) aaa | aT afd (rate) 

‘aa Tats: 1=Speedy. (aqaa) amr fear area = Of the eternal | 

~ cause (matter). (at) mE ea i Afaa afago t fraa: geet 
ae aa aa: Tait waa: afa: 1, 3, 8= Which are like. the light of 
the sun. ` 


ES eet oe EM 


What should men know is taught further? : 


rat dant IET: Bau: ga atin fiquitia a | 
meal frat falta: gave A dat anai 131 


3. TRANSLATION —O men ! you should know the nature 
of the ocean which is conveyor of happiness, good sustainer and 
‘sprinkler (supplier of water), and is established in the middle of the 
light. The firmament, cloud, the sun are all in the first cause of the 
ancient and perfect AKASHA (ether). The sun by its light goes 
around the world and preserves them as from near. 


| PURPORT :—O men ! you should- accomplish all purposes by 
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Mdl. 5, Skt. 47, Mtr. 4 


knowing the law of the cause and effect and the objects produced by 
their combination and then utilise them properly. — 


NOTES & REMARKS :—(a8t:) JANTE: 1 7% at-a firita TS 1 
E Tat q (magaang 1, 3, 50) Œ gfreg sq (SM. 4, 73) 
aa: qafesfard saq (st, 4,75) xad argasta = Conferer of happi- 

ness: (avi:) dwara coffe maar ger a: 1 SHT qaaqerat: (Tete) 
Good sustainer or cherisher. (3a) 84:1 sa-aan (Ato) = 
Sprinkle to supply water. ` (qfa:) arafeery | afer: aft Marara 
aaraa orama (NG 1, 4) =Firmament. (meat) T: I 
am afr aara (N G 1, 10)=The cloud. 


Significance of the earth etc. as the. sustainers of the world is 
highlighted : a | a 


aat $ frafa Jua TW Ty ata TWIT | 
Pravda: qe ster mdt Radha ntad aaa let 


= 4. TRANSLATION :—O men! you should know that there 
are four great elements (earth, water, fire and air) which have three 
gunas-Satva, Rajas and Tamas-as their contents, which uphold the 
embryo of the whole universe and preserve it for movement. They 
uphold it in ten directions. The rays of the sun raverse the bounda- | 
ries of the sky and the regions closely and swiftly. 


PURPORT :—O men! the -upholders of the world are the 
earth, weater, fire and air and they are born of the eternal material 
cause i, e. Matter. : . 


NOTES & REMARKS :—(famaa:) aa: weacaeanifa aad sitar 
arà 1= Which have three—Satva, Rajas and Tamas as their 
` upholders: or containers. (aq) aang tmq—The regions 
‘close by. | | 





ra 








Mdl. 5,Skt, 47,:Mtrs. 5-67 
The aim of human knowledge i is- told further $ 


4 aafia “aatia aait: | 
2 at ‘Prat lok Ri maT ‘wean: TIFT [Kit 


5, TRANSLA TION -O men’! the'day and night, born from 

the: ‘Same'parénts (firthament) ‘do’good to ‘the'world ‘and uphold the 

 watér’. Tike ‘the’ rivérsi “are benevolent to. all. They‘are to be 

dssodiatéd'with ‘and | ‘equally allied. ..So-you should know them and 
préservé this body certainly well. | 


| PURPORT :—As day aa night come turn by turn, in the same 
‘Manner, men should regulate their diet and walking and should 
~ Maintain their body well. 


NOTES & REMARKS.:—(#) 3 t xf qe (NGI, 
12)= Water. x) ufafet=The day and dight.’ | 


The people should marry in youth and thy the process of Srayamvara 
(sétf-ctidicë) i İs told : : 


R aad fait Ray raia Tat gra ma a i 
CITT ELEA ddaa fre qat qiqa | 


6. TRANSLATION -—The brides desig youthful and 
cheerful matches come in ‘contact through marriage with virile 
husbands and become mothers, wear garments for their coulcren and 
do other useful acts. So you all should also do. 


PURPORT :—The youth receive. education with Brahmacharya 
and when young desiring household life enter into wedlock through 
_Svayanvara (self-choice) with love. ‘They beget children righteously, 

= develop the strength of body and soul, and thus enjoy bliss having 
_ discharged domestic duties, like they cover body with clothes. 


| 10 


ae a me os ees BS See sae I A Ra e i Peene NT at re eres 





- Mak5, Skt. 4g, Mtr.7, 1 | 


REMARKS (a) "pA ar: \=Desiring. (aa) ; 


- NOTES & R 
enn the pathi ‘of household life, ` 


_ ager AÅRTAT: 


- The same subject of married life is dealt - 


gag imm WA T Eul gay | 
aia mg iasi aii RA A agaa US 


7. TRANSLATION : i—O teachers and preacherse | may we 


: enjoy peace and un-mixed happiness by your association. Ò leader ! 
: purifing | like fire, may we obtain stablity, permanence and honour 
5 Revere that radiant and mighty enlightened person. 


PURPORT : .- Those persons only enjoy ‘Happiness who always 
‘honour’ absolutely truthful teachers and other enlightened persons. 
NOTES & REMARKS g— (at) FATT ATT i aad TWAT 
(NKTI.)= — Unmixed with misery. (farren) grier aratfrad t 
miad à farah raat (Stph 1, 8, 3, 12, 6, 1, 16)=Father and 


mother who are like Prana and Udana. 


eS 


Suktam—48 


Rishi or the Seer of the Stktam —Pratibhanu Atreya. 


Devata—Vishvedevah. Chhandas—Trishiup and Jagati of various 


kinds. Svaras—Dhaivata and Nishada. 
What ‘should be the or men is told? 


q4 fara qr anè SATS equa. ae TAY | 
miaii aga Ft m. rna AR AA R 
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| What should men do is told further : ? 


maa a a A a S 


TMd: 5 Skt. 48, Mtr.2 


~~ 1- TRANSLATION :—When shall we know the power of the 
‘council, endowed with wisdom and is in the middle of the State, it 
should be properly measured out thoroughly. It extends its 


activities for rhe great and desirable benevolent splendour, is strong 


- In its own'strength and glorious, like the lightning generating water, 
It performs good and beneficient deeds under a great leader who is 
like the cloud. E | a a 


PURPORT :— Men should always desire that the State, its good 
reputation and Dharma may “ever grow,-: They should act. for the 
‘accomplishment of this purpose, 


-` NOTES & REMARKS :— (RAT) eattacieaa | afargea a | 
| aa fe Wa: eR (Aittiraya, 7, 22 Jaiminiyopanishad aga 
(1, 88)=For One’s own State. or the band of Kshatriyas: D 
(aaea) amde | aafaa yeaa (NG 1,10) agma aq 
(ile) xa mås: =To be measured out. (<we:) are As 
| RUHR (N G 4, 3, 19) OF the world, here of the State. - 





a aad agi Aai anar gaat fant wt: | 
aT aust Tiss T gika gaga: yen 


2. TRANSLATION ‘—The man desires to get the society of 
the enlightened persons, does an act or acquired knowledge with a 


similar covering (protective) work, which conveys (brings) the heroes 


who shake different: worlds and waters. He grows with the ancient 
Subjects which are calm like waters and develope the State: He 


-drives away the ene my’s armies. You Should also try to have those 
‘Strong armies or subjects being even activ os. 


2 - 


| PURPORT :—O men ! desiring the company of the enlightened 
| i | 








Mdl. 5, Skt, 48, Mtrs, 3-4 


= persons you should receive the knowledge of all sciences, 


| NOTES & REMARKS ;—(maa) facai aoe 1 (Ma) aama (mato) 
=Go constantly. (*4a:) tary faga: snaa: | farid fg ta: (Stph 3, 
7, 3, 10) =Desiring the enlightened persons. 


' How should men and women behave is told : 


oer miaa RaR aan Raft arin ] 
ma aad waweced aH dalat A A aiaa 1311 


3. TRANSLATION :—O wise woman! you sharpen the 
thunderbolt-like arms "alongwith the clouds, days and nights. You 
`. should know about that man in whose house and plant/factory. 
- hundreds of men work and spend. their time usefully. You should 
also know the sun whose good rays spread everywhere and thus urge 


men to move and work. 


. PURPORT :—If men and women or husbands ands wives, are 
fearless, they would shine with prosperity like the sun and IREN 
` and become industrious day and night. m 


NOTES & REMARKS :—(arafa:) Xå: wife MaA (NG. 1; 
10)= With clouds. (aw fa:) ufafa: ı aw fea ufana (N G 1,7)= 


With nights. 


i The Statecraft is told : 
aia AR Ra aiae aa ska ata: | 
wat aig Aga qå ted gaia aga AR el 


| 4, TRANSLATION ;—That man alone is able to rule over 
13 
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wal 5; Skt 48, Mtr. 5> 


? “the State well, who maintains an ‘admirable army for its peotesdens 
`- -the army wich is mighty to cut into pieces the enemies. Such rulers 

- with their beautiful: body give jewels and good dwelling place to the 
subjects whose invocations are SePporting. | 


PURPORT ai is the di of the king to deal with the 
‘subjects based on a good policy for their true POLECO ana 


AASER | 


NOTES & REMARKS — (IER) gag or (srt) fiara- 
enan | fafana: (garo) aa fanmi: t= Dwelling place. 
(gad) wet: Corfe: afar gaqt memreaes ITÀ | HATTA GTA: = 
For ‘the subjects whose invocation are supporting. 


| Only a king: with an admirable and strong army conquers is told: 


a feat adie aed ae aai aed adit TESE 
a ae Ra geraai a4 am) a: aftar a aÃ Ni 


Sa TRANSLATION ;—The best ruler wearing good dress 
and mainting army of four kinds, tries :to conquer: his foes with 
inspiring speech and -with great manliness. That wealthy person- 
- urging - all to ‘follow truth gives most acceptable discourse and 
accomplishes his purpose. We do not know the limit of his manli- 


_ ness and industriousness. 


| A PURPORT :—That king is praiseworthy who has a good 
(strong) army. l | 


_ NOTES:& REMARKS (eget) aferei ara q: 1= Who 
has army consisting of four parts ‘(aeaa) seifa asaf: 


saamat (NKT 6, 4, 21)= -Accomplishes. 


l4 








Mal. 5, “Skt. 49 Mtr. 1 


TRANSLATORS NOTES;:—The: four parts. of the army are 
: elephants, chariots and omer transport, cavalry, and infantry. . 


ae wa, Saktam-49 


Rishi c or feces of the ee eee Ktreya, Devati 
viive ei. Chhanda-Trishtup | and Pankti. Svara-Dhaivata and 
| Panchama. | 


i i should always do good to others is narrated : 


i Ñ ae dfaarctt ait ata aaan: | 
ma a AT geya TIA aa Aafaa aaa NRN 


T TRANSLATION iO. men! I desire . a wealthy learned 
- man who. preaches proper: division of the life (in. the. form of 
Ashramas); charming wealth,and prosperity, and leading men of the 

| king: and:many. supporter. subjects. ‘They behave like. a; friend day 


f — inang day out. I solicit. your presence ang. help... 


PURPORT —Those persons always deserve great respect who 


eae are eens by their acts and desire the happiness of others. 


| F ‘ NOTES & REMARKS (afaa) uam: aad firma- 
eni i efexatfor gatatg: (wert0 1, 3, 4) amada asm 1— 
Prominent men of the king and the'subjects. (qaqa) at Teq aga 
TATE | TS af agua (NG3,1) a4 qTeTAT EEA TRT EA (Sato) wa- 

z iiaii 1=Those who support ‘and nourish many: 


Z- 


m oy 


a What is the cause of the cloud is told: — 


15 
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Mal. 5, Skt. 4 49, Mits: 2 E 


a -gage rti dat gaa 
ay. ‘atta atar fasrasstg a ted factam: R 


E TRANSLATION :—O men! being. highly learhed you. 
know the movement of the cloud and serve or utilise the resplendent 
sun who makes the cloud through the hymns of the Vedas. By 
-. offering food and showing other kinds of respect and the most 
‘admirable wealth, you tell about the sun who divides the life of man 
(through day, night, fortnight etc.).. This sun is like the enlightened 
person who teaches to divide the period of life into the four 

‘Ashramas or stages of life. : | 


= PURPORT i—O men ! you should know that the sun is the man 
-unstrumest in the making of the clouds and other things and tell 
about its science to others. : 


NOTES & REMARKS .— (agrea) ATE | TAT efi Naara n G 

-- 1, 10)= Of the cloud. (afara) riens 1 carafe a: afaa ı 

- (Stph 6, 3, 1, 18) wat å afar Asal (qå) a (Ada MAÑ 7, 6, 

maa mai 2, 1, 20) afear å safaat (Fto 6, 14) q-a eft g- 

qt3=The generator of the cloud. (gaea) QATT | gaeafa: aferon? 

| (N.G. 3,5) acma wat a (Fato) =Serve or properly utilise, 
know Enosoueny | E m 


What should men know Is told further : 


gear aà ara cat nat miia Tat 
ga eyit fast afatia Wat Aged TAT: |S 
3. TRANSLATION :—O man !a highly learned man gives 


away most acceptable foodgrains and other articles to others. God. | 
is sustainer of all, adorable and mother-like and covers the rays of 
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yt oo os “Mal. $, Skt. 49, Mir, & 


the sun.. The sun, electricity, Udana and Prana which are destro~ 
yers of miseries. generate good (comfortable). days.: Don’t waste 


SR them? 


PURPORT :—As a mother nourishes her children by giving 
`. them foodgrains and water etc. in the same manner, the sun and 
other objects created by God protect all the beings by day and night. 


NOTES & REMARKS :— (&3:) ea: i 3a a: a gAs a afaa: | 
(Stph. 12, 1, 3, 15)=The sun. | (fasoz:) sarfrst freq i fase sated 
(agte)!==PRervading electricity. (Te7:) sara: eng {fra:) mw: ı 
si faa (Sadaf wet 3, 1, 3, 6) m & fra: (a ferda afgor 

5,3, 4; 2, 11 Stph 6, 5, 1, 8) miaa 4 frare + (Stph. 1,8, 3, 
12, 3, 6, I, ae GATT Ta: SAI: t= Prana (vital energy). 


` What should men do and what should they attain is told : 


= ‘ai gaal afar aed Rada great ag ma i 
Braga sacra gat TW: tata qad aiea: nen 


a TRANSLAT. ION :—I am the accepter of the non-violent 
Yajna and tell all the people about the Yajna. Let the members of 
my family at home follow it. Let a man who is benevolent like the 
horseless sun follow it and let -good women who are like the rivers 
or who are oceans of virtues follow it. It leads us towards happiness, 
_ so that we may become the lords of riches and endowed with the 
. wealth of true knowledge; 


PURPORT :-—O men! if you Geronie ever industrious like the 


_ stn, then you will surely become wealthy. 


NOTES & REMARKS :— (asa) Tey waeafafa aH (NG 3, 
4)=Home. (asea) aaraa anta 1 seat fe agar | safe feuran 
qafa: (NKT 2, 8)=0f the non-violent Yajna. (e fama- 
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Mdl. 5, Skt, 50 Mtrs, 5, 1 


ATT | ATT: (WT) TAY (Faro) mafaia mère. i= Endowed | 
with the EANN of true knowledge. 


ae u pent aa 


Wat the key to achievement is told : 


4 o] TUVY Saat vat zee Ve ae HTT: | 
Heed SUT Tat Raefa may 1X 


5. TRANSLATION -—O men! those who entertain the 
friends and good guests with movement and protection, you prepare 
food for them fror the riches obtained. Being endowed with all 
that and with good and ‘sweet speech, let us do that may bring 
‘about the great and the best wealth. May we  Tejoice with protection 
and love etc. 


PURPORT s0 men ! you should acquire wealth with labour 

and having foodgrains ‘etc. and enjoying great happiness, proteet 
all. )Ed.) | 

NOTES & REMARKS :—(&aa) afrcanrg fa met (Feat) —With 

l movement and protection. (aĝa:) mmi safeny i= The best 

wealth etc. (aq): qaq 1 wea: eft HERTA (NG 3, 3) Great. | | 


g 
\ 
marem wane a Ot 


Swtktam-50 


: Rishi or seer of the Sikktam— Svasti Atreya Devata-Vishve-' | 
devah. Chhanda-Ushnik and Anushtupi Svara-Rishabha and ` 


Dhaivata. 


Men should aequire , knowledge and wealth by friendship | with the 
enlightened persons and case good reputation : 


feat seed Agidi atta away | 
RA wa afi qa rata g qeq ngil 
18 








Mdl. 5, Skt. 50, Mtr. 2 


td. TRANSLATION : —Let all men aceon the. friendship with 
-the enlightened leaders. Every one should take up arms to preserve 
or defend nis riches, by : ‘which you ,are ‘nourished. May you earn 
n reputation. 


` PURPORT :—In order to acquire “knowledge, wealth and 
strength of body, all men sheuld receive education from. the 
enlightened persons and exert themselves physically and spiritually. 
= NOTES & REMARKS :— (a4) aw: i art Maridar art at 


(NKT 5, 1, 5) !=Good Papen (agera) aga qefa ı=Takes up 
arms or defends. i 


ee D et D 


mee should men do is told further : 


aaa ag Sat TAT | 
Fue àa gà aR aaa: ol 


9, TRANSLATION :—O highly learned iade ! all those are 
to be honoured by you who unite these people with you for receiving 
your instructions. Those who guard honour of all with wealth are 
loved by all or become popular. Let us be united with them who in 


 -érder to eatablish close contact with you deal i in n accordance with the | 
fules of proper association. 


| PURPORT . ‘—O learned person ! give instructions to the people 


who are near you and receive higher knowledge of various sciences by 
| the association of great. scholars or Scientists. 


` NOTES & REMARKS :— (arg) arang TET | q- aeq (wero) | 
aay -aeTe (zate)i=For close contact from all sides. (WIey:) aaay 
aada a4: ie Ronowine the rules of proper association. 
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Mdl. 5, Skt. 50, Mtr. 3 
What should men honour and what should be achieved is told ?: 


mat a am greater: qime | 
art A wast at gat ah: tay) 


3. TRANSLATION +O men ! Show respect to our venerable 
guest» who keep people away from unrighteousness and lead them 
to the path of righteousness. They give strength to or show honour 
' to your wives. Respect all those men who follow ‘the path of — 
righteousness. Let the discriminator drive all adversaries who hate’ 
us at a distance. Let all malice and other evils be kept away. 


PURPORT :—Men should” serve and associate . with righteous 
guests and develop discrimination or discretion. They should throw 
_ away all evils like malice. ; = _ 


| NOTES & REMARKS (amea) aaa 1 = Strengthen by 
= showing then due- respect. (qafa:) fraiata = Discriminator. 


~ TRANSLATOR'S NOTES maia has been interpreted by 

Dayananda Sarasvati here as wage though he has not pointed out 
~ the root-meaning. Sayanacharya has interpreted it as 74a: qaza or 
77°87 i.e. serve from allsides or give. In Dhatupath, we find 
Kashakritsna’s wa-ai ( 9, 124), so it may be taken to mean mag zara 
show respect to. To show respect is to strengthen and encouarage 
others. Or astat maa: Root verbs have got many meanings. natnra 
should mean show respect to your wives. But Prof. Wilson has 
` translated it as ‘Worship’ the wives (of the deities) which is not | 
eorrect. Griffith also has committed the same mistake by rendering 
it into English as ‘Honour our guests, the Hero Gods and then the » 
Davies. He adds the foot-note—The Davies—the consorts of the 
Gods. This interpretation is not correct as it is based not upon the 
test imena but upon the imagination of the translators. It is also 


20 


Fe a aes pe eee ee 


ee EN eS 


Mdl. D5 Skt. 50, Mtes. 4-5 3 


wrong on their part to take gods’ (Wilson) or Gods’ “ (Griffith) fom 


the imple word used in the text is afra which means the guests, o 


Who are conveyors of good dealings like. the fire perme men of 
preservant nature : 


qa akfa a AT: IT: | 
qmi Aue Aa aar ivi 


4. TRANSLATION :—O men! where the fire is stated to be 


-Tunning (acting rapidly) like a rapid-going Animal, there the son 


becomes likc a woman of meditative nature, conveying happiness, 


‘endowed: with heroic progeny and is, RAPEAN to cistapush between 
truth and falsehood. a 


PURPORT : ae ee who are full r splendbar and impetuous — 


like the fire become distinguishers between truth and untruth, | | 


_ NOTES & REMARKS:—(a0a:) dq wrermfag wa: 1 g- saat (aTe) 1 
=Born among the rapid going, (ñean: ) ater qe pi I N: ae 
afa qena (NG 3, 4)ı= Having a heroic progeny at home’ 


- What should men pray for is told 


aq aa qa aR: ot tf: | 
gi A Mf asada HATA aaa wants NM 


5. TRANSLATION ;—O learned leader ! let this master of 


-your chariot be conferer of happiness. May the wealth leave us to 
happiness. May there be happiness for acquiring ‘riches and attain- 
‘ing well-being. The admirer of the good food materials is- 
-admired by the *highly learned persons: Let us know them. Let us 
E pray for them. 
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Mal. 5, Skt. 50-51 Mtr. 1 


~ 


PURPORT :—Let us take the good articles which are admired 
| by the enlightened persons. 


NOTES & REMARKS — (maè) P nan? Efe ateagyat 


‘(NG 3, 19) =Pray for, beg. (8U:)— Ya: 1 eae: mam: i ofr 
amata (NG 2, 7) :=Admirer of “the good food materials. 


oy eee Oe eee 


Sūktam— 51 


Rishi or seer of the Süktam ( hymn) — Svasti Atreya. Devati— 
Vishvedevah. Chhandas— Gayatri, Ushnik, Trishtup and Pankti of 
various kinds. Svaras-Rishabha, Dhaiveta end Gāndhāra. 


Behaviour of a highly learned person towards other enlightened men is 
pointed out : 


a are fait Reinik ) | Far isucint Her 


‘1. TRANSLATION — 0O learned leader! come with all the 
protecting enlightened persons in order to drink the juice of the 
various nourishing herbs. Come for giving articles. worth-giving. 


PURPORT: :—If highly ae persons address all ponk aoe 
with an enlightened great scholar, they all enjoy RASE 
NOTES & REMARKS ; —(safa:) wanfesdfaeag | arafa 
konein gouk afeq (mato) = Protectors, lovers, knowers etc.. 
(gaat) wasqeary t gamat: Halt a (Tele) wa aaia: i= For 
' &iving in anit, what is ewer giving. 
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Mdl: 5, Skts. 51, Mtrs. 2-3 


The ideal ‘tien are narrated: 


mena wt da aai aag | wa: faa fret WRU 


` 2. TRANSLATION .— O upholders of truth ! your Dharma is 
true. Come to this non-violent Yajna and drink the juice of 
devotion while speaking like an enlightened purifying leader. 


| PURPORT :—O men enjoy unmatched. by upholding true 
Dharma. _ Ca 
NOTES & REMARKS :—(masaa:) WIA TAT fasted Ferd | 
may fa aaara(NG 3, 10) Sara, aTeorataerat: (st) = Upholders of. 
truth, (AEI) afgarraeaagrer | weary fa AAAA sacfa gasal 
qafa: (NKT 1, 1, 8)=Non-violent dealing (like Yajna and 
others). a ee | | 


maaa ea > 


What should. a learned person do with other enlightened persons 
is told : | 


Gaia ara areata fier atte | Zafer: AtA 1 


| 3. TRANSLATION :—O good and wise enlightened person ! 
come with the wise men in the morning to drink the Soma juice and 
= for the protection of prosperity. , | 


| PURPORT :-- When there is association of the highly learned 
persons with other similar enlightened men, the prosperity arises 


there. 


NOTES& REMARKS :— (fas) Ina | fas <fa darfrara | (NG 3, 


15) 1= Very wise. (aafa:) frafenqag | fagiat fe Rar: (Stph 3, 7,3, . 


10)\=With the enlightened persons. 
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Mdl 5, Skt 51, Mirs. 4-5 


TRANSLATOR'S NOTFS :—Though the word Maita? has 
_ been interpreted in the Sanskrit commentary as mae nma ı1= For 
drinking Soma juice, in the purport aie maai: safir t—these 
words denote that Dayananda takes also GAAN or Prosperity also itg 
meaning ¥-naayqqq}: | (:) ota carry | 


rece, ee 


PURPORT ‘—If the Vaidyas (Physicians) extract . the essence 


K of the herbs and make all free from diseases, then all may become 
wealthy, Gi o 


 - NOTES & REMARKS i— (aaa) wr? | (amag) afaa t afine qfi- 
Aan (fast 3, 105) ef aay era: ; =In the vessel. (aa) 
TTT | array: i (aro) Traa i Tar -iara = For 
the mighty, (a14:) Gea ata: | (ata:) TTT: = Acquisition 
of wealth or Prosperity, — . 


What should men eat and drink is told : 


aaan alfè atat gaat zeaz | 
NT gaarda aft q UY I 


5. TRANSLATION ‘“—O very ‘powerful Person ! come here ` 
for giving in charity What is worth giving and for the attainment 
of knowledge, alongwith drinking the desirable good water and take 
the juice of the foodgrains. | 











a Mdl; 5, Skt. 51, Mtrs. 6-7. i 
- ; i ae PURPORT :—O learned person ! eat food which improves i f 
| _Agtellectual power and destroys diseases and sloth. Drink good juice, | i 
NOTES & REMARKS .— (rat) P (iaa) at afent iii 
gaang (aate) sara: — sr feat: ıt Afasy maiagi = For — : 1 

the attainment of knowledge etc. (s4:) wada wry 1 = Desiring | a 

good water. (mesa:) aaa wry ma aaa (NG 2, 7) |= Of the a 

food grains. E iq 

| a 
she : 

i 

The duties of a king mi the Prime Minister are told : | q 
gaa ata aT garai AAt: es q4: ÊI if 

i 
6. TRANSLATION :—O king and Prime-minister, you A | 


deserve the drink of this effused juice, and take it being sinless and 


kind and eat the desirable good food. | a 

| PURPORT : Where the king 4 prime- ee are righteous, | : 
there is all capability to administer the State. EE 
NOTES & REMARKS :—(3%:) Wm (aay) amager gf aiiai f 





(rato) Temmaerereeit | TAT FA: tT Tf TTT: (ATO ) LSATATARY FS a 


fiama saatan: t—King and Prime Minister. (mait) anq | WATT i 
ninfa ef Grea? nei: (NKT 12,3) aa a frad od adet JE 

(Œ 1,181, 4) arà anarai: | sa-s afe nafa waga aa = Kind. — | 

Ta L AA J 
Mea EE ee q 
i 

What should men do is told further 7 a | i 


gar pala aaa Aata aat: | 
fas a afa faraatsht Fa: iho 


7. TRANSLATION :—O men ! as rivers flow downwards, the 
os 1 





MALS Skt. 51, Mtr. 8 


good: articles are puirchased by ‘spending much wėalth. ‘Prepared well : 
those-articles go. to plenig a wealthy man and a man powerful like: 
the wind. l 


- PURPORT :—As rivers go to the sea, inthe same manner, 
those who use invigorating drugs enjoy happiness, and become 
7 hédlthy. | l 


NOTES & REMARKS :—(ammfr:) à mga Am: 1 (gaa 
mada: (qe) aw-An (FaT:) 1=Things which are worth- 
upholding and eating. (13:) adtafiay ı= Very dear. | 


Pe ee ee ee] 


A learned man should act like Agni/electricity : 
aga aaga ay: | 
mT Aare kiebi uel 


8. TRANSLATION —O learned sa sori the- Aen (electricity) 
is united with all usefull objects like the earth, water etc. It is also 
enérgy united with both regions, with light. and it anite With the | 
dawn. Thus it is pervading the created world. Come and give 

good te achings to all. 


PURPORT : Oe you should know more and more about 
electricity which pervades all objects. 

NOTES & REMARKS:—((8%) aam: | 3-+-GS-aIaaM: (garo) 
daami A gaw a aa araen amaa oe ghir 
qare qatu | = United with. (afraeary) saraissare ETIT, 
afeatt qfanaa® (NKT 12, 1,11) 1 ma=Worlds bright and 
not bright. (afaaq) antHag | (afe:) TA AAATAT | AAAI TEE 
Daata. i= Like a pervading thing. 
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Mdl, 5; Skt.’51. Mtrs. 9-10 
_ The attributes of a learned ‘Manare highlighted : 


afmaken ag: aad facta i 
a Tae aaga t nan 


9, TRANSLATION :—O learned person united with the 
Prana and Udāna, united with prosperity or.moon and united with 
pervading Akasha (ether)! come here to tell us about all that ji is all- 
pervading in this world and give us true teaching. 


PURPORT :—If men get the knowledge of the science of 
electricity that is in Prana, Apana (vital breaths) and other objects, 
they could attain much happiness. 


NOTES & REMARKS :— (faarreareat7) TTTMNETAT FATT | sane 4 
famae (Stph. 1,8, 3, 12, 3,16, 1, 16)=With Prana and 
| Udana. (atta) Gerd gator ar, qsari: (taro) aa Qereti: | 
a å eat Ua faama tea: (atcha mig 4, 4,7, 10) ex mazam 
Taare UT aA am (fro 2, 141) = With ‘prosperity or moon. 
(fsan) saima '= With pervading ether. 


-How one becomes learned is told : 


aqiaatgi: agtaa ngat | 
ey À ara CW ee? 


_ 10. TRANSLATION :—O learned person! you ‘purifier like 
the fire. United with the (months) with Vasus (earth, . water etc.), 
and united with the mighty soul come to tell us about what i is 
pervading i in the world, and give us good teaching. 


PURPORT :—0 men! the electricity that is in the Akasha 


(ethet) connected with the wind, know that and utilise it in various 
works. i 
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Mdi. 5, Skt..51,.Mtr. 11 


3 NOTES & REMARKS :—(a feed: ata: 1 TiN ara xf) greener: 
wae gR at are ga maan: qà ee ae aaraa fe aema fear efa(Stph. 


11, 6,3, 8). (iiaa sat 2, 77)= With. months. (agia:) 
a ferent ff | aaa aaa gia afiaeq feat a aara RA afer Maz 


maaa a gà aaa: gA te as ard cea aaa eft (Stph 11, - 

6, 3, 6, Sfto 2,77) =With earth and other objects. (3 ” 

wat 1=With the soul. 

_ 8 Vasus are fire, earth, air, eit sun, iy moon 
and planets. i | E 


—_— r a 


The attributes and duties of the enlightened persons are told. : 


aka ai factrara Paar yt: taped. AGEGE EIE i 
afa q gut ang a: Ra iii dàgat Trea 


11. TRANSLATION -—O men ! as teachers and preachers 3 
may give us happiness of a man who has- no enemies, as air- 
cause of the great wealth (of health) may give us happiness, as 
glorious and inviolable Vidya (knowledge or wisdom) may give us 
: happiness through their knowledgs, as nourishing milk ete. may 
give us happiness and as the cloud may give us happiness, in the 
same manner, may they bestow happiness upon you also, 


PURPORT :—Those men only can derive proper benefit out 
of all objects, who use them scientifically knowing their attributes. 


NOTES & REMARKS (afaa) asart 1—Teachers and 
preachers. (#4:) (vazqeut atg: 1=Pure air which is the cause of 
the wealth (of health). (aff) safsar frat: =Inviolable. | 
= Wisdom or knowledge, (gsr) qea garfè: i= Nourishing milk 
- etc. (gagar) gg fama = With knowledge. (a7af) waat Satie 
aaraa Teda | (Stph 3, 8,2, 3)i=A_ horseless man— a 
man Vae ag in aeroplane etc. without a horse (power, Ed. ) 


— ~ e Ge a 
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Mdl. 5, Skt. 51, Mtrs. 12-13 


A The way to increase their knowledge is told : 


` aat agat aarat ata erfia giae JET: | 
kiii aaa Laeaad CARAT HUSA AT WAHT T: AM 


12. TRANSLATION :—O men we tell you about the proper- 
ties of the air and wealth (prosperity). You should also therefore 
listen attentively and tell it to others. May God, who is the Lord 
and Protector of the world shower welfare on the master of the Vedie 
speech and of band of men and all, of us. As highly learned persons 


-` well-versed in all sciences after having observed Brahmacharya upto 


the age of “48 years, may bestow upon us great DADPS so they 
pour do to you also. . l 


PURPORT ; .— Let men become great ahan and scientists by 
study physics and chemistry and by the practical application of these 
seiences. | 


NOTES & REMARKS (a WA) arkaj ı =Wealth or pros- 
o perity. Gau faa)aedat efaa | anà agit vert oe qfa:(Stph 14, 4,1, 
12) a31 gà aq. arfar aq aera: (Taittriy a 1, 1, 9, 8)ı = Master of 
the great Vedic speeches. (aifacata:) ae qang feira raa 
gafar: a ar ga aafaa ar me aaan afr ae qit 
WATR | aeaa REAT- qai ra qada aenn an: M aT 
atfacar eiga at maad ı=Those who have observed Brahmacharya 
(continence) upto the age of 48 years and have mastered all 
- sciences. 


Fhe duties of the enlightened persons are told : 


RA Far at gar caeat Pract ageh: carat | 
CAT faqad: atal gafa A Fg: MIKE EE Na : i| 


13. TRANSLATION :—O men! let all enlightened persons. - 


protect us for DADDIES: Let the shining and pervading Agni (fire 
29 
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Mdi. 5 Skt. <1, Mtrs. 14 


-and elecricity) protect us. Let wise and highly learned persons 
protect us for the happiness acquired through knowledge, Let the 
punisher of the wicked protect use from sin or guilt. | E 


PURPORT +—It is the duty of the learned persons to make all 
grow by protecting them by teaching and preaching constantly, 


NOT ES & REMARKS :— (Gr) (gszqusq:) akrar fama | șa; 


E Qanda a: 1 fa: ef Aarma (NG 3, 15)— One who makes 
The wicked weep—Punisher of the wicked. 


\ 


T m py 


The same subject is continued : 


happiness, iñ the Performance of a work ` which is not opposed to 
the true path. Bestow happiness upon’ us as the air and 
electricity. do. - — | 


| PURPORT :—That highly learned Person only is praised by | 
_ people who bestows happiness upon all. | l 


NOTES & REMARKS :— (aà) wafeafee | durae (fears), — 
Endowed with inviolable knowledge. (faaan) meat | goaa 
3 faaata maat. a imatt (Stph 1, 8, 3, 12)t= 


Prāna and 
Udāna. 
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Mdl. 5. Skt.: 51-52,,Mtr. 1 


Men should walk onthe path of Dharma (righteousness and duties) 
is told : 


Ra anga aataganaifia | 
gazza maa a NAR gl 
15. TRANSLATION:—Let us follow the path of happiness 
like the sun and the moon. Let us keep company with men of chari- _ 


table disposition, non-violent and enlightened persons. 


PURPORT -—O men!as the sun and the moon go to their 


. approtioned course day and night with. perfect regularity, in the 


same manner, you go always onthe path of justice and always 
associate yourself with good men. 


uktam—52 E 


Rishi or seer of the Siktam—Shyavashva Atreya. Devata or . 
subject--Marutah. Chhandas—Annshtup, Ushnik and Brihati of 
various kinds -- Svaras-Rishabha, Panchama, Gindhara and Madh- 


-yama. - 


The worthy men should be honoured : 


Tatars ga RAAN: | 
at raged way sata afat: et 


1. TRANSLATION: —© man! who has a black flames of the 
fire (from the yajnas. Ed.)like horses, honour firmly those performers | 
of the Yajnas, because they take delight in glory which is free 
from guile and accompanied with good food alongwith brave men. 


They arer. espected by the enlightened persons and do good deeds. 
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_ Mal. 5, Skt, 52, Mtr. 2-3 

| PURPORT :—The men who honour ‘the deserving indeed become 
venerable. _ pene 2h 
NOTES & REMARRS :—(arafe:) mafa: i aq (gare) eae 
EIe weaned fagui = With the respecters of good men. (rax) 
AMAT: gerfet Yer qaFTeti= He who has black flames of 


the fire as horses. (aas7aq7) TAMA | FAT RM 
Accompanied with good food. z 


The qualities of people deserving honour are stated : 


' F _ N i 
-q fe Rater maa: wala: ata TMA | 
tata sagan Êa da: ie) 

2. TRANSLATION :—The persons who are bold friends are 
_ of the firm and sure heroic Strength, become endowed with firmness, 
and other virtues. They protect men on the path. While travelling, 
~- they guard and give helping hand to’ all fellow passengers of their - 
own accord. . | 

| PURPORT —It is only the friendship and protection of the 
enlightened persons that is firm and stable, and not of others, | | 
-= NOTES & REMARKS :— (gwar) qeanfenae: (fa) gai- 
wreqt 1 =Endowed with firmness and other Virtues, (Waw:) are 
(Fle) wa Efe ae (NG 2, 9) =0f strength. 


d ee ee 


The subject of honourable is still continued : l 
o à a Aasi kiga TH: | 
aama a RÈ sar aa 31), 


ae TRANSLATION :—O learned person ! we know well 
_ those great men who possess great light of knowledge and are in the 
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m “Mal. 5. St. 52, Mtr. 4” 


7 company y of the heroic men. They forgive others’ faults anid are like 


= those who are somewhat active and get overf difficulties through the 


might and are virile sprinklers of happiness - ‘upon others. (All 
men a should Know such enlightened persons). 


PURPORT: —The men who work Hare day and night, overcome 
all sufferings or miseries. 


NOTES & REMARKS :— (ae FRI) fafoasasemiat- i af- fafaa 4 


Somewhat a little active. (em:) Jasta ı ge-Ba7 1=Virile sprin- 


kers of happiness. (#4%:) cet: 1 wae} aft ufaaia (NG 1, ee 


Nights. 


The Ai honouring deserving persons is mentioned e 


meg Tada ata at d TEMA | 
RAA mgn qT di mä fq: Wei 


4. TRANSLATION , —O men! we place you among ihe 
thoughtful good persons. They guard mankind, admirable Yajnas 
” (philanthrophic labour of all kinds)and men from malevolent wicked 


persons for: set periods. (Yugas and years): 


‘PURPORT: =T, kaše: who. know the divine and human periods 


well, become well-versed in. mathematics. 


NOTES & REMARKS (Fey) Ram 1 feq-feetarm—From mE 


violent person. (am) amfa aati i= Yugas and years. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Yugas are four i in nba named 
as THAT, TA, ETAT, aqfaa the number of their years according to the 
books on ancient astronomy is as. follows :— 


Krita Yuga—4000 Daiva Years—human years : > 1440000 
Treta Yuga—3000 Daiva Years x —do— =- =` 1080000 


= Dvapara Yuga—2000 Daiva Years —do— | E 72000 
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Kali Yuga—1000 Daiva years —do-~ 36000 
‘For details see Rishi Dayananda Sarasvati’s Rigvedadi Bhashya 
Bhoomika or Introducticn to the study of the Vedas. “Soe 


EE eee) Co a 


What should men do is told further ; 


a A ad ad walaa: | 
q oai RA feat Aa aer iy) 


5. TRANSLATION :—O earned person ! honour well 
those liberal givers, (donors) and heroes with full and perfect 
strength who acquiring capability of honouring deserving men from 
- the performers of the Yajnas. They desire the welfare of all who 


accomplish Yajna (honouring the enlightened persons etc.), 
_ PURPORT :—Men can increase their strength to any extent, 
Of they earnestly desire. r a z 7 
NOTES & REMARKS :—(aenfaaaa:) aafaa: | armrest: 5 
(were) senfa-pig 1= 0f inoviolable or perfect strength. (faa:) 
PITAT: | faq:-faq atat iiiki BT fee:~ TAT I= Desiring. 


TRANSLATOR'S NOTE :—The use of the epithet 7 for 
: the Maruts clearly substantiates Dayananda Sarasvati’s interpretation _ 
of 48: as men and not storm gods, as Prof, Maxmuller and many 
other western scholars think. Prof. Wilson has translated as ‘leaders 

-= of rites’ and Griffith also as ‘héroes’. | 


The men’s duties are highlighted : | 
aT aa oT at Bea Bere) 
Teta ae Faget went asta matà aat fa: an 


= 6 TRANSLATION :—As leading great men train military 
or armies, agreeable (loyal Ed.) to them at the time of the battle, 


SRLS SR ee aa ae E 
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“ccgieeeatatel you should pick” up these brave men who are quick like 
_ the winds, rapid and make big sound or lighting to seek victory-and 
glory. Get them equi ipped with the shining arms and weapors. 


PURPORT '—It is the duty of all leed persons, scholars 
-= scientists to give training of science of electricity etċ. to ne: loyal 
ae: 


NOTES & REMARKS :—(s88T:) agra: sat ef agam : (NG 
3, 3)i=Great. (xså:) man daram (wên (go) 1 nafaa- 
sqa seadagig 1=Men of the armies to come to see the king or 
the commander of the armies. (aqwa fxa) wWerarfeor: (atemat at 
a ati aeiia maqa i=Making noise and rapid 
movement. 


‘The duties of men are elaborated : 
yaga aha a auraa aT | 
qa at sata aa ar wat fea: tel 


1. TRANSLATION :—O men! you should know all the good 
men, who are in the sky or multiform firmament for travel, who are 
- well-known on earth or who grow on the ‘bank of the rivers and in 
forest. Such men give up all bad habits through good education, and 
grow desiring the welfare of all and are great by nature and develop 


their faculties. 


PURPORT ;—Those who know.the science of earth and other 


3E elements, grow from all sides. 


NOTES & REMARKS :—(aaet) amarai i=In place. i 
qfaaat fafzar: t= Well- known on earth. 
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| What should a learned men do is told further : 


x gait anager ANIAR | 
j | BA ATA MAA: A eres AH AAT st 
| k 


8. TRANSLATION :—O learnd person! praise the strength 
of thoughtful men who are endowed with truth strength or whose 
strength is truth. They who accept as guides very wise men. O 
leading men of perservering movement ! unite yourselves with God 

for your welfare. | 





| PURPORT :—Men should - always admire good strength and 
God the Almighty. 


NOTES & REMARKS a A Rarfarray Tafa ant 
affa Aafaa (NG 3, 15) wa marfa: = Acquiring of the wise- 
dom. (#1731:) sara: 1=Of preserving movement, 








` 
a gy aaa 


waa oboxariqat qaa grag: 

wa G27. qian fratan nèn 
9, TRANSLA TION : -—O men! you may have such marks in the 
wheels of the chariot which protect you, being the purifiers and the 


cloud and rain down water.. Being protected and honoured, may you. 
dwell here well. 





| E The men’s 5 duties are farther told : 
| 
| 
| 





ee p 
eee 
== rae 
f . 


————— 
SS a = 


PURPORT :—As ie clouds while raining water, Prek the 
earth, so the association with noble persons dispels all impurity. 


' NOTES & REMARKS :— (temana) naase (frane) i q — 











E o amag: (e) 1=Protectors. (atk) qaar i Waster 
| . (ate) |=Protected, guarded. (afar) RTE i TR Aara (NG 
| 1, 10) '=Cloud. | | | = s 
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TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the- sare of 


| i a “Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take Parushni as 





the name of a particular river and to remark as Griffith has vented 


to do in his footnot “Parushni—one of the rivers of the Punjab, now. 
= called the Ravi”. Such. a wild imagination is against the fundamen- 


tal principles of the eternal Vedas which Shri Sayanacharya has so 
ably enunciated (earlier. Ed.) in his introduction of the commentary | 
- on the Rigveda. Such an inconsistancy on the part of a great 
-< scholar is ceplorable. 


| Men’ S duties are to a all paths of Vidya and Dhärmi (ksiowledge 
~ and righteousness) etc. : 


qia Rasan agen: | 
AAA aR fare No 


10.. TRANSLATION :—O men! my Yajna in the form of 
honour shown to the enlightened persons, association, donation or 
charity etc. is attained by me by various paths or with the coopera- 
- tion of the persons following different paths. They are therefore 


. ` addressed by those names. Some “follow a path which goes to all 


_ directions. Same tread upon path which goes to diverse directions, 
‘er even opposite directions; some are fond of having an 
_ underground path, and some follow another path of their choice. 
Let all co-operate with me when I invite them, even though they 
tread upon different paths i E : 


PURPORT: —O men ! you should have a clear and distinct 
experience of all sciences and their pigeteat application and give them 
to others also. | l 


_. NOTES & REMARKS a amar fare: rar rà = The 
path that goes to front direction. (aax) ARNI REN | qq — ğa- 
qmagan = The verb denotes :honour that is shown. to 

all enlightened persons or, association and charity. 
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_ Men should acquire knowledge and other dealings step by step: is told : 


Ta atl eaisasat fae Mà | 
war ntaa sft frat Kathie ggat 112 gh 


11.. TRANSLATION :—That man becomes gratified and - 
makes his life successful, who being a leader in the acquisition of 
_ knowledge attains it and helps others to do so, or who attains it 
being endowed with the certain movement of the wind etc., and who 
afterwards goes to distant places and feels (experiments. Ed.). These 
forms found in such a distant place are wonderful and worth 
seeing (or visiting. Ed.) i | | 


PURPORT :— Men should study all sciences with the observance | 
_ Of Brahmacharya, then should visualise their practical applications in 
arts and industries, and should get the Knowledge of distant objects by 
inference and other means. | | 


NOTES & REMARKS :— (ate) mofa maafa ary fgat aay: afa 
aAa (NG 1, 15) a- ag—nmi (no) 1=Attains or 

enables others to attain. (frqa:) fafiaamarfoarfma 1 q-fanfas- 
wat: (421°) = Endowed with a certain movement of the wind. 


We ee ere ae 


= How Should men dea! with one another is told : 


gea: TH: gaa saa atfeat aa: | 
aa faa aaa wot aae fad 221 


12. TRANSLATION :— Let those persons who praise God 
with Vedic mantras, be the protectors of all. Let them be like the 
well for the persons desirous of bath, and may they be helpful for 
my sight, for the strength and lustre of body and soul: Let them no. 
be like lustre dancers, scatering evil thoughts or like thieves. 
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: PURPORT :—Those persons are called Kptas—absolutely 
- pruthfuls and trustworthy persons, who do not disturb the, peace of 
~ other’s minds. and never commit theft, rather they are like the well for 

a thirsty person and give peace- and increase the strength of body 
and soul, . 


_ NOTES & REMARKS : ee TTA: )T erat: cand tay Haha | 
Those who praise God with the Vedic mantras. (gamaa:) atena: 
aagana: g- (Geto) Sa-a OTT A TATA: | aratat 

o ma: Rama giaa moa ga maa? = Desiring 
wetting or bath. (atfeo:) fañaat: ı=Disturbers (of the peace of 
mind) scatterers of evil thoughts. 


| . TRANSLATOR'S NOTES :—Not being able to understand 
=. the importance of the mantra, Griffith has remarked in the footnote. 
© The stanza is difficult and obscure. The Hymn of the Rigveda p. 52. 


ae, eee ee eee 


‘Whose association should men keep is told s 


q asat BERTA: BAT: MA TIT | 
ayy ilia Tat aoe wat (at ESILE 


13. TRANSLATION :— O Rishi ! knower of the meaning 

of the mantras ! you honour the bost of the enlightened men 
who are knowers ofthe science of electricity, well-verséd- in all 

.  Shastras and great (sublime) geniuses with well- trained, true and soft 
= oe Make them nappy with yonr refined speech. 


| NOTES & REMARKS :—(xfee faua:) frafa aftefasnia IÈ | Eea 
wait (garo) Aasaa mninga | —Those who are knowers of - 
the science of electricity. (ìaa:) Amtfaa: 1 tat eft anfana (NG 
3, 15)ı=Geniuses. (satr:) Hera agaat: i wa RA ngaa oe 
3 3) =Great, endowed with sublime thoughts. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—The pines used for the 
Maruts | like Rishwah, Kavayah, Vedhasah etc. clerly denote that they - 
are great and. wise men and not ‘storm sods’ as Prof. Maxmuller 
and some other Western translators have erroneously maintained. 
Even the faulty translation of Prof. Wilson and Griffith corroborates 
this. 4a: has been translated by Prof. Wilson as ‘wise’ and- by: 


Griffith as ‘Sages’. Can these e pe be used for ‘storm gods? 


| What should men do is further highlighted : 


Eis a4 mea aa grat fia a tera | | 
Ra grua miar aga she aTaT |i vi 


14. TRANSLATION =O Rishi ` learned knower of the | 


k -meaning of the mantras) ! approach the host of the Maruts— a 


thoughtful men, as a youthful wife approaches her husband. Those 
who ‘desire the welfare of all, who are men of strong. determination 


and therefore admired by alJ, approach the thoughtful wise people 


with good intellects, strength and charity. So = should approach 
them reverentially. | | , 


PURPORT: _—All teachers and the piodghi should be friendly to 
one another and should acquire the Onno v ease of the properties i the 
air and other elements. 


NOTES & REMARKS: — (qera: JEET: INERT: as faaan: ı JaT-mTerÀ 
(#10 ) = Men of strong determination. (g9°4a) meaafia ) ya- rat E 
(fto)t= Obtain, approach. ee 


ee m ee 


_ 


Men should” acquire the E of various sciences by the 


~ association of the great scholars is described : 


a, dara. Cat sar eT a Taq | | 
qt daa. gR RR: ex 


15. TRANSLATION :—O men! the thoughtful person who 
| | 40 


. Mdl. 5, Skt: 52, Mtr. 16 


obtains divine persons or objects with the association of the enligh- : 


tened men, who have heard about the path of truth and who are 

manifesters of the Vidya (knowledge) and good virtues among them- 

selves and who is liberal in giving charity, does not suffer from. 

poverty and ignorance.. You should have contact with such a 
' person . -a | | 


PURPORT :—T hose persons who are lovers of association 
with the scholars and who are interested in spreading knowledge 
can acquire knowledge quickly. . 


` NOTES & REMARKS :— (amm) agit ag-aaÑ (Fto) | TATA t 
=With flow. (afafa:) — faaryuquaeentet: 1 AS sn fenrarat fra 
qfi (eat: ) aa aqqcay: 1 oaf: na, i== Manifesters or -revealers 

- of Vidya and good virtues. | 


TRANSLATOR'S NOTES :—The word ma in amaàfa: has. 


mot been explained in the Sanskrit commentary and in the Hindi 


Here the sense is not clear, In his commentary on Rig 1.37.8 


Dayananda Sarasvati has interpreted TAJ as eaae, -s0 here 


- also it is proper to take the word 31W to mean mî or path. The same 


meaning has been given by him in his commentary on {Rig. 3, 30-15 


araayar:—arfear ay à aar, mT: | 


‘Significance of knowledge is stated : m 
qA A at Ada ga: gia dad TACT | 
qa Aati ef iaa RIET: ÂI 
16. TRANSLATION :—Those highly learned persons should 
be respected by me, who for the fulfilment of the desire of my kith 


-and kin tell’me about good speech and who tell me.about the 
firmament as-mother. Afterwards, the mighty teachers “ tell me 


4} 


-i 


-. translation. It has been interpreted as 44 FE ga ay fad, va fart À z 


Mdl. 5, Skt. 52, Mtr. 17 — 


that a- powerful and enlightened Person. who is terrifier of the 
wicked and who is protector of noble ones ‘is to be regarded as. 
father. | eee, 4 | 


PURPORT :—Men should know that those who give us wisdom 
and good education should be ever respected. _ 2 


NOTES & REMARKS :— (aaa )  wearfarert 1 an 
(§@t°) 1=For the fulfilment of the desire of the kith and kin. 
(Terr) tea fee Tiger manna (NG 1, 4) geterafe gare 
fae: I= Firmament, (faaaa:) fenaa: i= Mighty. (afno) genr 
agfa) fread ger agi Endowed with much knowledge. 


mee e i eee 3 


The significance of knowledge is described : 


aa Ñ aca onfka THAR TA Fz: | 
Iga ag) et aa fa tat a gÈ zon 


17. TRANSLATION :—O men ! I ‘purify that wealth (of 

. wisdom) which I have heard during the observance of the Yamas 
(restraints) and Niyamas (observances) and I purify that material 

_ wealth which is beneficial to cattle and to the horses. Men of seven 
kinds being powerful give me hundreds of usefy] things. You should 


also know them having obtainedgthem. 


PURPORT :—There are seven kinds of men in the world,. 
namely :—foolish, very foolish, extremely foolish, .a learned man, a 
very learned man, the best among the learned persons anda Vedic 
_ scholar. , | 





` l 7 Mdl. 5, Skt. 53, Mirs, 4-2 
Saktam—: 3 


| Rishi or seer of the Siktam—Shyavashva ` oe Devata — 
Marut. Chandas— Gayatri, Brihati,: Anushtup, Ushnik and Pankti. 
Svaras— Shad) ja, Rishabha and Panchama. | l 


Men s duties are told : 


gt ad mdi at at ger gaa soni | 
IIA katea: 121) 


1. TRANSLATION:—O ordinary or highly leatned men! 
who knows the origin or manifestation of these men winds who are 
used for various purposes? Who is such. a man whose mouth (or 
_tongue)is full of certainty about it? Who is it that has been dwelling. 
“in happiness before? — oe 


PURPORT :—It is only great scholars who can with certainty’ 
know the definition and attr ibutes of man, wind and other objects. 


NOTES & REMARKS (axana) aasi Ayal TT | aa fafa 

at faafaa ar ngg aad at (NKT 11, 2, 14) aw: gfi eag ar 
(NG 3, 18) aaa: ef qaam (NG 5, 5) 13-a | nafeassay mama 
 aaraafearatet ataa:i=Of men or. of the winds. (frae:) 
fame ae a:1=One whose mouth (tongue) is full of 
7 certainty. (art) agate i i= Manifestation or origin. 


: The way to querry or technique of questioning is stated i 
TANT ag: m YATT FAT AF: | 
gÀ ag: GAT waga earls: ae R 


, 2. TRANSLATION :—O learned persons! who. has heard 
. knowledge while ‘standing in their vehicles like the, aircrafts etc ? 


4 
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- How do they go and whomi do they attain? Upon what liberal person 


with many attendants do their kindred rains flowen down together 
with manifold food ‘etc? oe | 





PURPORT It is only a man who knows the Properties of 
‘many pervasive and useful things Itke electricity. He can know the 
iM ‘dealings of the entire technology, : l 








Ti NOTES & REMARKS — (84g) frararfeatty a wet teaim: | 
a fenda? cara. fadat | saaist at. taat tagaj (NKT 9, 
Ht 2, 11) t=In vehicles like the aircraft etc. (a8,:) maafa à l q-a 
(aro) Ta feasagieag meadvgry 1=Obtain, achieve: (anfa:) gar 
AME - fafa: ı=With food etc. | a E 

















"What should men do is told : 





t 4 mea aiaga aAA 
at wat ata earraaec are ey 


E e a TRANSLATION :—The absolutely sinless mèn like the 
-desiring birds told me the truth for delight, because they know and 


_ attain it, After actually Seeing their desires, they have asked me to 
‘praise them. ; . ee 

















PURPORT:— Those person are called Aptas (absolutely truthful) — 
who acquire knowledge by labouring day and night and give — 
sinstruction to others. (Here the simple life ofa bird is praised as an 
ideal, Ed.) | . | ) 


i 


NOTES & REMARKS :—(afiz:) sinan: | (4fr:) fequralea sia 
PIRATE | aria: RAT I= Desiring. (młqa:) QARET: | aa 
arta fercamad fy ((NKT 12, 3)1=Free from sins and faults. 


— SS ee eee 
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| The i importance of hard work is stressed : 


à aag à any antaa: ag TER ats \ 
TTY Ag ly 


4. TRANSLATION :—O men! the persons who shine on 


© account of their virtues and who are self-luminous with their mavi-— 


- fest dealings, in their refined speeches, in their garlands or jewels, 
in their gold and other ornaments, in their eating, in their vehicles.. 
and on earth, they become renowned. 


PURPORT :—Those who are industrious are respected every- - 
where and become wealthy. ; | : 


NOTES &{REMARKS :—(afaq) seq cages | aig eqfh aa 
aifernfing 1 (eme) 1 mat qaim: safe: eatery 1—In manifest 
dealings. (aÑ) arig a aata agaa us 1, 11) =In speeches. 

( aag) a |=In the landes. | 


B. TRANSLATOR'S NOTES ;—The epithets used for Maruts. 
like 4z:, waf:. atva: clearly show that they are sinless leading mortals. 
_ and not storm gods as erroneously supposed and explained to. be | 
-by Prof. Maxmullar and others. 


_ The men’ S duties are ‘stated : 


qok ara ag g? A meii rear | 
ah ai aaa A 


5; TRANSLATION :—O thought men of rr life ! for your 
delight I uphold vehicles like the- aeroplanes, good rains (through 
Yajnas) and lightful of knowledge and like the acts which are to be 
accomplished with hard labour. 


, 
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PURPORT ;—O men! as I uphold with due pridite the light 


| of knowledge and rains through the Yajnas, so you should also do. 


(NOTES & REMARKS (are) THT (ara:) fra ara: gerdatara 
ofa: sa: 1= Light. (at fea) TACTATEAT Frar xa I= Like the 
processes to be accomplished with labour. 


Tapaa n a a 


What should men do is told further : 


aa at aaral azg fre: aaageay: | - 
fe mi ana Ah aq qatar ater qod: ÂI 


6. TRANSLATION :--O men! the leading persons who are 


givers of good knowledge and other virtues, desire the welfare of 
all. They cause the cloud to fall down from the. ly for the benefit 
of all donors. They let loose the rain clouds; and the shedders delers 

_of the rain spread everywhere with epuneany water. You Should also 
do likewise. i 


~ 


~ PURPORT. — They only .are good donors who cause sufficient 
rains through jhe performance of the Yajnas, and thus- work for 
preservations of forests and construction of the tanks etc. 


NOTES & REMARKS :—(qarta:)  vaafaenfeaaaraare |= Good 
donors of knowledge. and good virtues. (Ma7) yay ale ofa Aaa 
(NG 1, 10) 1\=Clouds, (Creat) mangit Aa magaan 
(NG 3, 30) (maar) PIRAT | pad | BATA: (NKT 5, 1, 
5) i= cayen and earth, 


me e o oe eE 


The objects of knowledge is described : 


agaa: Rea: gaT va: q aglai AAT | 
Ta Hat gaat fama fa waa wad: Ao 


7. TRANSLATION i—As there are cows to —— give 
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Sdi. 5, Skt. £3, Mtrs. 8-9 ~ 
-milk profusely, likewise the rivers sometimes break the earth with 
_ their waters. (during floods. Ed.) You should take optimum: 


benefit out of the rivers which are very rapid in their movement, 
dike horses traverse the paths. 


- PURPORT :—As the cows rain milk (give in abundanee) so 
the rivers, seas and tanks etc. cause rains and irrigation, 


NOTES & REMARKS ‚— (agarat: ) afa — | afax- nme: 
(zo) aa fearaa: 1 Tag saaa (ato) 1=Breaking the earth by 


floods etc. (44:) AGTAAT: i=Repidly going. (Tt) ay afa aT ad: 
- (NG 1, 13)) = —Rivers. | 7 


ee a ea 


What should men attain is told : 


} mt ata a Ra aueaitenzmea | ara cara qaa: f zl! 


8. TRANSLATION i~—O thoughtful men ! - come from the 
 fiimament and from your homes to attain your desire. 


` PURPORT :—Those persons only get their dri fulfilled 


animosity and are ENAWE with good 
| knowledge. 


NOTES & REMARKS (aaa) TE I AT ER TEATA (NG 3, 4)! 


aa Ufa saraa: 1=From home. (fea:) STAT: | faq —ararea— 
miaa PAATSTA | HUA PTAA 1 = Desires. 


| What should the enlightened person preach i is told : 


ay at aaa Fur F manta: fagia 
at a: qf graa: gifa STANT TR IRN 


9, | PRANSLATI ON : -—O thoughtful men ! Let not the earth 
mens is devoid of light and or of little lustre, and revolving around 
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| | the sun) make you hold back from’ your goal. Let not a river or am 
-ocean hold you fact (actually). Let no man who goes on moving 
‘or a woman who goes on constantly or desires to enjoy in a city 
restrain you, so. that you and we may enjoy real happiness. 


PURPORT: —Men should labour in such a manner that all his i 
Pelongings may give happiness to. them. | 


NOTES & REMARKS :—(%) qfar i Eo a= Earth. 
(afaa) arasta: 1=Devoid of light. (Jar) afer i= OF 
little lustre. (aza:) q: arfa i =A man moving continuously. 
(TAR) qe afo a (qa fr) i a CT so ga aiaa ar sae ii 
(Stph 8, 7, 3, 6) i CONE forward or te to enjoy in: 


‘a city. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Sayanacharya, Prof. Wilson A 
Griffith and others have erroneously taken wfraat, gat, mA, fara, aT 
and qetfait as Proper Nouns denoting some rivers, as that is against - 
the fundamental principles of the Vedic Terminology (Nirukta. Ed.). 
Griffth’s footnote shows. how uncertain and merely conjectural are 
the meanings given in their translation. “Rasa-a river, probably an. 
' attribute of the Sindhu or Indus as. Anitatha also seems to be”. : 
Sarayu-probably a river in the Punjab (Vol.I.P. 522 Hymns of the 
Rigveda). . Can we rely upon such mere guesswork ‘full of many i 


probabilities)? 


_A learned person’s desire is told : 


Agy hai Ty mir aed sedate! 
WY A afta JEA: |12°1 


10. TRANSLATION ‘—Q men! I convey or lead you to that 
Strength of the lord of the Maruts heroic men who are masters of 
> new, chariots, -and I tell. yeu about their light of good virtues, 


| Mdl. 5, Skt. 53, Mtrs. 11-12 


- They are followed by the rains (abundance. Ed.) of ane 


may 


- and joy. 


PURPORT :—T e persons become more ii who attain 
“new policy adopted by the enlightened persons. l 


NOTES & REMARKS -—(@a7) TATA TINT | fras- (Fato)t 
=The light of good virtues. (W44) ava 1 we Eft aaaa(NG 2, 9) 
= Strength. | | 


- 


Men’ s duties are pointed out : 


"gta q wat alate mati atest: | - 
ae aa AAT: ge ro? *s 
AL TRANSLATION -—-O men! we try to surpass in the 
- strength, and the present position group of these heroes by our. good 


_ praises” because works are done by the help. of the fingers. So you 
should also emulate. | 


© URP ORT :—If.men try to Poe their power to the maxi- 
<3 mu ms they can surpass even very powers! PRISONS, 


- NOTES&REMARKS :— (ainan) adari ae HAR r ag- ait aah 
==Present | ‘position. (atfafa:) agafa sale) waa eae fala 
(NG 2, 4)= =Like the works done with the help of ine fingers. 


E 


< What should man do i is told : 


geni aa galaa raina n da: | Tat atita qtd: MRN 


12. TRANSLATION :—To whom the persons renowned on 
account of profound knowledge and givers of desirable things have 
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“gone with these thoughtful persons in Seach mind ? Being the 


-` givers of knowledge, such persons become admirable everywhere. 


, PURPORT :— 'ithout imparting knowledge. and other good 
virtues, the scholars are not admired anywhere. 


NOTES & REMARKS :— (ġara) aefarenre qfar i= Well- 


o- known for the knowledge of good sciences. (qagan) | aam- 


agaa | At-gatà (FAT) gr-arà (Hato )t g-an: (Tete) i= Giver 
of what is worth giving? 


What should men further highlighted : 


a4 SEE aara agi A THT aag 
mi Wats AE INÈ wat ag ahr neal 


13. TRANSLA TION :—O men ! with the same good will that 


you | bestow i in the form of imperishable grain seeds to an infant and: 


a grown up son, bestow it upon us, because we seek your life— 
sustaining and Auspicious wealth. 


` PURPORT :—Those persons who store foodgrains and other 
articles for the warehousing and nourishment. of their children, get 
imperishable happiness. | 


NOTES & REMARKS .— (mi) ait sararea Foe newly 
born infant. (aqata) gaa 1=For a Brown-up oe son. 


TRANSLATOR'S NOTES :—In the Nighantu, we find both 
dma and IAA: 1 AAA aft agate (NG 2, 2)1 But when both words - 
are used toghether, they are sometimes taken to mean sons and 
grandsons... sor ` infants and croup sons as interpreted by 


REY N Sarasvati. = | 
aR T: T3 mw} pha a 2o : 5 | 7 
iS D ae 3 i: wa ot | : 
: ne ba ae oy, D a a ; jn ii à 
A si í l P ; . 50 
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$ How should men behave is further highlighted.: 


Mdl. 5, Skt. 53, Mtrs. 14-15 


qat RaRa: eRakan: 
qeat q atd afa Wasi a nea: GF NLY 


14. TRANSLATION :—O thoughtful men! we give up the 


„company of the false slanderers or revilers and by doing good deeds 
having renounced crooked and sinful acts. We possess peace, rain 


-good water alongwith cattle, and unmind happiness and herbs. So 
you should also do likewise. o 


PURPORT :—Men should give up the standerers and the habit 
of slandering, sinners and sin, should conquer enemies. They should 
keep the body healthy by taking proper herbs and drugs and should, 


. ` enjoy happiness constantly developing soul and freely acquiring of 


© Vidya (true knowledge) and practising Yoga. 


NOTES & REMARKS :—(3**) ankama ser Efe aaa (NG 2, 
11) 1=Endowed with cows etc. (frs:) à faafia arfacaratian: I= | 
' Liars who slander or revile. (maag) fafai FT HATAATTATA CHU? 
graa (safe 5, 54) ı =Reprehensible bad acts. | 


What should men do is told further? : 


aaa: aai gÅ Att Hea: a RA: | 


AA TRY | 


| 45. TRANSLATION :— O respectable leading men | the man 
whom you protect becomes a good enlightened person and a good 
hero. Let us be also like him keeping his company. 


PURPORT :—Men should protect all weak beings having become . 


very much elevated or advanced. 


a EE SD 
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Mdl. 5, Skt. 53-54, Mirs. 16-1 
7 The men’s duties are elaborated | no 
qR mega shea dà ma a aià | 
ae dat a adig ga fra wate aA: ÂN 


16. TRANSLATION :~O learned person! delivering ser- 
mons, praise those who protect or support men and are God’s 
devotees, With refined speech call upon those who follow the path 
of ancient people, call upon good friends as they call the cows for 


fodder. Praise those who have noble desires. 


PURPORT oO learned man, always honour those persons whe 
are admirable friends of all and whose desires are true. i 


NOTES & REMARKS = (aaf) ant) ara: afreqagaafiaaear 
ut afe afad aq (smfe 1, 140) eft aratia THA: | al eal AA fa 

aaa- mati: (Te) 1=On the path. (Mama) TAF = 
Protectors- or\supporters. (<4) vafawa '=Preaching. (afaa:) 
Tee BTA tarafka. et] 1=To those whose desires are nobles. 


e eS geese 


Sutktam—54 


Rishi or seer of the. Siktam—Shyavashva Atreye. Devatis— 
‘Maruts. Chhandas—Jagati. and Trishtup of various forms. Svaras— 
Nishada and Gandhara. | 


How should the enlig htened persons behave is told ; 


oT THT Teas eataa sat alaan q4 | 
seat fa ar gssaedy Tepe ay Jeda 112 
1. TRANSLATION :—O learncd persons ! you desire the | 
' welfare of all, and utter the well—balanced speech. You give the 
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Mdl. 5, Skt. 54, Mtr. 2 
strength to heroic men which is self—radiating and gives respects 
‘fully the great wealth of knowledge to a person who is capable 
‘to get rain water from the cloud through the -Yajna, or is capable » 
to throw down an enemy like the cloud (coverer of other’s 
“ happiness). Such a person is admirer of the Yajna, and honours 
venerable persons even during their absence, because they are 
- renowned or glorious. | 
-PURPORT :—O learned persons ! make the ignorant endowed 
- ‘with knowledge by giving them Vidya (true knowledge). By distingut- 
shing between truthand untruth, make people to accept truth and 
renounce falsehood and thus gather abundant wealth for the happiness 
of all. | 


NOTES & REMARKS :—{aaa) ssacdtafena aa a featarfata 
ag: akiai a1 iaaa mia nig (ato) | aa STARR | 
afin: Ria eaf gT \== Utter or preach. (qaegy).at wt a 
citafa efa aed 1 TÅ ef amata. (NG 3. 17) t=To him who praise 
Yajna. (qrasaà) ara aa: Wa: gi AeA aett—For a person who is 
renownd or glorious. | 


W 
— ee 


What should men do is told further : 


qq aaa eat Talat) WATT: TRAA: | 
-a Raa cafe arh Aa: WITT SAA RATARI 


7 2. TRANSLATION —O meni! honour those mighty persons who | 
desire peace like. water, increase the span of their life, and harness. 

speedy articles in their vehicles. Such people are in the habit of | 

going on all sides, unite you with electricity (energy. Ed.) and utter 

= nice words of advice. From three regions, the following waters 

. - pronounce your protection. You should utilise them well. 


53 


Mdl. : Skt. 54, Mtr. 3 


PURPORT: -—Thoie who Tini the science eof energy and other: 


articles, uphold happiness for all. 


NOTES & REMARKS :—(afem:) quan jaa aft, sama (NG 2, 


9) i afa eft weary (NG 3, 3) '= Mighty, powerful. Powerful or- 


mighty, Great on account of the wonderful Strength. (afewa:) > 
qra: ad sofea F1=Going on all sides. (amfa) artara t 
aea arit argana (NG 1, 11) 1=Act like the en 


~ 


- How should men behave is told further : 


ERGEN ad mia niia aaa: gaara | 
spent Rega gigaa: aaa THAT siaa: ibi 
i 3: TRANSLATON :—O leaders ! you should associate with 


the persons who are conspicuous in the science of electricity. In faet, 
they are revealers of the science of the clouds,.who shine on account 


of their knowledge of the science of air, and transform the clouds | 


into rain water. In fact, they are the givers of water to the thirsty 
whose homes are full of the recitation of the Vedic speech. They 
are speedy and of exceeding strength, and are connected with 
powerty- carrying C experiments etc. 


`| 


_ PURPORT :—Those persons become prosperous. iho know the | 


science 2 electricity, cloud, air sound ete. 


: NOTES & REMARKS _— (freqaga:) ìà fafaa mga aga: t= 
=- > Excelling in the science of electricity. (avafeaa:) XAPINIFINET: 
afr Amara (NG 1.10) =Revealers of the science of the 


cloud. (@tgitgr:) 4 zal wama? faqar Awl: gAn qs 


(fato) 1=Endowed ile the electricity making sound. 


— we oe r 
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Mdl. 5, Skt, 54, Mtis. 4-5 
What should men know is told further : 


agaga tar saaifa feat rai ft waft WT | 
Y 1 +1 a a 
fa agai mote ara $ an fa grii eat ATE Raa IIL 
4, TRANSLATION .—O men! you should move freely in | 
the earth like powerful winds, which manifest well: known things, 


- . measure days, take the dust of the earths towards the firmament, | 


of air. 


ike the boats move on the waters. You ; go to or acquire the 
knowledge of those winds so that you may not suffer from 
difficulties. - Ea 


PURPORT:—Men must acquire the knowlege of the science 


NOTES & REMARKS ‘—(%) ama: waa: agg aR = 
Winds. (mqa) sian giaa a (sate) aa 
- aqa 4ă: 1— Famous articles. (fareaa:) Raa: \=Powerful, (a077) 
agamia: i aa aAA: (sate) t=Things which are ever - 
 ~ moving. (24) sy 1 24 eft samaa (NG 1, 12) \=Water. 


-e ae ees ee 


What should men know is further told : 


adia aai AA dara eat a stra | 
cat a aa sta Mastaa saat R Ul 


5, TRANSLATION :—O men ! you are mighty like the winds. 
© Your power has spread ` wide (sends afar) your glory comparable to 
the sun and radiance, and has the power of attraction. These move- | 
ments which have not taken the lustre provide movement wtihout 
‘horses and generates clouds. Let us take all that which you achieve 

through your scientific knowledge. | a: 


N 
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Mal. 5, Skt. 54, Mtr. 6 


PURPORT :—Those persons become benevolent who knowing - 
the attributes of the sun and the cloud increase their strength and 


-- earn money. (The windmills produce or generate energy, which helps 


in irrigation power and in running of flour and rice mills Ed.). 


NOTES & REMARKS :—(ata7q) daha 94 aaiae | afre 

| ( ReTo ( dak saafraat (OG 1, 16)!\=The power of attraction. 

(4ea:) agaga ara: '= Men mighty llke the wind. (madana i 

T Teta mfa fe i= Which have not taken the lustre, _ 


$ 
How should men behave is told : 


wats wet ae agha Ain get Ad dee: | 
wa aa aut aaraa qaad RIAT AT ÂI 


a i 
6. TRANSLATION :—O men! you are mighty like the 
Winds, and in manifesting your Strength, you harness from water 
_. (generates hydroelectreity Bd.). We shall punish you, like the shaking 
movements of the wind shake the tree. O wise ! loving and Serving 
equaliy, you conduct us by an easy path leading to prosperity, and 
show the way. Let us have detachment even. in material 
prosperity; E i 


PURPORT :—Blessed are those who manifest the physical and - 
_ Spiritual power of all. We unite them who steal away or waste, good 
knowledge and virtues of others. (exceed others, Ed.). | 


NOTES & REMARKS :— (FÈR) wan IA a 1 afte (Faro) 
=The movements of the winds that shake the trees etc, (mts) 
WAT | a-e (mato) '=Steal away. - | 


CEU 
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(God) is never conquered nor killed. H 
Pe does not harm. His w 
away. The Rishi (knower o 

the king whom you protect, 
-the whole world. 


Mdl. 5, Skt. 54, Mtrs. 7-8- 


The nature of God is described : 


aq ata aaa 4 ea A ala a HAA a fesate | 
AT qa 4 gefa WA BIT AT umä AT GIST lll 


T: ` TRANSLATION :—O thoughtful and brave men ! He. 
e never decays or suffers. 


ealth and protections are never wasted 
f the meanings of the Vedic mantras) of 
also adores that One God, the lord of 


NOTES & REMARKS ;—{3 a afa) a- pe = Does not decay. 
(gqaa) THT | gaat? (Fale) | A gawi qama 1= Protect. (feeafa) 


a \ fts- feara (faato) i= Harms, kills. 


mn | a 


_ How should men behave (and act. Ed. ) is told : 


= 


E pae aa TAI üsd a ned: afi: | \ 
' D: i i ra | and. geed aut qas mA iisi 
TERY TRANSLATION ; .—Those persons become very fortunate 


a who being men: of firm determination, conquer (the hearts of ) 
villagers, ‘dispense justice, have plenty of water resources (oF water- . 





Hike peace), and‘are masters of their senses. Such leaders please all. 


like the well that pleases the thirsty, and utter true and sweet words. 


, Being: full of sweetness with cat food, tey eee the earth. 


| PURPORT: .—Those who are e spreaders of peace like the water 
and who augment their strength, ultimately conquer. Obtain wealth 


and prosperity. 
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Mal. 5, Skt. 54, Mirs. 9-10 
determination, (Fafa) agent: | wacerfia fy ‘Sanat (NG 1, 12) i= 


How should men get benefit from others is told : | 
adati dA gee: miad ats magt: | 
Mea: mei eagar: aera: qar Sgtaa: IRI 


9... TRANSLATION :—O men ! this earth bows down, .or 


becomes beneficial to the industrious (and sturdy. Ed.) people. The 
= Sky is also favourably inclined or becomes beneficient to such good 
and brave men, who do good to others, like the life -giving and - 
| beneficient Clouds which are in the: firmament, then quickly rain 
. down water. Al] this you should know well. 


| PURPORT ‘—Men should take benefit. fr om the earth and 
other things to the maximum extent. T 


NOTES & REMARKS i— (330) falaa feria: = 
Sloping dòwn, bowing, going downwards. (sacae:) sanan: = 
Inclined favourably, beneficient. (stata) taaga: != Life 
giving. l 


How should men behave is further told : | T 
TURE: ANTA: UT: gå RA wea RA a 
Talsai: aaran fea: aa) JANNAA: WATT [12 04) 


10. TRANSLATION :—0 men ! desiring the welfare of all, 
-. thc men leading towards true Dharma and happiness, support all 
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Madi. 5, Skt. 54, Mtr. 11 | 
- together. You rejoice at sun-rise, and your horses never tire in 
running and you quickly reach the destination. 


PURPORT :— Those men who get up early iu the morning 
-~ . before sun-rise and keep themselves busy with doing good deeds, put 
an end to the misery and poverty and become rich. ° | | 


NOTES & REMARKS }—(7%) aà aiian: i =Leaders in true 

- Dharma (Righteousness and duty). (amza:) TATAT AT TT: i= 

Supporting and guarding togather. (aaix:) ter ga aaa T = 
Those who lead to happiness. 


———— eee 


How should men live their lives is told further : 


“Fay a UST: TE ATA TENG STAT aaa TT YU: | 
graad faa wae: fara: dtia fidar Raadt: e Sik 


11. TRANSLATION ‘—O heroic men į your victory is in 
your hands whereon your shoulders are like the spears and other 
arms. Under your feet (control Ed.) are workers. They are like 
golden chains on the chest (and other ornaments) on your chariots. 
gems, fiery electric weapons in your arms and golden turbans tied 
round your heads. | S 


PURPRT :—Those persons of the State always get honour who 
are day and night engaged in the discharge of their duties, who 
refrain from all vices and ha¥€ all necessary articles with them. 


NOTES & REMARKS :—(=%:) weak 1=Weapons and 
missiles. (THE) gA EÀ | aneita agma (NG 2, 4) 1=In hands. 
or arms. (ała) Aq 1=On shoulders. (1272) Aw: = Workers. _ 
who are to be fed and maintained. 


TRANSLATOR'S NOTES :—In that case the second line may 
mean—There are workers at your feet i.e. under your control. 


7 


ee Qe eee ee 
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Mdl..5, Skt. 54, Mtrs 12-13 


: The men’s duties are narrated : 


$ maat mania afda wea a ara | 
aiaa gaara aeaiia ats aagaraa: 123 


12. TRANSLATION -—O thoughtful men! mighty like the - 
winds, you attain that state of emancipation where there is not the 
least an. element of misery. The'seekers of truth, pure like God, 
_ utter a vast speech about it, where there is no grief, which is lovely 
and the fruit of the actions done previously. Shake oif all miseries 
and illumine the paths. | E 


PURPORT :—Those men who are administrators | of justice, 


benevolent to the world and preachers of truth, they are ornaments of 
the universe, E : | ze 


NOTES & REMARKS :— (msq) afrz: = Emancipation 
where there is no misery. (aqa wfrs7) T ae Maika 


Wa-M (Fate) i= Where there is no grief. 


_ —— a} a eee 


The duties of men are pointed out : 


~ YENA eT} AJN ra: eria rea} gaea: Eo 
o aA gea Aaa Rat! eH ianea: azda 12 3) 


13. TRANSLATION :—O very wise men! possessors of 
good vehicles, you are dear to us like our, Pranas,. let us be the 
_ Masters of the wealth which | you bestow upon us, Give us such 
thousand—fold wealth (million-dollar wealth. Ed.) which nevee fails, 
like the sun or PUSHYA Star in heaven, which shines well. 
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A 


oat. 5, Skt. 54, Mtr. 14 


` PURPORT —Men should destre to be wealthy and should never 
show any kind of laziness or sloth. | l 
NOTES & REMA RES :—(a3a:) makan FAT: | mi WaT: 
nqa: (ata mo 3, 16)=Dear to us like our Pranas. (faea:) 
mia: qaaa at qaaa: (Afel, 5, 1, 2, 1, 1)=The sun or. 
the Pushya star. qeeafa:-qeat aarti ofa: ad: agai Tae: Fa: (ze 
21, 16 ast qaraeate: 


-ar ee es AA 


‘Fhe area and objects of protection by the king and other officers of 
the State are told : | l | 


ad rfi MA: angai qaga MART 
qandai AAT ATT TÀ qea TMA gfs USK 


44, TRANSLATION :—O industrious mortals! you protect 
eur wealth of excellent men, and the seer who is knower of the 
meaning of the Vedas and is well-versed in Sama songs. You upho|d 
gubstenance development, and speed fora man who attains food - 
and knowledge. You support a king who shines with justice and — 
: humility and who is prompt and active. | g 


PURPORT :—The administration should uphold wealth, highly 
learned persons, army and the ruler. | 


NOTES & REMARKS :—(373:) — qefa WT AETHER 
O aatia (NKT 11, 2, 14) qifen: genie: ga naat: araafia Fat = 
Industrious persons. (aia) raaraa | aa is from -TRANT + 
sa greet: t=One who attains. (maq) amgaang | ATS afr 
aama (NG 2, 9) agfa amara (NG 2, 7) a9 Tat (mo) Aaa 
amiga mafaa: 1 =Speed good food and knowledge etc. 
(afsearay) | afc sued fered afetery i=Admirable. Prompt, 
active. : | 


ee ee 
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„a hundred years, 


` and strength, 


dear to us like our Prānas) possess shining or brilli 


Mal. 5, Skt. 54-55; Mtrs, 16-1 ` a E E 


Preference for protection of certain categories of people is indicated.: 


agi art gta aa sad Xar a TAA FN 


FÈ git wed ia a) ae ava atar a fat: nggi 


15. TRANSLATION -—o thoughtful men! I implore you 


who are quickly ready to protect or help for wealth or good _Teputa~ 


tion so that we may spread 
desire what I said to you an 


happiness to all men. Be pleased and | 
d let us pick up speed by its force over a | 


PURPORT :—O highly.learned men ! go beyond all miseries by 
increasing good reputation (glory), wealth, happiness, truthful speech 


 _ NOTES & REMARKES::—(efenq) mi ait ay aa gta 
aama (NG 2, 10) ı asùsfà atta, raai qaa ef freman. STAT a 


fe Heat ATH! =Wealth or glory. (aw) aè (NG? 9) =By 
‘Its strength. | | 3 = 


T Ėt gees - yee 


Stktam—s55 


: Rishi or seer of the Stktam— Shyăvāshva Atreya. Devata— 
Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras — 


= Nishada and Gandhira. 

= The pattern of behaviour is prescribed : | 

masaa} aed aeei) gerit ahr it io P B 
fia IA gag: i ATF TAT AFERA liol 


1. TRANSLATION :—O men! the Maruts (men who are 
ant knowledge, 
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| Mdl. 5, Skt. 55, Mtr. 2 


perform great Yajnas (sacrificial acts), bebai they unify such 
golden people, lead great and most desirable lives alongwith the 
prompt and quick-going persons, because they practise YAMA or 


_-_.gelf-restriant. Good vehicles like aircrafts follow (accompany.Ed.) 


them, and they tread upon the path—of Dharma (righteousness). 


You should also try: to emulate like those whe follow them | 


‘sincerely. 


PURPORT :—O men! you should live. like long-lived Yogis 
and industrious persons by observance of Brahmacharya and other 
rules and CORES: 


NOTES & REMARKS :—(sas4a:) seseqsaa: —a gÀ WAST = 
Performers of sublime. Yajnas or unifiers. (magsa:) Maa 
yed famn dara wN- (gato) t= Those who possess 
shining knowledge. (a4:) sata Maaa) Airaa 
aag (te) aa Pra: wI—laqaragfrrcraty (mre) aa agf- 
amg: | = Desirable, noble life. 


TRANSLATOR'S NOTES :—How strange to find.Prof. Max- 
muller snggesting that the correct reading is saaa: which the priests 
changed into TIFT: | 


ed y ee E 


Ideal men’ S ; characterstiss are told : 


EE] atha ai aat fre eter atten fr cis | 
gai an ginama aa IFAT URN 


2. TRANSLATION :—O officers of the State! being great 


=- you uphold a powerful army, know great thing and shine with much | 


kno vledge. The vehicles like aircrafts accompany them who tread 
upon the path of righteousness. They even measure tke sky with 

their strength. In the same manner, you should. also shine with 
REN power. 
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Mdl. 5, Skt. 55, Mirs. 3-4 
PURPORT :—Those who possess characterestics of ideal mas | 

are suitably rewarded with spiritual and physical faculties (Ed.) 
NOTES & REMARKS :—(afaty) ata gat nqa afedtte 


aaa (NG 2, 9) aa fanadt magng i= Powerful army. (afiar) 
aga l IE Jf agary | ane 3, 1) ı=With much. 


“The ideal behaviour is defined and praised}; 


Mh aai: Tra: aaa haar: My fet sat aigi: | 
RAT: gid aaa: gå amg wat agaa NF 


3. TRANSLATION :-—The jeadets on the path. of truth, 
_ strong heroes born together and nourished together, further grow 
to real wealth or beauty. They shine brilliantly like the rays of the 
sun and have friendly dealings which results in the removal of alt 
misery. Good vehicles (riders. Ed. ) accompany those who follow the : 
path of righteousness. . | 


PURPORT :-—-O men! you should Fexert joanne: like the 
rays of the sun, There are attendants behind the chariots of the | 
righteous people who do. good to others, so you should also foliow 
Dharma (righteousness and duty). | 


i NOTES & REMARKS ‘— (IIH) THAT garana E ERUS = 
_ The dealings which takes beyond ajl misery. (frafau:) fafan dar 
afafa to a1 ta-dreat afasdiat a pa sa degad: 1=Brilliant Or 


shining. 


The way to an ideal life is pointed out : 


area a veal Rai Reta ata a 
Sat Bea ae FTAA YH aa Tat wate Uy 
4, TRANSLATION :—O men ! you should ~ always admire 
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ye Nig. 5, Skt. 55, Mtr. 5- 


í ‘ 


l those persons who are illuminators of justice like the sun are , 
|. dispellers of the darkness of injustice and are followers of the path. 
_ of Dharma (righteousness and duty). a 


NOTES &. REMARKS (aaja ee aat h Â aai 
(Stph. 9,3, 1, 7) —Whose conduct is dear to ‘us like our 
Pranas. (sar) EAR TAS, aat naa ni Asfa (azto) sa 
quae: | — Manifestation. E | i; 





\ i: 


are eR os ea Als 


he ideal actions of a man are highlighted : | 
as > 1¢ A 

gAn a: a A afe ain ÄRT 

os St 5 — e PE; a 

aii a oy gafa Far: gA TA Tat HICAT AU 
5: TRANSLATION :—O thoughtful men ! you are nourisher 

in many ways, you urge us to do noble deeds. As the monsoon winds 

gain down from the firmament, so rains down good knowledge and 

sermons, and consequently „destroyers do not spoil Our speeches. 

: The vehicles like aircrafts accompany those who tread upon the 

“path of righteousness. — | Ea o : 

PURPORT .—0 highly learned persons ! the winds rain down 
` .water from the firmament and thus gratify all creatures. They alleviate 


oe their sufferings and thus dispel the darkness of ignorance and misery 


-by the rains of true knowledge and sermons. . 


NOTES & REMARKS :— (sitar) Yi agfeei Stevi feat dg È 


q-a FTA: (agte) =Who are supporters or nourishers. (avat:) 
gam: | aea—TTAT (faro) t= Destroyers.  ~ 7 m 


TRANSLATORS NOTES -—Prof. Maxmuller has translated 
~ following Path qian: as yeomen in the sense of the cultivator of the 
-the land. Taking for granted, the above meaning how can it be 


maintained that Maruts are the storm gods (as he has dcere while - 
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Mal: 3, Skt. 55, Mtrs. 67 


translating this and other hiia PPE TOIS Maruts in "the ‘Vedic 


an ‘Hymns, Part I Pages¥333- a T 


v ee Oe eee +, 


The ideal life of a person is described : 


N 


| agaj: ag aian feraaareneacay agreg | | 


fen Rea neal sea gi aay at aeaa ÂI - 


6. TRANSLATION: — O -person you -are EN like the 
winds. Asthe vehicles like the aircrafts accompany those ‘who 


- tread upon the path of righteousness, Same way harness fire and | 


other ‚elements which are bright and manifest in the chambers of air 


vehicles like aeroplanes and combine the movéments of air and 


‘water with that, so asto conquer all battles, and overcome all 


“ 


eee of Dharma. 


adversaries. 


- PURPORT :—Those persons who tse fire, air and water etc, in 
various vehicles, become capable to achieve victory and follow the 
NOTES & REMARKS iai ngam: t AA fe mar 
(mos dma 12, 2) ai aed fear aaae aTa: qy- a3 
(Fate) 1—The movericite of the air and. water. (aq) Aq 


_ = Manifest. (fa:) a: etiaà an agma iT I= Adversaries: of 
-> battles, 


`The ideal life i is further narrated : 


a Wat a ai ava at amiet ned TEX aa | 


St aigi azar af ga TANT TH WIAA ioe 


7. TRANSLATION ~ :—O thoughtful and mighty ment go to 


the sky and the earth and above. As the vehicles accompany the 
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Madi. 5, Skt: 55, “Mers, 6-7 


E this and other hymns regarding Maruts in thè ‘Vedic 
: Hymns, Part I Pages¥333- aaa ane 


Se e ama a 
or 


The ideal life of a person is described : 2 


azat Auen Raar ager | | 
frat erg Hea AeA qi ara TH agaa Wall 


ő. TRANSLATION :~O person ! you are ee like the 
winds. Asthe vehicles like the aircrafts accompany those ‘who 
. tread upon the path of righteousness, same way harness fire and | 
other elements which are bright and manifest in the chambers of air 
vehicles like aeroplanes and combine the movements of air and 
-water with that, so asto conquer all battles: and overcome all 
adversaries. : l 


k i Si N 


y =: PURPORT Those persons hö sse fire, air and water etc, în- 
-various vehicles, become capable to achieve victory and follow the 


ae of Dharma. EN 


| NOTES & REMARKS (qua) ngamit: t aR fg qar 
(mes akang 12, 2) aa reat. feat aanas fast at: 1. qq- yak 
(at) \—The movements of the air and water. (Aq) mq i 
_ = Manifest. (m) at: eaeaee a Tama iar i= Adversaries of 
- battles. 


‘The ideal life i is further narrated : 
o wader a ae aver at anei ENI _ aa 1 
ga maii aaa og aaa Tar AA o 


7. TRANSLA TION “—O thoughtful and mighty men! go to 
the sky and the earth and above. As the vehicles accompany the 
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2 MdL 5, Skt, 55 Mtr, 8- 


l 7 persons treading upon the path of rightenousness. So go wherever > 
you like..As neither the clouds nor the rivers can keep back or 
‘restrain the sun, so none can restrain you from discharging 
your duties. i 


PURPORT. lose persons who have the Koed of the 
earth and other elements, and the order inthe creation of accomp- 
- lished'workers can not suffer from poverty or Shortage. 


NOTES & REMARKS : ~ (aẹar:) Xar: | Tat afir. Jama (NG L, 
10) 1=Clouds. (afastq) sqa, weet) afara} (tato) /=Go or 
get. . . 


The form and acts of ideal men are s described : 


ae Heal asa Ada aga Taal a= ni L 
Ria a WAM aiza: WH. amag Tat HAA liaii 


Ri 
1 


8. TRANSLATION 0 dwellers in good virtues! not posses- | 
sing much old wealth accomplished by the ancient scholars or be it 
new, (modern. Ed.), be that wealth of spoken words or be it praised, 
you be the protector of this whole world as the vehicles accompany — | 
those, who tread upon the påth of righteousness. f 


=~- PURPORT Those persons who protect the world by giving 
good education, are admired everywhere and attain true happiness -or 
| welfare, | 


NOTES & REMARKS i-(Taee:) q faa ae fra jure, Fa af 
gaara (NG 2, 10) |=Those who do not possess much wealth, 
(aax: nasak: 1 Ta-frata (Fato) 1 alar Ete aafaa (NG 3, S 
DEITS (in good virtues}. 


sf 


Mad. 5, Skt, 55, Mtrs. 9-100 a 


: virtues. They sho 
aK to bring about happiness to all. 


The characteristics of ideal persons are stated : 


| gai at aeat at tfau qi azad fa qqa | 


Oy IAT TEI WAT gå areas Tat agaa RN 


9; ` TRANŠLATON :—0O: highly earned persons ! make us 


Jappy. Do not strike at us. Give us your manifold. happiness and - 


dwelling places. Praise the admired friendship. Follow the vehicles 
that accompany those who tread upon the path of ‘righteousness. 


PURPORT ; ;— Men should pray to the scholars and take their 


NOTES & REMARKS -— (MF) gE TET | aa fa gaara (NG 3, 


6) afa agaia (NG 3, 4) ı= Happiness or dwelling place. (maa) . 
MERA | m-i (a) 1==Praise. (78d:) fagtat vasa: | wed eft wag- | 


ata (NG 3, 15) qaa: faufaa: (NKT 11, 2, 14) fira afa whan 
fasta: 1 = Highly learned persons. 


nes eee ee, 
ya 


\ 


The qualities of a good person are defined : 


TE: a IÀ TST faceted uadi JaA: | 


ary al seqzifa asa ad, Tag qaal A Zot 


. 10. TRANSLATION -—O highly eames ‘and devout persons! 
lead us towards greater wealth and keep us far away from all sins. 
O unifiers! Jove and serve us. Lead us to the path of giving charity 
‘of what i is worth giving. Let us be lords of treasurs. 


PURPORT :—The seekers after knowledge should pray to the 


scholars in this manner. Keep us away from all. wicked conduct and 


lead us towards the path of Dharma or. righteousness. 
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' a eee ‘ P i - 


uld have friendship with all and should desire and 


NOTES & REM ARKS _— (88) adtadisfawareara i=To very 


Mdl. 5 Skt. 56, Mtr. 1 


wealthy.: (geaatfaa)y TASTAR, | sarah (ao) aÈ. Tae: = 
Giving in charity of what is worth giving. 


= 


Sūktam-56 — 


- Rishi or seer of the Siiktam-Shyavashva Atreya. Devatā- 
Maruts. Chhandas-Brihati and Pankti of various kinds. Svarass 
l Madhyama and Panchama. l 
. 


After knowing the attributes of good men and the winds through the 
teaching of the enlightened persons, what should men do is told: | 


mà qian gy fis safer | 
Rii aama wt Rahana ng 


1. TRANSLATION :—O learned leader! I call upon the best of | . 
mighty and thoughtful men bedecked with beautiful golden. chains 
and ornaments. From brilliant, the light of knowledge, I give 
teachings to the people. You should also emulate this. 


‘PURPORT: — Those’‘persons who know the attributes of good | 
men and the winds, respect the virtuous men. | 


NOTES & REMARKS": —(aiea ) qaaa i wed aft aaata (NG 2, 


9) i= Mighty; powerful. (afeafa:) sada: 1 aeqeafwaanarfariag 
(eato) aa arad: | erfa- t= Desirable, beautiful. z 
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Mdl. 5, Skt. 56, Mtrs. 2=3 | T 


` The men’s andes are defined : 


qat fread eat RA ELITE: 
X a Aes earearacaread MARET: 1121 


2 TRANSLATION :—O thoughtful person! as you think in 
your heart; my wishes also have gone to the same direction. These 
objects worthy \of give and take, come as desired, (to our 
satisfaction. Ed.), strengthen or encourage these mighty persons who- 
are terrible to behold. ow, isk 


7 PURPORT :—Men should enjoy hvppiness. by- doing good to 2 


Bi one another. 


NOTES & REMARKS .— (afes5q) afantarf aaa Ada: MARTAN 

‘+ afer free: (5, 4,29) xda qa fassa 1 Nearest. (ganfa) aa EGGS 

-arafa qeq | garara: awara a (gto) i=Articles worth giving. 
7 and. | taking. l _ : 


= The qualities of an ideal man are'stated : : 


> Magha gà relearn nare E | 
wat a i wea: ftat seit gat NRT x sta: all 


3. TRANSLATION :—Like. a beautiful lady, who hasa 
virile husband, the earth (human and other-beings. Ed.) comes. 
towards us, staggering yet rejoicing (some times happily and some 
— times unhappily. Ed.). A man (husband. Ed.) of good actions comes. 
- to her at home your onslaught (after days hard work. Ed. A hero- 
is vigorous like a bear and fearful like the“sun. | 


PURPORT ,— Those who do good deeds industriously are ever — 
MAREN: 


XN 


Mdl. 5, sk, 56 Mtrs. 4-5 


NOTES & REMARKS: (ae gaia) we: arent AANI: TRE: 


afafaea aqt: at: =A lady whose husband is very good and 
virile. (fastar) saasha fadt: ef sian (NG 2, 1)1=Dear of 


good actions. (afta) arfacr ga) arfeeaishe Mesag sara: ved ra E. 
Rig. 6, 16, 3, xfa NKT 2, 2, 6) =The sun. ; 


Ee SY A te 


Something about the duties ‘and attributes of the enlightened persons 
is told again : : 


a — qar Tay a THRE: | 
a amti i Rra aad. fark catratig atf: et 
4, : TRANSLATION 2—Those men are to be inoared by all. 
who move by dint of their own strength, who are free from yoke, 5 


= who make the thundering mountain like cloud to shake off and fall 
down on earth in time. They are not like useless speeches. 


PURPORT: :—O men ! as the rays of the sun make the clould 
fall down, so the enlightened persons. make the Talis and foll down, = 
thereafter remove them. 


NOTES & REMARKS :—(feufea) site fia ari feat (Gato) | 
= Obtain or go. (#144) fxg weg aay 1 a-nn: (Aro) (He 
| wearee:) 1 ARa arsam (NG 1, 11)=Thundering. f 


a 


‘An ideal man’s role is described : 
fag qi wale: agaang | 
aeii yemagi mat aia atin 


5. TRANSLATION ;—O learned person! as J call upon 
(seek. Ed.) the abundant wonderful (extra-ordinary) | strengh - 
of the mighty and thoughtful persons like water .is sought by 


a * r 


` Mdl. 5, Skt. 56, Mtr 6 


the cows, so you sould: also rise by the praises of these excellent | 
| Meroe) who sprinkle happiness and joy over all. 


PURPORT i—Men should know the order of creation and enjoy 
l all bliss. — / . 


NOTES & REMARKS :—(aafizatara) aan Amma 1—Of those 
who sprinkle happiness and joy over all. (aaarfaa) vanfa 1 ami 
gana (NG 1,12) a 9a Aaa (Faro) =Like water. , 


| Now something about the s science of. Agni is told : 


ap aent w qaei wg QRT: | E 
gari ei fact ‘att alae aR gR Tees ÂU 


. 6. TRANSLATION :—O learned persons ! you are technicians, 
and-harness flames in the vehicles which are like the red mares. 
Also harness other useful reddish articles in ‘the vehicles; harness 
the active powers of upholding and attracting to drive (apply to Ed.) 
in the yoke, because they are like two horses, and - possess harness’ 
.. fire and air, which possess most the power of driving and carrying 
- the yoke. 3 : 


PURPORT ey should ease (apply to. Ed) fire, air, 


eee and other aniicies for driving various VEETES: 


NOTES & REMARKS -— (asa Jeenaren fe fincer ASAT HT TATA: | MENA 
aft eva (NG 3, 7) =Flames like the red ‘mares, (gù) amri- 
meat (gå) ga-ga aaar C-TaATH 1 aa ar ETa 
Ta t=Articles endowed with the properties of the red colour. . 


fe" i Mdi. 5, Skt. 56, Mtr. 7 


_ The same subject (of science of Agni. Ed.) is further described : 


sa e aeania <a ià aña: | 
a aay aeatat aren d wy waa sl 


7. TRANSLATION: —O mighty persons! this Agni— like very — 
strong and speedy red horse, loudly neighing ‘and beautiful to 
be hold, has been placed here. Let him not delay you in your good 
dealings endowed with YAMAS and NIYAMAS of fixed periods 
(here two meanings of the word 4¥ are given Ed.) Spur him forth 
in your vehicles. 


wer 


PURPORT :— Always honour those persons who are well~ 
versed in the science of Agni (fire and eieoniclty) 


NOTES & REMARKS: — (aay) aaa tart: — afama = = 
Speedy. (wee: gfasafir:) año: aadA iafa-gla agua (NG 3, 1) 77 94 
arat | TATE agaat i= Very strong. (aly) aa feue MM N 
eT aTI=In good dealings endowed with Yamas and 
Niyamas, 


TRANSLATOR'S NOTES :—ia — aar:—afgar aada xaraqat- 
qaar: am:i qa fraa-ataaae aT: ereda firaara farar: 
5; Yamas—Non—violence. truthfulness, non-theft (Restraints), 
Brahmacharya (continence) non-attachment (non-covetouasness Ed.). 
5. Niyamas. (observanaces), Cleanliness. contentment, austerity, 
study of the scriptures and surrender to God. 


ee ee eee ee 


The properties of the air are told : 
TH g seta aega gaa | _ 
m afercent aaa fradt wat wea dee ci 
8. TRANSLATION :—We ‘call towards us (seek. Ed.) the 


"hese 
me 


2B 


— 


` Mdl. 5, Skt. 56, Mtr, 9- = © 3 a 


gtorious vehicles is (in the form of aircraft etc.) belonging to the 

mighty persons and connected with the air in which there are many | 

-enjoyable gifts and the heroes are therein. T here are the sun and 

_ the earth connected with the winds upholding charming articles and 
attributes. ` | j | 

PURPORT :—As the air, sun, and other “objects uphold the - 

- earth, so ‘the enlightened persons should uphold all men. s 


‘NOTES & REMARKS. ;— (ara) ATMA TITTY = Related 
to men and air. (gmrfar) BS atta gent | g-a ASITA | TA- 
aoar (NKT 4, 1, 8).=Charming. o ~ | 


ee ees 


The teachings of the enlightened persons sre further told : 
| e E N fe i 1 ~ 4 | 

TL TH RIYA AE qaga El | E 

Pn I t ` t ' ‘ 
TerEAAT Tat was Tat TE magst Wai 
> 9. TRANSLATION :—O men! 1 admire that person who. 
desires glory, in whose home a well-born and fortunate bounteous 
lady, sprinkles happiness and peace over all men with whom she is 


connected is well-honoured. I call’ hither this your host, who is 
brilliant on chariots, mighty and glorious. 


PURPORT :—That family only should be considered to be 
‘Sortunate in which there are men and women who have completed 
-their Brahmacharya, oe 


~ NOTES & REMARKS :—(aéa) THI 1 Me fe aaia (NG | 
2, 9). == Powerful. (iaga) ‘TatHal aq- (sate) .= Sprinkler 
or showerer of joy and peace. (aat) aadar i fag— àa] (To) = 
United. 
\ 


! = p 


rae 


Mdl. 5, Skt. > 7, Mirs. 1-20 
i 


Rishi or seer of the S{aktam—Shyavashva Atreya. , Devata— 
~Maruts. Chhandas—Jagati and esap of various kinds. Svaras— 
: Nishād and Gāndhāra. 


> 


| | 
The attributes of the Rudras asia : 


a esta ga: oats fetaacar: gira aaa | 
at at ama gaa Rg a fa sear saa ell 


1. TRANSLATION :—O bgave persons! you cause the 
wicked to weep. Loving and serving one another equally, having — 
gold in the chariots or with splendid cars, endowed with much 
wealth, you come hither for our welfare and prosperity. ‘In fact our 
intellect longs for your company intensely like a thirsty man desires 
water from the well. You should be respected by us. 


PURPORT : ~There is “Upamalankara or simile used in the 
mantra. As water drawn from a well gives peace toa thirsty person, 
same way the enlightenned persons give peace to the seekers after l 
knowledge. 


NOTES&REMARKS :—(aat.) Feri Qafqaz: | q-aaqaadA: | (Faro) 
aasaaia: =Causing the wicked to weep. (afaara) azala: 1 =For - 
wealth or prosperity. (4%) amai ea-Tharasrecat: (¥aT°) = Longs 
for, (Seat:) Hat: | aa ateg: arfa:—araar) sea gR TATA (NG 3, 
23) = Wells. ` 


Now the attributes of the Maruts. (heroes) are told : 

ania gnii AA: graa gaea ART: | 

gaat: TT gual: gerad: MAM T'a aar YA URI 
: | 
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Pag 


_ Mal. 5, Skt. 57, Mtrs. 2-3 | 
g _ 2. TRANSLATION :—O you highly educated and wise men t 
sons of the firmament you are endowed with admirable speech and 
knowledge, armed with daggers ! spears and swords, carrying good 
bows and arrows and are giver, you possess of good horses and 


chariots. With your wood weapons, O heroes! to do good deeds or 
to achieve victory in battles, 


| PURPORT :—Men should cultivate knowledge and others good 
virtues and should ever achieve victory, 


NOTES & REMARKS :—(avitnea:) seat ara frat dare | avait ef 
areata (NG 1, 11)=Endowed with admirable Speech. (x fsewer:) 
mm | ENTS Rasian arate agg, (qferaa:) qfircafe 
area Fares 1 raffa ararcor ma (NG 1, 8) wrafterawarercrfacad: | 
TfT: also means vfad¥ or earth ea faa? $ qf: Taittiraya 1, 4, 1, - 
5) Year È nadt sar stat ar sear ar qrar: (aren. a feat (10, 111) So 
giaa may also mean those who ‘regard the earth as their 
mother, who are devoted to the service of the mother earth)= s 
Those who regard the firmament as their mother. (farga:) frayr 
sarir. aena frà arà '=Possessed or good swords aŭd- 
~ quivers, a 


- 


‘More about the Maruts is told: | | S 


So ai ang aq A at aa fed a fan | 
R gfadt giaa. gà ada: gigy 1134 
3. TRANSLATION “—O heroes ! you are full of splendour, 


terrible to the wicked like the winds, whose mother is firmament. 
You shake the sky and the mountains or clouds. You ‘give wealth 


to the liberal donor. The forests bend down out of your fear. You 


&0 on your way fearlessly. You terrify the wicked. As the winds 


- getting water (irrigational purposes. Ed.). 


yoke the earth; so yoke the currents of water (hydroelectric) for 
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Mdl. 5, Skt. 57, Mtr. 4.- 


PURPORT :—As the winds shake the earth. clouds and forests 
_ and as the enemies cause anger to their foes, likewise the enlightened 
persons analyse or examine all things and shake (generate. Ed.). 
electricity and other objects is e. they (apply Ed.) them for various 

~ purposes. ~~ > \ 


NOTES & REMARKS :—(9q9) 37a | qA FY emo) 1=Shake. 
(at) sasa 1 gafraqeHata (NG 1, 2) 1 (asd) Fay wef: JIRI: qq- 
Qq] (#ato)=The currents of water which sprinkle. 


ee ee eee T G 


7 Tne Same subject of Maruts is dealt : _ 


o ifad seat aN gat ta gien: gate: | : 
fergie aat stra: Aa afear alate: en 


4. TRANSLATION :—O highly learned persons! honour the 

_ heroes who are blazing like the wind as of the administrators of 
justice and, purifiers of the rain (through the Yajnas), They like 
(help Ed.) one another in their merits, actions and temperaments, 
lovely or well adorned with gold. ‘They have yellow horses or red 

_ steeds, are faultless or sinless, endowed with exceeding vigorous to - 
" analyse all objects. In greatness like the sun, they are mu 


ultiplied iù ` 
many numbers. l T ; 


PURPORT :—The upamalankara or simile jis used in the 
mantra.’ Always honour those brave persons who are glorious like the 
- sun (with the light of their soul), just in dealing like the 


judges and 
possessors of the aircraft and other vehicles. a 


` NOTES & REMARKS :—(gtam) gg teh et gaut at tent) im 
o gR emm (NG 3, 7) Fa aft faram (NG i, 2) = 


Lovely or - 
decked with gold. (tfa) yt 3a 1=Like the sun. Ps 
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b e a. 
Mdl. 5, Skt. 57, Mtrs, 5-6 : 


The subject of Marits is dealt further : 


ST daad: qaqa reg WAT ATT: |. 
SAUNT sew saaa feat wat sad ard Afa WK 


aS, TRANSLATION :—O men | you should always honour 
z those ‘persons who are charming on account of their very sweet “and 
- Cheerful nature who have noble desires, are good donors and 
splendid to behold. of inexhanustible wealth, they are born jn | 
noble families of golden breasted, desire the welfare of all and are 
honourable, They attain immorta] name, | = 


a PURPORT -—The persons who accept noble virtues, actions 
and temperameni from all sides, alwa YS enjo y happiness, l | 


NOTES & REMARKS :— (iasan, ) T frasas eared =: 
Those who have inexhaustible Wealth. (afamea:) saser TT: RAT 


freee dyra '=Those who have always noble desires. (qexem:) 
WANT: | — Who are very charming on account of their noble 


Virtues, actions and temperament. (H5:) asaan: | (a) ay, 


| qng (Faro) = Respectable. (RE:) eq einer: i= Very cheerful 
es and charming on’account of their noble virtues, 


A a e ees 


‘The result of the driving of various Vehicles by them maruts (heroes) 
is told : | Te | 7 


Meat al aea siaa ae st Tetat wt fay | 


FU Merde vg a Rat a: oe ay RR vai 


are on your two Shoulders, in your arms are placed strength, power 


- . y s 
na a 


- ‘ne 


"Mdl. 5, , Skt. 57, Mtr. 7 


PURPORT ; :—Those. persons becomc prosperous who being | 
i endowed with physical and spiritual and experts in the science of arms 


“are always industrious. They possess very good vehicles and other 


- materials. You should gather all these things. 


NOTES & REMARKS :—(AE8ET:) maaa: I ait al i aa WAT gfi 


fafaga i leg: manaf ef ugfiaaria Ua Eo 5-54-11 aed 
Tuft-gqusa gaa amda ngia ao 38, 14 wÈ i= Highly 


“ 


—Jearned:and wise. (asut) at cara ay arr t=In which menare’ . 


delight good thought. 


The attributes of the Maruts vee persons) are told further : 


- dmgh? EECA] aa zaan 
oath a: pya afara qata astat 2 TEAR toll 


eds TRANSLATION :— O wise men! as you are accompli- 
shers.of great works, so give us wealth of cows, horses, chariots and 
heroes, consisting of gold and give joy and bliss. Praise the divine 
protection provided by the enlightened persons. Va I enjoy it a as 
Ha received from you. 


PURPORT : — When men associate themselves with the enlighte- 
ned persons, they should. ask them for great wealth in. nie to perform 
righteous deeds. . 


afafa fga (NG 1,2) =Endowed with gold and other 
metals or giver of joy and bliss, (efmara:) wz aam Yi Wat: I 
=Sons of the accomplishers of good works. 


— 


eee OE oe eee 


NOTES & REMARKS ieee) l _-ganifermatacarfend aq 


E Mdl, 5 Skts. 57-58, Mtrs. 8-1 l 


j y 


a The y i or properties of the wind are told : i 


The duties of- the Marag towards the enlightened jarion are told 
further : 


f 


a aÑ aii yadi zam ayar aad: | 


| wedge: sai Tat TE frat Tamta: NEI 


| 8. TRANSLATION : ‘—O you Heroes] ! you are endowed with 
much wealth, immortal in the nature of the soul, knowers of truth, 


and always listening to truth or renowned for your truth. You are 


admired everywhere, while serving people abundantly and are > 
greatly glorified among the young ang wise poets. Be gracious to us. 
and make us ‘happy. : see? 


* 


: PURPORT siho persons who are absolutely truthful E 
enlightened Paneer, equine vente and ei enjoy happiness, 


NOTES & REMARKS (ae ) AET: I tri) at-a o) 
TATTI: t=Leaders. (yarrara:) agora: lafa ef agma. (NG 3, 1}. 
mafa amaa (NG 2, 10) ı=0pulent or endowed with much 

- wealth. (qeafire:) ZIRT: 1 -rÈ (W°) 1=Admired much or 
greatly glorified. (searat:) aaa: | Tat om (Fate) sen aaf — 


aw ı= Serving people 


Stktam—se 
Seer of the Hymn -Shyāvāshva een Devata:Muruts. 


Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svara— 
Panchama. ` oe 
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Mdl. 5, Skt. 58, Mtr. 1-2 


ag aa adaa g TT area aor eA 7 
q appar WHagera ARR AJAA HUA: 18 


1. TRANSLATION :—Those persons achieve victory who 
acquire the knowledge of th: glorious and imperishable material 
cause of the world (Matter) and use Agni (fire or electricity) and 
other rapid going articles like horses as at their home. Those who 
are competent to praise the band of the Maruts (wind and herves) 
among the people, they uphold their powerful army. 


PURPORT :—Those perso ns can make all happy who know the 
merits, actions and nature of the world consisting of the cause and 


effect. 
NOTES & REMARKS :—(arsarat:) atam faasea sear ores | 
safaat asa: aa: (Stph. 3, 6, 2, 5) '\=Those who use Agni (fire or 


electricity) in the place of rapid going horses. (anaq) TeaAT) 
aa yir agar (NG 3, 4)=Like home. 


What should mer do is told further : 


ae vat aad aeei gai md gR | 
aaga à aiar afar aegea faa gA FA NRI 


2. TRANSLATION ;—O wise men! praise the band of 
heroes who are glorious, powerful and having some edibles in their 
hands, whose vow is to shake or overcome their enemies, They are. 
endowed with good intellect or wisdom, liberal in giving donations, 
beneficient by their greatness and possessors of infinite good virtues. 
Admire these men of great wealth. | 
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Mdi. 5, Skt. 58, Mtr. 3 


PURPORT :—Men should honour only able righteous and 
enlightened persons so that happiness may increase. | 


NOTES & REMARKS :—(aftaaa) afa: asqafaa aa eta dered po 
Whose vow or habit it is to shake or overcome their enemies. 
(arfaaq) swear ma sar faal aca aai arte waa (NG 3, 9)= 
Endowed with good intellect or wisdom. (gfaxrere:) agenaa: 1 ter 
aft sama (NG 2, 10)=Very wealthy. 


TRANSLATOR'S NOTES -—Though Prof. Maxmullar has 


always put the storm Gods in bracket after that Maruts, even his 


own translation given below proves expressly that the Maruts are not 
the strom Gods as supposed by him and others, but heroic and 
victorious men as the use of the word aq shows without the least 
shadow of doubt. 


“The tunible company, the powerful, adorned with gifts on 
their hands, given to roaring, potent, dispensing treasurers, they 


_ who are beneficent infinite in greatness, prais. O poet! these men | 


of great wealth”. (The Vedic Hymns Vol, I by Prof. Maxmuller 
Page 343). Mark afisa: 34 These men of great wealth. That is 
exactly the position of Maharshi Dayananda Sarasvati who has 
rightly translated 74 used in the mantra as 72= Men, TA FEIT (Fae) | 


What should men do is told further : 


Tr tt agar aT af A RA gel gafa | 
wa at aftaiea: afte od geet Fad gata: 113) 

3. TRANSLATION :—O young poets! let these Maruts 
(monsoon winds) came to you today who are water carriers and who 


stir up the rain. O brave men, use the fire properly for various 
purposes which has been lighted for you. 


$2 


Mdl: 5, Skts, 58; Mtr: 4 


PURPORT :—Those who know the air, Agni (fire or electri- 
city) and other elements which cause rain can use them for siring up 


the rains. 


NOTES & REMARKS :—(3amgra:) a sas agfa afaa 1=Those 
who carry stir up or cause the rains. (qafa) Ttaf: ga-nd 
(gato) wafeasrdoad Tat mgng 1 = Urge-stir up. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The epithet used for the Maruts 
adt ana: has been rendered into English in Griffith’s transla- 
tion as ‘youthful sages’. Prof. Wilson has translated it as ‘wise and — 
young’ and yet all these erroneously think that the Maruts are the 
storm gods. It is strange. 


-em e, 


The attributes of the Maruts (higbly'educated men) are told further . 


o ~ 20 ° { 
qå timate sara fetes Haa ASAT: | 
anata afer agyat gagga aaa: ate: [Ill 
4. TRANSLATION :—O unifying highly education men ! you 
create (elect) for men an active king who is wise among the wise; 
from you come the man who can fight with his fists, and is quick 


with his arm, and also from you come the men with good horses 
and good valiant hero. 


PURPORT :—Men should create (elect) by all fair means a 
king who is endawed with righteous merits, actions and temperament, 


and also his assistant of the same nature. 


NOTES & REMARKS :— (farmen) faqai Amat nà ase dta 
gaq 1=Wise among the wise i.e. extra-ordinarily wise or 
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‘(methodically taught) “by the masters. (axa:) aferfeter araar: = 
Highly educated or well-trained men. 


The merits of the teachings of the enlightened persons are told : 


IU gàgan Hea i aA Tear nif: | 
RA: gr dama} cee at eqr aga: qi Aig: uL 


5. TRANSLATION ;—O learned persons ! the wind which 
are sons of the firmament, like the spokes of the wheel, none of 
them is the last or like the days, which are born on and on without 
much sound with much might and sprinkle water (shower rain along 
with lightning and clouds). In the same manner, you heroes, who 


are undertakers of mighty works with your intellect, manifest your 
power. 


PURPORT ;—There is upāmalankāra or simile used here. As 
the parts of the wheel of the chariot and days revolve turn by turn 
and as the winds come and go and cause rains, in the same manner, 
men should behave slowly and reciprocate by raining down happiness 
with their intellect for the delight of all. 


NOTES & REMARKS :—(HACN:) memaga: = Not the last 
parts. (@#aI:) wasaman; a wa? (azro)=Not making much 
sound. (mà: aafaa qfeafefr ararua (NG 1, 4) awaftarerer 
maa fafaart:—Of the firmament. (<fasat: afrwira care: i TW- 
UA (saro) iea gerd: 1=Commencers or undertakers of 
Mighty works. 
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The merits of the teachings of the entitled persons are continued : 


qnas «=| qudtiyeadizafataeat AR: | 
ada mi Ru aaa AA gay: area at: NA 


6. TRANSLATION :—O learned men! when you come with 


your quick-going, speedy and strong wheeled vehicles like the 
aircrafts etc., you shower joy on all. As the rain water goes to or 
mingles with the rays of the sun, in the same manner, let the cloud 
born out of the rays roar down resulting in the welfare of all (so to 
speak). May your noble desire be fulfilled ? 


PURPORT :—O men! you can attain all happiness, if you 
learn to go quickly to distant places like the winds and satisfy all like 
the water. 


NOTES & REMARKS :—(aqaafafa:) aaas: i aa ufa aang 
(NG 2, 9) fafi awara (NG 2, 29) aaar afafefa ama (NG 4, 2) 
majamame: 1 — With strong wheels. (sfaa:) sag fPG aa: 
sai gf aam (NG 1, 5)=Born from the rays of the sun. 
(qua) a4 a} Ag: 1 =The cloud that rains. (qadtfi:) am fafa: 1— 
Speedy. 


The atributes and duties of the enlightened person are told : 


t 1 ° `y AY i ` 
qs amegi Alai waa ae aa a: | 
t N ` <0 ol I 
aaia ga A ay wd qf eaa: oll 
1. TRANSLATION ;—O men ! as the earth which sustains 
the generative power in proper time, as a wife preserves the semen 


received from her husband, in the same manner, you use your own 
strength and employ the winds like the horses, harnessed to the 
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yoke.: The brave men who are experts in making the wicked weep, 
shower happiness and joy from the sweat of their brow while doing 
labour they cahnge their sweat into rains (work hard, Ed. so to 
speak. 


_ PURPORT :—Those men can attain all happiness, who are of 
forbearing nature like the earth, and who being great scholars or 
scientists apply various gases in their vehicles, and also cause them 
rains and accomplish their purposes. 


-: - NOTES & REMARKS :—(aa:) THAT) Tafa saf (NG 2, 14) 
wa gfe qaaa (NG 2, 9) t==Movement. (tfrara:) ay gsedefaga 
guat: 1 afar aq fada] (Ge) 1=Experts in causing the wicked. 


The duties of the enlightened persons are told : 


at AU Tent gazai egitan ngar aA: 
TAME: HA gaia ges AAT FERRINT: tic 


8. TRANSLATION :—O ye heroes! you are endowed with 
great wealth (or wisdom), you have attained emancipation; you are 
knowers of the true eternal God or Matter and you always listen 
to truth. You are well-versed in all Sciences; you are youthful 
(energetic) physically and spiritually; you are benevolent like the 
big clouds and you serve the Supreme Being (God). Listen to our 
words of prayer and make us happy by being gracious to us, 


PURPORT :—Only those persons should be respected by us 
who having acquired the knowledge of all sciences, while serving an 
absolutely truthful enlightened persons, God and His commands, 
because they are the men of liberal views, endowed with Perfect 
physical and spiritual power. Uplift us by teaching and preaching, 
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NOTES & REMARKS :—(wam:) a gi marmi safer at mafia | 
wafan amara (NG) 3, 10) 1=Who are knowers of True God or 
matter. (Taq frea: ageat reat Aer gdm Tor Ayey | aa aed AL, TAT 


at ssa: l firfetefa Ama (NG 1, 10) Whose virtues are benevolent 
like the large clouds. (sear:) Rata: 1—Serving. 


Suktam—59 


Seer or Rishi of the hymn—Shyavashva Atreya. Devata Maruts. 
Chhandas—Jagati and Trishtup Svaras Nishida and Dhaivata. 


The attributes of the enlightened persons are told : 


Ta: ameg asa a 9 gft gi AX | 
THA maaa Al NSI i MG AA Ug: |1 


1. TRANSLATION :—O learned persons ! honour those who 
perform truthful deeds for the welfar of the (poor and Ed. wealthy, 
and liberal donor for a man desiging (planning. Ed.) the welfare of 
all, for the firmament and earth in a dealing that supports all. 
Honour those who make proper use of the impetuous fire, electricity 
and other articles and move quickly, who make their own splendour 
; Some what slack by the illustration of the oceans or rivers. O king ! 


being the destroyer of the foes and touching lovingly the friends, | 
honour good persons constantly. 


| PURPORT !—O king ! those persons who construct aeroplanes 
and other vehicles with the help of the technology, travel in the 


firmament. They multiply wealth and Prosperity for the happiness of 
all become the ornaments of the world. 


NOTES & REMARKS j—(afaata) tuazgaz | (afra) q.caaergay: 
(rate) maeaativery i=For a wealthy or prosperous person. 
(eZ) saser | ran argae: (Fare) =One who touches lovingly of 
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destroy enemies. (amatą) Fraasearata | afaa? aya: Wa: (Stph 3, 6, 
_ 2, 5)=Speedy horses in the form of the fire, electricity etc. 


The attributes of the air (wind) are told : 


qatli fara gR ata gat deka satay | 
qem A aada Acai fret Aa ad: 12 


2. TRANSLATION :—O leading men! the earth tremples 
with fear before the strength of the wind, fire, sun and such power- 
ful objects. She swirls, like a full ship, that goes rolling, or like 
a Suffering woman going to some place. The heroes who appear on 
their marches, are visible from far and Showing path to others by 
their attributes leading to happiness, strive together in the battle or 
a dealing of knowledge. Such men can make all happy. 


PURPORT :—There is upamalankared or simile ‘in the mantra. 
As the cowards run away from the heroes in the same manner, the 
earth trembles and moves from the wind and sun, As a ship laden 
with various articles goes across the sea with the combination of the 
fire, water, electricity etc, in the same manner, let all men go to the 
last of knowledge. As brave persons endeavour in rhe battle, so other 
men should also try to do. 


NOTES & REMARKS :—(aara) ararardag i= Of the wind, 
Agni (fire and sun) and other objects. (tafa:) strait: = The 
_ attributes that lead to happiness. (faa) agmà faaraaa suyagi? ar | 
‘=In the battle or the dealing of knowledge. 
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The properties of winds are mentioned : 


qata Pras gga Gal a aa tal fray | 
Heal ga THA: Ta Hat ga fA FAA AT: Ul 


` 3. TRANSLATION :—O noble, beautiful and active leading 
men! you shine like the sun touching the uppermost part of the 
rays. Your eye is like the sun in the world, when the mist is scattered. 
Like strong horses, you are beautiful. O heroes! you think of glory 
like highly learned and manly youths. Give this knowledge to 


others. 


PURPORT :—Those persons can enjoy good happiness who 
serye or properly apply the light, donation (wealth etc) speed and 
discrimination like the sun, horse and thoughtful men. 


NOTES & REMARKS  :—-((natfaca) facornfaay ma gia caat 
(NG 1, 5)=Like the rays of the sun. (tal 4a) aaa | WA QART- 
aa (NG 1, 14)=Like the horses, (@IXa:) grateqarat wearer art 
aq-aat (Fale) t= Men of good nature or active, moving about. 


Ss ee E 


The attributes of wind are stated : 


at dt werta MEN AIRERA Hea: HY = TET | 

aa g yi feral a isa 7 agod giaa aai ily 
4. TRANSLATION :—O thoughtful men! who can reach the 

great knowledge, and who can create the greate poetic works and 


manly deeds of your great one? You shake the earth like the rays of 
the sun, when you are carried forth for granting prosperity to the 


liberal donor. 


PURPORT :—There are questions and answers. Who attains the 
great knowledge frem the absolutely truthful enlightenrd person? 
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Who can perform the works of these highly learned men, and who 
contain the strength of the heroes? The answers the these questions 
are—those who are men of pure mind, seekers after knowledge and 
truth, rightéous, industrious and Brahmacharis can attain all this, 


NOTES & REMARKS ;—(aatfea) famat |= Great knowlegde 
etc, (dear) garfan amfa dearfa qaa (NG 2, 9)=Manly 
powers. (gfrma) Qafa i—For prosperity. 


More about the wind is continued : 


apai gigena: adega: yeiga gga: Aa dag: | 
wat ga gai aggiu: gå Ty: s Aafa gfi: yl 


5. TRANSLATION :—O learned persons ! you are like kith 
and kin and like the red horses go quickly and fight (rush. Ed.), 
like heroes eager for the battle. Grow like well-grown thoughtfully 
leaders. Those who destroy the armies of the enemies like the 
splendour of the.sun covered by rain are ever to be respected. 


PURPORT :—There is upamalankdra or similes used in the 
mantra, Those persons who are powerful like the horses, fearless 
like heroes, thoughtful like wise leaders, and dispellers of the 
darkness of ignorance like the sun can bring about the welfare 
of all, 


NOTES & REMARKS :—(awa:) carfe fa first: = Endowed 
. With redness other attributes. (faafia) fafa | we-featara (Far) = 
Destroy. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Even Prof. Maxmuller’s trans- 
lation like “the Maruts are like well-grown manly youths and the 
men have grown strong”. It shows that they are not ‘the storm gods’ 
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- as supposed by him and some other western scholars, but it means 
great heroes among men. 


The same subject of wind is dealt : 


a deag gafagra sfaeisnetaral agar fa atag: 
amardi ses geara feat wat areal weal amaa NEN 


6. TRANSLATION :—O learned persons! let them come to 
us well are matching in manhood, there is none superior among 
them, non-inferior by birth. They have grown by their might and 
have the firmament as their mother, and are well-known for their 
good dealings. They are noble by birth, desire the welfare of all and 

with their strength. Come there to us. 


PURPORT : ~If there is good education among men, then all 
men whether superior or inferior, may be endowed with distruction 
and able to also good to the world. 


` "NOTES & REMARKS : :—(garara:) swig ag sfa: oi. 


sgi i= Well-known for good dealings. (fea:) mamar: fag- 
Aer faina agaaa anag (feo) aa srat: | wha: 
staat t= Desiring the welfare of all. 


Something about education told : 
aN a l Nai: satinerraifadt sea: aae | 
WUT TTT qat fag: 4 wae TALIA: lho] 


7. TRANSLATION :—Those are supporters of the world 
who like birds move with Strength in rows, who go to the traders 


Mdl. 5, Skt; 59, Mtr.'8 


living near the summit of the mountains, kinds who know the horses 
of both these and shake or make to fall down the parts. of the 
clouds (through rains). 


PURPORT :— There is updmalankara or simile used in the 
mantra. As the birds flight quickly in rows in the same manner the 
well—trained servants, and horses etc; take the vehicles quickly to all 
places without delay. 


NOTES & REMARKS (fea) agag | Ra aratetardsae 
TIT FET I= Dealare. (7747) TTT = Parts of the clouds. 


a a ee es 


The subject of winds js further dealt : 


fant aeaa a: d agia gaat FRETTI | 
arg alert setae yl eged aei ITAN La 


8. TRANSLATION ’—May the mother who is like the light © 
from the heaven give us knowledge. As the divine lighted dawns 
come striving together, as they come to the treasure of a person 
who makes the wicked weep. Rishi—the giver of wisdom, in the 
same manner, let thoughtful persons glorifying god. 


PURPORT ;-—Those persons become respected who go to the 
freasuer of riches like electricity, like the dawn or the Rishi sages, 


NOTES & REMARKS (Aad) faarnfesrcads  tartreartasa 
PEUTAN (Ho) Taasaqeag masrasàngng — For the attainment 
of knowledg. (#3) faama: sash-aat (Sato) aa Ta: mening = 
Giver of true knowledge. (qowem:) gaa q- (mro) aa agfa- 
TEMS ET '=Glorifying or praising God. | _ 4 


a ee ey 
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= Stktam—60 


Rishi of the Siktam Shyavishva Atreya. Devata—Maruts and 
Agni. Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. | 


‘What should men do is teld further : 


$ afta aad adififte ta fa FIF as | 
ARa 7 at aaa: agfafiengai Aga Ilg 


l. TRANSLATION :—AsI am glad here with the honour 
received from others, so I intensely desire to have the knowledge and 
application of Agni (fire or electricity), which gives us much 
protection with due respect to the teachers. I gather what I have 
done, (reap what I have sown), I support the band of the thoughtful 
men who carry us to distant places with quick—going vehicles. 
Turning to the right (as a mark of respect), let me multiply the 
praise of the thoughtful persons. | 


PURPORT }—Learned men Should be glad to Manifest the 
science of Agni (fire and or electricity) ete, by associating themselves 
with great Scholars and Scientists. 


NOTES & REMARKS :—(&) adreorfir | sfasiat (NKT 
7, 4, 16) = Intensely long for. (afaa) fraag — Electricity. ("EeaTH) 
aida | y-al (ftare) =Let me grow. | 


What should men do is told an 


a A gee: Ty aay Gay ea veal wy | 


vat fag fred fH at faan gaat Fama fafi len 


2. TRANSLATION -—Those men who knowing the science 
of the Pranas are estabished in the knowledge of various kinds 
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which sprinkles happiness and joy on them and who are seated in 
their comfortable vehicles like the aircrafts and go everywhere like 
the splendid rays of the sun. Through your fear, the earth shakes and 
also the clouds. Let us respect you. a 4 


PURPORT :—O men! be well-versed in various good sciences 
and being seated in good vehicles, be able to reach 3 quickly distant 
- places. 


NOTES & REMARKS :—(qaita, arg) Xaa sara fang 1 —In the 
sciences which sprinkle or give happiness. (fae?) a=ofa ı vg- 
Tat (Fete) 1=Go. 


eee we ee eee 


What should men do is told further : 


daak eat Aa Raiga tna way d: | 
qes wet waa AG gt aaa, qa 11311 


3. TRANSLATION !—O brave men endowed with goods ! ! 
knowledge! when you play together, being friendly to one another 
and united like water, at your shouting, even the large cloud fears 
and the ridge of heaven trembles. You should investigate about all 
these objects and places. a | 


PURPORT :—Those persons who play or sport for the accomp- 
lishment of the dealing of knowledge and who accomplish all their 


works being friendly to one another always enjoy bliss. 


NOTES & REMARKS :~— (fewa) vireafaaraara: | ENA (gato) 
Afraga amig t—Endowed with good knowledge. 
(as474:) agaa: — Going together. R) HFG | rae tae ef aà- 
gay (NKT 3, 4, 27)=Trembles. | 
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What should men do is told further : 


au sagaarat RÀ anaa: AAA | 
Pry daaa TE aa wer afn? TAT |Y 


4. TRANSLATION :—Those who desire their welfare 
being mighty and endowed with the wealte, annihilate poverty. 


NOTES & REMARKS !—(aaata:) wita mg wat: | qadt Raat: 
(taea:) mos a 26, aAa at 3, 131, 213, 250)— Endowed 
with the wealth consisting of the cattle (aqa:) afervor, afana: | 
aa cfs qam (NG 2,9) g-t afaa (Mde) aera TAS: |= 
Powerful and active. (frat) eqaraaafa yafen i fra waai (gue) = 
Make them strong and sturdy. 


How should men be is told here : 


aga ataga wet wrath aay: ata | 
qai Ĥa want ax tat gem JPA: QRT RRT: U 


5. TRANSLATION :—All these men are brothers. There is 
none superior among them, none inferior (on account of birth in a 
certain family or country). Their father is a man of good deeds, 
young and terible for the wicked (making them weep) and their 
mother is good intellect (which is like the firmament), who by giving 
them education to the fulfiller of noble desires and kind, making all © 
days good for them, who are powerful like the winds. It is in this 
way that all men grow towards properties. 


PURPORT :—Those persons who having completed their educa- 
tion in full youth, and being men of good character and temperament 
marry women of good nature and endeavour, attain prosperity and 
enjoy bliss. 
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NOTES & REMARKS -—(84T:) sssaaa: | g+55: sfa weary 
(NG 2, 1)=Doer of good deeds. (3391) Bes SHE oy fear | {= %F- 
TI (Fete) =Fulfiller of noble nesires. (afer:) ea feer fra afe: t= 
Intellect which is like the firmament. 


TRANSLATOR’S NOTES :—The words *4%:—may be also 
taken for God Who is the Doer of the best deeds and qhia: may be 


taken for the earth as stated in the Shatapath Brahmana 1.8, 3.151 
ai a amga (Stph 1, 8, 3, (5) 34 4 amr ofeargfezqeqi qhrarafrarara 
sfafssd aa am q fer: (Stph 5, 1, 3, 3) 1 


Ss 


How should men deal with one another is told further : 


TUG Heal way ay agiad ganat ÈR y | 
at A GT sa aT annA Aaafaa qarata nI 


6. TRANSLATION :-—O learned persons ! you have observed 
Brahmacharya up to the age of 36 or 44 years and who are endowed 
with good wealth, whether you are in the highest, middle or the 
low dealing, establish us in good dealings and conduct. O man of 
illumined soul ! like the fire, you also perform Yajna from the wealth 
and oblations of this devotee. 


_ PURPORT :—All men should respect those persons who behave 
properly in all kinds of dealings, whether very high, middle or low, 
and become prosperous, 


NOTES & REMARKS (fafa) gz saagi? fn pure dealing. 
(afa:) dagaa i g-and: aard = (Te): aa ararrdagery | Fg- 
WAR (aao) = Worth eating. (a7) Waa HMA | afia: pema- 
tsiafar (NKT 7, 4, 15) =Ilumined soul like the fire, 
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a . What should men do is told further : e | 


n afi EI qi frak feat aga vii cut: |. 
a damar gai Raga ai da ASAT Brag ToT 


Ta TRANSLATION :— O thoughtful men ! you always ‘do 
good to others. You are purifiers like the fire, endowed with all 
. wealth, desiring the good of all; destroyer of the violent and are ever 
cheerful. Youf shakers of the wicked, uphold all that is admirable 
“for a performer of the Yajna who is ‘associated with right: lover 
persons. You do always what is auspicious from behind and above 
(in ¢ all directions. Ed.) alongwith all men of noble” desires. 


| ~ PURPORT —T, hose only are : - Mahattnas (great souls) hs up- 
hold truth for all, 


NOTES & REMARKS ——(faraaeq:) andaa: ae: gfe aaain(NG 
2, 10) = Endowed with. (frwtea:) feaarat amm: fe—fgarary 
(r°) = Destroyers of the violent. (4aa:) geara ara: | a aa 

(azto) i= Shakers of the wicked. | 


r 
ey a ee a 


$ 


l ame Muey of serving the ee men is told : 


aia nate: a niga abit: att faa agara) amin: | 
sat aaa aa a Saat ag: en 


,8. TRANSLATION :—O learned great leader ! be pleased to 
. drink Soma (the juice of nourishing herbs) being delighted by the 
beauty of the company endowed always with bright intellect along— 
with those men, who are doing good. deeds, and venerable, pure 
_ and purifiers, conveying all good dealings of the world, which 


brighten and enliven everything. 
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PURPORT :—It is the duty of all-men io associate themsélyes 
` with. the absolutely truthful enlightened personse to increase their 
knawledge, span of life and intellect and having adopted proper diet 
and walk—adopt always good conduct. | | 


NOTES& REMARKS /—(aaafa:) wena eq: | E-ga | g-a | 
“Tafeavageaa aagana = Venerable. (freafaraia:) ad srgerqere 
TTA RET: | = Conveying all good: dealings of the world, (wfeat) nase 
smaa | faq oratedera gerd: | aft: —sarer: \=Brilliant, bright. — 
(G) amaia a-y aAa: (7°) =Loving and 
serving eqully. ; | 


_. TRANSLATOR'S NOTES :—It is noteworthy that though 
Prof. Maxmuller has translated Maruts everywhere as ‘The storm “ 
gods—his own translation of the word ‘Ayubhih’ (araft:) used here 
as an epithet of Maruts as ‘with men {Aryas) who brighten 
everything, of “af: as singers, clearly proves that they are really 
Tespectable good and brave men and not ‘The Storm Gods’ as 
-supposed by him and some other western scholars. This hymn 
_is connected with the previous hymn do there is mention of the 


attributes of the winds, fire and the enlighteded persons. — 


Pa va . ay eet =O y cere 


Stktam—61 
Rishi or seer of the ‘Stktam—Shyavashva Atreya. Devata— 
Maruts. Purumeedha, Taranto and others. Metres “or Svaras— 
Gayatri, Anushtup and Brihati of various kinds, 


The attributes of the Maruts are told by the way of questions 
and answers. | 


- 9g 


| in ee 2, = Mal. 5, Skt. 61, Mirs. 1-2 
F st AT: Aesaat a eter IAT t 
qaga: Waa: S Thal 


1. TRANSLATION :—~O who are you? O leading men ! 
the very best, who have approached one by one froin the marinert 


«` distance and experts in the subtlest science ? 


| - PURPORT: —Who are, the best men? Who always perform the 
best deeds ? pe | 


NOTES & REMARKS: :— (77:) TERE ere (masan: ) 
africa at t=Of the best science. . 


| TRANSLATOR'S NOTES :—(a7:) Da- | ani Tacita qT — 

m: i 
Even Prof. Maxmuller’s translation. proves quite clearly that 
they are the best men and not ‘The Storm Gods’ as supposes them to 
be i in the beginning of every hymn on “Maruts (The Storm-Gé ds ). 
His translation is ““Who are you O -Men ! the very best, who have 
approached one by one from the farthest distance ?” This 1S 
misleading. 7 
v a og : ————___ 


> 


The attributes of Maruts are stated : 
; £~ r 


E i ds'a: Hla la: FA UF BAT tq | 98 agt watt IRI! 


2 TRANSLATION : :—O thoughtful men’ ! where are „your 

horses ?` Where is your finger? How do you come quickly? The seat 
ison the back of the horse and the reins in the nostrils of the ` 
horses ? | . 


| PURPORT : Whenever aman puts questions to the enehc: 
ned persons, theY should answer him properly. Ifthey are impartial 
‘like the dispensers of justice, then they can acquire all knowledge. 


NOTES & REMARKS :—(avea:) ASITA: |= Fingers, (az) Sa 


Tg |= Anything to be cut. 
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TRANSLATOR'S NOTĘS: —avina: tagnama (NG 2, 5) 

is also astma: sfa (Raa (NG 2, 5) sgq— fimmmaaanèg (sate) ae 
famita eqtat= Bridles, Reins. 


—— ee ee 


w a 


The attributes of Martts are memioned: i : 


aaa aid agi fe aafaa ati a8: | — T WAT: net 


=™ SX 


E TRANSLA TION :—O leaders ! respect binge persons whose 
goad is on the croup, the heroes strech their legs apart. They are- 
like the parents on the birth of the children. - 


PURPORT: — There is Upamdlankara or simile in the mantra. 
All should do like the parents having given birth to their children make 
oe highly gautara by having proper control over them. . 


NOTES & REMARKS :— (saa:) mafia: | aA. mza = Father. - 
and mother. (=a) TIẸ: | qR- TU i= Goad. a 8 


Something about the teaching of the enlightened perscus is taught ; 


art alte waa ndia ARTIRA: | | afaa anar ixi 


4, TRANSLATION : —O men ! move alone Hees endowea 
¿With knowledge and strength. You know the path of welfare and 


who heat varicus articles on fire (energy. Ed.). Such persons should 
be respected. by all. 


PURPORT :— All should gladden those who Žive up all or 
activities that ccuse bondage and vko ccopt the mecrs of emancipa- | 
tion and prompt others to do the same. 
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Co NOTES & REMARKS ; —(azataa:) X Az meq aaa at. ate 
- yad gA T1==Those who know the path of true welfare, (aera) 
saqra faaara: drat: 1 at-afaeat Raan agaaa (xate) ı g—aaataA 
(5. ar) =Pervading | in EnOwleuee and strength, 


A 
-m TR 


f 


+ 


“The teachings of enlightened are highlighted. : 


aange | qgga meq NTA | 
Sea RT ATS aT Ravin Wal 


5... - TRANSLATION :—May the woman, if she streches ` ‘out 
‘her arm as a rest for the hero, praised by a man who has black 
. horses, gain cattle consisting of horses, cows and a hundred other 
things. 


PURPORT :—That woman becomes admirable who does not 
allow her husband to be attached to the lust and thus makes him lose 
her vatality but increases the strength of the horses and other 
creatures in the house having nourished them well. . 


NOTES & REMA RKS :—(aararsaegara) wri: safa t= 
‘Praised on account of the black horses. (wamaq) umaaaat 
qafir 1=He who has one hundred or more parts. 


— 


‘Something about the teaching of jabon about tap work is fola: 


staat qria gat taf eiat | MSTATCTA an 


6. Perey —O man! that woman who being 
é -separate from a person who is a Godless or miserly man, makes a 
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Neg GE SE Me o 
man prosperous and takes him across all misery, and this makeg. _ 
you happy. You shouli‘also pladder her K507 8 oe. 
PURPORT :—That woman only is to be respected ‘well by her . 
husband, who being-away from the men of unjust. conduct. -and poor- 
and from respecting those why are not fit for being respected, gladdens- 


her husband. 


NOTES & REMARKS :— (amast) afanaa aa raat metre- 
xf aaea- = Removing all misery. (4w9a:) agag wa afir 
sama (NG 2, 10)=Poor. PEGS SE RG We i ot 


Role of labour and its relation with the wòrk is highlighted : 


far mar weft A adea fe aria 
Sal BUA wa: i, E C 


7. TRANSLATION: - O men! that woman who knows her 
husband when he is industrious, knows him when heis thirsty 
(greedy) and knows when he is lustful, engages her mind in the 
attainment of divine’ virtues or in the association’ withthe _ 
enlightened. persons is indeed ideal. = 


PURPORT :—That woman is the bringer of true welfare to her 
husband who knows him as an industrious and righteous person and 
also if he is greedy and lustful. Who having known him as such in all: 
. aspects, he'urges him to remove all ‘his evils or faults and to 


take in all good virtues. 


NOTES & REMARKS :— (sgfq) samą 1=Industious, 
trying to do good deeds, (qaraq) qugefaa = Greedy like'a. 
thirsty person. (mfra) PANT |= Engrossed in last. 
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TRANSLATOR'S NOTES qafi atoia TANG: a 
R gray aaf wy Hat (Feate) mg faran (awe), sfa was. i gimat mti 
fear a TTT wafer TAAT | qa -farara (faato) 1 l bia 4 


ee OE eee 
-_ 


‘> 


Something about the learned persons is told further : 


ga ar aay aeda: gut sft A aftr | 
a RT FH: © LN 


8. TRANSLATION :—O man! he who is not praised by good 
men, is equally imperfect having acquired only half knowledge 
and engaged in the conduct full of malice; and another whe is 
i admired by learned | persons: ‘but dots not perform truthful actions are 
l equal. This i 1S what all of you shguld | know well. | 


~ PURPORT :—He who being lazy does not engage himself in 
doing good deeds and another who is learned and knows truth and 
untruth sis does not perform truthful act are e equally unrighteous. 


NOTES & REMARKS :—(*:) alfa 1a sage (NKT 3, 
4, 20)=Entitled to half portion, imperfect and immature. 


(aftr:). sreifera: i Tor-saagre tga a (Fato) =Praised. 
TRANSLATOR'S NOTES :—Prof. Maxmullar’s note on 
this mantra is ‘This verse is very obscene’. (Vedic Hymn Vol. 1 


_ p. 360). (it rather looks strange. Ed.). -: 


— eae eee ee 


= The duties of the husbands and wives are told : 


ga isuga aft sarani asfi | | 
fa atta gear agiata AAA | Ri 


9, TRANSLATION :—To me who is the Poea of the 
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black“ hotses virile, wise and well famed, my young wife is besto- 
‘wer. of admirable bliss, and is manifester of the-path.of righteousness 
and justice); tells me plainly about her. Let both of us Should 
behave with self—restraint like the couple endowed with good 
virtues, : e 


PURPORT :—If husband and wife are of the suitable matching 
or agreeable merits, actions and temperaments, they can attain good 
path (of righteousness) , great glory and bliss. 


NOTES & REMARKS :—(awgt) siaina |=Bestower of 
the admirable bliss. (aa faa) Wt = Path (eigara) agira 1 
=Very virile inseminator. 


~ 


TRANSLATOR'S NOTE Sypale-egfirhenaeraarfianfig (sate) 
aa Maim: amg afa (Fito) agadi ada sadè TAg aaah 
| aah mi: | oe anfa sgaid q (Éro) 1 aa otgafarg: 


ppa — m 


ie 


The duties of husbands and Wives are hightighted : 


at Ñ gaai gd Jaafar zaa | 
ara ga dga o MoN 


10.. TRANSLATION :—He alone can be a true master who 
being the son of the possessor of good horses gives me a hundred 
cows and who takes me across`the ocean of misery like the big boat - 

or steamer taking across the river or ocean. | 


PURPORT :!—As a man who is giver of hundreds or thousands 
- of articles and who protects the cows, goes across the river or ocean 
| with big steamer. In the same manner, wise husband and wife go 
~ cross the ocean of misery by the observance of righteous conduct. 
NOTES & REMARKS :—(adaafea:) Asara farreft a franracacarqed 
Aaaa: —The son of man whois possessor of good horses. | 
(aga) agar atra 1= With big boat or steamer. 
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TRANSLATOR'S NOTES ;—faaq-ara 1 sanf gag: (refa) 
x80 by Ashvas the meaning of the senses also. can be taken. In that 
‘case, it may mean a man of perfact self-control. 7 

AE—TATATY (mmo) i E os “2g | a 
It was not correct on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, — 
Griffith and . Prof. Maxmuller to take the words “Shyavashva and 
Vidadashvi ł Purumidha, as Proper Nouns and names of some sages, 
as it is against the fundamental principle of the Vedic Terminology, 
Nighantu and Nisukta, as pointed out several times earlier. 


f 


» 


Seat 
re f 


Thed duties of Barnet couple are stated : 
ae aise anata: faal aii m | Ta CE] + aft Teal 


11. TRANSLATION :—O men those persons who get ‘pure 
and delightful water and drinking the sweet honey, juice etc. prepare 
good food and become wealthy (by keeping good health and 
exerting themselves). | C 

PURPORT :—~Those who make articles that create joy and 
augment intellect, become rich and beautiful, | 


NOTES & REMARKS :— (84) 3847 | é afa saaara (NG 1, 12) 
=Water. (afa) amA fa 1 aa gaaat = Food material etc, (afat) 


aaraa = Delightful. 


Something about good teaching is told : 


aa Barta deat frais waar | Bir saa gR ype 


12. TRANSLATION :—Those enlightened persons. by whose 
beauty and wealth righteous dealings shine like the gold in one’s 
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desire and who are seated in the charming vehicles like the aircraft, 


_ Shine above: like heaven and earth. 


oo ok oe 


PURPORT :—There is Upamalankéra or simile used in the, 


E 


It is audacious on the part cf Prof. Maxmuller and Oldenberg 


y _ to change the text of the mantras to suit their interpretation. Prof. 
_ . Maxmuller says in his note on ‘this. mantra ‘I have adopted the 


reading Rodasi Vibhrajate (Qai frsrat) in my translation. “Then 
on whose chariots Rodasi glitters in glory.” “He take's Rodasi to 
be the wife of the Maruts, the lightning.” (See Vedic Hymn Vol. 1 
P. 357, 362,505). But such a change in the text is most objectionable 
and it shows the audacity on the’ part of these western scholars. 
Prof. Maxmullar adds “in his note - Oldenberg himself suggests 
fras and would translate “They whose cars shine over the 
two worlds on their chariots.” (Vedic Hymn Vol. p. 362). Sueh 
changes in the text are Umpamalankar and show only the inability 
of the translator to understand the meaning of the words used in 
the mantras, traditionally hatided over from generation to generation 


from the times immemorial” == 


— ey ee 


- 


Something about the sermons fand their subject is told : 


OT Tae ape ste: minai: 231 
| 13. TRANSLATION —0 men! that blameless, triumphant, 


an pM n i 
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irrestible soni company of the Maruts ee men ike the 
a wittds) ` ‘which*goes' to distant seas: and “is seated. in blazing vehicles. 

can EE many works. l | | 

PURPORT -—Those men who gun all men aad women 

energetic (. VON a and ACM BMENERN become admirable and bestowers 
= of happiness: to: all. n 

NOTES & REMARKS :—((ata:) afaradita: =Blamelss. 

(@axa:) Aa: saana cat aer T: —Seated in blazing vehicle. 

(aimar) a: a4 aiii ae i Gone to distant waters- tivers and 

oceans. aes E ae 2 i RR, She eS — 


ee D 


- Something about the duties of the enlightened persons is told furth-r : 
-i -e è a ie ‘| | OnO 
Bl ae qalt aa agba yaa: | BAMA LIT Lyi 


14. TRANSLATION. :—O learned persons! who knows- 
with certainty where those noble persons who are well-known for 


_- their truthfulness, ‘and who are sinless, or ae ang Shaner or 
strikers of sin, rejoice ? 


PURPORT :—We ask you, who are the knowers o 7 the fault 
(sin) and merit, truth and untruth, The answer is that those who are 
devotees of God are ue from all negligence: 

NOTES & REMARKS | -— (at7a:) arr fat: \=Faultless, sinless. 

(aaa:) ù q4 gaia a i ga- SR 1 Who shake | or sweep away all 

sins. 


> ~- 
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Something about the duties of the enlightened Persons is told further : 


Ti vd favre: gii se faar | Malet ardgfag ey), 


PURPORT :— Blessed are those enlightened Persons who make 
men wise by urging them to do righteous dealings. 


ANG 3, 15) = Wise. (atagfan) STUISS HAST TT | TT-B9wey | aa. 
saat wet we (qo) =In the acts of peace and invocation. 


re L 


t 


The duties of the enlightened are stated : | 7 
A at mah TIFT GRR TERT RURE: at a fare sae ji; al 


16. TRANSLATION :—Those performers of Yajnas and 
destroyers of the violent are bringers of welfare to us, who bestow 
-upon us delightful treasures Containing much gold, 


= PURPORT .— Those persons only can do good to Others who 
earn money by righteous or just means. l o 
NOTES & REMARKS (qea) EIR 1 ge sh agara (NG 


3, 9) Safi. freorarg (NG 1, 2) =Much gold. (fomaa:) feas- 
ZAFT: | Fear —fsarara | We warp '= Destroyers of the violent. 


o ; 


168 | 


~ 


i : ‘ What are the duties of enlightened are described : 


wa à amg arata qi ae) fret a ea gon 
: 


17. TRANSLATION :—O learned lady! shining with 
E and giver of peace and’ happiness like the night, you 
hear this praise of mine and drive away the person who desires to 


- harm us. Carry away’ these my words to distant places like a 
good charioteer. ; 


bestowes Apup iMES upon her husband and others. ` 


NOTES & REMARKS :—(asafa)’ E faata aaa = For a 
man who harms and tears. (=d) uda aam i=Like night. 


TRANSLATOR S {NOTE :—at: —aafarat q: en 3, 151) 
g— faar fearary (amo) | a z 
Among the commentators or translators of ‘the Rigveda 
| Dayananda Sarasvati alone understood the significance of the 
| mantra taking’ the word salfor a wife .who should be giver of rest 
(peace) and joy to her husband and others like the night. Others 





~ ., „have taken it for the night only which has no significance-at all and — 


is absurd on the,very face of it. They have wrongly taken as the 
name of the son of Ratha Veeti. 


) The. same e subject of enlightened men's: duties i is dealt : 


gt Haart gadd watt A Ral aq 1 af 2 Ele 


18. TRANSLATION :—O highly learned person ! you should 
always tell that on {the occasion of the movement of the vehicles 
and on the acquisition of wealth, truth must be preached, so that 
my desire may not remain unfulfilled. 
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PURPORT :—There is upamālankāra ( simile) used in the 
mantra. As night gives happiness to all creatures, so a good wife 

















r 


Md): 5, Skt: 61, Mtr. 19 
and 


| PURPORT. f:—It. is the Soremost . duty | of the learned na 
_ enlightened persons to. observe truth and also behave truthfully, They 
should also preach truth only. This Way a man’s desires are indeed 


fulfilled. | : t 
NOTES & REMARKS i— (00) frenfedvaentey '=Those who 
_ have acquired Prosperity(wealth etc.), Radana '= During 
the movement. of . transport or travelling. (#98 fa) TWiT i 
Disappears or kills, : 


T RANSLATOR’S NOTES ;—The right person should always 
make an earnest appeal to an enlightened Person so that ‘he Should - 
guide him on the right lines and truthfully, Indeed it helps to build 


an ideal society, 


n pees a ey 
r 


The subject of teaching of ideals by an enlightened person is high. | 
. lighted : : nk 


eee 19. > TRANSLATION , *—-O men! the way the sun-rays are 
enshrined in the clouds, and take up the straight movements, same 
. Way, you. should also guide. the -people. on proper right, lines. A 
wealthy or desirous of being wealthy person reaches -his destination. 
by his transport, however difficult the path may be:- | 


` PURPORT :—The mantra has simile. The way the sun-rays 


the wordly affairs during his life. a oo 
NOTES & REMARKS —((afi) fans 1—Dwells. (atf: ) 
at Wt sare) fez aia i= The pathway which is covered by chariots. 
(Ma:) ara: fzo: fraa arg TAY at: i= The rays which dwell in 
the movements. (afa: isaf a: t= Dependent, sun. - 


-e p a es 








sdl. 5, Skt. 62, Mtrs. 1-2. 
| ` Stktam-62 
Seer of the ‘Stiktam—Shrutivid Atreya. Devata—Mitra 
Varunau. Meters or Chhandas—Trishtup of various kinds, Tune or 
Svara—Dhaivata. 


The.attributes of the sun are told : 


mat aaaf wa at aie ast faqarerata | 
ZU Wal Uz derai aarat Ag agaaga EAN 


1. TRANSLATION :-=0 teachers and preachers! I have seen 
one and the best form of the sun among the embodied substances 


in which there are one thousand rays that abide together. This true 


and. abiding solar system is covered by the true splendour, and 
various planets are dependent on it. This the splendid form known 
to the enlightened persons which you should also behold. 


PURPORT :—O men ! this solar system has been made by 


' God with many elements and itis endowed with various attributes. 
You should know it well. : : 


NOTES & REMARKS — (mma) few ot a at tetas ca 
(mfra) agfa 1 cea aam afaa fawT: kagfefa emia (NG 3, 7)= 
Rays. (@79r4) qaa} peel =Of the embodied substances. 


ee 


The attributes Of the Miravaninan are told : 


=, 


aE AT fasat aada EOI DERI | 
faai; fiaa: ATT AAT Be TTÀ: aR qa 1% tL 


- 2. TRANSLATION :—0 teachers and preachers ! ! you. are 


ike the Prana and Udana is breaths), You should fulfil or 


{11 
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Mdl. 5, Skt, 62, Mtr. 3° 


happiness and joy over all your subjects. 


a = 


o. Ca a your EEN which God, ‘the Taipeliene’ of the world 


‘protects, as the rays fill up the times with days. Gratify all your 
speeches in the middle of the day. Let your pure dealing or 
conduct be manifest from all Sides, even if.it is alone or not aided by 
others. ~ 


PURPORT :—O teachers and Dehni ! you should teach 


i- . _ people the science of day and night, Prana and Udāna (vital breaths). 


and electricity, so that a!l may enjoy delight and bliss. 


— 





preachers who are Like the Prana and Udana. 


. TRANSLATOR'S NOTES : damt g a faaan (Stph. ‘18, 3,. 
12, 3, 6, 1, 16) #41 has not been explained in the commentary 
here. In his commentary on Rigveda, Rishi Dayananda has. 
explained it as Tt: or Impeller. 8&-7a} (a0) Hey q, waar a ag 
(Ext) q-qaẸ (FaT,) } : 


The attributes of Mitavarunau are highlighted : 


-qaia gitaa at Aaaa Teor aR: | 


riam: fied qå mi TF Thy gai rara TE 


3. TRANSLATION :—O life-giver and noble king and 
prime minister ! as the air and electricity uphold earth and sun, 


(power. Ed.) so you uphold all. As they make grow the barley and 
other grains and herbs by their great properties, so you should also 
multiply them. As they satisfy or gladden the earth, so you should — 


also do. As they cause rains, you should also cause the rain of 
\ 


112. 


) afat eqagit: = Pure dealing or 
conduct. (fraraeur) RESUMES = Teachers and 


a i ne 


oy 


The same subject of attributes of Mitravarunau is dealt : 


N 
—_ 


Mdl, 5, Skt. 62, Mtr. 4. 


PURPORT :—O king and prime minister ! you should act liké 
the Prana and the sun, nourish the kingdom of earth, increase - 
(the efficiency and posts of. Ed.). the Vaidyas (physicians) and herbs, . - 
cause cause and purify rain (through the performance of the Yajnas) 


“and do everything for bestowing happiness upon all, 


NOTES & REMARKS :—(faaasa) stifaeet 1 (Raana) 
gorfa moi fray (Jaimaniye upanishad 3, 1, 3, 4=Prana an^ 
electrieity. (faan) adaay 1 fafeaat sar TA sa wat stu = 
Satisfy, gladden. (MrT) A staa qarat A adei gala? ati U0 
-Aat 1 an-A faaa= Gives of life. ‘ 


Hl amata: VIM TT TAT TT qaal | 


aed Afg aaa nga feeds: A atta ie 


4. TRANSLATION :—O constructors (builders or 
maufacturers. Ed.)- and drivers of the vehicles, let your easily- 
harnessed horses or rapid growing fire, electricity etc. bear you both, 
and with well-guided reins or rays come down here with water 
below. May the charioteer follow you. Let the rivers rain water 


when fire is kindled. 


PURPORT i—If men build machines in the vehicles, putting 
fire below and water above, (through steam. Ed.) use them for 


‘travelling; they can acquire much wealth thereby. 


NOTES & REMARKS + (AVTT:) AST T I Fire, 
electricity or horses. (4a%844:) aat. fagar was, faun wga aT 

ast ı =Thosè who. have controlled the reins or the rays.. 
(fafs) aaiae a, afa: a fnfaq-wansaat: qA.) =A charioteer 


_ who cleans and strengthens. 


p Se, ee ee 
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Mdi: 5, Skt. 62; Mtes 5-6 

The same subject of Mitravaranan Is dealt, Do 

aa qaaa seat RRA agai tetr | 
aa Taras ay farang daaa: ty) 


5. TRANSLATION :—0 friend and noble person ! both of 
you are upholders of might. You protect the earth— like water with 
your act of good association of good works. Endowed with abun- 


dant good materials, you dwell in your home, uttering good words. 


Each one of you iacreases famous and beautiful form. Let-us serve 
you. f > 


N 


- PURPORT i—O highly learned persons! as Prana, Udāna and 


other kinds of air Protect the world, so you should also do. 


NOTES & REMARKS :—(anfan)eqa \ ani: oft staa (NG 3,7) 
=Beautiful form. (aféfer) saq sa afeftqarata. (NG 1, 12)= 
Like water. (7491) Gers a fagar ay '= By good association or act. 
(te) R 1 we fer TEMA (NG 3, 4) =In your home. (xag) aa 1 
kat eft agra (NG. 1, 11) aa- gamo (vate) ae 
agis: =In the speeches. | p 


, on ar r ee’ 


= 


More about the Mitravarunau is said : 


THAT ga WET d aià aeaa: 
TIATAT aaga arigu Aya: ae ANEN 


B 6. TRANSLATION :—O very. good President of the council of 


‘Ministers and Commander-in-Chief of’ the army, king and 


minister ! your hands are free from undue violence . or generous 


_ like the air and the sun, protector of others, shining on account of 
your virtues, free from anger, preserve the kingdom or the wealth on 
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Mál. 5, Skt. 62, Mtr. 7 


= ~earth. Doing always noble deeds you terrify the wicked and protect 
| the world containning thousands of pillars or the charming vehicles. 


PURPORT 0 king and ministers, you should become glorious — 


|. by being righteous and protecting the kingdom with thousands of 
` departments, You should punish the wicked and honour goed: 


persons, 


NOTES & REMARKS :—(anfagear) afgareet, aranha geat tom 
Whose hands are free from undue violence or generous in 

- giving charity. (agvaarar) aafaa wal gad m eaaa 
(NG 2, 12)=Of coaduct free from anger. (R@tatyara) UZAN: 
(maer aeq afas, usa aiar = The world containing 


thousand of pillars are the State or the charming vehicles. 
4 . . 


O e E ea 


The same subject of Mitravarunau is continued : 


Rafat qa ga fr aià ons aiia 
ma aa faa fafa TT aaa wat APTA TO 


T TRANSLATION -—Let us honour that man Sie piaiities 
and upholds the gold of the earth and the splendour of the fire 
and who is active, ever moving forward in this world, who shines - 
thereforein the light of knowledge and 1 in meritorious and benevolent | 


work, full of love. ~ | 2 


Let us also respect that good policy which is firm like a pillar 
and resplendent like the lightning or electriety well-regulated or 
eat out. Let us share that in the sweetness of our home. 


PURPORT . -— Those men are true politicians „who are estab- 
. dished in the divine conduct, who having acquired the knowledge of 
electricity ‘and other sciences are jsut in the discharge of their 
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e Mät. 5, Skt. 62 Mtr. 8 E 
domestic ies and are. e blessed bý sharing their wealth e7 happiness 
with others. 


NOTES & REMARKS  :—fexafaforg). ar: qfar few ARA 
frat afm —He who purifies and upholds the gold of the 
earth and splendour of the fire. (47) ast wefs 7: 1 Aa-TaAl (are) 
=He who goes, ever moves forward, active. (33) faafa faafia 
aRaqoà arifa ag 1 fèr- faaan: 1 aa aan 7a gfe tgan (NG 3, 4) 
=The meritorious work in which a man dwells or takes 
delight. (afavdea) afangar? IT- WATT =Belonging to a 
beautiful home. (Afaa) gent 1 faw-egt (qo) = Full of love. 


wn 


Ne 2 
SS ey SE eye 


“4 l j 


The attributes of the Mitra and Varuna (king and his minister) are 
-. told further : 


Rius) sgg: eyga | eae | 
m Ü an Aa iadan ah RA Tial 


8. TRANSLATION :—O king and his minister! you are like 
the’ Mitra and Varuna (Prana aud Udina) at the rising of the sun, 
and the end of the dawn you mount on your splendid car which — 
is like the golden pillar. Seated at your home, you tell people about | 
eternal cause and the perishable world (which is its eC Let us. 

-association with you. 


PURPORT /—AS at the rising of the sun, dates: disappears 
and light sets in, in the same manner the kings and their ministers 
_ who are knowers of the cause and effect and Atma (God and soul) 

should illuminate firm vce being friendly to all, 





Pal 


NOTES & REMARKS : :— (aa: equa) gavicaca fia | aa: ofa fga : 
(NG 1, 2),1 =Like golden pillar. (ae) (fra) nanfa amA 
| ummat t= The king and minister who are like Prana and sf 


W6 °° | = 
| i 
| | 


- Mdl. 5, Skt, 62, Mtr. 6 


“Udana-two vital breaths. (affa) afemfirerems i aff: = 
 Imperishable cause. (ffa) anai ı= Perishable effect. 


TRANSLATOR'S NOTES :—Eternal God as Efficient Cause 
of the Universe and Eternal màtter—as material cause of the world. 
- fefa: is this perishable world. Itis noteworthy that differing from 
Sayanacharya who interprets afafa as aawitan qf; or the Earth as ` 


l ji an inviolable, whole and feft as afsat sarfeaiq i.e. the divisible 


| people and living creatures inhabiting it, Griffith in his footnote on 
the mantra has expressed the view that the two words Aditi and 
Diti may pérhaps mean - eternal: -and the persishabie» younder 
boundless space and the bounded space near us.” (Hymns of the ~ 


- Rigveda Vol. 1 Tranlsated by Grififth p. 534). Though to a certain 
extent, it is a better interpretation than Sayanacharya’s; it does not 
eome to the standard of Maharshi Dayananda Sarasvatis philoso- 
phical interpretaticn which should be accepted by all. lovers .of 
truth, How strange it is for Sayanacharya to’ call the earth as 
inviolable ?- : £ 


The same subject of Mitra and Varune is dealt : 


agi aaa gaa aed À yaaa AT 
© aa Raama Aiea Raia: a NRI 


= 8. TRANSLATION :—O bountiful guardians of the world ! 
O king and minister ! you are like the Prana and Udana, Protect us 
` living in the shelter which is inpenetrable, strongest, flawless, so that 
me may distribute the wealth attained from-our foes and be 
: victorious. a5 oe A ` 
PURPORT :—The enlightened-persons build very good homes, 
- think over all matters dispassionately ond attain victory, knowledge | 
and its application. | | 


yo | ANT 


“ y VAN LA 


En f ; Y 


Mdl. 5, Skt. 63, Mtr. 1 | 
_ NOTES & REMARKS ~(afsssq) afria Taq 1 M-E) 
_ Strongest. (fanart) fasea: 1= Dividing or distributing arnong 
the needy. (faitata:) maaria Igie: 1 fa-a2 (Faro) afg-aat (FAT 0) 
Desiring to conqner. : ie 4 


“ 
ee ee ee ee 


Stktam—63 
Seer or Rishi of the EStktam— Archana Atreya. Devata — 
Mitravarunau. Metres-Jagati. Svara-Nisha. : 


Mew. something about the Mitravarunau is told: | 


vader aitaty fagat th aatar aed sata | 
wet Reseda at aÀ gidak fea: gn 


1. TRANSLATION :—O protectors of truth ! O observers of 
true Dharma (righteousness) ! king and his minister! dwelling in 
God who is Refulgent like the sky, you, mount on your charming 
vehicle. He whom you protect fin this world, or him the sweet 
rain (of joy and bliss) is sprinkled from the firmament. 


PURPORT ‘—Where there are righteous king and other 
officers to govern who nourish theme subjects like their own. children, 
it rains there at proper time and people die in proper time. 


NOTES & REMARKS: :—(sitmasatfat enay qaf |= In 
Omnipresent God, Who is full of light like the sky. (rafı) — 
asaf fif-da N Tas (aro) fafa-aa3 (Pagar MENS 1, 269) + 
=Sprinkles, ed 7 a 


H8 





Mdl. 5 Skt. 63, Mtrs. 2-3 ° 


’ The attributes of the kings and their ministers are told by the use 
of the word Mitravarunau : 


aaia giaa usa Ratast fed ate i 
ats at wat agaaa ara tat ià Pa TAT? IRI 


2. TRANSLATION :—O king and minister! you are like the 
sun and theair, are showers of the path of happiness, shining well 
on account of your virtues. You shine in this world and in the battle- 
fields as electricity pervades the heaven and the earth and generates 
rain. We pray to you for wealth and peace like water. 


‘PURPORT :—As the wind and electricity make all Japi 
_ endowed with wealth and food-grains through rains, soit is the duty 
of the kinds and their ministers to make their subjects Prosperous. 


NOTES & REMARKS :—(faartem) nq amare gaai 4 
aafaa asa Tat (Stph 6, 5, 4, 14) Tan qa afiar (Jaiminiyopanishad 
4,12, 1, 3) x3)=The king and minister who are like the air 
and the sun. (a@a:) fiwa: i=Various kinds of electricity. 
(AAEM) Gene T TTA Efe serra (NG 1, 12) aa: amag 
sare W4:-M fa: =Peace like water. | 


The same le subject of Mitravarunau is continued : 


aai so dua Radi ghear Amatur adit 
Faida fagat i ai gia TATRA maat ARI 


3. TRANSLATION :—O king and minister ! as the air and sun 
are mighty and causers of rain, that the sustainers of the earth 
and light, illuminators, remain with wonferful clouds with the 
covering of the cloud, cause and sound and light, in the same manner, 
- you dwell near your people and rain good desires or fulfil them with 
good intellect of the life-giver. 


19 me 


“Mal. 5; ‘Skt. 63, Mtr. 4 


NOTES & REMARKS aes, — agr zf seri (NG 
I, 10)t=Of the cloud: (frai) qarant fradfahcta qa fanart 


(NG 3, 11) Illuminators. (a1). FÉR 1 Et) faquiatefertarata 


erase = Light. a 


et a e MT eat ` 
/ 


The $ same subject of Mitravarunau i is dealt : 


uray at Aara fea Brar aat sifa faaagaq | 
arà qea deR wa ra agaa Bcc ma 


a TRANSLATION : -—O king and ‘minister ! ! yòn are dear like 
Prana and Udana (two vital breaths). Your intellect which is 
‘meditating on the nature of electricify attains (invents) a wonderful 
| ‘radiant weapon. Cover it with cloud. and rains. O man benevolent 
like a cloud! men who are doer of sweet deeds and’ therefore. 
charming move about i in the light: of the sun. You owe also know 
and follow them. | 


PURPORT :—Those kings and ministers advance happiness 
-who are of fiery and cool temperaments like the sun and the moon, 
very wise and sustainers of the people like rains, 


NOTES & REMARKS (fa) 1. fafi }=In lesiiain (fafa 7. 
qirmd | amdeiadaaa sareat = Tn the light of the sun. (ztaT:) 
AMETIT: | x7-ag agra: (faro) = Charming. 


TRANSLA TOR’S NOTES :--So (zt: may mean charming and 
l delightful. Coverning the air wiih cloud and rain may mean—not 
‘using ‘it-unnecessrily and using it only for the destruction of the — 
wicked ‘people. 


eee ee ee eee 
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Mal. 5,: Skt. 63, Mtrs, 5-6 


Py 


“Now something about the attributes and duties of the artists and 


artisans are told denoted by the word Mitravarunau : 


ti asad Get: DA TS gù a ATAM ns | 
cif Rar & defa godi fas da aT A TAIT UI 


5. TRANSLATION :-—-O performer of the Yajnas and | 
artisans. ! you are like Prana and Udana, shining well towards those, 
who desire the welfare of all, those artisans who harness their 
delightful vehicles like aircrafts for victory, like fearless heroes they 


- are destroyers of their foes, in the eombination of the rays of the ` 


sun. With it wonderful worlds and electric currents are formed. 
Make arrangements for the sprinking, of water (on the roads etc.). 


PURPORT :—Those men who mount on delightful vehicles of 
yarious kinds and go to the desired destination, enjoy. desirhble 
happiness, | a 


NOTES & REMARKS :—(3%:) farferat HI: |; qaa; faaui: 
(NKT.11, 2, 14) fraa aaa Area at = Artisans. (aran) 
qnaa  aafaretatfcat | Performers of the Yajnas and 
artisans who are like Prana and Udana. (f&4:) IAAATAT |= 
Desiring the welfare of all.~ : z 


tT 


>. Danan e Ėė 


Something about the enlightened persons denoted by the word 
‘«Mitrāvaruņav” is told further : = ; Ti 


qi g Amama qgedftaat da Raada | 


apa daa a: g an T faa E ATEAN lÂ 


6. TRANSLATION :—O teachers and, the taught ! as cloud 
thunders, you should utter a wonderful speech which is giver of 
peace like water and which is endowed with the light of knowledge. 


O thoughtful men ! you should live- on earth with good intellect 
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A : es a - i 
Mdl. 5, Skt..63, Mtr. 


N 


as there are clouds in the sky. O teachers and the taught ! you 


should rain attainable and spotless desire i.e. get it accomplished. © . 


PURPORT ‘—Those men who attain a speech endowed with 
knowledge and rain down or fulfil noble desires like a cloud, they 
| Make men enlightened and sinless. | T 


NOTES & REMARKS (maada) ga warfa fad TEMA | FU- 
aa gf adam (NG 1, 13) WAIT RU-senfafs mad i= Which has 

_ Water (peace like water.) ( feasiterats) SARRIEN 1 RAR- 
Aat ( *10) = Endowed with the light of good knowledge. 


re ee es Sey \ 


ow 


The subject of Mitrāvarunau moves on: 


war n ARa aa CaY agra agat i 
ada fia gii f ttia: giar wert tafe Fast h jpop 


7. TRANSLATION :—O scholars yon who are dear tous 
like the Prana and Udana (two vital-breaths) guard the vows of 
truthfulness etc. by the intellect which is benevolent like a cloud. i 
By Truth you shine well in the world. You mount on the wonderful 
vehicle like the sun. Therefore, you are worthy of respect. 


PURPORT :— Those men who observe the vows like. truthfulness. 
and perform other -zood. deeds of Dharma (righteousness), get 
illuminated by truth like the sun. | » @ ¢ 


NOTES & REMARKS :=(aa1) aami fa waht 1 graa a 
| AIT ST qaan (Stph 12. 18, 2, 4) afta a aay (sisa ae. 
afgaan 36, 4)=Vow, like truthfulness and other good acts, 


— 


Mdl. 5. Skt. 64, Mtrs. 1-2 
Stktam 64 a 


Seer or Rishi of. the Siiktam—Archanana. Devatā or 
subject —Mitravarunau. Chhandas —Anushtup and Ushnik of various- 


types. Svaras—Rishabha and Panchama. 


The attributes of the enlightened persons are devoted by the word 


Mitravarunau are told : 


qe at fingers fas gam | 
qR aaa ai AUN Neat 


1. TRANSLATION :— _ As the enlightened persons who are- 
clear like the Prana and Udāna and who are active; accept you in. 
the arms, as they do a man leading to happiness with good move- 
ment. So we accept with the song of praise a sublime learned person: 
who is friendly to us, and destroyes of his foes. - | 


PURPORT :—O men!as the enltehistied persons treat you 
with love, so you should also treat mem lovingly. 


NOTES & REMARKS (fenaa) ma faar (Go) 1 ma-na 
(ao) t=Destroyer of enemies. (a9) afa aat menr aeq! = With. 
good movement. ( aratat mat = = Going active. : 


Cai 


r \ E | 
The same subject of enliauienes persons is continued : 


aT Teal GAIA T saa HA | 


Nw oe 


ata fe ara at frat WT ATI NRIN 


2. TRANSLATION i—O teachers and preachers ! ! you are- 
like Prāna and Udāna. Stretch out youre arms with favouring love: 
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. Mdl. 5;Skt.€4,Mtr3. =, 


unto this man who honours you and tries to do good deeds with 
his arms and good knowledge; for in all places is sung forth the | 
your ever gracious friendliness. You should also admire his good 
qualities. | | 


N 


PURPORT i—Let us confer happiness upon those persons who 
give happiness and joy to good men on eorth with their, knowledge 
_ and power of arms, T aa 


NOTES & REMARKS :—((g9q1) saam (  fadt-dma 1 qg- 
mst (F410) == With good knowledge. (maa) sofeerfa i=Tell, 
preach, ©. - 


i 


| Something about the duties of the enlightened men is told : 


Tae mià fa aai aat 
PERETE E > re ECE, 
q Aaa råkat aR} N3 


3. TRANSLATION :—O men !let me certainly ‘attain that 

. state which is attained by people living at the home or under the 
shelter of this man, who is a dear friend, free from violence or harm. 

Let me aiso follow the same path of righteousness. _ f 


PURPORT :—Let men initiate the enlightened persons, tread 
upon the path of Dharma (righteousness) and attain good state, 


NOTES & REMARKS :—(afea?) anaafia ı maafa araf nant | 
(NG 2, 12) wa wafeasadq sreeqingort a raand = Relate, attain. 
| (wife) g: wt eft Te (NG 3,4) At the home. or under the 
shelter. _ : P a z | 


-~ The attributes of the enlightened persons denoted by the word Mitra- 


. ,Yarunau are told 
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_ Mdl. 5, Skt. 64, Mtrs. 4-5 


qaridi Qaam JNFN | 


az q i gui aqë (|! 


x 4. TRANSLATI ON :—O teachers and preachers, as Imay 
have by praise for comparison your simile (example) at the hóuse 
of the devotees of God and wealthy persons. So you may also do. 


PURPORT ,—All men should take the ideal or example of — 
‘the enlightened persons. 


NOTES &. REMARKS .— (framan) aeaa] 1= Teachers 
‘and preachers (8è) aatå 1=For.comprison Or competition. 


TRANSLATOR'S NOTES :—A teacher who is friendly to 
all and who saves others from sinful path 1s called Mitra. 
(faa:) aaaea I AANAA TUTE, amà sfà faan (NKT 10, 2, 22) 


e m m 


The same subjeet of Mitravarunau is continued : 


-i | (a Ct 
at at faa gA Aaa GIT FA! 
a aaa adiat 4 ga Mil 
. 5. TR ANSLATION :—O friend and noble person ! you reside | 
‘with your splendours of admirabls light, at your home and at 
gathering for advancement or prosperity as we are your friends 
and masters of good wealth. „Let us dwell with you at your home 
(from time to time) and at your gatheings. 


PURPORT :—These only are good friends who always try to 
be with their. friends in troubles and joys, enjoing their company and 
helping them in need. | | 

NOFES & REMARKS i—(aétfafa:) wea avd: \ areata -afat 
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its beautiful nose. 


Mdl. £; Skt. 64, Mtrs. 6-7 


— (NG 1, 16) =With good light or splendours. (aù) fre: fir- 
_ faara wet (garo) wa firarare: i= At home or dwelling place. 


Semothies about giving up all malice and acquisition. of wealth is told 
further © 


aa à Ag t aT ge RIA: L 
gem arstarat HA UT ara ên 


6. TRANSLATON :—O noble and friendly person ! among those 
in whom you - -uphold much and great wealth, vouchsafe us room 
for wealth, happiness or welfare and victory in battles. - 


PURPORT :—Men should give up all malice (or conflict) and 
should achieve victory and wealth by their united efforts. 


NOTES & REMARKS — (am) TAH | aay gla aaa (NG 2, 10) 
_ = Wealth. (aara) TEMA ila aft duam (NG 2, 17) 
=For battle. 


—_— eee eee 


Two parts of Yamas ‘and Niyamas (non-maliciousness and non- 
covetousness of wealth) are admired : 


SHAT A Aga FTA agents | 
ai ad a sai adtad 
aa CCK CIC a KI 
` 7. TRANSLATION :—Ọ leaders! O unifiers !.0 king and .. 
ministers ! come quickly at the dawn which dispel darkness to the 
enlightened men or to their wealth which is endowed with the 


bright rays (of knowledge) to take the wealth to participate in. the 
prosperity by” feet like the elephant supporting a person with 
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PURPORT :—O industrious officers and workers of the State! 
nourish and protect well the subjects with justice and accept wealth 
given by the enlightened persons. | 


NOTES & REMARKS :—(a*a) ay ard =Unifiers or associa- 
ting themeselves with the enlightened persons. (ssena) 
farag aa- faanà (gato) ma gfe taaa (NG |, 5)=Dispelling 
darkness and establishing in happiness. (augata) IMIA | 
afa-arard: gf ager mat ma-IFT: i= Endowed with the bright 
rays (of knowlege). E 


Sūktam—65 


Seer or Rishi of the Stktam--Ratahavya Atreya. Devata- 
Mitravarunau. Chhandas—Anushtnp and Ushnik. Svaras-Rishabha . 
and Panchama. 7 | 


` 


Something about the teacher and taught, and preacher and 
audience is told : E 


the 


twp 


afaka a gagian a ata a: | a 
i qam Fed. TAA Aa at aad fires 11211 
1. TRANSLATION :—Heė who is a wise good man, let him 


know ( about God, soul and other matters). Let him teach and 
preach us who is the best among the enlightened persons. He whose 


- . friendship is. worth deserving, accepts our words of praise and 


prayer. 
PURPORT :—Let him only preach us who is most highly 


earned: among us. He.who is advanced in knowlege, let him 
distinguish between truth and untruth. 


NOTES & REMARKS :—(q7@:) g4 Yana 1 safefr samta (NG. 
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Se 
— 


SSS ee 


ee ee ILSA 


Mdh: 5, Skt. 65, Mtr. 2. 


\ 


3, 9) = Very wise. (74%) asaafa i aa gaat (r°) = Accepts serves. 


7 well. l 6 


TRANSLATOR'S NOTES :—Grifith’s translation of the first 
line. is good ‘Fully wise is he who has discerned’, but that of the 
second line is wrong when he renders 844 (into English as ‘the god’s’ - 


Ag means absolutely truthful enlightened persons as passage, like - 


aaa fgat $ Rar: (Aitareya 1, 6) fagtat fg ar: (Stph. 3, 7,3,7)1 etc. 
clearly prove. E N 


` The inter-relation between the- twin teacher-pupil and preacher- 


` 


audience. is further elaborated : 


at Raa uaia Alaa | 
atait gaad maata WaT eh 
> a ae *, & = | | 
> 2. TRANSLATION "—O men! let us always hononr those 
men, whose ‘studies are very ideal and deep, who learn all sciences 


or are of glorious fame for a long time, who shine on account of 
their virtues, are ‘protectors of the geod people, are truthful and 


increasers (promoters. Ed.) of fruth among all men. 


PURPORT. :—Let those persons be the preachers and teachers 


who hear (grasp. Ed.), and are great scholars, having full faith in 
true Dharma and are lovers of knowledge and its propagation, 


NOTES & REMARKS 1 (meadar) tes aaisa adtedti ad 
Stat 1 ta afer: masa: += Whose study is good and deep. 
(mqa) ai wet frat aet arafa aama (NG 3, 1)= 
Increasers of truth. ee a 





Mdl. 5, Skt. 65 Mtrs. 3-4 


‘The same subject of teacher-pupil and preacher-audience is dealt : 


ar aasa gat ed aa wat | 
Ways: g Tara ast Ay og Tay an 


3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
dear to us like ous Prana and Udana. J address those who have 
good deeds and who with other men of good knowledge tell a 
liberal donor regarding the battles. I approach you together with 


those who have required the knowledge of various sciences before, 
for protection and giving us strength. 


PURPORT :—As preachers preach about truth, others also 


Should tell those good things to the persons, with whom they come 
into contact. 


NOTES & REMARKS :—(zata:) maaqi eyaat: (mato) 
wa feacadeaa sreeadagny i= Approaching. ( (aman) fasaaarag 1 fadt- 
watt (saro) = With a man of good knowledge or wisdom. (ara) 
ara | €1-a1t (fo) ara eft waar (NG 2, 9) =For a liberal donor. 


The subject of teacher-pupil and preacher-audience is continued : 


fat dA qaia ard aaa | 
faea fe sada: gafacta faa: eet 
4. TRANSLATION :—O men! the friend who takes us away 
from sin and then gives a good place on earth for dwelling, should 


take the noble intellect or wisdom of the friend who is prompt and 
who renders good service to others. 


PURPORT :—Those are only true friends who deal with each 
other without deceit and with pure and honest motives. 
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Madi. 5, Skt. 65, Mtrs. 5-6 


NOTES & REMARKS —(#@h:) gerana 1= From wicked 
dealing or sin. (mga) qria | mgr qrar (NG 1,1) Earth 
land. (sqaa:) sitter’ Ha: | qafrawnfgara: (faro) aa aae: | 
=Of a prompt or active person. 


Fhe teacher-pupil and speaker -audience relation is narrated : 


aT feat mama aha) | 
HAART: aa RUAA: 141 
5. TRANSLATION :—O men! being non-violent, harmless 
or guarded and truthful to God and associating with the. best 


personalities, let us always be under the shelter of a good friend, 
‘who shelters or extends his shelter to utmost distance. 


PURPORT :— Men should al ays be grateful and should give 
-up! ingratitude altogether, | 


NOTES & REMARKS :— (aea:) afeaar: aa: |) Ue: a mean 
(NG 2, 13) stat fenaa afgaan WIT t=Being non-violent 
or harmless. (@erdse:) aan Saat wa: Ist Jaa '=Who associate 
only with a good person. (aat) ada Ue: aar gyfa wae (NG 3, 
l0) Endowed with truth. 


The same subject of teacher-pupil relation is highlighted : 

qi may wa ada: A F AIN: | 

x + ~ + t 

aT aTa: of wad a} aai NAA A FEITH I 


6. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are our 
true friends. You inspire the man who is to be taught and lead him 
towards the goal. Do not insult us who are endowed with abundant 
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Mdl. 5, Skt. 65-66, Mtr. 1 
_ wealth. Do not give small quantity of milk and other. nourishing 
food for the Rishis, the knowers of the meaning of the Vedas. 
Always urge upon us to do good deeds. 


PURPORT :—0O highly learned persons! you should make all 
industrious persons happy. O students and teachers! you should 
never insult us who are teachers or preachers. Behaving in this way, 
let us all tread upon the path of Dharma (righteousness). 


NOTES & REMARKS :— (aaq:) Taa: adt farae: | (Te) 
sqei MTNSMT IT T TMI = Prompt, inspire, (MAA) Tat I 
gatat t=In the middle of the cows etc. (3444) Tweq i gefi: 
wareafa (NKT 5, 4, 23) at tar gare git daada aat agog = 
Prompt, urge. | 


mes A eee? Qe 


Stiktam-%§ 


Seer or Rishi of the Siktam—R&tahavya Atreya. Devata- 


Mitra4varunou Chhandas—Anushtup of yarious kinds. Svara— 
Gandhara. 


What should a man do is told : 


at Rifka and, zat dà Rma | 
qaya «maya gia waa ae ile 


1. TRANSLATION :—O wise man! you are endowed with 
wisdom for truthful, industrious, great. and- noble dealings. Hold 


up ideal enlightened persons who are destroyers of the wicked and 
are endowed with great wisdom. 


PURPORT :—He alone becomes highly learned who increases 
(promotes, Ed.) his intellect by the associationof the enlightened 
persons. 


NOTES & REMARKS :—(fafeata) masmi foam (agan 


131 





. Mdl. 5 Skts. 66, Mtrs. 2-3 


mgs 2, 27) =Edowed with true knowledge or wisdom. (aera) 
saag sarge! For noble dealings, (sa¥) saamaa t= For 
industrious. (amà) weaereng, wafaa aaan (NG 2, 11) 
aa gf sqan (NG 3, 7)=For absolutely truthful. 


N 


The same subject of duties of a man is continued : 


ate arated aradetimgia | 
wt ada wags Sy aif fI NRN 


2. TRANSLATION :—O men! they enjoy good wealth or 
Kingdom free from crookedness, but they are beneficial to all 
learned persons. They give new life to people who uphold human 
welfare like good actions and happiness, which is worth Seeing 
(emulation. Ed.) 


PURPORT :—All men shouid uphold happiness and works 
by the path of Dharma or righteousness. o 


NOTES & REMARKS (4H) giia afafa aaan (NG 
2, 10) era fg stem: wegy (Qata met 7, 22) iAd ae? 1, 85) 
Wealth or kingdom. ("frg aa) agfeaa i=Not crooked. ( agla) 
THA freee faq i waldey ga afia cqitcagu fagta: 1 wart (we) 
g-sifeet (vate) = Beneficial to all learned persons who give 
new life to people. 


- The duties of 2 man are continued : 


at ara tana? agfa | 
uaga esta agrea 13 


3. TRANSLAT. JON :—O teachers and preachers ! you engage 
yourselves in the truthful praise of that liberal donor (who has given 
whatever is worth.giving) of the aircraft-like vehicles and js going 
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Mdl. 5, Skt. 66; Mtr; 4- 


to the path. As a highly learned person upholds earth (for the ` 
benefit. of Ed.), for these noble persons by the truthful praise of the 
properties of various articles description), in the same manner, we 
know and admire that scientist and you, who are clever (well- 
versed. Ed.) and expert in various sciences. 


PURPORT :—Blessed are these men who reveal the physical 
and other sciences for the benefit of the world. 


NOTES & REMARKS :—(eafaq) amq 1=Path. (cagereq) 
amaraeqey | U-aTa | gaaat: (%°)—He who has given whatever 
is worth giving i.e. a liberal doner. (44%) sirsa sical | AST -TTTE RT 
(eato) = Clever and well-versed and expert in various sciences. 


TRANSLATOR'S NOTES :— It was misleading on the part 
of Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 
Ratahavya as the name ofa particular sage, instead of taking its 
meaning for a liberal donor as it clearly shows. Griffith’s foot-note 
is worth-noting and amusing : 


“Ratahavya — The Rishi of the hymn.” I can make nothing out | 
of this stanza, and I follow Sayana in despair of finding a reasonable 
inter petation.”’ 


(The Hymns of the Rigveda Translated by Griffith Vol. p. 537). 
No comments are needed. Whom to blame for a scholar’s 
ignorance ? 


The duties of a man are mentioned : 


aa fe aeai gi ga ofatzyar | 
ff Saat saai fae agaat len 


= So 


. 4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! your might 
1s pure known by your intellect, by the wonderful poetical works, and 
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you also acquire knowledge by the cities built by men (town- 
planners. Ed.)with great power. Let us honour you for ever. 


PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to 
become great scholars and to do good to the ignorant by teaching 
and preaching. 


NOTES & REMARKS :—(3gat) saat grefa saat (NG 3, 9) 
aa eft garam 1 E(NG 2, 9)=Through intellect. (qaaeat) qi afra 
aat at wate} i= Men whose might is pure. 


Se a Á 


Women also should behave like the enlightened men is here told : 


qed Vat gaa TT ÅT | 
Baraat ya ata qafi: ngi 


5. TRANSLATION :—O learned lady ! the clouds rain at the 
right season and down water abundantly. It produces foodgrains on 
earth and as the Yogis shower truth by preaching and performance 
of actions in accordance with the Yamas (Ahinsa— non-violence; 
Satya-truth etc.) and as the teachers and preachers are active and 
Wise, in the same manner try to obtain truth and glory of the 
Rishis-the knowers of the meaning of the mantras (Nat razet: gyfa 
frad. Ed.). 


PURPORT :—If ladies having become highly learned or 
enlightened and after accepting truth, Dharma (righteousness) and 
good character shower happiness and joy like the clouds, they attain 
much happiness. 


NOTES & REMARKS :—(qfafa) afafa adam i=A learned 

lady who is like the earth (in forbearance). (s4:-a%q sau at = 

Food or glory. (aama) Tort fasaa ar '=Going or knowing 

well. (mafa:) sgtamiawg: anifaaf 1—At proper (specified. Ed.) 
:.,, time Or by the actions performed in accordance with the five 
i. Yamas (restraints). 
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TRANSLATOR'S NOTES :—sa sfa aana (NG 2, 7) 1 3: 
saatfafa NKT 4, 4, 24 ° 4, 38, 5 sareqary | AA ZIONA: MAMA PIATE: 
(NKT 9, 1, 10)=aa1: ¢a-afgaracqretawaraatafeagr aar: (Ai arava’) 

5 Yamas are non—violence, truth, non-stealing Brahmacharya 

(continence) and non-covetousness. 


-e p «ee 


Men should preserve and protect the kingdom with justice is told : 
1 ° 
qı agifiaqear fat ad d ETA: | 
l -j ~ 
sates qzn qla asà Né) 
6. TRANSLATION :—O friends ! your sight (vision)and speech 

are reputed and have attained recognition in your most spacious 
and well protected by many, kingdom and Svarajya (self-govern- 


ment). We, the learned persons always try from all sides and to 
' make it an ideal, in the same manner you should also do. 


PURPORT :—Men should keep and maintain friendship with 
one another; should preserve and protect their own and other’s kingdom 
with justice and should advance the cause of Dharma (righteousess). 


NOTES & REMARKS :—(Sraam) $4 masi masi a qmd 
Pai a aN | Se- (feato) a-a: wa Afaraig nfi- 
meat TETT ==Whose sight (vision) and speech are worthy of 
being attained or told. (afa) afauaa anà := Most spacious. 
Gaga) agi: tatà m-a (aaro) —=To be protected by many. 


ee ees eee 


Stiktam—67 


Seer or Rishi of the Siktam—Yaja Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhanda—Anushtup. Svara— Gandhara. 


The men should follow an ideal person is told : 


qisa gq Grgar asd qea | 
au näsa FIMMA 12 
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1. TRANSLATION :—O enlightened immortal friend and 
noble person! be united with all great that has been accomplished. 
O dispenser of justice! you should also do the same. O friend 


and noble person! as you enjoy the most advanced kingdom or 
wealth, so let this administrator of justice also do. 


PURPORT :—As the enlightened person do the righteous acts, 
so'the king and officers of the State preserve and protect the State. 


NOTES & REMARKS :—(frts#a%) fastay t= Accomplished. 
(afas) afanta Tey (afassq) az weatfasoy afama | ate gia waana 
(NG 3, 10) =Most Advanced. (a4) usd aa at) afafa aaa 
(NG 2, 10) aa fg (atem:) sga (Gao 7, 22 afro 1, 88)=The State 
or world. : : 


— eS eee 
~ 


What should men do like whom is told: 


a afi Rai qau faa azar: | 
gat waitat wat gri Rarzar IRI 


2, TRANSLATION |—O friend and O noble person! you 
are punishers of the wicked and upholders of (noble. Ed.) men, 
and attain the knowledge of the electricity (energy etc. Ed.) which is 


the cause ofthe resplendent sun and giver of happiness. So let us 
also do the same. 


PURPORT :—Like an enlightened person, you know the 
splendid electricity (energy. Ed.) as the cause of the sun and do good 
to others after acquiring this knowledge. Likewise others also should 
enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(afaaq) Ste 1=Cause, origin. 
(Rewa) adaa Fa A RR | (afrda dfgat 5, 1, 10, 5) = 
Resplendent. (Aim) IMTIR | wine af uasna (NG 2, 3) 
= Of men. 
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How should men behave is told : 


faa fe aza asa feat NA | 
aata att oa a fia: 131 


3. TRANSLATION :—O men! you should honour all those who — 
kave attained all knowledge and wealth. You are the best, and noble 
friend of all and dispenser of justice who observes (and treats. Ed.) 
all others like feet (a powerful organ. Ed.) and saves men from sins. 


PURPORT :—As all beings go to the desired place and 
accomplish their object, in the same manner you should enjoy the 
desired bliss. Therefore, accomplish all others with truthfulness ana 
with righteous acts. 


NOTES & REMARKS :— (a2) vara åa qafa aonda | q-q a 
veal Raay q maagang 1—Roads. (afa?) maafa wofa 
ati mada afanent (NG 2, 14) =Attain or go. 


a eee ee 


What should men do and whom emulate is told : 


a R Gear Paget Paraial aaa | 
qind: Qas RAETIA: he 
4. TRANSLATION :—O men!you should honour always 
those persons who are true and best among the good persons, and 


whose vow and actions are full of truth. They are giver of good 


policies, and whose gift of snowiedgs etc. is very good, and free from 
all sins. 


PURPORT :—Those persons are blessed, who are themselves 
endowed with righteous merits, actions and temperament and are free 
from the sins. 


. NOTES & REMARKS ;— (gema:) ated agmi amà = Those 
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whose gift of knowledge is very good. (#@) amang 1=From: 
crime or sin. 


How should men acquire knowledge from the enlightened men is told : 


at g ai Aaga eÀ at TAATA | 
aq vada Ra cat ata: el 


5. TRANSLATION :—O friend and noble person ! which of 
your person’s merits are not ever praised ? Therefore, our reflective 
intellect is turned to you. Our intellect turns to the scholars who 
are proficient in many sciences OT disciplines. Let us also accept 
their noble advice. . 


PURPORT :-—Those persons who approach the teachers and 
preachers, and having acquired knowledge thereafter do teachings, you 
accept (pick up. Ed.) from them intellect and good work. You thus 
become glorious and renowned. 

NOTES & REMARKS :—(afata:) savafaae: 1—For the 


scholars, proficient in many sciences and disciplines. (Sa) 
qaaa 1 St -afafgaredtay (ato) ma maag maag i= [s 


attained. 


_ TRANSLATOR'S NOTES —afa: isfrom aa-maamaà | Here 
itis meant for those scholars whose intellect reaches the depth of 
understanding of many sciences. 


pa 


Suktam— 68 


Seer or Rishi of the Stktam—Yajata Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhandas—GaAyatri of various kinds. Svara—Shadja. 
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What should men do towards each other is told : 


q at frat maa vera far free Ra Fea "RN 


1. TRANSLATION :— O men ! sing the glory with your speech 
in praise of the friend and a man of noble character who protects 
you in various ways. In fact, they are they endowed with much 
vital power, and always accepting great truths. 


PURPORT :=The teachers and preachers who purify all men 
with knowledge and other virtues should always be honoured by all. 


NOTES & REMARKS :—(faa) fafaasareer qart 1 fa-{-o1-Taret 
(azto) Who protect in various ways. (aL) ACTA | mca fafa 
aama (NG 3, 10) sit 4 aaa (Stph 14, 8, 14, 4) = Full of truth. 


How should men live in this world is told : 


ama a gaiii RAN IANT | 
Şat SAT IIET Teall 


2. TRANSLATION :—O men! you should very much 
honour a MITRA (friend) who is a man of most acceptable or 
noble. character. Such friends are the best among the enlightened 
persons, who shine among them on account of their virtues and 
are of peaceful disposition like water, or rather born from water, 
so to say. 


PURPORT :—Those best scholars and officers of the State who 
can rule over the vast empire become glorious. 


NOTES & REMARKS :—(asrat) at aeamstd atl an uaa 
(xato)=Those who shine well (on account of the virtues). 
(aait) TAT BLT adeat qafa ven aa (NG |, 12) =Who 
are born of water i.e. are of peaceful disposition like the water. 
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How should the State be developed is told : 
aa: Meh niia wel creat forest | aikai aT BIG 3H 


3. TRANSLATION :—O men! help us to attain the wealth, 
that is well-known on the earth (because of being honestly earned. 
Ed.) and that which is achieved by pure conduct. Great is your 
kingdom or wealth among the enlightened persons. | 

PURPORT: O officers of the State! if you get your kingdom 


Protected by the enlightened persons, it may then become well famous 
on earth and very (efficiently run, Ed.) 


_ NOTES & REMARKS :—(afaaex) afasat fafzaex 1=Of well 
known or famous on earth. (fzsaea) fefa-mg AIR NIE | 
feqarareiegrardaeans sae i=Born out of pure dealings. (aw) 
Ted wat ar aaa Fae AT eae: | ata Weet YI 6:1 g aa - 
weed arena efmd gerne ew t=Kingdom and wealth, 


Others should also behave like the enlightened persons is told : 


maga aAA cams mgg at AVF iva 


4. TRANSLATION :—O men! as two enlightened persons 
attain vigorous might, tending truth with truth and grow devoid 
of malice, same way you should also endeavour to do. | 


PURPORT “—Men should always grow (progress. Ed.) behaving 
like the enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :—(sfarq) maag, g-m (frate) = 
Worthy of attainment. (a4) amq ı qafa mama (NG 2, 9)= 
Might. 
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What should men know and do is told: 
qaar ceased sya: ged AAAI lk 


5. TRANSLATION :—O men! the air and electricity which 
cause rains and light and which have (power of. Ed.) movement and 
water in, then pervade a vast space (abode) on earth. You should 
know their nature and while utilising them properly, give it’s benefit 
others. 


PURPORT :—If men know the nature of the sun, air, electricity 
(energy. Ed ) etc. which cause rains,and light etc., they are capable 
to accomplish many works. 


NOTES & REMARKS :—(aaaear:) agit maat anfa fa qet 
qfi azat ata i= On the earth where good people give dona- 
tions for noble purposes. (TTH) 784 1 Ta: fa agma (NG 2, 3) 
= Abode, ("¥:) aan: | wq xfa atara (NG 2, 7) Of food ete. 


ew re a 


Stiktam —69 


Seer or Rishi of the Siktam—Uruchakri Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhanda—Trishtup. Svara—Gdandhara. 


What should men know and do is told : 


a tiga teu Aia setter fa aaa cathe | 
maaan giad «aad THOTT ZN 


1. TRANSLATION :—O friend and noble person; Prana 
_ and Udana augment the power of three resplendent things. e. sun, 
lightning (electricity) and fire, three kinds of light of the above 
three, and three worlds which are to be illuminated (earth, firma- 
ment and heaven), and guarding the beautiful form and undecaying 


action and character, a Kshatriya upholds the universe so you should 
also uphold them well. 
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PURPORT :—In this world, there is light or radiance of three 
kinds i.e,, one of the sun, another of the lightning or electricity and 
the third that of the fire on earth. Those Kshatriyas (scientists and 
technicians? warriors. Ed.) and others who know thoroughly this three- 
fold radiance can govern well, without decay. 


NOTES & REMARKS :—(aaz4q) aiia = Undecaying. (<ifa) 
wal q-a (fearo) ater tegà (NKT 4. 6, 9) =Worlds. 
(ANT) sam ga adama: 1=Like Udāna. (faz) mu ea mot faa 
(afiat 3, 1, 3, 6) mert at faaan? (Stph 1, 8, 3, 12) moù faa 
TENT TOT: sata: Like Prana. 


What should men do is further told : 
ydas dadi at ngazi fade fier ez | 
aain Raga fatai An AT Tae z 


2. TRANSLATION ‘—O doer of noble deeds and O friend ! 
may the abundant food materials of various kinds and speeches 
which are like cows pour sweetness. May the rivers fill us with 
sweetness. You should use properly the resplendent powers of 
the knowledge, action and devotion whichis fullof noble desires 
and which are endowed with much energy. 


PURPORT :—O friends of all ! you be givers of happiness like 
the cows, remove all impurity like the rivers, (and become. Ed. ) 
givers of wisdom and accomplishers of noble desires. 


NOTES & REMARKES :— (gaaat:) T@nnfearatea: | et garana 
(NG 2, 7) \=Abundant food materials. (daa) aren ma: ga) 
affa gaT ((NG 1, 11) !=Speeches which are like the cows. 
maa) saanman 1 faur ef agma (NG 1, 1!) agama- 
yama asana FETT 1 SHTA-AITNGTA: (To) Aa: aa 
wana Tet HIT I=Of the knowledge, action and devotion. 


Mdl. 5, Skt. 69 Mtrs. 3-4 


Men should endeavour constantly is told : 


madmi aà wares sitar ade | 
qà aay aaas ATA qata t AB 


3. TRANSLATION :—O father and mother! you are dear 
to us like Prāna and Udāna (two vital breaths),as in the Yajna, 
which is bestower of happiness to all. I praise for wealth and other 
desirable objects, and divine intellect (wisdom), which is giver of 
inviolable knowledge early in the morning, at the rise of the sun, and 
at noon for the welfare of our children, and infants, as well as for 
the grown ups. So you should also do. 


PURPORT :—Those persons who always try for the nourish- 
ment of their family, for the training of the good and for advancement 
in all directions, make their family full ofenlightened men. 


NOTES & REMARKS ;— (244) fasai amq 1 =Divine intellect 
or wisdom.(afafay) afea 1 (afafa) A-net (frato)! = Full 
of inviolable knowledge.. (mamas) srarmamarfrad i= Parent 
who are dear like the Prāna and Udāna (vital. breaths). (arm7 
aama) wena ymaa! Tay gia aana (NG 2, 2) aaa: RAINER 
(NG 2, 2) ı=For an infant, for grown-up and adult. 


What should men know is told : 


AT FATT THA Qaar feear orfaaeq | 
Tat Sar aa m Maa vas Aasu PEI Uaey] 


4. TRANSLATION ;—O teachers and preachers! you are 
dear to us like Prana and Udana. Those highly learned persons 
who have attained the happiness of freedom in life, do not violate 
your vows and actions, You should know the air, electricity and 


sun which are the upholders of the earth and of resplendent regions. 
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PURPORT :— O men ! you should know that the air, electricity 


and sun which are upholders of all worlds (planets. Ed.) are upheld 
by God and all this universe has been also upheld by God. This 
(truth, Ed.) you must know. 


NOTET & REMARKS :—(a@4an) srasttarafegat: i—Those 
who have attained the (summit. Ed.) joy of salvation while 
living (in their life time. Ed.). (fafa) fafai Ae-fenary 
(xate) t= Violate. 


Stiktam—70 
Seer or Rishi of the Stktam—Uruchakrir Atreya. 
= Devata—Mitravarunou. Chhanda—Gayatri. Svara—Shadja. 


What should men do is told : 


4 =N o a eNi o 

gert gaa qi ai sea | fea af ai Gafaq yen 
1. TRANSLATION :—O friend and noble person! let us 
“ serve your protection which extends far and wide and is certain 
(assured. Ed.), and which each one of you distribute or share or 
share with you which. Let us serve him also who takes your good 
intellect or wisdom. (May we obtain your kind goodwill). 


PURPORT :—O men ! those officers of the State only should 
be served by the subjects, who protect or guard them well. 


NOTES & REMARKS :— (Team) aga74 1 aa g GafreaHraeaM: I 
qa xfr agama (NKT 3, 1) ve sfa agna (NG 3, 1) t=Very much. 


(afa aeaafa | aa ao — aae (rate) i= Distributes, divides or shares 
with others. 


| The men’s duties are stated : 


at at araia mae | Te À RST ATT NRI 
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2. TRANSLATION: :—O benignant teachers and preachers ! 
you are free from malice and are removers from or eradicators of 
grief. May we attain food and knowledge to uphold you. While 
. erving you, may we become upholders or sustainers of all. 


PURPORT: Those teachers and preachers are blessed and 
successful who are devoid of anger, greed and other evils. Those 
who learn from them, let them be always industrious to receive and 
retain. that knowledge. 


NOTES & REMRKES :—(398) ara fama ati ga aana 
(NG 2,7) aa-mat (feato) 1 wafeacaasqa maring 1=Food or 
knowledge. (%7) aù Weare mafaa t=Removers from or 
eliminators of grief. | a 


Hoy should men behave i is further told : 


qa at ear gfe saat ga | gata ralni: Tea 


3. TRANSLATION :—O punishers of the wicked ! you make 
them weep. You are president (Head. Ed.) of the Assembly and 
Chief Commander of the Army. Alongwiih other guards you protect 


us with your powers and nourish us. May we subdue the wicked 
thieves with our bodies. (physical strength. Ed.) 


PURPORT :—O men !it is the duty of the subjects (people) 
to protect the president (Head. Ed.) of the Assembly and Chief 
Commander of the army who guard the subjects well and incessantly. 


NOTES & REMARKS :— (%1) wert Qafanda s-an fada 
(mato) +=: Making the wicked to weep by giving them severe 
punishment. (#44) grai Qafar: ey-soma (faato) 1= Wicked 
thieves. | 


mae ». —= m 
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‘Let not good men take (depend solely on Ed.) (without giving 
Somthing in return. Ed.) charity from any one is told: 


m aaga aes Waar aa: | at MT AT ARAT jy) 


4. TRANSLATION -- O men of wonderful strength or 
Knowledge ard Power of action! let us not enjoy the charity of 
Others without body (doing manual and mental labour., Fd.). Being 


blessed with children and grand-children, let us not live up on 
other’s charity. 


PURPORT :—T. he enlightened Persons should preach in a way, 


so that no one should take charity frem another (in order to avoid 
dependence. Ed.). Let not children and grandchildren have a liking 
for charity. They should be taught this by their parents. 


NOTES & REMARKS ¿— (I0) aan TH RACH a yaw ei 
(Fate) (Wrongly printed nan in some editions) (fuat) aqeg - 
aS VGH E Me: gagaan (NG 2, 1) !=Alongwith children 
and grandchildren. (aa) daaar aay saaan (NG 2, 2) 


Wa aar maaan — Accompanied by grand children and great 
grand children. 2 


a ee ee gees 


Stktam—71 


Seer or Rishi of the SOktam—Bahuvrikta Atreya. Devata— 
Mitravarunau. Chhanda— Gayatri. Svara— Shadja. 


What should the teachers and preachers do is told : 
TT at Tet Raza aen fits TENT | sqi TERET TEAT 


l. TRANSLATION :—ỌO friend and noble person ! you are 
destroyers (annihilators. Ed.) of the wicked persons and increasers 
(promoters. Ed.) of our knowledge and Strength. Please come to this 
‘Our good nonviolent Sacrifice, i.e. Yajna. 


PURPORT ‘If the enlightened persons perform practical 
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Yajna in the form of good and honest dealidgs, they. are able to 
make us advanced in every field. 


NOTES & REMARKS :—(femaar) getgaat 1 f-m (go) 1 ag- 

' gat (ao) 1=Destroyers of the wicked. (ag) agat | qg-aat (F410) 
—Increasers of our knowledge, and strength. (W844) 494 |= 
Yajna or non-violent sacrifice. 


re eee 


What should men do is further told : 
feaca fe aaa qen faa cist: a Smat Aad fra: way 


2. TRANSLATION :—O Varuna (giver of good knowledge) 
and Mitra (friend, bestower of all happiness) ! you being endowed 
with excellent knowledge or wisdom shine over the whole world. 
Increase the power of our intellect.. 


PURPORT :—O men! as the sun and moon shine in the firmas 
ment, so you should also increase the intellects of the people. 


NOTES & REMARKS : —(freraa) addaa 1 (ait) carat-zat (Ato) | 
=[ncrease. (faa) aågamta | (fa) faar-eigy (feo) 1\—Bestower of 
all happiness. 


—— es A ra 


The attributes of the enlightened persons are told - 
SH a: AMT Ta aku AAT ays: aea ATT Hae FH 


3. TRANSLATION :—O noble person and friend! please 
come to (have. Ed.) the juice of the great invigorating plants and 


herbs which we have prepared. Come to drink this Soma of the 
liberal donor who is a great devotee of God. 
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~ PURPORT :— It is the duty of the men to invite righteous 
and highly learned persons and honour them. 


NOTES & REMARKS :- (aqs:) ag: ay aa (ato) 1= Of the 
donor. (Masa) adafa we: Ma: (Stph 14, 1,3, 12)=Of the 
juice Of the great plants and herbs like Soma. 


Sūktam— 72 


Seer or Rishi of the Sūktam—Bāhuvrikta Atreya. Devata— 
Mitravarunou. Chhanda. Ushnik. Svara-Rishabha. 


How should men deal with others is told : 


a faa asa ad fAs wag | 
fa afere azi auda? Teal 


1l. TRANSLATION :—O teachers and preachers! with our 
speeches we invite you—a friend and a noble person, like a man 
who is free from three kinds of sufferings. Please be seated in 
a good house ora good Asana (seat of grass, cloth or wood) to 
drink Soma (juice of the invigcrating plants or herbs.) 


PURPORT :—All should follow the example of those persons 
who deal with all in a friendly way and show due respect to all. 


NOTES & REMARKS :—(afaaa) afaanafafas a5 gery 
Like a: person who is free from three kinds of misery or 
sufferings. (affs) saè q} set ar =-In a good house or Asana 
(seat made of grass, cloth or wood). 


TRANSLATOR'S NOTES :—It was wrong on the part of Prof. 
Wilson, Griffith and others to have taken Atri—as the name ofa 


148 


Mdl. 5, Skt. 72, Mtrs. 2-3 


particular sage, founder of a family. It simply means 4+-fa, one who 
is free from three kinds of misery or sufferings, namely—atenfere 
internal, caused by the defect of the senses; arfautfae of mind or 
intellectual discord in society or caused by some creatures, and 
afalar caused by flood, cyclone, fire etc. 


ee Le 


How should men behave is told further : 


add wa TT aa VAT BAAS | 
ees eee Fe - 
ft atte wed awal Teal 
2. TRANSLATION :-—You who dwell in peace, secure or 

abide (whose protection is secure) in happiness by the acts perfor- 
mance in accordance with the Dharma and who are the best among - 
the men making them industrious by the observance of Dharma. 
Let them be seated in a good house or on a good Asana to drink 
Soma juice. 


PURPORT :—-Those persons who uphold Dharma, vows and 
800d character and conduct, enjoy abiding happiness. | 


NOTES & REMARKS :—aaa atqea want: aafafa sina aitaa 
aa: (NKT 2,4, 13)=An ‘act in accordance with Dharma or 
righteousness. (S3871) Sa a4 tat aati? 1= Whose protection 
is secure. 


How should men dea! with one snother is told: 


Aa al aeapey sgat aay i 
fa aR azai aiia nai 


3. TRANSLATION :—O men and women! asa friend and 
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noble. person accepts our Yajna (non-violent sacrifice) for the attain- 
"ment of desired happiness and for drinking Soma juice and sit in 
‘a good house or on a good seat, so you should also act. 


PURPORT ;—Those who deal with others as friends and want 
to accomplish desirable happiness, become venerable. 


NOTES & REMARKS /—(882%) gez garg | TTA (Tao) ae 
For desirable happiness, (tafe) sae magr | aiefe aft ngena 
NG 3,3) qad ag wanda nafa meaa i=In good dealing or 
conduct. 


A a | ey 


Stktam—73 


| Seer or Rishi of the Sūktam- Paura Atreya. Devata— 
Ashvinau. Chhanda. Anushtup of various kinds. Svara-Gandhara. 


-How should men and women behave is told : 


aza ee: ata | adalat Paar | 
Tal TH yayar aaaf ar aay |g) 


I. TRANSLATION :—O men» and women! come here today 
for acquiring of the knowledge of air and electricity (energy. Ed.), 
which are nourishers of many, whether they are far remote or near 
at hand or are in large measures in the sky. 


PURPORT :—Those men and women, who enter the household 
life after acquiring knowledge through the observance of Brahma- 
charya, are also able to accomplish technology well. | 


NOTES & REMARKS :—(afiaar) aafaa ai operat wig 
(NKT 12, 1,1) saang mafaa qit i= Air and 
electricity. (egm) agaat i qe gfà agaa (NG 3, 1) aw 
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maarag: (amre) TATA Te7TT 1==Nourishers or sustainers | 
of many. | 


— pee EE ee 


The yardstick of ideal behaveiour is stated : 


3g Ca gegdar qe sarla AAT | 
aet ae gà gB za NRI 


2. TRANSLATION :—O my wife! you also should use or 
apply, for various purposes, the air and electricity which pervade 
many places, uphold many works, are very good and powerful. They 
go to distant places abundantly which I use for the enjoyment of 
many desirable things and by which I accomplish many desires. 


PURPORT :— Where husbands and wives are of suitable merits, 
actions and temperaments and are handsome, there the knowledge of 
physics and other sciences becomes easy ( for their issues. Ed.). 


NOTES & REMARKS :—(afem) afas '=Going much 
to distant places. (qfasear) afawita afasat 1 gfa aft agara (NG 3, 1) 
wa gauz “i= Very mighty. (¢atfa) aeatfr ı da eff whaa 
( NG 2, 11) 1=Actions. 


re ey 


What should men do after this, is told : 


sajaga ayeah = wey aay: | 
THAT AEA TAT Met Tate Aza: 1131 


3. TRANSLATION :—O men and women! like the air and 
sun, your wheel of the car roams about and you beautify your body 


by knowing proper means. You acquire knowledge of the human 
cycle which is moving the great (circle of planets. Ed.), in accordance 
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with the system (systemetically. Ed.), - designed by- God and 
decays at the end. You can know the science of fire. (energy: Ed.). 


PURPORT :—O men ! as the spokes of the wheel revolve, so 
the cycle of time revolves day and night. By this, the mathematics 
consisting of the knowledge of time and beginning with a moment and 
ending in Yuga (era) Kalpa and Maha Kalpa (different pieces of 
Infinite time, Ed.) etc is evolved. This you should know, 


NOTES & REMARKS ‘/— (Saf) masi arag at t= Worthy of 
being attained or known. (Aqq:) TAI =M ove, set in motion. 


(mgn) AavarnfTaft 1=Belonging to the human race. (aaa:) 
aaa: (ate) ae (feare) i—Decay, 


es e a 


What should men know is told further : 


1 g aa gi feat agma yi | 
Tat MaA aa seq AA: vl 


4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! whatever 
good things you have done, I admire them all. You who are spotless 
in life and famous, approach us. You may also kindly approach 
our kith and kin. I urge upon you to do this. 


PURPORT .—O men! as I should know the science of the 
air and electricity (energy etc.) so you should also know. 


iad Tai at rm Fert i ota ee EES —= 


NOTES & REMARKS :—(araar) aaaf ata-ana faamaaa 
(NG 12, 1) 1=Freefrom all guilt or crime. Spotless. ($un:) 
SINAR | Ha Praa: i= Approach, be attained. (aaar jaarafaat | 
=Free from guilt, sin or spot, that is, spotless or sinless. 


— et ee el 
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How should women be is told : 


m agt wea wh faggacat ai 
qR TAL FAT FAT ATT SAAT: 1K 


5. TRANSLATION :—O men! that woman is benevolent 
like the sun which alway, shines or is doer of good to all. She is 
fuil of splendour like the dawn of the sun (day. Ed.) and who 
mounts on your charming and rapid vehicle in the form of the 
aircraft etc. The birds also like to fly and follow the example of an 
aircraft. : 


PURPORT :—As the dawn of the early morning is endearing to 
all and bestower of happiness, in the same manner, the husbands and 
wives who love each other are always cheerful. 


NOTES & REMARKS :—(qai) qi wakaa: ga) aa fa 
sina (NG 118) 3a mear afena i= Like the dawn belonging | 
to the sun.( Tr) stita: ı q-arcardteqah: (qato) aa Areas: 1— Radiance 
splendour. 


What should the enlightened men do is told : 


qaiakakata att asa Adar | 
aa agm MANET daa NE 


6. TRANSLATION :—O leaders of the path of Dharma 
(righteousness)! you are free from faisehood, and give knowledge 
to that man who is free from the three-fold misery and who knows 
you with a joyful mind and who knows your spotless pure Yajna 
(non-violent sacrifice in the form of reading and teaching etc.) and 
upholds it with his mouth (by teaching and reading), 


PURPOTT ;—Those persons who with the association of the 


153 


Mdl. 5, Skt.73, Mtrs. 7-8 


enlightened persons expand (spread) his Yajna in the form of study 
and teaching, are benefactors of the world. 


NOTES & REMARKS :—(s44) aq 1=Non-violent sacrifice. 
(afa:) afaaarafafaag-ay i= Free from three kinds of misery as 
explained before. (qma) aR! yorar: | aa arenă: | 
grafai gaara (NG 3, 6) ı aa gaawa 1=Upholders. 


The enlightened men’s duties are stated , 
SH at THQ ala: wa arg data: | 
agi ddian A aaa oy 


7. TRANSLATION :— O leading teachers and preachers ! you 
are like the sun and the moon. I who am active, endowed by God’s 
grace with great virtues, full of splendour, propagator of truth and 
education, hear (Jisten. Ed.) your praise from time to time, and he 
who follows you by his actions many times (repeatedly. Ed. ), not 
confined to three, you give teaching to both of us. 


PURPORT :—Those men who accomplish their works by acting 
like the sun and the moon, become always advanced or make satis- 
factory progress. 


NOTES & REMARKS :—(afeaat) aenga = Teachers and 
preachers. (mafa:) ama, feae: 1=He who well propagates 
truth or spreads education extensevely. (@atfa:) wràfi: | faq: 
watft ara fafa (NKT 4, 4, 25) aa dma aeataetr i—By 
actions. (*H8:) Fela | HHS afa agrata (NG 3, 3) !=Great. 


What should men do is told further : 


ra wy azar eel farhe feast | 
qia qiq: at: GAT ATA TA list 
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8. TRANSLATION 1—O makers of sweetness ! O punishers of 
the wicked ! you make them weep. The stream (of devotion) which 
on growing sprinkles sweetness within the kind hearts of the devotees, 
by that you set example on mortals, so that contacts mature (with 
wisdom) and fill you up (with appiness. Ed.). : 


PURPORT :— O men ! as the sun and air sprinkle all with rains 
and ripen the fruits, so you should also behave. 


NOTES & REMARKS :—fasfe) faafe 1=Sprinkles, waters. 
(qa:) fasaa: 1 qg-FeF (Fro) '=Sprinkle. (@qz1) nfa aaaf i= 
Kind hearts which are drenched by kingdom. (fregs) maara ı 
(M) adt-qat (taro) '=Increasing. i 


What should men do is told : 


aaas qia qamigiaga | 
TT adega AEAT HZAJTAT NR 


9. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you all 
are like the heaven and the earth and who are truly called the 
bestowers of happiness, also make the best use of your time and 
are duly the most gracious. Preach truth at all times with certainty. 


PURPORT :—As the earth and cloud are givers of happiness 
to all living beings, so the teachers and preachers should be the 
bestowers of happiness. : l 

NOTES & REMARKS :—(afam)  arafronfenenrtaaat 1 
amaa aafaa (NKT 13, 1, 1) ı=Thc teachers and 
preachers like the heaven and earth. (434071) acaraqesrea | Hg- 
gañ (FaTo) ı=Givers of much happiness. 


_ 


LN mt 


What should the enlightened persons do is told : 
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at aaia atartaetr wea staar | 
a aaa wat cardia TZAR: ULL 


10. TRANSLATION : -O men! may the wealth (of various 
kinds of food materials) which are multipliers of the might of the 
heave. and the earth, that we have earned and prepared like the 
Car, and wisich sre more joy-giving, be bestowers of happiness upon 
you. Through taom, we show reverence to the enlightened persons, 
Let us preach this to ail to honour wisemen with these things, i.e. 
Wealth and food, 


PURPORT +--O men! as men decorate their chariots and 
Other vei cles with clothes, in the same manner, earn wealth and 
produce corn. a.d make them refined. Acquire great knowledge by the 
enjoyment of the pire food and teach and preach the same to others, 

NOTES & REMARKS :—(atvasary) aarqiaateary 1=For the 

heven and the earth. (aafin) aaraaifa at 1 wat fr gamn (NG 2,10) 

Ta fa aura (NG 2, 7) 1 =Wealth of various kinds or food 

grains. (aara) Jamatas edeaia amaai sar. TA -TAR 

(Ire) t= Choose, cover or accept. 


— Se eee 


Stktam—74 


Seer or Rishi of the Sitiktam—Atreya. Devata—Ashvinau. 
Chhandis--Anushtup and Ushnik of various kinds. Svaras— 
Gandhara and Rishabha. 


What shoud men do is told: 
foi gaama feat dara | 
Tera saa gfain Baraka ngi 


l. TRANSLATION :—O highly learned persons ! you engage 
your mind always in noble thoughts and shower happiness on this 
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scholar who serves for the attainments of light on earth. You, listen 
to his prayer, please. 


PURPORT :—O enlightened persons ! the men who serve you, 
become thoughtful and bear much knowledge. They engage themselves 
in doing noble deeds and rise above all miseries or sufferings. 


NOTES & REMARKS :—(®:) a: #1 qfaeat fasefa a: t= He who 
lives on earth. (afaa) sarafaati=Great scholars. pervoding 
many sciences feat is from (amz) aat. Hence the 
interpretation is eyrcdfaal i=Pervading many sciences (#fa:) 
aafaa: 1 afa:-—aa araeamad | faa-ofa aad Tar aafaa: t = He whe 
has received knowledge. (arfaarafajaaeatcatad | faatafa tagat 
(NG 3, 5)afeatra— Fat i= Serves from all sides. 


How should men ask the enlightened persons is told : 
He ear He TBAT fafa Tar aaan tt 
phar dan Fa Bl at aAA AAT zy 


2. TRANSLATION :—O teachcrs and preachers! where are 
those who are free from all falsehood and are absolutely truthful ? 
Where are the famous enlightened men who are endowed with divine 
virtues ? Whois the person whom you try (teach and. Ed.) train? 
Who is your pupil or companion on the confiuence of the rivers. 

PURPORT :—The seekers after truth and knowledge, should 
go to the enlightened persons and should ask them about the science 
of electricity and others subjects. 

NOTES & REMARKS :—(fafa) feet saaa? sar ai fey 

majagra feed “erage? stad: 1 qadama “rarer” eft TEN t 

fafa sewer = [n divine dealing of light. (a1) aaart i= In the 

group. | 

EDITOR'S NOTES :—An ideal place fer learning of the 
spiritual science is described in the Vedas where sg? frat 
an® a adam Here also the confluence of rivers has been described 
as an ideal place for acquiring purity of mind. 
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What should men ask is told : 
$ NA: È g THA: HAS ISNA TH | 
Fa Fel wa ai atgeadied 3N 


3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! whom do 
you visit? Whom you approach? To whom direct your charming 
car ? Whose wealth and foodgrains do you particularly like, urging 
them to use it for the furtherance of noble causes ? We long for 
you for the fulfilment of our noble desires or to receive for you 
the gift of knowledge. 


PURPORT :—O men ! you should also desire that ehlightened 
person whom highly learned men approach, desire and associate with. 


NOTES & REMARKS :—(aeanfa) aamenti ı ag sft aay (NG 
2, 1) vasf aema (NG 2,7) 1=Wealth and food materials. 
(Safa) MANAR 1 TMT (are) ST- FITA | = Long for. 


a aM aa 


What shouid aim at is indicated : 
att faguesd Wt Aaa Aa: | 


aft adaa faea zg} yh 


4. TRANSLATION :—O son of virtuous man ! approach a 
man full of water-like (spotless. Ed.) peaceful disposition. You and the 
teachers go to (reach Ed.) a citizen (common man. Ed.) and please or 
såtisfy him by your teachings. Far the benefit of a person who is 
engaged in doing a group (series, Ed.) of good works, you approach 
him and gladden him. In the place (positions. Ed.) occupied by your 
foes, you should attack like a lion and make good men delighted. 


PURPORT—O men ! as persons living in the same city advance 
their happiness by mutual help and cooperation, in the same manner 
the persons of other cities (and towns. Ed.) and countries also should 
also do. 
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NOTES & REMARKS :— (a997) FARAH 1=Outwardly 
(apparently. Ed.) it means full of water, but the meaning 
implied is of needful disposition like that of the water. 
(asiana) qar wif: aeeifaqias i=For aman engaged in 
doing noble deeds. (farraa:) TATA: ı== Approach attain. 


TRANSLATORS NOTES :—35— nat (aro) Tafeasatiora Ñ 

gT aa- (Fate) | fafa-arsit:, agre ma aTaiaq:— There- 

fore ram: also means please or satisfy. That is the meaning 

hinted at by Dayananda Sarasvati adding ariaa: to please or 
| satisfy. (af:) qg- | 


-n ee E 


Form ofan ideal man is told further : 
q SAT ATSTAST gAn A gA: | 
wat aay FAI FAT RATA TA: YN 


5s, TRANSLATION :—O men and women! when a man 
becomes old and is going downward (in health), his beauty is gone 
(declines. Ed.) and also his tendency to adultery Gf any) vanishes. If 
“men are young and have desire to discharge the duties of the young, 
then like me let them try to fulfil the desire of his young wife. 


NOTES & REMARKS :— (amna) TAATT | (=AaTATe ) qe-TA (e) 
=For downward movement. (in old age) (rma) saa Es 
Tat (aate) Afaa meern qaaa: dwak onifa- A = 
Accomplish fulfil. (EPA) AT ı=Pervading. 


What should men do is told : 


afta R ata aa wate at deR AA | 
q w M qaita ataa NAN 
6. TRANSLATION :—O teachers and preachers, you 
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establish the process of growing foodgrains in abundance. We 
approach the person who is your admirer. Please come to me, listen 
to me for the acquirement of wealth like you, with your protective 
powers. 


PURPORT :—Those who admire the virtues of the enlightened 
persons, become virtuous and (while. Ed.) following the highly learned 
persons, they also become wealthy and prosperous. 


NOTES & REMARKS :—(afsitag) a anfad Tearfatrat 
araadeayt | arse gaan (NG 2, 7) aa fare 1—=Who establish the 


process of the obtainment of foodgrains in abundance. (dafn) 
mad 1=In likeness. 


What should men do further is told : 
` t 1: SN „L! 
Paaa JETA FA RATT | 
> ~ o MOA 
al fai Ragar at garaia tio 
7. TRANSLATION :—O enlightened men! you are 
approchable by the highly learned persons. O conveyor of wealth and 
food ! who adores you well among the mortals? Who is the man 


who desires to acquire knowledge with the Yajnas, and who desires 
to attain wisdom ? 


PURPORT :—Those who desire to acquire knowledge may go — 
to the enlightened persons and may be highly berefited by the 
questions and answers. Let them benefit others also thereby. 


NOTES & REMARKS ;—- (aà) Safa | aH. aueh (eaT0)1= Adores, 
reveres. (Tfrataq) samarra] ma ef aaam (NG 2, 7) aa-frare 
= Conveyors of wealth and food materials. | 


What should men do is described : 
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grai ta Talat ASI qrafa | 
Te fizeaafear aig Vesa Ilai 


8. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! may you 
bring your car towards us, which is the most excellent for speed 
among mortals, which removes all miseries and is bestower of. 
happiness on the people. 


PURPORT :—O men ! as the teachers and preachers as well as 
artisans manufacture good vehicles, in the same manner, you should 
also create means of happiness. 


NOTES & REMA RKS -— (IETS) ae gaat NET | TS TT:-TAVA: 

vu agit: (NKT 2; 5. 11) |= Praise. (a ferat) ANIRE | a frqatasaa, 

o. Aami. 1,9,1, 1, Ga. 1, 18 Tay 22.6! asad: asai wifes Efe fram | 

asagi agaa: (aq) TaTeaTay å wea: (Stph 11, 5, 6, 2) am aaÑ 
-Qa qanaat inaa aA \— Teachers and preachers. 


a ES Se 


What should the enlightened men do is told further - 


ag at Tyger TEA: | 
mida Naa AA: AAt faa NN 


9. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
endowed with sweetness and knowledge of various sciences, coming 
hitherward. Let your noble action be ours. (Let it be for our welfare: 
and let us f ollow it). Like the falcon falling over the birds, come: 
to us (speedily. Ed.) and give us happiness and peace. 


PURPORT :—They only are the enlightened persons who utilise 
their own wealth for the happiness of others. As a hawk goes soon 
(jumps on. Ed.) along with other birds, so with such enlightened 
persons, students should go quickly. 


“NOTES & REMARKS :—(wefa:) sarafa 1= Good action 
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done again and again. (a8-7a1) 4-faernfaro: (saro) aa 
faam: ı (aaa) aaan 1 = Give. 


What should the enlightened persons do is told further : 
ahaa ag a Regaatafad eq | 
TNS Tat YH: qafa gai Ta gel 


10. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! whenever 
you listen to this call or praise of mine, the enjoyments relating 
to wealth and desires make you unified with us. 


-= PURPORT :—Those highly learned persons who examine or 
test their pupils well (from time to time), the students also please 
ond love them after becoming scholars. 


NOTES & REMARKS ;—(q%:) mami qieavd? (sate) = 
Desires. (49:) Afsar: | qa-q:a saar: (wat.) 1= Enjoyements. 


Stiktam75— 


. Seer or Rishi of the Siktam—Avasyur Atreya. Devata— 
Ashvinou. Chhanda-Pankti of various kinds. Svara-Panchama. 


| What should the enlightened persons do is told : 
sia aa TH TIT TTTUCAT | 
atat atafeaargta: ia sit asta 
areata ad tay Teal 


OL TRANSLA TION :—O teacher and examiner ! you 
convey the sweetness and other’s virtues. Listen to my invocation 
and of the knower of the meaning of the mantras, and also of.an 
“admirer who decorates you with praise.and leads you to the vehicle, 
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like the aircraft which carries many articles (goods. Ed.). It is 
very dear and showerer of joys. 


PURPORT :—Those who teach and preach should also periodi- 
cally examine the students. 


NOTES & REMARKS ;—(afiat) asama ı = Teachers 
and examiners. (meat) aqufarosigat 1=Who convey sweetness 
and other virtues. 


TRANSLATOR S NOTES :—(afaafor Salas: Ft) 1.3.3 1 Accor- 
ding to this and other passages in the Kathopanishad, by the 
use of word Ashva, senses are taken. So afaa¥ may mean men 
and women of (well-versed in. Ed.) self-control. Here teachers 
and examiners have been taken (as Ashvinou. Ed.), aag- | 
faaat anca aqra fae a | 


What sHould men desire is told further - 


aaia Paa RÀ at Te aat | 
qa Ruaid ase feeder 
areal ad ga gay TRY 


<.. 4 TRANSLATION :—oO destroyers of miseries and givers of 
800d. joy! you convey (take us. Ed.) to the ocean ( of happiness. Ed.), 
.which is endowed with sweet movement. Knower of technology, | 
you are full of splendour and users of gold for various purposes, 
As I acquire the knowledge of all sciences, so you come (visit. Ed.) 


to give (deliver. Ed.) that knowledge even at distant places and listen 
to or examing to what I have read. 


PURPORT :—O men! the scholars from whom you receive 
the knowledge and whenever they examine you, they should point out 


your defects (mistakes. Ed.) so that all may attain the knowledge 
and wisdom well, 
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NOTES & REMARKS :~ (fecaadat) at fagua wife: ga at 
ag adedt | stfad ferry (Qata 7, 12) Stph 6, 7. 1, 2) MIF 2, 5, 8) 1 
= Who are full of splendour or users of gold for various 
purposes. {(@4%) aĵan o (aH) g-arataqal: mada (aalo) waat 
(ga) eraiary ada ngal qarara sfa ga: asagan, i= Studied. 


How should men deal with one another is told : 
mml s t m l 
qı al vala framataat ngi gay | 
| © l = 
eal Riaad guar atadan 
7 I ° t 
areal at aad tay Ted 
3. TRANSLATION :—O highly learned teachers and preachers ! 

you are endowed with splendour and possessing and putting food 
materials and other articles in proper place. O men of sweet tem- 
perament ! come to us bringing your previous (acquired earlier. Ed.) 


wealth and serving us and loving us, you are fierce to the wicked. 
Come and hear my call. 


PURPORT :—Those persons are fortunate who approach and 
invite absolutely truthful and enlightened men and having acquired 
knowledge with labour, get tested (tried. Ed.) by them. 


NOTES & REMARKS :—(arsdt) aqeamat 1=Men of sweet 
temperament. (nrag) at arfaritaearfeqet aradt maat are 
yamana NG 2, 7) =Who putfood materials and other articles 
in proper place. 


What should men do is told further : 
gga ai aag TY aT aTieaT | 
Sa aT BCT ga: Ger: Falk TIM 
areal WH Ya Tay ei 
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4. TRANSLATION :—O lovers of the mightly ! (souls. Ed.) 
you establish them in due places or positions. O men of sweet 
temperament ! your good admirers sit with you in the same car and 
utter sweet and true words. To your great associates you are 
‘purifiers. You prepare good food for yourself which nourishes your 
body. Listen to mine and their calls. | 


PURPORT ;—He only (really. Ed.) is great who acquires 
knowledge and good character and conduct by sitting at the feet of 
or by the association of the enlightened men. 


NOTES & REMARKS :—(aa:) ay anise a: 1 (47) cael (aate) 
Who purifies. (9et:) #717 1. qa qaaa (NG 2, 7) '=Foodgrains. 
(Fe aem i ae gfe ngaia (NG 2, 7) 1 Great. 


What should men do is told further : 
Aaaa wafer gaya 
fafassaataatgaar fa aagi ai at gi ea 


5. TRANSLATON :—O teachers and preachers! you have 
good chariots and (are. Ed.) active (going from place to place) 
listening tothe requests or calls of others. Man of sweet tempera- 
ment, you go to a person who is seeker after truth and who puts you 
questions to acquire knowledge, and who is void of guile. You go 
to him without delay. Hear my call also. 


PURPORT :- Those men who are of pure mind and who have 
acquired knowledge of technology, are ree from crookedness and 
the examiners of the students, are benefactors of the world. 


NOTES & REMARKS :—(atfaaraat) Afaa sat aat 1 = Whose 
mind is fall of knowledge. (Gama) Tey = Asking questions 
to acquire knowledge. (afeaar) faarssarrarataet i=Teachers and 
preachers. _ 
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TRANSLATOR'S NOTES aa ay (fearo) | =qR-Tat t 
waatareaare fanear TTY LTT: i aivanaeag | Ramt go 1, 
9,1, 2,8, 1 ron agar 9, 8, Cao 1,19, aT 2, 2, mato 1, 1, 
2, 10 afte 3.3) asna agas: (aa) aaae waar itary aT 
AIPIN ARAT: | aeqy:— asa} qaf, neate Aat wert saaa 
eft ar (NKT 1, 3, 8) 1 


— aÁ aa, e ara 


Men should accomplish works with application of technology is told : 
AT aT AT aaasta: wearer: | 
Tat Age Tat az qafta atat ay ae gaa tÂ 


6. TRANSLATION :—O leading men of sweet temperament ! 


let your pervading speed and other qualities which are ver y rapid 
like the mind and which can burn fuel and other things, carry your 


cars with ease for (in order to enable. Ed.) you to drink Soma 
(juice of the invigorating herbs). For that hear (listen to. Ed.) 
my call. 


PURPORT :—If men accomplish their techological works with 
physics and other sciences, they can become wealthy. 


NOTES & REMARKS :—(avaa:) Imad qm: ı agg- 
(are) 1=Speed and other properties. (s faataa:) s faa awi cy 
saarea Ft 1 LT ae (Faro) -wat (aaro) += Which can burn 
fuel and foodgrains etc. (a4:) sarftayiteat: 1 df-eatfta saaareqaa- 
amg (ato) | =Pervading. 


How should men behave is told further : 
afaa wae areca ar ff Jaag | 
faefazaar oft afaataqzreai arat mi a FAY, lis 
7. TRANSLATION :—O men! you are dévoid òf false 
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conduct, inviolable and are endowed with sweet temper. O teachers 
and preachers ! come hither to us. with your wives who have 
(exercise. Ed.) control over themselves and desire to have happiness 
and progress. Never insult any good person. Go your way but listen 
to my request. 

_ PURPORT :—O men and women ! discharge your domestic 
duties and rightously (right way. Ed.) desire to have wealth and 
progeny. ` Always teach and examine students. 


NOTES & REMARKS :— (3444) RIR! al-afaeri far aR- 
MAg (ware) 1 wa TEAÅI | PIPART ı=Desire. (fat) 
URTA 1=Insult. (marar) afgactat 1: eater agaat (NG 2, 19) 1= 
‘Inviolable. (arim) avder fami ad ef fret (NG 2, 22) 3a 
sfrai- fA faa: ı=The wife of a master of senses (who can 
exercise controi over. Ed.) 


Š — 
— 


What should men and women do is taught further : 


afearaa Hares Rat gastia | 
aaequfeaar at yaragi gÀ ad aH aa FAG Nal 


8. TRANSLATION -—O inviolable men and women of sweet 
temperament ! you have acquired knowledge by observing Brahma- 
charya. Protectors of the beneficial conduct, you decorate (shine. 
Bd.) in this Yajna in your household life (and dealings. Ed.) Decorate 
(honour) and admire virtues of those who praise you and desire 
their happiness. Listen to my this call. 


_ PURPORT .—Only those husbands and wives are admired by 
all, who are of good conduct in the domestic life, praise noble persons 
with admiration, and decorate (discharge well) their domestic duites 
and advance the cause of knowledge by teaching and ( periodical. Ed.) 
examination. 
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NOTES & REMARKS :—(afeaq at) wertatet 1 =In this Yajna 
which is te be approached well and unified. (Performed and 
cordinated well. Ed.) (afsaa:) agrada grafa itaas 1 an-lag- 
Te lawerTarag | aa gA: gena aikaa ayfawwny 
afr Asfa ag: | amE-sqrat-aa safaat 1=Who have received 
education with the observance of Brahmacharya (continence). 
Highly pervading in the knowledge-scholars. 


ee ee es 


How should men and women dealt with one another is told : 
aag staha ehad: | 
TATA ai TWAT TI zaage] qrat AY sa gaq Ika] 


9. TRANSLATION :—O men and women! you have 
powerful and strong bodies and are destroyer of miseries and of sweet 
temperament. You kindle fire which tends animals (by its heat, when 
necessary) in which the Yajnas (non-violent sacrifices) are performed 
in all the’seasons (times. Ed.). That fire is beautiful to look like the 
dawn and it is harnessed for a car which is not driven by men but 
mainly by (electricity, energy). Listen to my call, O husband, and 
always please your wife who is like the dawn. 


PURPORT :—Husbands and wives should discharge their 
domestic duties with self-control (restraint and balanced. Ed.), 
They should preserve their health and growth, should advance the 
cause of knowlege and the attainment of bliss. | 


NOTES & REMARKS :—(eweaa:) faa: qaga a1 (NG 3, 4) 
| eafefa qara (NG &3, 4) | Tending animals. (0) gamma} | 
wq-s7ea (faato) ı enife af aferafin dfafa afrnafa nfa wits afa fafa 
afara tH ga TH (sme 2,13) ı= Destroyers of miseries. 
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Mdi. 5, Skt. 76, Mtrs. 1-2 
Stktam—76 


Seer or Rishi of the Stktam—Atri Devata— Ashvinou. 


Chhandas—Pankti and Trishtup. Svara-Dhaivata. 


How should men and women deal with one another is told : 


q akaa aR gaa ATT MEA: | 
aala qa Tae aid Afaan TATA uN 


1. TRANSLATION :-—The sun, which isthe bright or head 


of the dawn is shining the wise men’s pious voices which have 


ascended. Born on your vehicles of husbands and wives, you tura 
hither and come to this Yajna in the form of the discharge of the 
duties of household life, which is growing (progressing. Ed.) very 
nicely. 


PURPORT :—O wisemen ! as Agni (in the form of fire, energy 
etc.) accomplishes many works (serves many purposes. Ed.) in the 
‘same manner, husbands and wives should jointiy (and mutually. Ed.) 
accomplish all domestic duties. 


NOTES & REMARKS :—(afer:) qasto afta: 1=Agni in the 
form of sun. (Aaa) Hay 1 Aardt 4 BarateatHA (Stph 5, 3, 1,1) = 
Army, force. (ifraiaa) arsadan | (sit) at-a (aro) = 
Growing well. (SÀ) 18134 a1aaẸ] | ay: gfa anata (NG 3, 17) 
=Yajna in the form of the domestic duties. 


-en ee pa 


The ideal behaviour between husbands and wives indicated: 
a iena T AA fanfa aaa | 
Farras seaafa gà GAT RN 
2. TRANSLATION :—O men and women ! you are active and 


conferers of happiness. You do not destroy what has been prepared 
nicely (properly cooked), when praised sincerly. With promptest aid, 
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come at morn and evening, (when. Ed.) the devotee most healthful 
guards from-trouble. They do not 80 astray or lead others to the 
path of the unrighteousness. 


PURPORT :—Those householders who do not waste what 
has been nicely prepared become rich. 


NOTES & REMARKS (afafa) afaa: grea '=Approached. 
(aafaa) amig | = Path of unrighteousness or injustice. 


Mew husbands and Wives should act and behave is told : 


BAT ata ATI gate’ Masa vita Tae | 
fear awat iada Aeri dfaa dara 13) 


3. TRANSLATION :—O highly learned and happy men and 
women ! you come at the milking of the cows (in the evening), at 
early morning, at noon of day and when the sun is Setting, night 
and day, with your felicitous most Suspicious protection. Whenever 
there is the time for you to drink milk and water, don’t transgress 
it (by laziness). 


PURPORT :— Married couples should enjoy happiness by doing 
good deeds in the morning, noon and evening and day and night. 
Let them never be lazy. 


NOTES & REMARKS j:—(a¥3) agfa mat afna ari aad 
afna | mgg-earat 1 (a10) —In the evening ,when cows return. 
(afam) sagat: at—art (*4te)==Pervading in happiness. (4tfa:) 
nag t= Drinking. (afaa) enaga ı (mqa) = Happy couples. 


How should householders behave is told : 
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S di penr i sa ga shart gT | 
m a BA gee: saree eat qag agat i% 


4. TRANSLATION :—O highly learned men and women ! 
bringing food and vigour from the good light (cooked with energy. 
Ed.) from big cloud or from the waters come to this our house. These 
householders come to your house or dwelling which is in the (full 
me Ed.) light. You come to receive them. 


PURPORT :—Those householders who adorn (do properly and 
| systematically all household works, enjoy full happiness. 


NOTES & REM: ARKS :—(sfafa) . vasesarer | (fafa) faa mal- 
diarana t=In good light. (JATA) TA! gum afa wea (NG 3, 
4)= Dwelling place. (ate) aH | stew Efe faataarmiead (NKT 3, 1, 
-3)= Abode, habitation. (war:) X agfa l TET: 1= Householders. 


a a a \ 


Men should obtain wealth with labour and the association of the 
enlightened persons : 


ieee et TR | ow ` i N 
aaao qaia nayat QI TAN | 
qr at cfr Agana deren fagaieagar AnA (x 


5. ‘TRANSLA TION :—O men! we obtain wealth, good 
progeny and all undecaying felicity and joy by the newest (fresh. Ed.) 
good food supplied by the king and the preacher. Their good policy 
bestows happiness and health. So you should also do. 


PURPORT :—Those persons, who obtain all kinds of wealth 
and prosperity, as well as good men by following the advice tendered 
by the absolutely truthful enlightened persons and by following the 
laws justly ordained (enacted. Ed.) by the government, all their desires 
fulfilled soon. | 
NOTES & REMARKS ;—(aaa) amfani aa gamar i (NG 
2, 7) t\=Foodgrains etc. (afeat:) angira UMIEN I 
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aaa mara freer facta (NKT 12, 1, 1) xà (marfa) arfierery 
(wISwa feat 22, 6, a*fzo 5, 6, 4,1) Qg Mag ariana aara 
ale SERGE ICE, (Stph 4, 1, 5, 16)!=Of the king and preacher 
who are like heaven and earth. 


Stktam—77 


Seer or Rishi of the Siktam— Atri. Devata- Ashvinou. 
Chhanda—Trishtup. Svara— Dhaivata. 


What should men do is told : 
MIATT TANT ase qir amarag: fga: | 
mate agaaa aaia T Taka gad: JAR: pẹl 


l. TRANSLATION :—O men! early in the Morning, unite 
the vast sun and the dawn that come in the morning, and teachers 
and preachers who uphold Yajna in the form of the proper adminis- 
tration of the State. (society, Ed.) The Sages who serve the old people 
very much admire them. Do this before the greed of the miserly 


take away the Price of their greed by giving them the teaching 
of liberality. 


PURPORT :—O men ! get your noble desires fulfilled by the 
association of the rulers and Preachers who do not sleep in day time 


NOTES & REMARKS ‘—(staafaror) at gaat staafazat i — 
The sun and the dawn that come in the morning. (qma) af- 
PISATAT: | Taaa (faato) = Desire; Breed. (Atay) garg: | 
W-art i= The miserly person. (Aa) sanaaa | aa- Tas ARTT- 
miya agafarem saqa gfa MNAR | Proper 
administration of the State. (afiqar) TENTH GS aH} ‘= Teachers 
and preachers. 


Teee eS es y 


Mdl. 5, Skt. 77, Mtrs. 2-3 
‘The same subject, that is, duties of the men is continued : 


maiaa aa a a arate aaa AIS | 
gaat aada fr ata: Ta: gat aar) Tatars NRI 


2. TRANSLATION :—O. men! have association with the 
teachers and preachers in the morning and evening. They are like 
the sun and the dawn and please them well (by offering milk 
food etc.) so that their power may grow. Serve those who approach 
the enlightened persons. Honour him who ever performs Yajna, 
unites all and protects others, who thus being older in age and 
knowledge are worthy of respect. 


- PURPORT —Men should get up early in the morning in the 
last hours of the night fat about 4a. m.) like the earth and heaven 
are regular in their Ged-ordained movements. So they should observe 
regularity in their lives and protect all, 


NOTES & REMARKS :—(fgita) ada feaa a (me)= 
CO Inèċreasė, please. (mima) afiwa fanaa: 1 Taare (mre) = 
_ Distributor of wealth and work, worthy of respect. 7 


eS a 


‘What should men do is. told further : 


Rias mjaa gare: gal age THT Aaa TT 
aian Raa adia ARa gR Bat ei 


3. TRANSLATION :—O knower of technology, arts and 
crafts! your vehicle in the form of aircrafts etc, comes here which 
is covered with gold, is of beautiful colour, purifier (cleaned. Ed.) 
with water, conveying (carrying. Ed.) food and other articles. It is 
driven by swift and rapid-going things like the wind fire, (it is swift. 
like the mind and rapid like the tempest). They travel with you to 
distant and difficult places. 
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PURPORT :—If men arrange to get vehicles like the aeroplane 
run with the help of the Agni (fuel, fire or electricity) and water, etc 
they can reach the destination very quickly like the speed of the wind 
and the mind. 


NOTES & REMARKs :—(afsatt) facrfaenfaat 1 aag- (wate): 


aa faeqfaeteatat 1= Knowers of the technology, arts and crafts. 
gaad) gaT ga sted Aafa enaranfor i gx--a—aay (Hato) = 
Places where it is very difficult to travel. 


‘The men’s duties are stated : 


at yas adama fas afag Aa wa Aa | 
a dade Aaima: azra uel 


4. TRANSLATION :—O men! one who by the help or 
guidance of the men of absolutely truthful conduct obtains abundant 
food materials by his actions and distributes that food among the 
needy, furthers with (promotes. Ed.) such holy works and his 
offspring, he surpasses those whose flames ascend not, i. e., who 
do not perform Yajnas. He is able to destroy the obstructions or 
sufferings (hardships. Ed.) that come on the way. 


PURPORT :—Those who are able to accomplish many works 
with fire and water, they protect the world and can alleviate much 


sufferings. 


NOTES & REMARKS :—-(afassa) ARAATAQI FA-AAA ; = 
Abundant food. (fae) aam fag: waaa . (NG 2, 7)=Of the 
food. , (aa) sma ZEAR 1 AA-AAA | aa: TS MAMTA 
SSAA ATT: afuft i=The misery that falls or comes on the 
way. (fat) Watt | qT ATTRA: (Geto) rania: =May 
nourish, feed. or maintain. 


—— ED a 
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PURPORT :—The people enjoy much happiness who travel 
in the firmament by aircraft like the swan flying in the sky, and who 
giving up all animosity desire truth. 


NOTES & REMARKS :—(aferat) amas gaea 1=The 
preachers and the audience who are like the air and water. 
(Faraz) mann i A-a agaaga (Ao) | Aa HrecagyH: 
aifer:-4TaAT = Things that have been prepared. (gata) fasqrary 
aarja | Tada: | Ma yant: (ato) t= Desire. 


The same subject of men’s duties continues : 


qaa Raa nafta aa | 

zania TART Gat TF Wah 

2. TRANSLATION :—O Yajamana (institutor of a priest) 
and a priest! ‘fly to (seek. Ed.) the acquisition of wealth and 


prosperity like a pair of ordinary deer to the mead or like two Gaua 
(a species of the deer) to the Soma creeper. 


PURPORT :—Those who can accomplish many works with the 
proper combination of water and electricty, can go or travel quickly 
like the deer. 


NOTES &REMARKS :— (afaa) asarafeast 1 (afer - sfranca fa- 
mq) 1 aa aaATafast 1=The performer of the Yajna and priest. 
(away) dreary 1=Soma or moon creeper. (gara) faqar | 
(gata) q-saauaaat: =To wealth or prosperity etc. 


The duties of men are stated : 


ahaa afte Ter aràgă | 
zaida qaam Gat aq ai 
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PURPORT :—The people enjoy much happiness who travel 
in the firmament by aircraft-like the swan flying in the sky, and who 
giving up all animosity desire truth, 


NOTES & REMARKS :— (afat) agat gaaat '=The 
preachers and the audience who are like the air and water. 
(I4) FAXA | dafar agaang (Mato) | aa areata: 
aifea:-STAAT |= Things that have been Prepared. (garq) freqrara 
qaraty | saĝsağa: | ger gerard: (ro) 1= Desire. 


tmm OO oy 


The same subject of men’s duties continues : 


aaa rara aera aia | 

zana qaant GAT gq Qh 

2. TRANSLATION -—O Yajamana (institutor of a priest) 
and a priest! ‘fly to (seek. Ed.) the acquisition of wealth and 


Prosperity like a pair of ordinary deer to the mead or like two Gaua 
(a species of the deer) tothe Soma creeper. 


PURPORT :—Those who can accomplish many works with the 
proper combination of water and electricty, can go or travel quickly 
like the deer. 


NOTES & REMARKS :— (afeaat) aaaafeast | (afer -yfirum fiz. 
TA) | aa aamakaat 1=The performer of the Yajna and priest. 
(aaa) array '=Soma or moon creeper. (garq) faarii 5 
(Gata) q-aaeqaat: 1=To wealth or prosperity etc. 


— ee e at 


The duties of men are stated : 


aera atte gett arini | 
salts qaant Tat st nan 
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NOTES & REMARKS :—(afe:) sfacarafafer gw: ı= Free 
from three kinds of the miseries. (#a4q) aq 1—Straight 
forwardly, uprightly honestly, (atwaaa) mwaaa i= Soliciting. 
(afeaat) getan faasaua 1—=The teachers and preachers 
who are like the sun and the moon. 


TRANSLATOR'S NOTES  :—ary-areqaaanaeaateig:, (0) Wa 
asqan: amaha) galaan Rad 1 (NKT 12, 1, 1) Three kinds of 
miseries are Wearfae i.e. internal belonging (related or pertaining to. 
Ed.) to body, senses and mind, afastar pertaining to society and 
uifwafan pertaining to the cosmos i.e. caused by floods, cyclones, 
rains, earthquakes etc. 


_ 


“The same subject of duties of men is continued : 


fa Riia aad fa: gda gA | 
aai aaa gi aaa 7 gray 14 


5. TRANSLATION :—O you teachers and examiners ! you 
pervade in the knowledge, listen to my call (sermon or advice or 
preaching. Ed.)and loose (set free. Ed.) a man whose seven senses i.¢. 
five senses of preception, mind and intellect have become powerless 
(feeble. Ed.) from the bond. O protector of those disciples 
theyi{have taken shelter in (under. Ed.) you. Loosen my bonds 
like’the side (naval string. Ed.) of her who brings forth a child. 


PURPORT :—You should always desire to have absolutely 
iruthful and enlightened teachers and preachers, As a woman who 
has brought forth a child gives up the womb (naval string and throws 
out} placenta. Ed.) in the same manner, throw away the ignorance 
that is in your heart. 

NOTES & REMARKS (afaa) franfais) t= 

The teachers and examiners who pervade in the knowledge i.e. 

who are great scholars. (mafea) aoaia 1= Those seven 

senses i.e. five senses of gperception, two eyes, two ears, two 
nostails—mind and intellect which have become powerless. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—(a%) : Seven senses are five 


senses of perception— two eyes, two ears. nostrils, skin, tongue, mind 
and intellect. (@te9%) qa- aeaaafasaearfag area | amend wart q 
(tao) Fa anqara egeat | 


What should learned persons do is told - 


Haa adaa ada eae | 
mnia ag ga aa ft aia: ai 


6. TRANSLATION :— O teachers and preachers! you give 
good knowledge with your wisdom to the person who is afraid 
and (afflicted with. Ed.) suffering as his seven senses have become 
feeble. You also give wisdom to the knower of the meaning of 
the Vedas. You also cut asunder the attachment to the tree (tree 
of the world. Ed.) in the form of the matter or world by giving 
true knowledge. 


PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to 
make men who are fearful on account of ignorance and fearless, by 
giving them the knowledge or wisdom, They should separate them 


from the attachment with the world and unrighteousness, and thus 
make them happy, 


NOTES & REMARKs :— (areata) SANT | atg- 
arearraraeara haita (Fato) Ta- STAT TAT '= Suffering, (aand) 


-gamfa Ra qafa qa gar ae qef != Whose five senses of 


perception, mind and intellect have become powerless, (q4) 
A qra aq ggat agar aan aaa qatana (7. 1, 164, 20) ı 
= Matter or world as used in the well-known mantra. 


How is the womb (a babe comes inte the womb. Ed.) and birth act (is 
held) or born is told : 
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gay ata: aR agafi add: | 
arà m TP fate STATA: [91 
7. TRANSLATION :—As the wind on every side ruffles a 


pool of lotuses, SO may your womb be stimulated, and this may the 
month-babe come forth. 


PURPORT ‘:—If men and women marry ajter acquiring 
knowledge with the observance of Brahmacharya, then the delivery 
may take place in the tenth month, This is what you should know. 


NOTES & REMARKS — (qafa) HEU IST |= Small tank, 
pool (of lotuses). (agaf) TAR araafa aafia (rate) 
fara: 1= Rufiles. 


The same subject of childbirth is continued : 


an na Fat ad sat AGE aia | 
cat aH AMAA agate ATAU ell 


8. TRANSLATION .—Like the wind, as the wood, (forests. 
Ed.) and ocean are agitated, so your ten month babe be invested 
with (covered under. Ed.) the uterine membrane, descend or 
come forth. 


PURPORT :—That womb and the child in it is good which 
is born in the ten month. 


NOTES & REMARKS :—(aafa) srqx qafa at i= Agitates, Shakes. 


The subject of childbirth geos on: 


ZA HASHMI: ga af aR | 
itd Hat aa stat sareat Blt NRN 
9. TRANSLATION -—May the babe who stayed for ten 
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month’s time lying in the mother’s womb, come forth alive, 
from the living mother unharmed. . 


PURPORT :—Those babies are the best who are born after 
lying in the mother’s womb for ten months. 


Stktam-~ 79 


Seer or Rishi of the Sitktam-—Satyashrava Atreya. Devata 
or subject—Usha. Chhandas--Gayatri, Brihati and Pankti of 
various kinds. Svaras-—-Shadja and Panchama. 


An ideal woman is described : 
ae at ae staat wy efa | 
| 2 5 ~ i~ 4 
qar faeat wats: aaa A ay gata TTA 1 2 


1. TRANSLATION :—O wife ! you are like the dawn, to be 
extended like the thread in the form of progeny, well-born (born 
in a noble family), great utterer of true and sweet words like the 
dawn which is full of light. Awaken us for great wealth, and 
enlighten us today. Enlighten ws for the hearing (receiving. Ed.) 
of truth and good food. 


PURPORT :—As the dawn awakens all by ushering in the 
day, in the same manner, an enlightened or highly educated lady 
awakens her children from the slumber of ignoronce and gives them 
good knowledge. 


NOTES & REMARKS :—(3s:) svdza7art 1=O wife who 
are like dawn. (#34qa%) azar agit gaar faar aitaeaieacatqal a ae 
afa agaia (NG 3, 2) 1=Endowed with great and pleasant 
speech. (armà) aaqa amaA faari arafat: Aq weg watt 
(taro) 1=To be extended life a thread in the form of progeny. 
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The same subject of an ideal woman is continued ; 


areata wast saat gaga: | 
ar sgg adafa aaa Tet gaa wast 1 


2. TRANSLATION :—O highly learned lady! you are 
well-born with noble Sanskaras who make people enlightened, and 
endowed with much endurance or forbearance, are like the daughters 
of the sun-dawn. You who establish us in the pure chariot in good 
justice, and in the hearing of truth, establish us always in happiness. 


PURPORT :—As dawn keeps all in happiness, in the same 
manner, a chaste wife makes all to dwell in blissful household life. 


NOTES & REMARKS :—(aat&) aaa sare 1=In good justice. 
(magad) ngenam 1 qaar sfa aama (NG 2, 7) 1=Endowed with 
abundant food. (ara) mañ ı (ard) ayn fasg fern AAP NTIN I 
wa tAaiarimaa aner 1=To be enlightened. 


—— m m a 


The qualities of an ideal woman are mentioned : 


ar at saratgaedsar RaRa: | 
ay cae: adafa aaaf aed galà Bega HF 


3. TRANSLATION :—O enlightened lady ! you have 
acquired food materials and other kind of wealth with your truthful 
conduct. That you manifest with good knowledge. Easily 
approachable, and endowed with great wisdom and forbearance, 
you are like the daughter of the noble person desiring the welfare 
of all. You are the upholder of all kinds of wealth, and have 
established us firmly. Today, establish us in great happiness. 


PURPORT :—If women are endowed with noble virtues like 
the dawn, you can establish all beings in bliss. 
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NOTES & REMARKS :—(ava) vada) araratieareararara 
aqreat i= Easily approachable. (amaaa )ada sagno mararian 
=She who has acquired food materials, and other wealth with 
truthful dealings. (gat) Maan fram gråa: gp aat-orgut 
(faro) i=Manifest with good knowledge. (mergaà) aaa t 
(aa gaama xf agma aefe-aaraca-wrsd agy eA 5, 7,9, 1 
freraat frata a oat gaa afa fafaa) !'=Endowed with great 
wisdom. 


E See oe Qe 


The ideal wife's qualities are mentioned : 


aes | NLS ` 
a {at Aak wA aaa | 
N N ne i 1 

akatia abrat qaa: geraa: gata AAFF |v) 

4. TRANSLATION :—O wealthy lady ! you manifest with 
good knowledge endowed with great wisdom, and are virtuous like 
the radiant dawn. You should honour those persons who possess. ^e 
good wealth, desire to give much in charity and actually donate 


for the noble causes. They are full of splendour like the fire, and 
praise you with admirable words and wealth. | 


PURPORT :—Teachers should be the conveyors of knowledge 
and shine like the fire with their noble virtues. 


NOTES & REMARKS :—(famafe) seraqeitvdce' art 1 rnar 
ganafa (NG 1, 8) |=Shining like the radiant dawn. (ama7a:) 
agaa faggeta- (Ho) Amge aag (SMR 4, 45) af aag t 
am ara aara: = Men of chairtable disposition, generous. 


More mention of ideal women is done : 
Raig faut sy sadfa wa | 
' C4 | œ i~ i 
R Rre gagga un Hea TAs Berga lkl 
5. TRANSLATION :—O learned lady ! you are endowed 
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with great wisdom, and truthful sweet speech. O  manifestor 
renowned with good knowledge ! the bands who desire the welfare 
of all and give wealth as donation without undue shyness (gladly 
and voluntarily. Ed.) give you strength or encouragement for doing 
more noble deeds, and uphold happiness from all sides. 


` PURPORT :—As the rays of the dawn, cover or guard all by 
their splendours, in the same manner, virtuous ladies guard all by their 
good virtues. 


NOTES & REMARKS :—(ozafa) aafaa: sg- (qe) 


gafafa gaat (NG 2, 10) |=Strengthen or encourage. (HAA) 
qaaata i=For giving wealth as donation for noble causes. 


(agaa) aeatfeatrcigay || ASHTATA (aétc) i=Free from undue 
shyness. (aszą:) erqaateat: 1 (a8ea:) qg-prat (aaro) BP A- IAAT I= 
Desirous. 


Virtues of an ideal woman are described : 


us at diva git sath gRY | 
A a Wasa Asta aaa GNA Bead ai 


6. TRANSLATION :--O learned lady ! you are endowed with 
great wisdom and truthful and are of sweet speech. O renowned ! 
you are such on account of good knowledge. O admirable wealthy 
and beautiful! You are like the radiant dawn, and give good 
reputation to these wealthy persons with heroic progeny. Those 
who are endowed with abundant wealth have given to us good 
food materials without undue shyness (i.e. voluntarily. Ed.) 


PURPORT:-~She only is the admirable lady who with her 
good conduct illuminates both the families of her parents as well 
as of her husband. 
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NOTES & REMARKS :—(xtatfa) amfa | za-tfa maam (NG 2, 
10) we (tate) 1=Good food materials in the form of wealth. 
(maga) a8: |= May give. 


More about the ideal woman is Said : 


~ ~ - i 
yeaa FETT FT qgar ag! 

~ e 1 in t 
Hal qisasa near AHA YT gA agaga N. 

7. TRANSLATION :—O learned lady ! you are endowed 

with great wisdom and truth and sweet speech, and are renowned 
on account of your good knowledge. O shining by your virtuous, 
admirably wealthy and beautiful like tbe radiant dawn, grant great 
wealth to those enlightened persons who supply us fodder for our 
horses and for our cows. Give (Reward. Ed.) them wealth and 
great reputation. 


PURPORT :—Those enlightened persons who uphold (sustain) 
all articles for the happiness of all, become happy, and full of 
splendour like the dawn. 


NOTES & REMARKS :— (44) FALL UAH fa aaata (NG 2, 
10) 1=Wealth. (qza:) faata: | qf: sfa eama (NG 3, 16) aa 
gara fagat wena, ı = Enlightened persons. 


The same subject of ideal woman is dealt : 
ga at mdd a ae gafa: | 
ag gia oan: gh: Afg AA: gata aad lal 


8. TRANSLATION :—O learned lady! you are renowened 
on account of good knowledge and endowed with great wisdom, 
and are truthful. With sweet speech, behaving‘ like dawn, you are 
the daughter of the radiant sun. Convey to as good food materials 
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alongwith cows ,and equip with pure and purifying respected virtues, 
and temperaments together with the sun beams. 


PURPORT :—As the dawn born out of the rays of the sun is 
benevolent, in the same manner, a womun endowed with noble virtues, 
actions and temperament becomes benevolent and giver of bliss. 


NOTES & REMARKS : —(faa) saranraea | faaatagia ATSAN t 
afa:-TETT: ı=0f the refulgent sun. (afafa:) qfrdeornterara: i= 
By respected virtues, actions and temperament. (Mafąw:) 
grase: ($) afar- gina (faro) at —gqurarg i= Purifying. 


The qualities of an ideal woman are stated : 


aar Raka m fat agar at: | 
Xat aa aai fey atà g aA gaa Beast l 


9. TRANSLATION ;—O lady ! youare renowned on account 
of good knowledge endowed with great wisdom and truthful and 
sweet speech, shining like the dawn-the daughter of the light, of 
good conduct, don’t procreate while doing works. As a man attacks 
an enemy, he punishes or makes a thief repentant. None may be able 
to harm you. As the sun gives heat to all by its splendour, so 
subdue the wicked and make us established in happiness and joy. 


PURPORT :—Those men and women who are not (involved 
in. Ed.) procreate are not lazy or thieves, shine like the sun, so that 
none may be able to harm you, like the sun giving heats to all by 
his rays. 


NOTES & REMARKS :—(afast) war i=By splendour. (#44) 
ary i=A thief. 
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The subject of women is continued : E 
eagna yi oat gg | 
a area aaia a À aod AFAT NO! 


10. TRANSLATION ;— O lady endowed with great wisdom j 


render us, on account of good knowledge, shining like the dawn. 


You can bestow upon this much or {even more. You are established 
in truth and happiness for those who admire you, they are 


devotees of God. You never desert (by the nature of your soul, 


which is immorta)). 


PURPORT :—O lady ! as the dawn though small gives much 
bliss and joy, so you should also do. 


NOTES & REMARKS :—(faarafe) SAAMA | fai t= 
Bright, shining. (356i) faasi | gew-faate (go) 1=Living, 
established. | 


Siktam— 80 


Seer or Rishi of the Sūktam-- Satyashravāh Atreya. Devata— 
Usha. Chhandas- Trishtup and Pankti. Svaras— Dhaivata and 
Panchama. 


The attributes of a good lady are told : 


qammi gayat gaë a | 
aa gga aagi ofa Aaien aAA 11211 


1. TRANSLATION :—O lady ! the wise men praise the dawn 
with their intellects, brightening a PRAHAR (about 3 hours’ period) 
and other parts of the time, with (by the accepted measurement of 
time. Ed.) the eternal law. These men are full of truthful conduct 
(done by sages) and bestowing the light of knowledge of the sun. 
Therefore you should admire them. 
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PURPORT :— As wise husbands knowing the science of the 
dawn and other things do not waste a single moment, so women also 
should not waste their time. 


NOTES & REMARKS :—(aaarataa) seu, area aa- 
(sate) 1=Indicating or illumining a watch and other parts of 
the day. (maA) agana N | afafa aaan (NG) != 
Endowed with much truthfal conduct. (#4) atfecafaa ANITIN | 


ca: rfet aafa (NKT 2, 4, 14) 1=The light of knowledge like 
the sun. 


— .a ee a Ů 


| 
| The same subject of attributes of women is continued : 
| 


qqr Ha THAT Nadai garga: padt AAT | 
gza gam Aad ARAA RI WI 


2. TRANSLATION :~O good ladies! this fair dawn has 
many chariots or charming ‘forms or appearences (overcomes the 
dispeller of darkness) and rouses up the people of the world. 
Showing them the worth-seeing earth and other things, and making 
the pathways easy to be travelled, the dawn goes in front, 


(advance. Ed.) giving the splendour at day’s beginning. So you 
should also become. 


PURPORT: -The women who awaken their husbands before 
the sunrise, cleaning the paths (floors, corners and walls Ed.) of 
the house, stand before their husbands with folded hands and give good 
knowledge to all, are the ornaments (real jewels. Ed.) of the conutry 
and the family. 


NOTES & REMARKS :—(aiat) xseeart (ear) afat-aat | AA 
afaafite afr aaa saa: (Ima 3-410) ı=Worth seeing earth 
and other things. (fasafarat) m fava ad anfad (g-a) seat 
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(zaqto) 1= Which throws away or dispels, all darkness of the 
world. (tat-taa:) |= Charming forms. 


The ideal women are mentioned : 


car aifareaaarareTea | cfTHATY IÈ | 
aly weedy gad S21 gegat farasin fa atta 1131 


3. TRANSLATION :—O highly learned lady! this dawn has. 
harnessed reddish rays, enables men to acquire undecaying wealth by 
labour, and opens the paths to happiness. Praised by many, 
it is acceptable to all people, shines bright for prosperity. So vou 
should also become. | 


PURPORT :—As a chaste highly learned lady, who is intelligent 
and clever is illuminator (pride. Ed) of the home. So ts the dawn 
illuminator of the universe. 


NOTES & REMARKS :—(atfa:) feet: 1 ma afa cmaru (NG 1. 5) 
By rays. (maa) maat 1=:Accomplishing. (mma) aa 9 fa 
mafa aa i fag. fagara | afad aair aarda: = Undecayable. 
(qfar) gata (gfaaa) q-maazaaa: (fate) aa gaat: i= For 
prosperity. 


ee io aa e a 


More about the attributes of women is said : 
rar Ai vata Rael agaa aa gaa | 
aaa yaa arg aada a feat Aaf ivi 


4. TRANSLATION :—O enlightened lady ! as this dawn display 
her body. It (appears. Ed.) from the east, manifesting all embodied 
(apparent. Ed.) objects, and grows both in the day and night. In 
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movements, it is rapid like a kind of quick-going deed? She travels 
perfectly the path of the Enternal Time love (ordained by God) like 
a lady who knows well (how to behave and act. Ed.). She does 
not harm (the people) of different directions. 


PURPRT :—As achaste women illumines the path of domestic 
happiness and manifests all joy, so does the dawn. 


NOTES & REMARKS  :—(eat) ar fafasenttagvaady i= Rapid 
in movement like a particular species of the deer. (faagt:) ar 
arai ufafeareat 1 q gafa adafa 1 afe-a2t (rato) i=She who makes 
grow both by day and night. (marfa) feafer aer-fearary (mato) | 
= Harms, destroys. 


ae o ee ee 


The subject of an ideal woman is further developed : 


Ua Wat a adi Aaaa wnat ead al wea | 
ag Bat datar aian feat steer afana ki 


5. TRANSLATION :—O auspicious virtuous lady! you 
should be like the dawn, which stands erect us, is bright like 
the lightning after taking bath, and manifests the bodies of all, so 
that we may see. You should remove far away thòse who are 
malicious and dispel all darkness (or ignorance), and shine with 
your virtues like the dawn —the daughter of the sun with her lustre. 


PURPORT :—A noble lady born in a good family keeps 
herself pure outwardly (in appearance. Ed.) by taking bath etc., and 
intensely through self-control dispels the darkness of home, guards 
the bodies of all (by observing the laws of health) and is well-versed 
in domestic duties. So is the dawn. 


NOTES & REMARKS :—(faatat) maa: faq-s4 (aaro) 1= 
Manifesting, revealing. (faa:) qzaea i faa araieicarmrara faa- MaR- 
gå t= Of the sun. | 
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. The attributes of good women are described : 


an tâ far feat gratia war fa Rà area: | 
ai aya åA « gasatiagafa: RNE: NAN 


6. TRANSLATION :—O auspicious or virtuous lady ! 
the dawn—the daughter of the sun, comes to the western direction 
manifesting (appearing in. Ed,) a lovely form like a chaste noble 
lady. Coming to leading good men for consultations (discussions. 
Ed.) with her f orehead downward, she gives good and acceptable 
other articles and wealth to men to those who impart education, 
covering (and provide. Ed.) a guard to all as before and being 
youthful spreads light of knowledge. So you should also be (do. Ed). 


PURPORT :—There is simile in the mantra. The ladies who 
are’ of joy-giving noble conduct and being young having obtained 
suitable husbands, manage all domestic works well. They shine well 
like the dawns. 


NOTES & REMARKS :— (#@:) geq 1 aa Efe STA (NG 3, 7) | 
= Beautiful form. (fete) wofe 1 fe-7a (Gato) 1—=Goes. 


e—a e a eee 


Stktam—81 


Seer or Rishi of the Siktam-—Shtyavashvah Atreya. Devata— 
Savita. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras— 
‘Nishida and Dhaivata. 


What the Yogis do is told : 
assà ut ga dose frat fast Aie geal Aafaa: | 
fa An TA agaga ad a alae: ef: yen 


1, TRANSLATION :—O men ! the wise Yogi men are givers 
of knowledge and takers of other's virtues. They (pool. Ed.) their 
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minds and their intellects with God who is Omnipresent, Supreme 
and Omniscient, who is Creator and who is One and Knower of all 
acts and who upholds this universe. Great is the praise of that 
Greator and Illuminator of the world. You should also always 
meditate upon Him. o 


PURPORT :—Those who keep their minds and intellects fixed 
(concentrate. Ed.) upon that God, who is Omniscient and the supporter 
of the intellect and other objects, get all worldly (materials) and the 
other-wordly (heavenly. Ed.) spiritual happiness. 


NOTES & REMARKS :—(fast:) arfaa alfa: fas fa terfaara 
(NG 3, 15) 1=Wise Yogis. (fatRĘaa:) aaeafaaeq 1=0Of the 
Omniscient. (@aatfaa) at aaatia smara àfa 1 aaag eft saa (NG 
3, 9) aaan fa swear (NG 3, 8) 1=He who knows all acts. 


The same subject of yogis is continued : 


feat enf of goad aft: maigai fea gT | 
fa akafa asg sadaa fe QAR INRI 


2. TRANSLATION :—O men ! you should all adore that 
God who is Omniscient, Most Acceptable, Creator of the world, 
Bringer of good for the quadripeds and tripeds, and Remover of 
their troubles. It is He, who is the shaper of all forms of the sun 
and other objects. He illuminates the State of perfect Bliss, where 
there is no misery. As the sun shines after the departure of the 
dawn, so He is the illuminator of the sun and other luminaries. 
He alone is worthy of worship. 


NOTES & REMARKS ;—(safa) qaiaift ı =The forms of the 
sun etc. (MaR) afsaarg-aq i afafa gana (NG 3, 6) an4-g:aq | 
a-+asra -aà gatfeay 1—The state of Perfect Bliss where 
there is no misery. (389%) eufa-rarnafa | sa-ran aa sagd- 


sawa i=Tluminates. 


m a a a 
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“Pow is (what is the character of. Ed.) God is revealed : 


q camara aasa Fact afeqraaisiat | 
a: darts feat a cde waif ga: diaa taa 1131 


3. TRANSLATION :—O learned men! you should follow 
through contemplation God, the Embodedment of happiness, and 
the Giver of peace. The earth and other Vasus (places of habitation 
of creatures) follow Him. The Omnipresent, Effulgent Lord, the 
Creator of the universe, brings into existence the material worlds 
through His glory and power. He alone deserves worship. He is 
the Giver of all happiness and Lord of the world. 


PURPORT :—O men ! He who is the Upholdee of the upholders 
like the sun, Giver of the givers, the Greatest of the great, creates, 
this world out of the material—The Matter. After whom all live and 
stand, He is the Dispenser of justice of the entire world. He should 
be meditated upon. 


NOTES & REMARKS :—(Raw:) waa ma: 1 (wan) art gs-aat 
ar adat A e Oesel, (mana) aaka fafanfa seater 
qirra faam (NG 1, 3) Earth, firmament. 


ane same subject of God is further elaborated : 


va ala afzaditn Qana aie cient: audi i 
ga waigaya: wan ga fast dafa aa aif: v 


4. TRANSLATION :—O God ! Creator of the whole world, 
you pervade all the three luminaries i.e. the sun, the moon and | 
lightning or electricity. You speak (so to speak) along the rays 
of the sun. You dispel the darkness from both sides of the night. 
“With righteous observances, You become our Friend and Giver of 
Light. 
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PURPORT :—O men! that One God is the Centre of 
worship who being the Lord ofiall, illuminates sun and other 
illuminaries like the sun, moon and lightning, which are like- big 
Candles pervade everywhere. He is the Friend of all, upholds and 
illuminates the sun and other objects. 


NOTES & REMARKS :— (afr) (Qau) qa vafrann = 
_ The sun, moon and lightning. 


More about God is told : 


sae saata SEEN zza qr wate ga adi: | 
wae Rä uaa ff tinfe aera afad: taaqaTAT | Yl 


| So TRANSLAT ION : —O God! you are Prompter in truthful 
‘dealing, and Giver of all happiness. The sun praises you alongwith 
a Yama (a period of about 3 hours). You shine in this world 
like the sun. You are nourisher of all, You are the One God of the 
-world. 
PURPORT ;—O men! worship only that One God, whose 
glory is sung by the solar and other worlds, as He is the Bestower of 
all happiness. i 


NOTES & REMARKS :— ($R) Qaz faamfa i $r-QAÑ (ato) 1 
=As the lord ofall. (xmana:) åm: ı1=Of the world which 
is born again and again. 


 Sůüktam— 82 


Seer or Rishi of the Siiktam—Shyavashva Atreya. Devata— 
Savita. Chhandas, Anushtup and Gayatri of various kinds. Svaras— 
‘Gandhara and Shadja. 
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What should be adored by men is told : 


aeatagdatae aq aa tag i 
AT admad ae qia RUR ngn 


1. TRANSLATION :—O men! as we accept anc uphold the 
Power of God which is destroyer of ignorance and other evils. Itis 
nourisher, the best and the greatest upholder of all, and of God 


who is Indwelling spirit, Illuminator of all and Lord of the world. 
` So you shou! also do. 


PURPORT :—The persons who give up the worship ofany one 


else except God, who is the Lord of the World, attain full wealth and 
enjoy prosperity. 


NOTES & REMARKS ;— (ara) afaan feataaras TRL | g-ra 
feaaat: (fare) t=Power which is the destroyer of ignorance and 
, Other evils. (X44) qaa weed ar | FAWN: (€) aa 
aaar: 1=Nourisher. (afag:) axat adatan i= Of the Lord 

. of the world who is the Indwelling spirit. 


| Significance of worship to God is stated : 
wea R admet ahg: aaa faq | 
a faafia TIUISAY IIRI 
2. TRANSLATION :—Those men become righteous who 


never violate the most glorious and beloved sovereignty of this God 
who is the Lord of the whole world. 


PURPORT :—Those who dispel the ignorance ‘(related to, Ed.) 
God, become glorious and attain Kingdom. (prosperity. Ed.) 
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NOTES & REMARKS :— (faafta) afai aro-fgaraty (amo) t= 
Violate, destroy. 


—— ee ee 


The supremacy of God is described : 


l hea | N a j 
a fe catia ngl gar afaa wT: | 
aq unt Raadin Thal 
3. TRANSLATION :—He is the Creator of the world, who is 
the Lord of all wealth and grants riches to the liberal donor. 


Let us attain or know the wonderful portion of the (Divine. Ed.) 
wealth. 


PURPORT :—Those persons who worship God who is the Giver 
of all precious and charming riches, attain wornderful wealth. 


NOTES & REMARKS :—(afaat) saamat | afaat à safaat (Mitas 
mga g, 9%) afar å tart safaat (Afata mare? 2, 309 wager 
9,9, 3, 99) !=Creator. (aay) awa '=For the liberal donor. 
(ŝa?) maata i aria ary Eat (ferro) i= Attain or know. 


The greatness of God is highlighted : 
wer at 2a afta: sacar: ATN | 
qT q say ga Tal 


4. TRANSLATION :—O Resplendent God! you are giver 
of all wealth. Give usthis day (now. Ed ) prosperity with noble 
progeny. Drive away all misery or suffering caused due to evi 
dreams, (thoughts. Ed.) 


` PURPORT :—Those who after praying to God, exert themselves 
righteously, become prosperous and free from all misery and poverty. 
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NOTES & REMARKS :—(afaa:) ağza (afaar:) qe 
saĝa: (a1) 1 Ta Camia aasÂ: 1 =O God giver of all 
wealth or prosperity. (¥:saray) gsèy aAa wa gan |= Misery 
or suffering caused by evil dreams. 


Why should God be prayed by men is told : 


fasaifa ta afsagtionfa oti gz) 
aza aa at ga Teale 
5. TRANSLATION :—O God! O Creator and Illuminator 
of the world drive away from us all evils (from thought, word 


and actions) sins, vices and miseries, and grant us all that is 
beneficial and auspicious, 


PURPORT :—O God, please keep away from us all evils and 
establish in us righteous virtues, actions and temperament. 


NOTES & REMARKS  :—(gfzatfa) gsarawfe 1= Wicked or 
evil conduct, all evils. 


What should men do in this world is told :' 


N ~ ł 
gama) Beat Tze afia: aÑ | 
fear ama tafe 
6. TRANSLATION :—O men! we sinless obtain all desirable 
and good kinds of wealth in this world created and eontrolled by 


God. Heis the Giver of all happiness and Lord of the entire 


universe for the welfare of mothers and all others. So you should 
also emulate Him. 


` PURPORT :—As the enlightened persons accomplish all works 
with knowledge in this world created by God, so others also should do. 


197 


Mdl. 5, Skt.82, Mtrs. 7-8 


NOTES & REMARKS : —(afeat) marng afafa: — agar dama 
afa free 4, 4, 23 1=For the good of mothers and others. (aa) 
TE AAT | Y-TAaTAY: (taro) sangyeny Iı =In the world which 
is the wealth of God. (maafa) adara araaatarfa gafa i aa- 
awt (Faro) i= All kinds of desirable and good wealth. 


The men’s duties are mentioned - 
a ada aR gan a aai afany tol 


7. TRANSLATION :--O men! from all sides we today 
accept God, who is the Illuminator of the world. and nourisher. 
He is protector of the matter etc. and good persons, with the Vedic 
hymns or with true and good words. Same way you should also 
do. He is the creator of all objects and His PONGE is eternally 
true and Indestructible. 


PURPORT —Men should not take shelter or refuge not in any 
one except in God. 


NOTES & REMARKS :—(fasataq) fasa samaa = The 
Illuminator of the world. (wafan) aai sgeandtat aqemot afir: 
nar 1—=Protector and nourisher of the matter and good men. 
(aaan) aasan aa: armei aea aa i= Whose power is 
eternally pure and Indestructible. 


How should men behave is told : 


a sa gÀ Heat qe wages | eria: Afar uci 


8. TRANSLATION :—That man alone is fortunate’ who 
being ever vigilant or without sluggishness prcceeds with truth day 
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and night. Like God who keeps all in proper order, he is Refulgent 
and Impeller in noble actions. 


PURPORT :—As God guards all His Eternal Laws properly, 
so men should also duly observe their laws and rules. 


NOTES & REMARKS :—(ava7er) mangia 1—Not showing 
sluggishness. (faldt:) gssaratad Xa a: 1= He who keeps all objects 
in proper order. : 


The supremacy of God as a teacher is mentioned : 


q sar gat atara athe | 


7 y watt alam INL 


9. TRANSLATION :—O men! He who imparts instructions 
to all the creatures (beings. Ed.) with the Holy word (Veda), and 
the One, who impells all creatures to virtuous actions is Savita—the 
All-creating and All-impelling God. 


PURPORT :—O men ! that God who imparts the knowledge of 
ail sciences to all men through the Vedas should be regarded by all as 
their Supreme Guru or Teacher. 


NOTES & REMARKS :— (àa) ami ws sfa agan (NG 
1, 11) 1=Through speech. (gatfa) Ta i= May impell. 


e—a m Ml 


Sūktam— $83 


Seer or Rishi of the Sūktam—Atri. Devata—Prithivi. 
Chhandas—Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras— Nishada, 
Dhaivata and Gandhara. 
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The nature of cloud is told : 


grat az aaa atte: gR aed aaa ATT | 
amazin Aeg tat qeth TAG UR 


1. TRANSLATION :—O learned person ! praise the mighty 
cloud which is like the bell, giver of life, thunderer, the showerer, 
and the beautiful, which impregnates the plants with rains. Praise 
it with these good words as it causes (enables. Ed.) us to live in 
this world with the food materials produced by it. 


PIRPORT :—Men should acquire the kno wledge of the 
properties of cloud from the highly learned persons—great scientists. 


NOTES & REMARKS :— (37894) TH) 49 gfa aaam (NG 2, 9) 
=Might. (7%) 374 1=—Cloud. (aam) amna | TA KAATA 
(NG 2, 7) !'=With food and other things 


a ee e > 


The duties of men are told : 


fa gaa gga aha cael feed tera yaa ugana | 
garain $a geataat seaweed: cana aa TOBA UR 


2. TRANSLATION :—O men! as acarpenter hews down 
the trees, as a just king destroys the Rakshasas (demons from whom 
all fear), so the cloud when thundering or roaring aloud 
rains down water by its mighty weapon or strikes and even a 
guitless man or innocent men flies from the sender of rain, when it 
slays the wicked. 


PURPORT ;—Those who protect those who are worth protecting 
(proper persons. Ed.) and kill those who deserve to be killed (or 
punished. Ed.) become (good, Ed.) administrators of the State. 
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NOTES & REMARKS :—(aata) IA YATLI FIAT FTEMA 
(NG 1, 12) 1=Water. (9%) faafer ı fy-nfafgaradas (alo) aa 
fgata-7874 I= Destroys, flees. | 


The aim of human knowledge is told : 


wi ç 1 Y l 
ita at aaan Tat: N | 
, N i ~oo x oO) 
gutara td EG FERA: HUA ACT Aq WRN 
3. TRANSLATIGN ;—O learned persons ! like a charioteer 
whipping his horses, the cloud puts forth its messengers in the form 


of rains from distant thunderings of the loin-like cloud arise when 
it fills the sky with rain. Tell about this knowledge to others. 


PURPORT :—As a charloteer takes the horses to the desired 
place, likewise the clouds take its different components hither and 
thither. 


NOTES & REMARKS :—(#™a) agna war 1= With a whip. 
(zaaar:) waad: 1 a-a (AT) t= Tell, utter. 


What should men know is told : 


q qat alfa adfa Aga sA Ad wa: | 
a AAA yaa mad aata: gadi aaia nil 


4. TRANSLATION ;—The winds blow strong, the lightnings 
flash, the plants spring up, the firmament pours food for the whole 
world. It is made, when the cloud fertilises the soil with showers. 


PURPORT :-—Men should develop she cloud (science of 
irrigation. Ed.) which nourishes all by growing trees, with preserving 


forests and performing HOMA, so that preservation of allis thus 
accomplished. i 
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NOTES & REMARKS :— (S71) AMFA | QA Raa (NG 2,7) ' 
—Food. (e4:) aaan | ea, ef ARNIE (NG 1, 3) arafcaratta 
amwa aaga 1=Firmament. (aa) #47 ta gaas (NG 
1, 12) | =With water. 


a es a 


How cloud is beneficial is told : 


: i e l ALAA 
ae aa gdt ddia aa aa ea | 
| 1 j 1 Cl 
aet aa Tae: wa THT Ate TH Ata NI 
5. TRANSLATION :—O learned person! benevolent like 
the cloud, you know the science of the cloud. Its function on the 
earth is bowed down, through whose function, hoofed cattle thrive, 


through whose function plants are assured all kinds of development. 
Grant us great happiness and abode. 


PURPORT :—If there are no rains, the life of none can 
subsist. 


NOTES & REMARKS. :— (aì) Fifa | aafafa ağan (NG 2, 1)! 
= [In the work, function, vow. (aita) qa mfa (aif) g-a 
mardan: | (Hate) wig: 1= Upholds. 


More about nature the cloud is told : 
feat at afs veal wha 7 Tea TUT ALITA ATT: | 
iad qaaa ARa Ra AN 


6. TRANSLATION :—O learned men! you are like winds. 
Send down for us rains ftom the heaven (light). Make the streams out 
of the vast cloud. Come down with sprinkling water alongwith this 
thundering cloud. You are the sender of the rains and our protector. 
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PURPORT :—O learned people ! spread those arts by which it 
may rain more. 


NOTES & REMARKS :~—(a80:) aşı fra-2a% (F810) i= 0f 
the showerer. (maam) aga: 1 aza gfe wga (NG 3, 3) t= 

(fraa) faa faa- aaa ar aa favre: 1=Sprinkles. 
(agz:) X9: 1 agt sfa Xaar (NG 1, 10): =By lighting or electricity. 


What actions of the cloud are narrated : 


la © i m~i ~! 
aft meer aaa nym aT saaa aft Aa THA | 
Le ~A N oo a S oo -4 > 
z g ma fata Asi am yagdi fagat: Iho 
7. TRANSLATION :--O men! you should know that cloud 
which cries aloud over the earth, thunders, impregnates the plants, 
traverses over the sky with its water like laden a chariot. Draw 


open the tight fastened. down waters. Down—turned water bags 
and may the high and low places may be at even level. 


= PURPORT :— You should know that cloud is the upholder of 
_ the world, which nourishes the universe by water, destroys all miseries 
and generates (grows. Ed.) fruits. 


NOTES & REMARKS :—(aat) svaaft; wa àT TÄTI 
gamafeas aft Aia Ag- (fare) 1—Destroys. (ga) ay 
anfa afifa aera qiy = Full of water. 


a a 


The causes (factors. Ed.) of the cloud are told : 


GAGI RNYTAT fq ga gegra FUT fataar: qaia | 
AT qaya gf gt aaar: lich 
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8. TRANSLATION ;—The sun which raises on high the 
mighty cloud (full of water like the treasure) and pours down the 
contents, the rivers flow unimpeded on the earth, and saturates both 
heaven and earth with water. Let there be abundant drinking water 
for the inviolable kine. 


PURPORT :—O men! the lightning, sun and the air make 
the cloud. Make proper use of them, so that by rain there may be 
Proper protection of the cows and other creatures. 


(ag) aadal wr ga aa TT Aa aw gfe Aaa (NG 1, 10) i= 
Cloud full of water like a treasure. (fafeat:) sareat: 1 fasa sarea 
(azto) 1=Pervading. 


The same subject of cloud is continued : 
AUT HHT CAAT CA gpd: | 
qatg faga ated afa q già IRI 
9. TRANSLATION :—O men! when this cloud roaring and 


thundering, smites down the evil doers, this whole world rejoices 
and also everything that is upon the earth. 


PURPORT :—All creatures rejoice by the sight and function 
(raining) of the cloud. So this work (action. Ed.) of God in the form 
of creation of the cloud is worthy of thanks by all. Let all people 
Know this. . | 


NOTES & REMARKS :—(afaraa) aa maagi mfd i= 
Much roaring. 


The men’s duties are further stated . 
i cf | kS ~J 
qaday q PITA AAT S | 
aaa Muina aaa sereatsfart NT 112 011 
10. TRANSLATION :—O learned Vaidya (Physician)! as 
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the sun causes rain, you also should endeavour well to raise or 
uplift all and shower peace and happiness. Go to deserts and adopt 
means to cause rains there. Create (cultivate) Soma and other 
plants and herbs for the sustenance of the people and generate 
happiness for the people. Give them wisdom through the knowledge 


acquired by you. 


PURPORT :—As God brings about the welfare of all by rains, 
in the same manner, a righteous king and a good teacher should create 
happiness and wisdom for the people. 


NOTES & REMARKS :—(a‘atfa) afraaraien fear aand 
aefa: aafaa (T. 10, 41) aa wat anait (T. 1, 38, 7) 
gafa dag ease: = Deserts. (WAN) IMF | aA a Aaaa 
(NG 3, 15) wemearter-var I aT i=Intellect, wisdom. 


N 


— e 


Sūktam-84 


Seer or Rishi of the Siktam—Atri. Devata or subject— 
Prithvi.  Chhanda—Anushtup of various kinds. 


-What should men do is told : 


qsen qarat fag fats grat | 
qat y saafi sal AAA aR g 


1. TRANSLATION :—O learned and respectable lady! for 
bearing nature like the earth, which contains some low regions 
also, you uphold the earth by the greatness of the clouds and in this 
manner uphold the truth and destroy poverty. Therefore you are 
worthy of honour. 


PURPORT :— As the mountains are steadfast on the earth, 
in the same manner those persons become venerable in whose heart 
Dharma (righteousness) and other good dealings are firmly established. 
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NOTES & REMARKS :—(az) aan ı afefa amam (NG 3,10) 
=Truth. (fara) aq: (faq-de% (faato) 1=Poverty. (afafa) PÈ ı 
ag-am, (Fate) i= Revenerable, 


The character of an ideal lady is told: 


aaea anki sit strech: | 
Tat UH a seq PAg 1 zy 


2. TRANSLATOIN :—O thoughtful and beautiful lady ! like 
the dawn, admirers and praises you on account of virtues like the 
mighty-peaceful disposition etc., you throw away an impetuous 
evil thought that fills the heart with grief and misery which is like 
neighing horse. 


PURPORT :—-As the enlightened persons praise only the really 
admirable, likewise a highly ®educated lady praises only him who 
is truly praiseworthy. 


NOTES & REMARKS :— (aw ñ) «fafa:: am gf ufaara 
(NG 1, 7) !=By right virtues like the nights peaceful disposi- 
tion etc. (aft) saza ma 1 ashy ef sara (NG 3,7) aiaa eft 
erat (NK 3, 7) != Beautiful like the dawn. (dan) qa 1= That 
which fills the heart with grief or misery etc. 


The attributes of an ideal woman are mentioned : 
CHET TID aardig, Tigi | 
ai wary frat frat afta apa: 113) 


3. TRANSLATION :—O noble lady ! being firm (in the 
discharge of duties), you sustain the plants by the power (fertility. 
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Ed.) of the good soil. Uphold with your strength the divine rains 
of the cloud which shower waters. 


PURPORT :—That lady who is of forebearing nature like the 
earth and endowed with sons and grandsons, showers of happiness like 
‘the rain. 


NOTES & REMARKS :— (eum) qfasar i sar gia qfaia (NG 
1,1) 1=With the earth or soil. (#afe) {xi zatfa— gA- i= 
Upholder well. 


ee Şe 


Sūktam— 85 


Seer for Rishi of the Sūktam— Atri. Devata—Varuna. 
' Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras— 
Panchama, Dhaivata and Rishabha. 


| What should men do is told : 


“4 Tas geal mit ag fa aka TAT | 
fa a ama qia aaiaftat qfi ware yell 


1. TRANSLATION :—O man! honour a renowned noble 
king who shines like the sun on account of his virtues, with offer 
. of abundant dear wealth or food (likeable. Ed.) kills the wicked 
like the sun (dispelling darkness) like a man who performs peace 
living Yajna covers the ground with the Asana (seat) made of 
leather (of a dear) 4774 | 


PURPORT :—The men who gladden the king like the performer 
of the Yajnas, attain much wealth or prosperity. 


NOTES & REMARKS :—(am3 ) a: amaina aes aq — ia-ia) 
(sate) = For him who shines much on account of his virtues. 
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(mada) aar amag: wa- TITy (faro) ı=The performer of Yajna 
which gives peace. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It was not correct on the part 
of prof. Wilson and other to translate the word «faar as immolator, 
It simply means the doer of a work that gives peace— the Yajna 
being a work of this nature. : 


ee es 


God's supreme acts are described : 


aay svaga ada Ty sfaate | 
EG FI Feu aafia ffs qincaratandl 112) 


2. TRANSLATION :—O men ! it is (Varuna) God the Best 
and Supreme Being, Who has extended the firmament over the 
forest or rays. He has given strength to horses, water or.sap on 
the earth, knowledge or determination in the heart. It is He who 
has placed fire (energy. Ed.) in the waters (hydro-electricity) or 
sky (in the form of lightning), the sun in the heaven and the Soma 
plant in the mountains. 


PURPORT ;—O men! constantly meditate upon that One’ 
God Who has made all this vast universe. 


NOTES & REMARKS :— (aq) fewtqy sgg at ata eft cferate 
(NG 1, 5) '!=The rays or the forest. ((sfeaarg) qfaia afaa 
fa m ata (NG 2; 11) arrseacafrerara (NG 1, 3) t=On lands or 
earth, parts of. (atg) ATRIIS] magara faan (NG 1, 3)i= 
In the regions of the sky or firmament. 


— ee eee 


What are the acts of God is told: 
aa Tet: q T cast Uda seater i 
va fata yaaa ust ad a gedai ya 113) 
3. TRANSLATION :—Varuna (God the Best and Supreme 
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Being) has created the cloud which rains down water on low region 
and the heaven, earth and the firmament. He is therefore the 
monarch of the whole world, watering the soil as the rain grows 
the barley and other corn. Let us be happy with Him. 


PURPORT : -O men! always adore God, Who is jhe creator 
of the world and being king nourishes the subjects as the cloud 
nourishes the grass and grains. 


NOTES & REMARKS: — (Aaaa) Taare afie SUT TL I= 
Which rains down water on low regions. (#44) Raq | HATTA 
efa sazan (NG 1, 12) aa aaga Aaea vet HI Wagar | FF fa 
garaia |e waRemadaa ef sat AAT: i= Cloud. (*qafa) weata I 
fq-geadi-aayaa t= Wets. 


How should a king behave is told : 


gafa yi gadaa ai ag eet Tet apania | 
qada qaa Aaaa aad: aaa ATT: 1% 


A, TRANSLATION :—O king !when God waters earth, 
middle region and heaven, when He pleases to send forth the milk 
(of the cloud). O brave persons ! desiring a strong army, live on 
earth like the clouds benevolently and destroy the wicked. 


| PURPORT :—Those kings (rulers or administrators. Ed.) are 
‘the best who always desire the welfare of their. subjects. As the 
clouds shower happiness on all through rains, so the kings should 
fulfil the noble desires of their people. 


NOTES & REMARKS .—(afatiaia:) Sai araaarar: | aaa sera 
(NG 2,9) | aa aaadt Xar agag |= Desiring a strong army. (AAT) 
fgaa t= Destroy. 
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What do God and enlightened persons do is told : 


gan aiga Bae a mai aea T AN | 
maar aka Beata fa al aa giaddi aaa yi 


5 TRANSLATION :—O men! I proclaim this great speech 
of the renowned God, Whose glory is manifest in the clouds also; 
Who abiding everywhere, has meted the earth or the firmament with 
the sun, as if with due honour. 


PURPORT ;~—O men ! you should always adore that God, Who 
creates all this world and the enlightened person who admired the 
speech and intellect of the man, who is knower of the science of the 
cloud. (Meterology. Ed.). 


NOTES & REMARKS :—(argeer) Xaaa agt fà aria (NG 
1, 10)!=Manifest in the cloud. (ada) Feat aI ag- 
(auo) agfa msan (NG 1, 11) 1= Venerable speech. 


— am a ee 


What should men do is taught further : 


sary g qana aaj ai ae afa aay | 
wa agga a gard] ASARTA VÂ 

6. TRANSLATION :—O men ! no one is able to counteract 
the wisdom and the venerable Divine Speech of the most 


sagacious God, whereby the buried water shedding rivers running 
like the female deer fill the ocean with water. You should know 


them well. 


| PURPORT :—Blessed are those persons who having acquired 
great wisdom and speech from the great scholars, teach it to others. 


NOTES & REMARKS — (aait:) Urq}: arkaa ga marza: i=Running 
like the female deer. |(aaaa:) wafa war 0:1 waaa rfa qta 
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(NG 1,13) =Rivers. (aff) mał; aw-arat, ara-ara — 
Desire. 


Men should at once remove anything done by oversight : 


ward arq ASi at wala at azg aay at | 
ag at fret aeai ar atanta faaata hoh 


7. TRANSLATION :—O noble and highly learned person ! 
if we have sinned against the man who is dispenser of justice, have 
ever wronged a brother, friend cr comrade, the neighbour ever with 


us, or a Stranger, o most acceptable person ! remove from us that 
guilt or trespass. | 


PURPORT :—O highly learned persons ! whatever sloth or 
negligence we may commit by ignorance or oversight, related to the 
noble persons: please remove that from us. 


NOTES & REMARKS ;— (mäa) awing amig way r= 
Regarding the dispensers of justice. (am) ss faga aq-aẸ i 
awia: sear faza aw: sat safe (NK 3, 2)!=O noble and 
highly learned person. 


Who should be respected and who should be condemned is told : 


fana afgfcga AR azt or aaga aa faa | 
aat ar È s4 faia baat à ware ara Rata: lall 

8. TRANSLATON :—O highly learned noble person ! if any 
gamesters (gamblers. Ed.) are engaged in gambling or playing dice, 


let they be punished. If we do not know what is good for the 
righteous persons or do not know the truth, please put an end to it; 
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i.e. to this our ignorance or sloth like a loose thing. Let us be 
your beloved and enlightened person. | 


PURPORT :—O men! those who are deceitful men engaged 
in gambling and other evil acts, should be punished and those whose — 
conduct is in accordance with truth should be honoured. 


NOTES & REMARKS :— (feaata:) 35%: 1=Gamblers. (e) 
art FE | Mearan ifi (faar) 1=Put an end to finish off. 


Stktam— 86 


Seer or Rishi of the Sŭňŭktam— Atri. Devata—Indragni. 
Chhandas— Ushnik and Anushtup of various kinds. Svaras— 
Rishabha and Gandhara. 


What should the schelars do is told : 


gandi WATT TAT TAG say | 
zag fara s Rafa azar arifa Aa: el 


1. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are like 
the air and electricity. The man whom you protect in the battles 
breaks through even the strongly-guarded wealth or good reputation, 
like a highly learned person breaks through even the difficult 
portions of the shastras with his teaching, preaching and protection. 


-~ PURPORT :— Where there are good teachers who are righteous, 
highly learned, brave and mighty, none can remain miserable. 


NOTES & REMARKS :—(smit) aafeaatfaarearsaiaeray ay 
4 aa: agai AERA aa: (Stph 4,1, 3, 19)! =Teachers and 
preachers who are useful like the air and electricity. (4711) af" 
anif ari ata Maid ar aed afe (NKT 5, 1, 5) arafate gaara 
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(NG 2, 10) !=Wealth of various kinds, or good reputation. 
(faa:) fassent: i=By the things, i.e. teaching, 
preaching and protection. 


The duties of scholars are mentioned : 


l Sa) 
AT FAAS THC AAA ATAT | 
1 aA 
AT Sy AWM Asal aT gT URII 
2. TRANSLATION :—We accept or admire chief of the 
Commander of the army and the President of the State. They are 
like the air and energy invincible in war, worthy to be praised in 


battles and on the occasion of distribution of food among the needy. 
They protect five Pranas or five classes of men. 


PURPORT :—The king and Chief Commander of the Army 
should appoint chiefs of the army, servants and others after testing 
them thoroughly, so that there may always be victory over the foes. 


NOTES & REMARKS :—(aag) aarfag agms ar 1 aT Eft TATA 
(NG 2, 9) aa aramdaaneTa , ate gaama (NG 2, 7) !=On the 
occasions of the distribution of food or in the battle. 


TRANSLATOR'S NOTES ;:—- 3404 fa nasama (NG 2, 3) Wt 
gfa HAIAM | Gauag: oa aar aeatdant faoa: qaa gfa (NKT 3, 2, 8) | 
qifa gan (NG 4,2) a7 gamaaymaafargnn 1 qaar gia AJSyAA 
(NG 2, 3) aa dimasa fafaa Aard agaa l 


e—a e. Á aM 


The same subject of scholar’s duties are stated : 
aaitzarsaafearar fega: | 
fx l aN Ct ! 
gà em aieiai TACT TIA IRN 
3. TRANSLATION —O men! asthe sun uses his rays for 
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the destruction of the cloud, so the Chief Commander of the 
Army and the President, who are actively going about to discharge 
their duties and are endowed with abundant wealth possess 
impetuous strength like home, and very sharp is their thunderbolt- 
like weapon in their arms. You should also hold that weapon in 
-your hands. 


` 


PURPORT :—O officers of the State! as the sun nourishes the 
people by killing the cloud, likewise you should protect the people 
constantly by slaying the wicked, 


NOTES & REMARKS :—(am) wards z-0@ (ai) 1=Going 
about, active. (Tatq) fanar i ara: gfe tara (NG 1, £) :=Of 
the rays. (aà) ferfer 1 S0-afafear aag (ato) 1=Kills, destroys. 


EEEN ieme ee at 


The scholar’s duties are described : 


aA aA gamn? | 
qi ga at fagiar fasant yw 


4. TRANSLATION :—O men! we desire to acquire the 
knowledge of the air and electricity (energy. Ed.) which are protectors 
of the various charming vehicles leading wealth to quick happiness. 
We invoke also the teachers and preachers, who are benevolant 
like the air and electricity, who are endowed with much knowledge 
and who use most cultured or refined speech. 


PURPORT :—Men should receive knowledge and good educa- 
tion by the association of the enlightened persons who pervade in 
good virtues (knowledge. Ed.) related to air and electricity. T hereafter 
they should deal with all people like friends. 


NOTES & REMARKS :—(garné) sreqfarsa | g—aaraagh: ala 7 
(¥eto) Aa mamig: -+ arara ngoi stftaaf = May desire to attain. (Fea) 
WT gasea gear (ade)ı—=Bestowing happines quickly. 
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(franea) aandaa gfaferat art waardt i= Using most refined or 
cultured speech. 


et 


‘The duties of the scholars are further dealt : 


a graagy FaR Haaga | 
geen PA sia zaad Ki 


5 TRANSLATION :—O men ! you should honour the twins- 
teachers and preachers like two partners. They help a man to grow 
or increase his power. They are non-violent and worthy of respect, 
liberal doners and shining on account of their virtues. I place them 
before me as ideal personages. They also try to acquire knowledge 
and spread it far and wide. 


` PURPORT :—Those men only are venerable, who endeavour 
day and night for the we'fure of mankind. 


NOTES & REMARKS :— (azm) afgaat ı asdifa agani (NG 2, 19) 


=Non-violant. (agm) geti ag-gavary (aro) 1= Venerable 
(aaa) faama 1 m-ad (taro) wafersadg aa maing I= For 
knowledge. 


ne a ‘M MMÁ 


The subject of scholar’s duties are highlighted : 


wa-gtfiavarmer A zea asd gd a qani: 
ar afey wat geste uag safai mag BJA NAI 

6. TRANSLATION :—O men! you should know well the 
sun ‘and fire by which days are upheld and with the help of the 


clouds, food materials are produced. They are worthy of acceptance, 
the pure and invigorating like the clarified butter. They uphold great 
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wealth among the praising enlightened persons which uphold 
(distribute. Ed.) food among the singing and praising men. 


PURPORT :—If you liye among the highly learned Persons, 
You can know the science of electricit y and cloud etc. 


afafa Jara (NG 1, 10) '= By clouds. (%a:) HAH | Sa ZUAR 











ie ` ere m 
i 











Seer or Rishj Of the Suktam—Evayamarut Atreya. Devata— 
Marutah. Chhanda—Japati of various kinds. Svara — Nishada. 


What and how to get largest articles is told : l 

Xai aè nadi acg fisar gees RaT SCRE ET | 

T XTA Tsay gare aaa ARII JAANA MIT 1121 
I, TRANSLATION :—O men! the influences born out 





also be Similar, A man approaches those highly learned Persons 
who lead to happiness achieves Strength which jg Powerful, mighty, 
enabling a man to perform yajnas of various kinds and to eat 
good food well, which unites with auspicious delight and whose 
Vow is shaken. So you should also do. 


NOTES & REMARKS :— (QIT wT) a sarsa aha Iai a 
WATT: | T-Z — qa} (110) 1=One of the men who approaches 
to those who lead to happiness. (Saea) aege afa qed | az. 


WAT (Faro) '=For him who eats well, 
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What should the enlightened persons do is told further : 


qì ara tat a a g i 9 faa ard TITRA | 
Stay aat MEAL ATTT gdi TAT agi araga AAT: NA 


2. TRANSLATION :—O men! aman of learning can not 
subdue fthe strength with my knowledge or action by donation or 
glory (greatness) of those of you who are manifest with greatness 
and who teach us well with true knowledge. I can not overcome the 
might of those who are motionless į (firm in their determination) like 
the mountains or clouds. 


PURPORT :—Those men who are dear to men like their 
breaths, and having done good ‘to all, are real benefactors of 
the world. 


NOTES "& REMARKS .—(gamara) famaaa aqa: =A man 
endowed with special knowledge or wisdom. 


eS eo 


The enlightened persons duties are described : 


qà RA gaa: otfaay fier gga: TT aaa | 
a i wae fe aT aaa a aA: 
5 waegial dairy | | Hi 


3. TRANSLATION :—O men! you should know those per- 
sons well who are perfectly pure, who are always engaged in © 
righteous dealings, who are pervading in their forms (truthful 
manifestations) or well-versed in the knowledge of energy and other 
subjects, who are like fires melting or ripening earthern articles 
(pots, pitchers. Ed.) and who listen to the words (advice or sermon. 
Ed.) of the greatmen. There impeller is the master of those who 
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approaches them that leads to happiness living on the same soil. 
PURPORT :—O men! the noble desires of those persons are 


fulfilled who desire to acquire knowledge, and having attained the 
knowledge related to many sciences have control over energy and 
other articles. 


NOTES & REMARKS :—(843am:) |S war: | O-+-gafac gata 
(fear,) '=Perfectly pure. (Sth) xa: '=Impeller. (starz) arqafam- 
THAT spencer (feare) Senay weg Ti ameg ("4t.) 1= Of the 
earth and other things which have Shaking. : 


——— eee eee 


Now about the Communion with God is narrated : 


a Wat eat fatema: MATA eT TAIT | 
RIE Ma enef yiri frtzay 
Ai Sea} aft: ey 


4. TRANSLATION =O men! a highly learned and wise 
Yogi! you have great order in all you do, and come out Of the 
Spacious common dwelling place. God makes you united with 
Himself in Samadhi (deep meditation, a trance). Then you being 
endowed with pure virtues and associated with very virtuous leaders 
80 to men who Particularly complete (associate fully. Ed.) with 
him. Such a YOgi should be served and God who enables him to 
attain this high Success should be ever adored. 


PURPORT :—T, hose persons who practise communion with 
God from the enlightened Persons become upholders and bestwoers 
of happiness. | 


NOTES & REMARKS :—(tafa:) afra: 1= With pure virtues, 
(fascere:) & faam i eq WEST TIA (Mato) aa qasemi: 


` 


= Most virtuous. (3 az7:) BICC Eanes '= Multipliers of happiness 
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- What should be the qualities of highly learned [officers of the state 
is told : 


aA} a ASAT AT IEA agi atA anaa | 
l i -5 

a aa aAa afm: emia 
waaa: aaa Rad: Teal 

5, TRANSLATION :—O men! a person who has good 
house like your good sound, who is powerful, splendid, going with 
power and endowed with knowledge transacts dealings, by which 
men who are of forbearing nature, self luminous, whose dealings 


are firm like the rays of the sun, full of splendour, impetuous and 
well weaponed, and having many noble desires accomplishes his 


works. 


PURPORT :—Those persons "only achieve victory whose 
righteous dealings are manifest, who are endowed with peace and 
self-control full of splendour, mighty and are experts in the science 
of warfare. 

NOTES & REMARKS .—(eareeatat:) FEAT LHATAL— AHCI ST SAART 

amà 1=Those whose dealings are firm like the rays of the sun. 

(tarmar) ANAM: | saat a fuaa (afro 1, 8, 9, 1) t=Full of 

splendour. (qfoar:) ag fan fast or Jarà | ge- (gato) I= 

Whose noble desires are of several kinds. 


The qualities of the renowned aud to be honoured by the enlightened 
persons are toid : 


way at wear gaara TA SATTATART | 
anaid fe taal dete waa a a gead 
fac: ygi anad: Tal 
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PURPORT :—O men ! imprison those people who are in the 


habit of censuring unjustly and telling Ties. Always honour those who 


are broad-minded, truthful, admirers of good men and benevolent. 


NOTES & REMARKS :—(aanaa:) qa wat aa Asai aat wa sf 
vrata (NG 2, 9) 1=Those whose might is very much advanced. 
(Uaraig:) wae: | W4-Ms (sare) = Full of grief. (fam) saè 
TTT 1 Tfaa- (410) 1=In great bondage, inprison. 


The character of deserving persons to. be honoured is defined : 


t BRIA: QUE aa gay gigat araga | 
ata oa dad aa qiia YISA aE: 
qatereuaaay INH 


7. TRANSLATION ‘—O men! may the Rudra Brahmacharis 
(who have observed Brahmacharya upto the age of 44 years), who | 


like fires, endowed with much wealth and gcod reputation, be our 
protectors. They are the noble persons whom none can suspect 
of sin. In the battles with great sinners, their strength is manifested 
and their great and Spacious dwelling place becomes famous. 


who like fires; are destroyers of sins, illuminators of truth, punishers of 
the wicked making them to weep and protectors of the righteous men, 
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NOTES & REMARKS :—(xata:) asant fagia: 1—Highly learned 
persons of middle grade, observing Brahmacharya upto the 
age of 44 years, the first grade being of those who observed 
Brahamcharya upto the age of 48 years known as Adityas. 
(rda) aaa mofa ay dEemAgr wsAfs duma (NG 2, 17) i=In 
the battles. (gaar) Waraqrarqeagrassrat: sq gf at am (NG 
3,17) 7a qaaa aatada fessiaraaareaiq o for afnam aw Afa 
qfar: | alan fer afwadtfa: (Mar mgm) 1, 2,5) afr agn (NG 
3, 1)=Performers of Yajnas and just. (gfragrar:) agaaa faar | 
qran gfe gaara (NG 2,10) ata atatautat aed ar (NKT 5, 1, 5) 1= 
Endowed with much wealth and good reputation. 


More about deserving and honourable persons is told : 


RA at weal madda atta i agaaa | 
o fAemår gaad) galaa ezea a iaaa 


| 8. TRANSLATION :— O thoughtful men! possessing wealth 

or righteous indignation (against injustice and falsehood), make 
us free from malice like the enlightened persons. Come to this place 
„on. earth, hear (observe. Ed.) my admireable dealings. Unite us 


"with the greatness or glory of the most admirable Omnipresent 
God. Keep enmity far from us with your deeds of wonder, like the 
masters. of the chariot in the form of body. 


PURPORT :— Through enlightened preachersiwho make men 
free from malice and other evils, attain the most desirable nature 
of the all—pervading God. 


NOTES & REMARKS :—(mga) vada 1—Earth. (B74) siada 
aagi (= Admirable dealing. (aat) raifort i ga afa siaa (NG 
2, D ta ga daaa i= Actions. 


— e e e 
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‘Mdl. 5, Skt. 87, Mtr. 9 
The same subject of deserving and honourable person is continued : 


weal at ae afer: gute Mar iara daaag | 
sgia a waral sieht aq aed ayaa: 


S 


vad aint fae: TEST 


9. TRANSLATION :—O performers of Yajnas (non-violent, 
sacrifices) ! come to our Yajna in the form of truthful dealings, 
like a man endowed with wisdom and knowledge. Hear about 
our good work and what we have studied. Remove that which is 
not worthy of keeping. Dwelling constantly in God, Who is all- 
pervading like the sky, be advanced by knowledge and age. Be the 


enlighteners of God who is Omnipresent. Those who are revilers 
and unfit to uphold, be their removers. 


PURPORT :—0O highly learned persons! do always righteous 
deeds and by the propagation of the knowledge and ethical duties, 
prompt others also to do the same. Keep men away from censure 
and other evils and make them devoted to God. Be yourself also of 
the same type. 


NOTES & REMARKS :—(aaq) aami aI 1=Truthful 
dealing. (gafa) Maa eet) wht ef siam i (NG)=Good action. 
(gay) tarime 1=The test of what has been studied. (sasorz:) 
fenaa: stay: I= Mature and sound in knowledge and 
age and endowed with and utterers of admirable speech. 


END OF MANDALEM—y 


I eft ae meee qarag | 
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TTA GTS HUSAA 
Mandalam-VI 


Stktam— 1 


Rishi or seer of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras— Panchama 


and Dhaivata. 


What should an enlightened person do like Agni (fire or electricity) “is 
teld:: 


o ai el gaat aae Aa aiat ge giar | 
eq at angia Tet AÀ A aA NEI 


1. TRANSLATION :—O enlightened person! you are like 
Agni (electricity/energy), you are the first and foremost among 
scholars, are going quickly (active) like the wind, destroyer of miseries 
and are a liberal donor. You become happy by increasing the 
power of intellect. O virile highly learned person ! bestow upon us 
the inviolable strength to overcome ail hostile powers. Let us 
possess the power of fire. 


-= PURPORT :—Those persons are accomplishers of welfare of 
others who put with all troubles caused by ignorant people ard still 
endeavour to do good to all. 


NOTES & REMARKS !— (ami) aag wal i= Going quickly 
like the wind. (33) g&n faa: 1 ag-s9ea (fear.) = Destroyer of 
miseries. (484%) RARE: 1 as-8aẸ (var )= Virile inseminator. 
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The way to acquire knowledge is told : 


TA ear aAa asitenfaascayr ceases: a | 
a car At: TA gaad gel Uy faaara Ha A IRI 


2. TRANSLATION :—O learned person! a performer of 
Yajnas who is acceptee of good virtues, confers joy on all and such a 
worthy of admiration person is praised by all: He is seated in a high 
position (on a high seat. Ed,) on earth, so should you also be. As 
the men desiring the welfare of ali and enlightening others, follow the 
First and the Best Leader (God) so let them follow you for the 
achievement of great wealth of all kinds. 


PURPORT :—The person who desire the association of the 
enlightened persons and want to acquire the knowledge of Agni ( firef 
energy and electricity) and other elements, becomes full of knowledge. 


NOTES & REMARKS :— (gyal) ararat g- aaa: manà a (Ho) aa 
mamiaz = Accepter of good virtues or of presents given 
with love. (3944) maq 1 e8-Tat (faar) aàRaagtaa TIRA ÄNZNH | 
= Conveying happiness etc. (@a4ra:) rayarat: | faa ASAA 
aag agong 1 ma-sa = Desiring. (faaaea:) arara: fad-amà 
(ar.) = Enlightening. (%0:) qfar met ari afia: wenenotiafa 
gefa qfaat am (NG 1, 1) ae fa asma (NKT 7,4,15)(NG 1, 11)= 
Of the earth or speech. 


What should the enlightened men krow is told : 
gta aq agina l ca aaja ag taa | 
ageaufia and qaq aqdi favazt atizataa jii 


3. TRANSLATION :—O highly learned person! enlightened 
persons fbeing ever alert follow Agni (in the form of knowledge) 
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with many objects (purposes. Ed.) of the earth. Destroying ignorance, 
going on or leading to right path, showing true path or nature of 
things, possessing many good Sanskaras or impressions, radiant and 
mighty, they are blazing and enlightening every day. 


PURPORT :—Those who know the nature of the Agni (in the 
form of electricity etc) which goes everywhere, is illuminator of all, 
pervading all objects and disintegrator apply it in various works. 
They become prosperous. 


NOTES & REMARKS ,— (axa) tae afereat aa) ag-ada = By 
the path. (aman) fEaaN | ar-fearals ı = Destroying Or burning 
(here destroying ignorance). (afaa) fnfaeTa (afa) av aafa 
amq aa faarety ı— Agni in the form of knowledge etc. (anaras) 
agf amfa arà afian gaq- ga a (.) = 
Possessing many Sanskaras or impressions (lit. which are 


sown). 


What should men know is told farther - 


ag aqe AMAT HAHA) ATCT: qt WTAE | 
mat Pref afata aait J TAIT GEN Wel 


4. TRANSLATION -—O highly learned persons ! pervading 
in all knowledge and good actions, and desiring food, you can 
attain:'food on earth and know the nature of the Agni (fire and 
energy) which is shinig in all objects and is subtly within the food- 
grains. They uphold the sacred names of this radiant object and 
are delighted in your auspicious sight. (guidance. Ed J, 


~ PURPORT :—Those men who having known the qualities, 
functions and nature of the fire/electricity and other objects accom- 
plish many works, and enjoy. bliss and delight. 


NOTES & REMARKS :——(aaar) aafaa qaare AT wa aT | AA 
efa anata (NG 2, 7) aa fa TATA (NG 2, 20) = With food or 
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dissecting power like the thunderbolt. ,(#4:) qfaraatfeay 1 rq gf 
aaa (NG 2, 7)=Food materials born of earth. (77H ) ufs- 
cag 1 aas-qat (war.) = Not pure and therefore to be purified 
or cleaned. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—This mantra is also applicable 
to God from the spiritual point of view if 249 is taken for Him. 
aaar for with reverence, “#44: for desiring real good reputation. 
The rest is quite clear. 


What is to be used (activated. Ed.) by the people is told further : 


eat Tafa faan: qai cat tat gaat satay | 
a aar RÀ aT ys ama afm Kt). 


5. TRANSLATION ;-O men! you should know Agni 
_ (in the form of electricity/energy) which all men on earth (whether 
highly learned or ordinary) praise and apply for various purposes. 
All kinds of- wealth magnify it. That Agni is preserver, to be known 
for getting out of difficulties and sufferings (solving problems. Ed.) 
and is nourisher like the father. It makes a man worthy of respect 
like the mother, pervading the objects of the world. 


PURPORT :—Those persons become the bestowers of happiness 


who apply properly the electric|fire/energy pervading earth and 
water etc. 


NOTES & REMARKS ':-— (faaa:) faaraazat aam: fata sf 
aqaa (NG 2, 3)=Men living on earth. (az) gagga | q- 
camaat: (sar) m, AF (aar.) =In rising above trouble. 
(ma) aAa mega: ag ATA Wet a (qSY.) ag- (faar.) = Making 
aman worthy of respect like the mother. (fiar) faa qraw: | — 
Nourisher like the father. 
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TRANSLATOR'S NOTES ;--From the spiritual point of 
view (Adhyatmik), the mantra is clearly applicable to God, and 
has thus been aptly translated by Vedic scholar Pandit Ayodhya 
Prasad in ‘Gems of Vedic Wisdom’. (page 59). O God! men glorify 
You exceedingly on the earth and even both kinds of riches (i.e. mate- 
rial and spiritual) belonging to mankind magnify you. You are our 
Protector and you are the only Being to be remembered for crossing 
the river of sorrow. O God! you are father and mother of all 
mankind for ever. It does not contradict the cosmic interpreta- 
tion given by Dayananda Sarasvati as the spiritual interpretation 
of the same mantras which have been interpreted in the 
ARYABHIVINAYA from the material point of view in the commen- 
tary of the Rigveda does not contradict the other interpretation. 


— et eee 


What should be served or used by men is toid : 


adta: a frat Aaaa ar gest fH seer asian | 
qt area gm difeaiagd wart Adar aay ual 


6. TRANSLATION :—O highly learned person! with 
reverence and food, we approach you who applies to Agni (fire) 
which is worthy of being served or applied to is dear or desirable, 
taker of what is putin it as oblation etc. You are giver of delight, 
means of the performance of Yajna and unifier that is seated at 
the altar among the people. You apply it properly for the accom- 
plishment of various purposes. We praise you with knelt knees 
with reverence and good food. 


PURPORT :—Those who possess the knowledge of Agni (fire 
or electricity) and other elements enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :-—(aveava:) afagag: 1 ga-ga (ago) 
=Worthy of service or application. (&feaian) samman i fea 
maA aa Teast TTT |= Shining. 


——- a == — 
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What should men do and how is told - 


at ay qe eda geared Sad Jaare: | 
a fat saat Aa faq) aed FEA TIAA |p) 


7. TRANSLATION :—o highly learned leader! you are 
shining with knowledge like fire (burning al! evils) as longing for 
happiness, endowed with pure intellects, desiring the welfare of 
all. We come to the fire, so we approach you. ?As the refulgent 


sun with its exalted splendour takes the people to desirable objects. 
So you should lead them. 


PURPORT :—Those who serve or use Agni (fire and electri- 
city) for various purposes, are able to fulfil many of their desires. 


NOTES & REMARKS — (4%) aiaa qaaa afa: afia: 
senaian (NKT 7, 4, 14)=0 highly learned leader acting like 
the fire. (474) qra =a faensarfana 1—O illumined with knowledge 
like the fire. (#ena:) lama: defa Saima (NG 1, 16) = 
Resplendent. 


at ee ee ees 


What should men attain is told : 


faut ata fascia waitai Rats TT giaa | 
àa aÈ aia Wwe RUTA lal 


8. TRANSLATION :—O men! we use the fire which is 
among the people (eternal by the nature of souls) is farsighted 
(enabling us to see far), the nourisher of the people. It is burner 
of things, very mighty, conveying to men Tiches, leading to 
happiness, purifying, worthy of application in various ways and 
bright. So you should also do. 


PURPORT :—Those persons who serve or use fire like the 
body, become protectors and masters of the people, 
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NOTES & REMARKS i—(fraterrt)  qarafai erat) frat 
qaant (NG 2, 19)=Disintegrater or destroyer of things by 


burning them. (asaran) maran | 39-a (faato) 1a feavaeteae mge 
FETT t = Conveying, leading to. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The mantra is also applicable to 
God from the Adhyatmik Or spiritual point of view. In that case 
amada fafa will mean Lord of the eternal Souls, framan 
Destroyer of all evils, afan in case of God means Omniscient. 


— a aa 


How is that Agni is told further : 


at a 23 TOR F aaf aea mae afai xoqeifay | 
a mg of dar aiiin am qad ead 


9: TRANSLATION :—oO enlightened ! you are a person 
purifier like the fire. I associate myself With and admire the mortal 
who approaches you, who are giver of oblations in the fire with 
kindled fuel. He who knows well the nature o 


is to be put in the fire, being protected by you upholds all admirable 
actions with reverence and food offered to ou 


PURPORT :—O men! you Should know the fire that is the 
doer of many admirable works 


NOTES & REMARKS õi) TPR) FF is from ay-aayqr. 


wy fawwasty Here the second meaning of the root YAJ has been 
taken ayfasxT or association =I associate with. (MT) tarfar 5 
mama fa we faaeAt (NG 3, 14) =I admire (aar) srerea fy Bra fey | 
aa eft smears (NG 3, 8)=Admirable works. 


Se Pe ee eee 
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Those who endeavour to acquire the knowledge of the Physics, become 
very fortunate is told : 


Be ST ae ae Ala adie aAa ze: | 
d Gal weet thier a wert gual AÌR Zo 


10. TRANSLATION :—o son of the mighty father! O 
enlightened leader! the men kindle fire with fuel and knowledge 
and by putting in it oblations of foodgrains etc., enjoy all happiness. 
Those who know well the nature of the oblations to be putin the 
fire and at the altar, let us honour them well with admirable words 
and offering food. May we always endeavour to be in your 
auspicious and noble intellect or favour, which bestows happiness. 


PURPORT :—O men ! you should perform Yajna (non-violent 
sacrifice) for the good of all beings. 


NOTES & REMARKS “—(afaat) sanda faa | an -grdt 
dat (emro) = With knowledge which is like fuel etc, (34Ẹ:) 
we aaa at: | wat ae ahead (Hato) nagi afatifafafasg. UF 
saa: (IMRS 2, 7) sfaag WAA:) = With admirable words. 


Mee SE tes epee 


What should men attain is told : 


at aaa Veet fe war wifes qaeqleaea: 
Tiss: witht tau Rat fF TE ULSI 


ll. TRANSLATION :--9 enlightened leader! enlighten us 
about that Agni (fire or electricity) ‘vhich by its splendour and 
food oblations is worth bearing. It takes men across many diseases 
and miseries and pervades heaven and earth with great experienced 
and rich people Struggling hard to acquire wealth. Cotinue to 
shine upon us with Strength abundant, rich and long enduring. 
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PURPORT :—If highly learned persons know the great power 
or potency of Agni (fire and electricity) with good knowledge of 


science, they will be astonished or wonderstruck. 


NOTES & REMARKS :—(@aa:) gamana: l qaca arama: 
(10) =Taking across misery and diseases. (41%) aweura: ag 
aa aa: | ae fa aaan (NG 2,9) 1 Fa AAE aTMAsIA— Existing 
with battles or struggles. 


What shouid the enlightened persons do is told : 


i N 1 
qag aciAgaA yt NRA JANA R | 
TAT gAn HIT ALA VAI AAA WT 112% 
12. TRANSLATION :—O enlightened person! living here 
happily and righteously, vouchsafe us ever abundant wealth of 
kine for sons and offspring, food, noble far from sin and evil, so 


that we may have good articles prepared properly and you besto- 
wing upon us happiness and health and like good men. 


PURPORT :—Those are truly enlightened persons who give 
good things to the men of world which are beneficial like, like the 
parents. 


NOTES & REMARKS ;—(89:) amkata: aati at gs: (ta- 
areas 1, 1, 4 anaswa 28, 5)—Food and other articles. 
(aaam) gafa TE aatfa i=Prepared from well-cooked 
food. 


Now the duty of nourishing the people like God is told : 


geq gear carat Fala aaga À WATT | 
qatar fe A geare aar ay faa tists A 11231 
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13. TRANSLATION :—Ọ learned person ! Shining on 
account of knowledge and wisdom, may I obtain much wealth and 
many things in many places by your love and through your grace. 
O leader ! you are worthy of acceptance by many in your kingship, 
there are many forms for him, who utilises his wealth and distrj- 
butes it to the needy. Be you our ruler. 


PURPORT :—Those Kings only are good who nourish their 
subjects like children, justly like God, giving up all partiality. Those 
subjects only are good who are devoted to God and loyal to their 
rulers. 


NOTES & REMARKS 2— (uma) faraarsai TRATA + Wee} 
(Fatey= Shining on account of knowledge and humility. (agfa) 
aearfor i= Articles, things. 


A ee ey 


Stktam—2 


Rishi or Seer of the Stktam — Bharadvaja. Devata—Agni., 
Chhandas— Ushnik. Anushtup and Atijagati of various kinds. 
Svaras—R ishabha, Gandhara and Nishada. 


How is Agni is told : 
of R Sedat sea AN a ged | 
q TMT wat vet ofS a yeah jen 


l. TRANSLATION :—oO highly learned person ! illuminator 
of truth and purifier like ‘the fire’, you are the master of wealth, 
food or glory like a friend. O Inhalitor or support of all! you 
make increase fame like full Prosperity. Therefore you are happy. 


PURPORT :—As the earthly objects are dry and insipid, so 
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those who are not learned become un-righteous and hard hearted 
(without feeling. Ed.). 


NOTES & REMARKS :— (aag) feat waaa i farfafefa Tfedtar- 
aq (NG 1, 1) TIN-ATT i= With earthly things. (aw:) gamed 
A at aw afa gaama (NG 2, 1) am: sft waarm (NG 2,7) ata 
TT g amfgeada '= Wealth, food or good reputation (glory). 
(facet) sara ragfarn qsafaaat (NG 3, 11) aa aad: jo 
Hluminator, 


How should the enlightened Persons deal is told : 


tat fe sar Taya, aaa fas | 
ai a ataga tafia: 112 


2. TRANSLATION ;—O highly learned person! men verily 
praise you with the Yajnas (in the form of Study and teaching etc.) _ 
and with good words. The man who is not a thief and keeps 
himself always away from the company of thieves or dishonest 
persons. He always tries to multiply good virtues and happiness 
in the world and has many good men as his followers, being full 
of strength and rapidity approaches you. 


PURPORT :—An enlightened person should impart knowledge 
to those who serve him. 


NOTES & REMARKS (aF fa) aequarsargafefe: | qH-AaT a1 
THA (Faro) wa-frereray | wear RIAN: (Fie) mema 
maane qaa: a fraaar: (Hata 4, 28) |= By Yajnas in the form of 
the study and teaching etc. (mq) al cata tera adafa TIR- 
g witafefgarg dtatarg: (aaro) ara TEATS: | Am aieu (NKT 4, 3 s 
19) = He who multiplies good virtues and happiness. | 


a ee ee J 
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The ideal behaviour of enlightened Persons is told : 


asa Say aay Tay dg | 
nE Waa ad: genae Aeng TET 


3. TRANSLATION *—O enlightened Person! leading men 
of oùe accord and serving one another, desiring truth, iiluminate 
you and the intellect of the just dealings. As you area well-known 
thoughtful person desiring true happiness in the Yajnas (or nop- 
violent Sacrifices), J invite and follow you. | 


PURPORT :— Men Should have the association with only such 
a person whom ritghteous and highly learned men admire. 


NOTES & REMARKS “—(A9S:) aara aaa | gi- Jaaa: 
(Jao) t= Men who love and serve one another equally. 
(Ra) wet araar: | fa era aredscae BIT TTT | BTA: Sra | 
=Desiring truth. (aae) ARARIRE | aT ara: ay frao. 
INT ieget fy SMIAT | ag fasu “Wee anaf | — 
Of just dealing. (asa?) afgamà | Asar gf arara | cathy fear 
wat asafrag- (NG 1, 3, 8)i=Ina non-violent sacrifice. 


SE ee ee 


What should men do is told - 


AIT Baad Pyar qå: TTT | 
Hat T dec feat ead stat a dete Ne 


4. TRANSLATION -—O enlightened Person ! that mortal 
who supports you who is a liberal] donor with his intellect and 
attains peace goes far beyond the men desiring worldly subjects like 
the sins of the foes. 


: PURPORT :—T hose persons who are bestowers of happiness 
upon the righteous men, overcome their enemies as the righteous 


Persons give up all falsehood, 
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NOTE S& REMARKS :— (aa) msamaria | "—a-aa) (fearo) = 
Support, increase. (474d) alq ı wy-sITIy (faaro) 1= Have peace. 


a, = fered oe 


What should men do again is told : 


aa asa agia ARA seat agg | 
qed a gA sama DNAT g 
5. TRANSLATION :—O highly learned! the mortal who 
lights fire with fuel and obtains your sharp oblation grows harmoni- 


ously having got a house containing all requisite articles (like the 
balances of time) and lives a hundred years. 


PURPORT :—Those who cultivate by the service of the 
enlightened men noble virtuous, actions and temperament, become 
happy and longlived and possessing good houses develop themselves 
physically and spiritually. 


NOTES & REMARKS : — (fafafa jiena | fr-+t-aas (faato) 1 
=§harp, (amq) afa 1 awfefe sartanat I (NG 2, 18) t=Pervades, 
obtains. (amman) agrardama '=Containing many articles. 
(aam) Tey! (aq) fa-froavet: (gare) aa fanime aga ft 
=reqray t= Home. 


ee r m ge 


How is that Agni is told further : 
aq ay gua fa TAH WA | 
aul a fe TU THT nag QAR lg 


6. TRANSLATION :—O enlightened learned leader ! purifier 
like the fire, your bright and purifying smoke lifts itself aloof and 
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_ far extends, shines in the heaven. Like the sun you beam with your 
radiant glow and with your grace. 


PURPORT :—oO enlightened persons ! let you be illumined 
with noble virtues having acquired the Knowledge of the science of 
the smoke of fire by which the air and other elements are purified 
and which is the cause of many other things. 


NOTES & REMARKS :—(U%:) fE: | a fax-gerara (fiato) j= 
Purifying. (xaf) rof 1 waat Raaf (NG 2, 4)i =Proceeds. 
(fat) wenta) qada (o) 1=With plow with light of 
knowledge. 


How should men deal js told : 
aa R Aae frat at f: | 
N &ı Q l | 
wa: RE Ja : ada ATTA: I9] 
7. TRANSLATION »~-O highly learned person! you are 
praiseworthy among the people and beloved, you are beatulful like 
a charming city. Being old and experienced, you are like a well-loved 


guest and are innocent like a son going to his guardian. You are 
therefore to be respected by all. | 


PURPORT :- As guests should be honoured by the People, as 
children are to be fostered by their parents, so righteous and 
enlightened persons should be adored by all. | 


NOTES & REMARKS '—(#aarey:) qaa waa ufa aca fa a: | 
AS-a (KATe) aada ZAT 1=A child who goes to his guardian. 
(Cea) THAI: | ta-herar (Faro) '= Delighted, beautiful. 


— ee ee eee 


What should an enlightened man do is told - 
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meat fe shat asas ars A Hea: 1 
qftsaa wat asa a era: fag: let 


8. TRANSLATION :—O learned person! purifier like the 
fire, you go on your noble way like a rapid stead, and like wind 
moving everywhere discharging your duties qaickly. You are like 
food and home, are innocent and beloved like a child walking here 
and there. 


PURPORT :—Those enlightened persons who lead ignorant 
people to the path of righteousness by giving them true knowledge and 
teach them as the parents do to their children should be respected 
with food and other articles. | 


NOTES & REMARKS :— (ufsa) a: ofa: want wreofa a ata: 
(qfesa) R-an | aa meee: aana: i= Wind. (at) 
aay | caer Read ATA (NG 2, 7) 1=Food. (74:) 184 aa: Efe qgar 
(NG 3, 4) \=Home. (#ta4:) awita wet pedia ariaa (NG 2, 1) 
= Worthwhile acts. (tt) wat ATT ı =On the right path. 


—— a es 


How should men deal act and behave is told : 


at cat agani oye aÀ | 
qT g at AAT qat qafa HHA IRI 


9. TRANSLATION :—O enlightened person ! free from (the 
troubles of ) the old age and diseases, your virtues—who are resplen- 
cent with them, rend asunder the defects and evils. Attain 


imperishable splendour like a beast (animals. Ed.) cow etc. eating 
the straw etc. 


PURPORT :—Those teachers are benefactors of the world 
whom students approach like calves go to the cows and received 


good knowledge like milk, and you enlightened men burn all evils 
like fire. 
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NOTES & REMARKS :—(farrra:) sarna | r-a (q:) = 
Of the radiant or resplendent. (arafa) feafai (a) ard saz 
(Tato) Rend asunder, cut. 


How should men deal is further told : 


tft daa Har zi AT | 
agat few Fy JVE seq Se: 119 of) 
10. TRANSLATION ?—O learned protector of the People ! 
you are like the Prana (vital breath), you pervade the home 
of the persons who are performers of the non-violent sacrifices— 


Yajnas make people prosperous, and accept this our present (gift. Ed.) 
which is worth taking (accepting. Ed.). 


NOTES & REMARKS :; —(FqT:) aan ferea: | xg Tat (Raio) = 
Prosperous, (#f#:) TAİ ast WET: fer-ma afg sgat 
WET: = (Stph 6, 1, 2, 28) 1=Like the sap of organs. 


The duties of the enlightened persons is told : 


aai a Aa da arà ats: gail dze: 
atte safka afata feat aN steife afta aa 
a aa aadar ate 22 


a 


11. TRANSLATION :—O enlightened person ! your friends 
are adored. O liberal] ! enlighten us well who are Scholars, good 
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intellect between earth and the sky, so that people desiring the 
welfare of all may enjoy happiness or place and may dwell securely. 
May we overcome the foes and their sin which cause us miseries. 
May we overcome them, through your protection. 


PURPORT :—Man should associate with the enlightened 
persons, Should achieve strength conquer foes and cross over the 
ocean of miseries. 


NOTES& REMARKS : —(atfe) mak) at-tireartaraa- 
srama (Mate) Afasia geada i—Attain, achieve. 
(faang:) fad war gaatataed acarat aa-paraty (Ato) 1 —One whose 
friend is adorable. | 


Stktam—3 


Rishi or Seer of the Siktam—-Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas or Meters—Trishtup and Pankti. Svaras or Tunes— 
Dhaivata and Panchama. 


What should the enlightened persons do is told : 


Fiat A AWA Yaa se salad AÈ | 
a a AN aoa: asta ta aif aat wade: 11911 


l. TRANSLATION :—O giver of happiness! O enlightened 
person ! you are full of splendour like the lightning. Like the sun 
being the guardian of truth or the true eternal law ordained by God 
and born in that eternal law, he attains great light. In the same 
manner, you being desirous of attaining divine virtues and 
associating with the enlightened persons, you are the guardian of 
truth and renowned on that account alongwith your friend, because 
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he equally loves and Serves a noble person. You guard a sinful 


person by urging him to give up sins, then he being a noble minded 
dwells in peace. 


PURPORT :— 4s the sun created by God illuminates the whole 
world; in the same manner, persons becoming enlightened by the 
association of great scholars illumine the souls of all. As the sun 
destroys dankness and generates day, likewise g highly learned and 
righteous person dispels ignorance and manifests true knowledge, 


NOTES & REMARKS »— (a3) faafaa diay faza 1—O highly 
learned person full of splendour like the lightning or electricity. 
(aaar: ) ana fal | q-a: (Ge) 1=Who equally loves 
and serves. (Far) eta 1 eaa-erat (10) 1= By giving up, by 
sacrifice. 


It is wrong on the part of Griffith to translate 3g, as trouble. 
It means sin and not trouble. 


The same subject of duties of enlightened persons js emphasized : 


8 FRAT: rae whaa zag 
vat aa a agamia) ad ATA FT Fea: zu 


Mdl:: 6, Skt..3; Mitr. 3 


having given up sin and delusion, they acquire true knowledge and 
enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(atfa:) fagtaraeraran feta: | aq-Raqer- 
agmo (ite) wat 3 soa FA t—By the service rendered 
to the enlightened persons, speaking of truth and other noble 
acts. (watfH:) at: waft: 1) wat gfa siam (NG 2, 1) 1=By noble 
deeds, (ERaTIIT) waada: Tea edL agra gea TÂ Eg- 
qat (faato) t= For a person whose dealing is promoter of peace, 
truthful or honest and acceptable. (auarq) sararacatai at ae gyfa 
aaa (NG 2,7) ax xfa agaaa (NG 2, 10) !=Of wealth or food. 
(vafa:) sgt we: a taig gafas cr gq-gimgaat: (famo) i=Great 
delusion or ignorance. 


ese ee 


(Below is the translation by the Editor as Mshad no pages) 


The characterestics of the way of thinking (mind). is described : 


atl a aed eafattar ular aa gaara aT at: | 
eat: ger aaa: gat Raat da: Fl 


3 .TRANSLATION: —O enlightened person ! your philosophy 
has good reputation and consoling to the grief-stricken people. 
Your mind or way of thinking is sinless and terrifying to wickeds. 
It shines just like the sun, which smashes the darkness and carries 
glamour. Like sun, the enlightened person thrashes the darkness 
(ignorance) and dwells in the beautiful rays (ingenousness) of the 
public. We all should serve such people. 


PURPORT :—The mantra carries a simile with the sun. An 
enlightened person has a penetrating mind, like the lightning and 
such a person is able to acquire the science and intellect as much as 
he deserves and applies. 
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NOTES & REMARKS -—(eaft:) aian '=Visualization or 
way of thinking or Philosophy. (Fe) FF: t=Sun. (atar:) fasqra: | 
Sinless. (qaa:) wag = Of grief stricken. (&¥eqa:) Zar: sfazr: 
sar frad aeq aer = OF reputed. (q%a:) a: weaeqarefene AÀ aara 
a gå: ı=The sun which diespels darkness. (Xa:) aoia: = 
Beautiful. (a¥a1:) fRtraqay aà qr: '=A bunch of rays, 


How should the enlightened persons deal is told : 


fame fata aft agi AeA yaga) a ava a l 
Raima: wat frat eh iaai zre TA lY 


4. TRANSLATION “—O men ! let us attain that great and 
sharp form of the enlightened person, which he illuminates with his 
mouth, like a controlled and neighing horse, like an axe cutting 
the wood, like the sap of the palate and like the fire burning 
the wood. 


PURPORT :—oO enlightened person ! as a horse leads a man 
to the path, so you lead to the path of Dharma (righteousness). As 
@ carpenter cuts the wood with an axe, So cut all our evils. As the 
wet sap from the palate goes to the tongue, so you make people 
relish the taste of true knowledge. 


As fire burns the wood, likewise you burn all our vices, 


NOTES & REMARKS :— (a4) wry ag aft ema (NG 3,7) 
=Form. (fasteart:) wenqara: | TET | uatan aia: | — 
Neighing. (waq) maafa ı wa-qada Stet: . (Geto ) aa Areas: Afia- 
THT: 1—=Tluminates. | | 


—e eee _— —— 


i? ow should men deal mutually is told : 


a Fata Tit wefan Sata asitsdat a ITN | 
fafa aa ZTT TIRT: a 
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5. TRANSLATION :—O men! the fire (energy. Ed.) which 
has a wonderful movement, which is not attached to any particular 
object, is present in many liquid and other things, like a bird at 
night. It gives up slow speed of flight and flies rapidly like an 
archer, not tied to any thing, and it upholds the tongue like that of 
the gold, and sharpens its splendour. 


PURPORT :—If men fasten (control) the fire, strengthen it and 
apply it in preparing battle hardwares, they can go { fly in. Ed. (to 
the sky like the birds. 


NOTES & REMARKS :—(faasafat) fafaanfa: 1 sa-a (Fato) 1 
Endowed with peculiar movement. (StU) araq aft angaa 
(NG 1, 11) '=Speech. (ar) Ua: 1 wat: eft afama (NG 1, 7) 
Of the night. 


The pattern of behaviour is described : 


ae ta a ofa aca gar: Meret credits fear: | 
awh a faeat A fear gat meN at feat aa ai 


6. TRANSLATION :—The man who being of reddish qualities 
‘(full of splendour and vigour) and guarding his delicate parts well 
and knowing the immortality of his soul approaches leaders with 
good desire or love day in and during night (all time. .Ed.). Being 
venerable and respector of the enlightened persons, he covers rays 
with his glow like the sun and honouring has friends delivers good 
sermons. 


PURPORT :—O men! as the sun bestows happiness on all 
beings by drawing water and raining down, in the same manner, 
accepting virtues from all, makes al! seekers after knowledge happy. 


NOTES & REMARKS :—(33:) giat fasta, faget aTi a 
Viasat (NG 3, 14) 1 ta afa daan (NG 3, 7) |= Venerable 
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enlightened person or the respecter of the scholars. (zat:) 
Frey sar sf <frrara (NG 1, 5) 1=Rays of the sun. (fear. ) 
Paar teat fa aenea PARI | atfig:-aaaT 1 = With 
good desire or love. (fast) decar agzı Whe: sada (NG 1, 76) 
= With glow or radiance. 


ot ee ee 


The nature of Agni (fire /energy) is told further - 


' N l I N 
feat a aet aA adialzest eq mAy sala | 
{ zal ł j * N 
gar a al atar qedar aar Cat agar F ggat ioi 
7. TRANSLATION :—That Agni ( fire) should be known by 
all whose lightis praised by everyone like a Vaidya (physician), 
who preserves medicines and who being mighty and full of splendour 
_ is admired much for his knowledge and use of the herbs and plants. 
By his radiance going to the earth and heaven, which have God as 


their Lord, with his movement and progress and with his wealth of 
good wisdom he praises a man of self-control (restraint), 


PURPORT :—The fire which is in the earth and other things 
when kindled by rubbing etc, is very useful to men in various ways. 


NOTES & REMARKS i—(Tata) a eget wafer (3) aed (Aare) | 
=Is much admired. (74%) at arafa aq ı wq-T7Ty (fete) 1=To the 
man who controls his senses. (TAIT) Tet eat 1 = Praises much. 


What sort of man is fit to be a ruler is told : 
afat at aikaa aA: gel: | 
wat ar at geal aa eat Att Carat alata ict 


83 TRANSLATION :—O learned person! that man alone 
Should be made a king who by his upholding and applicable: virtues 
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and honourable powers shines like the lightning, or who augments 
the strength of men like a wise person and who being resplendent 
and quick-going (vigorous) glows. 


PURPORT :—O men! he alone can become a ruler, who is 
vigorous like the lightning, mighty, expert in the knowledge of 
uniting and dividing people, exceptionally wise or genius, highly 
learned, self-controlled, fond of cherishing the subjects like their 
father and is a true Kshatriya (brave soldier). 


NOTES & REMARKS ;—(a#:) aidie: (T:) | (ae:) 
ae-GHTaIyq 1=By venerable and respectable virtues. (W5Å:) añ: | 
asaf aaa (NG 2, 9) i=By strength. (wd:) qaq: wa: aft amara 
(NG 2, 9):==Strength. 


Stktam —4 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja-Barhaspatya. Devata- 
Agni. Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras— 
Dhaivata and Panchama. 


What should men do is told : 


qq, Eada taata aa: Gat weal anil | 
vat at Te daa AAA eat af Fars yeu 


1. TRANSLATION :—O liberal donor! desiring the welfare 
of all, you are the son of a mighty and enlightened person who 
purifies like the fire. You being a thoughtful man, perform the 
Yajna (divine-non-violent sacrifice) with all requisite means and 
implements. So be united with us who are desirous of doing good 
to others and are learned and consequently equal or agreeable 
te you in battles. 
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PURPORT :—As highly learned Ritviks-performers of the 
Yajnas, adorn a Yajna with all necessary means and implements, so 
the kings should achieve victory in the battles with the (help of. Ed.) 
brave, learned and powerful warriors. 

NOTES & REMARKS :— (mar) feet ag | lamar aia aa ma 

(NG 3, 17) \=In the divine Yajna. (aa fa:) gå: aama: qa- 

agag Aara (Fat) na aw foRcs: = With joint means and 

auxiliaries. (a471) agmù | faaam: 1 aaa fafa ama arr (NG 

2, 17) |=In the battale. (saa: TAIT] (swa:) Tea? (maTo) 

arfia:-aTaaT '= Desiring the welfare of all. 


el l NS ee 


What attributes are of God is taught further (The concept of God is 
explained Ed.) 


a at frat salir aiea Jaai TA | 


, ; BES N ~ 
ftaa agat aeiqudeyarafyatatenr: 112) 
2. TRANSLATION :—O men ! God is like the sun 
filuminator of the day, is purifying like the fire, Resplendent, 
Worthy of being known, Eternal and Imperishable, Immortal among 
the mortals, Venerable like a guest who gets up early at the dawn 
(for meditation and practice of Yajna), is Omnipresent and 
Omniscient. He upholds all food materials and other articles. Let 
Him be auspicious to us. 


PURPORT :—O men ! all of you should adore only that one 
Lord of the world (universe. Ed. ) who is self-effulgent like the sun, 
worthy of being known, free from decay and death, venerable like g 
guest and is Omnipresent. 

NOTES & REMARKS —(aafr:) saree: qa: 1 Wa-ragy xadshy 

(Hate) ma aiai: i=Like the sun which is illuminator. (matar:) 

at mAg aad, mar aata Fhe ar | waar) Tet mà faa eft ar ararfa 

az aft (NKT 7, 5, 10) t="He who is Omnipresent and 

Omniscient. 


246 


Mdl. 6, Skt. 4; Mtrs. 3-4 
The same subject of nature and acts of God is continued : 


qa a aed gaaei waia aÀ Gal A TF: | 
faq Naai MIRS AA fafrareatfay su 


3. TRANSLATION :—O men! that Lord of the world is 
worthy of being known whose grand glory is sung by men like the 
enlightened persons who desire the welfare of all. He (God) being 
Resplendent and Illuminates all, who is decayless, Pure and Purifier 
pervading all. He dissolves at the end all things whichever are 
made by men. 


PURPORT :—O men ! adore only that one God who is the 
Illuminator of the luminaries, Eternal among the eternal matter and 
souls, and Giver of knowledge to the conscious souls. 


NOTES & REMARKS :— (a77) agra afenay i= Great gloy. 
(aua:) saaara faata: | (ara:) feqarar: BAMA TEIT | BTA: HTAAT | 
= Enlightened men desiring the welfare of all. (H8qea) SATIRE | 
ame -sarat (ato) 1= OF the pervading of vast universe. (Tafa) 
caraafra 1 Tr-saagie edt q (Fato)—Glorify or make others to 
glorify. 


How should men do (act. Ed.) is told further : 


aa f dat aetaagt È RAAGI | 
q a ad aiaa BA IT UT ATH ACTA N 


4. TRANSLATION :—O God—Creator of the world 
(universe. Ed.) ! you are utterer of true words (in the form of the 
Vedas) and pervading all edibles and other articles. You are purifier 
of all like the fire, while pervading them. Grant us strength in the acts 
requiring strength like a king. Remain in the pure heart af a man 
who is honest and aot a thief. Enable us to conquer all evils. 
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PURPORT :—O men ! those who are highly learned persons, 
they should be free from partiality and prejudice and observing 
righteousness, should glorify God. 


NOTES & REMARKS — (GT) age wat aE, aaraa l q- 
saĝa: (ete) aa saati: 1= Creator of the whole world. (=) 
TFT I=Strength, energy. (44%) aa ı qa ef cara (NG 
3, 24) :\=Not a thief, but an honest man. 


The subject of God is dealt : 


GAR at aaa ngA ogg | | 
gaa aed aifearacidteeal a ga: qaa: WRB IIKI 


5. TRANSLATION : —O men ! let us serve that highly learned 
person who eats good, well-cooked and most acceptable food and 
goes to all objects (places. Ed.) like the air, who duly punishes the 
crooked people, like horses (?), the violators of whose orders and 
adversaries are slayed by us. Let us remain always in justice 
like God. 


PURPORT :—O men ! you should accept him only as a king 
who eats good food and uses pure drinks like water and milk etc, 
who is mighty like the air, free from partiality like God and is 
destroyer of the creoked and unjust persons. 


NOTES & REMARKS :—(wegt) Sac: | wedtiterana (NG 2, 22)! 
=God. (aqa) sraa ceria. (aaga) ayaa rere aR | 
aa sqai: | safer: sfafe: i= Manifest objects. (gaa:) zaza aa: | 
-mtie (Fate) 1=Crooked. 


(The relevance of horses in the translation is not solved. Ed.) 


—— Oe ee ee 
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The same subject of God is:dealt : 


ar gai a waaeraes aaa Qad fe waT | 
AA aaah adean: mfa NaN a ftda ue 


6. TRANSLATION :—O learned persen! you are purifier 
like the fire. As the wonderful sun with his refulgent rays over- 
spreads both the worlds (heaven and earth) with splendour, and 
dispels all darkness, likewise going on the path of righteousness and 
truth, you should spread Dharma everywhere like the son of a 
person desiring the welfare of all. 


PURPORT :—O men ! as the sun by manifesting all the objects 
by its light dispels the darkness of night, likewise you should 
illuminate good virtues and dispel the darkness of ignorance. 


NOTES & REMARKS ;—(a%:) ceased: | ae eft TAAT | (NG 
2, 20) t=Destroyers of darkness like the thunderbolt or sharp 
weapon. (#m:) sfag:1= Manifest, famous. (atfira:) araaqraer qa: 
(atfrs:) aa-atedt (aar.) vifaaa = The son of person desiring 
the welfare of all. (aq) a%07 1 dtadtfa aieacaf (NG 2, 14) i= 
Moving and going. 


TRANSLATOR'S NOTES :—it is wrong on the part of 
Griffith to take Aushija as the name of a particular person, as it is 
against the accepted principles of the Vedic terminology as denoted 
in amenan —airg sfaaarraay and other aphorism of the 
Meemansa Shastra. It is noteworthy that even Shri Sayanacharya 
has taken atfrs: as the sun sra: eitare: aagaaar aaaea: qå: and 
prof. Wilson following him has translated the word as “the adored 
sun but Griffith has put the misleading foot-note Saying—‘“‘Like 
Aushija” perhaps some contemporary priest who is regarded as 


bringing back the daylight by praiser and sacrifice pp, 5590. How 
absurd all is ? 
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In the praise of donors of food'and other things : 


ai fe arg daR ae a: iA | 
SE a AT Waa saat ata Waa waar FAA: Wii 


7. TRANSLATION :—O enlightened person ! purify like the 
fire, as you listen to our great request. We accept the vast ghee 
as the giver of delight by the purification of food and other means. 
O the best leaders! as God gladdens the whole world, so you make 
Prana and others happy, with your strength and wealth. We accept 
you like electricity. | 


PURPORT :—Those who are the best among men-.- enlightened 


persons with good food and other things and are givers of the best 
bliss are worthy of respect. 


NOTES & REMARKS :— (arana) aimiaraacy afa-egfi- 
Maarag (vate) aa Mai ate: aire: 1=Giver of the 
great delight. (a#m#:) mariai wed: | IE-a adfa arfa 
(NKT 5, 1, 4) '=By the purification of the food etc. (@aat) 
mda: | (Fo) afar-getes (Rato) 1 3 are a aang a aag ats a 
aa: w lar (NKT 7, 4, 16) aqanearfeqmae aar mada: |= The 
Lord of the world. 


a A ee 


The attributes of the enlightened persons are told further : 
Tat svetsghy: cafes IÑ cra: ofthe: qeit: | 
a qR aut cif gei aga afat: aaa: op 


8. TRANSLATION :-—O highly learned leader! as you lead 
us to welfare alongwith honest persons who are not thieves, you 
guard us and fill us with wealth of all kinds by treading upon the 
path of righteousness, bestow upon the enlightened persons and 
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devotees of God who glorify Him and admire other good virtues 
happiness and remove all sins. Let us therefore attain all these good 


things with you and being good heroes, let us enjoy bliss for hundred 
years or more. 


PURPORT :—O men! having given up theft, the company of 


the thieves and dishonest persons, injustice and sinfulness, attain 
happiness and live up to hundred years. 


NOTES & REMARKS :—(äg:) aquas 1=Guilt, crime, sin. 
(qfeeq:) fagara; 1 afeffa ataa (NG 3, 16) For true, enlightened 
persons are those who are true devotees of God and the 
enlightened persons. (44) gaq! gafa gama (NG 3, 6)! 
Happiness. 


Suktam—5 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Chhandas—Trishtup 


and Pankti of various kinds. Devata—Agni. Svaras--Dhaivata 
and Panchama. 


What should men take or accept is told : 


aa a: Gd atal gata aAA | 
a gah ià star aa geai wae 11211 


1, TRANSLATION :—O men! I invoke for your guidance. 
You are a man who is endowed with exalted knowledge or wisdom, 
accepted by many, devoid of malice, youthful, most energetic, son 
of a mighty person and whose speech is free from all kinds of 
animosity; and who obtains all objects desired by all. 
surrounded by wise men. 


You are 


PURPORT :—O men ! you should take sermons from only such 
persons who are impartial, devoid of malice, associating themselves 
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with wise men, adored by many highly learned persons and youthful 
(energetic) by the observance of Brahmacharya (continence). 


NOTES & REMARKS :—(wafa) anha fa-me (vate) 1— 
Pervades, obtains. (#8,%) at a g afa | 4-5 3— fratarary (feare) y= 
Free from malice. (afafa:) wast: satfaat) aaa ef Aafaa (NG 
3, 15) ı1= With wise men or intellects. : 


What should men achieve and in whose presence, is told : 


et agin yiia gazit NR t aiaia: | 
ata Rea yaaa Raza atti ct gah 112) 


2. TRANSLATION :—O king ! you are the master of many 
armies. O liberal donor! let us honour you, because under your 
auspices as purifier like the fire and guardian, the performers of 
Yajnas urge the people of the whole world to acquire wealth (of all 
kinds) and all living beings have established their happiness on 
them on firm ground and by them all their prosperity is upheld. 


PURPORT :—It is only when a noble king is there as protector, 
that the subjects grow every day and in every night and enjoy happiness 
by acquiring wealth. 


NOTES & REMARKS :—(qavite) qaam def geq aaraa} | 
=The master (or commandar. Ed.) of many armies. (ar) 
wet t Aa sfa fana (NG 1, 7) axtfeagaiz (NG 1, 9) i=In day 
time, and at night. 
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The aim of achievement by knowledge is described : 


eq Ag size: ate me meat TAAL TATTA | 
oa salle frat Aka saartaa vata N 


3. TRANSLATION-:—O king ! endowed with abundant 
wisdom and knowledge as being agreeable, you convey wealth to 
a noble person who is engaged in doing good deeds and is respector 
of the enlightened men; and you are the master of chariots and 
sender of desirable objects among these people by your intellect 
‘(one who establishes supply line. Ed.). So be always seated in 
the middie.of good light (of knowledge). 


PURPORT :—He alone can become a ruler, who knows 
politics well. 


NOTES & REMARKS }:—(faad) aera fade awaa? (NG 
3, 5) 1=Respecter of good men and doer of good deeds. (stfea:) 
gge sare wer s-ana iaraa career caveat TÉN- are: | 


q a-ĝat 1=In the middle of the exalted light (of knowledge). 


What should men do is told further : 


at a: ada afierdara ay aa feast agaa | 
qafa Aa aÑg atar adea lel 


4. TRANSLATION :—O hero of great enduring power ! 
O man of great friends ! O highly learned leader ! he who attcks 
or enslaves us secretly pretending to be a good man, burn him 
with your undecaying sharp and powerful weapons or purify 
(amend. Ed.) him, so that he may repent for his evil actions. Who 
ever being an outsider asks for help, give itto a deserved one. 
You who have led a life of austerity with the observance of 
Brahmacharya and practice of Pranayama, observe Tapas (penance. 
Ed.) and go on doing good deeds. 
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PURPORT :—0O men ! if a man asks you Jor help, you should 
render that help to him, in case he deserves it. If a man harms yon, 


punish him duly. Being ascetics, observe always rules of Dharma or 
righteousness. 


NOTES & REMARKS ;—(aaea:) faoffarafgàn faarae wa: argat ı 
=Pretending to be a good man and knower of principles. 
(afaarara) afafaafa | afa-Hag— sqa (fare) ı= Harms, attacks, 
enslaves. (44841) arya | T+ aray (anr.) '= May beg or ask for 
a help. (atar) tazeisrorrararfsestory '=With the observance of 
Brahmacharya and practice of Pranayama etc. 


TRANSLATOR’S NOTES ‘—In the Bhagavad Gita also 
Yogi Raj Shrikrishna has enumerated Brahmacharya as wazaq 
Physical Tapas (austerity)—2afranegrg: qt Mamia | agaåafgar q 
MUL TT gà 11 har qo. Pranayama comes under mental Tapas aa 
fafzg :— Self-control for which Pranayama is a great help. | 


The aim of achievement of Knowledge is further elaborated : 


Ted aaa afia a sa: Gat aga zai | 
q aiaga eat cat arta adar fe wife yeh 


5. TRANSLATION :—O son of a mightly father ! O immortal 


(by the nature of soul)! whoever gives you with the Yajna in 
the form of the honour, 


words revealing truth or fuel 


PURPORT :—Those persons who try in this life with admirable 


virtues and actions, and are endowed with knowledge, glory and 
wealth, become glorious in the world, | 
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NOTES & REMARKS  : —(#7) faaam a-g 
agire aa ANRT | fagi fg zat: (Stph 3, 7, 3, 7) 1= 
With the Yajna in the form of the honour shown to the 
enlightened persons. (arta) aaam arafafa arma (NG 2, 1)1 
qe Aadi a Ae aT (NKT 5, 1, 5) !=With glory or good 
reputation. (aam) at saa at; aa: ga aama (NG 2, 10) 
aa fereawen vat fe panai aimara 1= With “° good food or 
with knowledge of the Shastras. 


-g a 


What should men do is told : 


q agfa IAT AIT Teal UZATA | 
qaad afieat aiias afiaaife wed nê |! 


6. TRANSLATION :—O full of splendour like the fire! you 
who are admired day and night (on account of your noble virtues 
and acts), accept with love the declared wisdom of the devotee, | 
expressed in good words. Being endowed with the power of 
endurance and overcoming the enemies, subdue the armies of the 
foes, with your might, or urged by us, do the noble deeds quickly. 


PURPORT :—Those persons who urged by God or the 
enlightened men, endeavour day and night for the accomplishment 
of Dharma ( righteousness) Artha (acquisition of wealth) Kama 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation) having 
given up all laziness, become very capable and drive away all misery. 


NOTES & REMARKS :—(3a8:) aÑ arg or: gna: | MÄ- 
ags (sate) |= The armies of the foes. (a4) frman (aen) aA-aTF 
(Rao) ainge ufaq (SMEA 4, 145) sft afa sera: I=Good 
knowledge. 
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What should men do with whose association is told : 


aaia d Brea satel seared cfs tra: gR | 
aera aai adas JAAR È thon 


7. TRANSLATION :—O youthful wealthy and learned king 
shining like the fire ! under your protection, may we gain this wish, 
and may we gain riches conveying great heroes. Enlightening others, 
may we gain good food etc. and may we enjoy eternal glory. 


PURPORT :—Men should have the desire that by the asso- 
ciation with the enlightened men, we may have the fulfilment of our 
noble desires, abundant wealth, heroes and ever-lasting glory. 


NOTES & REMARKS :;—(aaa) amfi aa sft maam 
(NG 2, 7) |\=Food etc. (maaa:) faaara: aa- (ato) wà- 
feasagg maiaa faa qad fama afa smana I= Enlightening 
others. (Q774) aù at ary aeafafe sama (NG 2, 10) ) art 
aain at aed Aft (NKT 5, 1, 5) 1—Glory or wealth. 


Stiktam—6 


Rishi or Seer of the Stiktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhanda—Trishtup. Svara—Dhaivata. 


How should a man generate noble progeny is told : 


T AAA AZA: AJATTI AHA MFAT STATA: | 
qaga qoqa awd Aat etait fed fim g 

1. TRANSLATION :—O men ! a man who desires to havegood 
land and protection through the Yajna (in the form of association 


with the enlightened men) with admirable and new dealing, goes 
to the son of a mighty person. Such a son guides the people on 
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the path by the observance of 5 Yamas (non-violence, truth etc.) 
and is destroyer of evils, like an axe to cut the forest trees, liberal 
donor by his pervasiveness, and endowed with pure dealings. 


PURPORT :—O men! you should become powerful by the 
observance of Brahmacharya and then generate (procreate, Ed.) good 
children so that they being mighty and endowed with good character 
and temperament, make you constantly happy. 


NOTES & REMARKS :—(aaa1) agfa: aqeagaragianca 
arg (tate) aa gRs: += Through Yajna in the form of an 
association with the enlightened men. (eu) feaaty i aw- 
kamaq (qeto) !=Destroying evils. (A) tear sma ı at-afa 
anfasas (Hato) aa- 1—=By pervasiveness or 
presence. 


The form of Agni (in the form of electricity) is told : 


q faraedeag disse antan: | 
a: qik: Yea: Talay ga@atiacaata SCG Mikal 


2. TRANSLATION :—O men! you should apply Agni 
(electricity) for the accomplishment of various purposes which is — 
white coloured, very powerful like the most youthful person, purifier, 
multiformed, loud voiced and undecaying, dwelling in splendour, 
-and on burning (switching to. Ed.) goes to various objects. 


PURPORT :—O learned person! if you know the sciences of 
energy/electrictty with all its branches, you can enjoy much happiness. 


NOTES & REMARKS :—(#ag:) faga 1=Electricity/power/ 
energy. (444) (a34) agi åa 1—Creating burning. (74) gatara, ı = 
Destroying, here burning. (Qaasar:) Qaa daa fassfa s-ar) 
(°) si-ra (me) 1=Dwelling in splendour. 
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The subject of Agni is further dealt - 


fra Raag aa arate: ga yaa a | 
Baqa fren aqar gat qafa seat aad: 113) 


3. TRANSLATION :—O pure enlightened leader! your pure 
righteous indignations or wraths which are impetuous like the winds, 
move onward in all directions united with others, and divine of new 
movement, (the knowledge of or acquiring new sciences). It is 
they are mighty and destroying the evil minded enemies. They also 
Serve the noble men and noble objects. 


PURPORT :—Those men who are pure like electricity, are fill 
of wrath on the wicked. They associate with noble persons, and acquire 
new sciences, moving from place to place to enlighten others also. 


NOTES & REMARKS :-——(Gfraena:) aga: az Ua: | ver-aegy 
(Fat0) gf agma (NG 3, 1) '=United with many. (ava:) 
AMATAT: | aaiae (Faro) t= Of new movement or acquiring new 
sciences, 


The character of Agni is continued : 


ta gare: gaa: gfs: ai agfa afaa srat: a 
mH waned afar fa uif aada ah aa yÑ: LY | 


4. TRANSLATION :— O learned king ! full of splendour like 
the fire, your good instructions to all those who are virile, pure, 
rapid-going like horses and who till the soil, your movement of 
(or inspection etc,)giving punishment to the evil doers shines on earth 
and in the firmament with your multi-formed splendour. 


PURPORT :—Men should always keep pure and absolutely 
truthful enlightened persons with themselves or should associate 
with them. i 
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NOTES & REMARKS  :—(araaara:) aw Iamo \=Giving 
punishment. (sfm) agerat éT | Te za agua (NG 3,1) != 
With splendour of various forms. (qea:) arafeaer vet) fia: 
gfe marma (NG 1, 4) qaraqan aa: | TART: ea a 
qiraat à anaia ca waft (Stph 7, 2,1, 11) qrar & weal oar: 
arat at wear at Tfaeat: (ates feat 1, 11) t=In_ the middle of the 
firmament. 


How should men behave is told : 


aa fer tdia T gii AA aA: FATA | 
deta RiR: AA a aa k 


5. TRANSLATION :—O highly learned person ! the tongue 
of the mighty person who fights on earth against the wicked does 
not go in vain, (such a brave person does not use his tongue 
uselessly). When it is used, it generates zeal and is like the fierce fire 
which is radiant; and its exalted restraint and destroying power destroy 
the wicked, like the fire burns the trees and grass of the forests. 


PURPORT :-—Those men only are considered as powerful 
who never go astray from the path of Dharma or righteousness and 
are calm (supportive. Ed.) towards the righteous, but fierce against 
the wicked like the fire. 


NOTES & REMARKS :—(afats:) sae array 1 t+ fra- (ato) 
—fFxalted restraint. (afa:) =a: i=Destroying power. (aaa) 
fafa 1 a-a Rain (saro) | aa faataa: I= Destroys. 


What should men do and like whom is told : 
at aaar viaf waite UZEZ FIAT ATT | 
a aiad wat adifa: eat agaaa fa aa Nai 
6, TRANSLATION -—Q© highly learned person of ruler ! 


259 


Madl..6, Skt. 6, Mtr. 7 


the way you extend all known great functions or actvities of the 
universe or of the earth, which are worth knowing from all directions, 
you should treat them with your inspiration, and powerfulness. 
The same way you hinder or check the fears with your potentiality 
and destroy (the enemies Ed.) in the battle-fields, delighting your 
followers with your niceties. 


PURPORT :—Here isa simile in the mantra. Those who score 
over their enemies in the battle-fields like the sun which thrashes the 
darkness with love and in a friendly manner, they are always honoured 
and respected. (Translation and purport were not available on 
manuscript and were rendered by the Editor). 


NOTES & REMARKS :- (amfa) mamni wait: afian (NG 
2, 14) 1=Worth knowing. (Maer) Sture '=Of impelling 
Power. (®]&:) aemart | «qa eff aamarg (NG 2, 17) eri-deg (Faro) 
= Battles. . 


es ees ees 


What should men do is elaborated : 


a faa fs fata fratas Prada IRATI | 
WET get ged aed Taps Faz poll 


7. TRANSLATION :—O king of wonderful merits ! you are 
active and of sober temperament, whose kingdom or wealth is 
wondrous. O gladdener of all! asa highly learned person praises 
(you. Ed.) alongwith delightful subjects, (it is. Ed.) wealth in the 
form of delightful gold etc. It is wondrous, marked, most wonder- 
ful and life-giving, giver of many heroes and great (by. Ed.) 
dissimnating knowledge. So you also associate with him. 


PURPORT :—Those persons who accept wonderful merits and 
actions and urge others also to do so and thus make people rich, 
become wonderfully renowned and glorious. 
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NOTES & REMARKS .— (faaaraa) maag 1 faet-aarat (Fate) t 
=TJeaching or disseminating knowledge. (7%) MNgarenire | 
aife-nregia (rato) afafa fecoama (NG 1, 2) 1=Source of delight, 
gladdener. (frana) angaa ag asa gaat aea | aa fe usa (Gata 
aa 7, 22) 1= Whose kingdom or wealth is wonderful. (aasa) 
TAHT | == Unite. : 


Suktam-——7 


Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaja. Devata or subject- 
Vaishvanara. Chhandas —Trishtup, Pankti and Jagati of various 


kinds. Svraras—Panchama, Dhaivata and Nishada. 


What kind of Agni should be known (studied or learnt. Ed.) by men 
is told : | 


wala fat ete dfar araga BT MIANA | 
aft amaf aana WA TATA Faqs 21 


i. TRANSLATION :—O men! those enlightened men 
who are always happy make that person the sovereign and protector 
who is head or a chief among men who is like the sun that is head 
of heaven, lord of the earth, leader among all men, renowned in 
truth, shining and purifier like tha fire, a sage endowed with 
extraordinary wisdom, and venerable like a guest. | 

PURPORT :— Those men can make all happy who are just 
like God, and illumined with knowledge and humility like the fire and 
being so, they attain sovereignty. 

NOTES & REMARKS :—(@ara) aq RY TAFA FATA: 

mq anq, aia aat (NKT 7, 6,21) t=Leader of all men. 

(maa) afa t= Are. (TAR) 4: qafa an | m-ra (Faro) t= Protector, 

Guardian. 


TE gL A 
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The same subject of character of Agni is continued : 


Ty agat agi THtTi aata a dara | 
Jaat daear aae $i HAAA Far: Np 


2. TRANSLATION :—O men! you should also praise that 
fire which is manifested and admired by the enlightened men which 
is the mid-point or centre of the Yajnas (truthful noble acts), great, 
and conveyer of riches. (That Agni is. Ed.) to be invoked or applied 
to for various purposes, shining in the world to drive the vehicles, 
ensiga and manifester of the non-violent sacrifices and all unifying 
dealing. 


PURPORT :—Those persons accomplish their werks who know 
the nature of the Agni ( Sirelenergy|power|electricity) which is all 
pervading and accomplisher of all works and manufactures various 
vehicles applying it properly, 


NOTES & REMARKS :—(aarara) aafaa | ast g decay 
we (wIenafearary 30, 9) (Stph 1, 7, 1, 5) t=of truthful acts. 
(Tama) fava fens warty t=Shining in the world. (asaza) 
afgaat i= Of the non-violent and inviolable Yajnas. 


T es ee 


The necessary virtues of a King are told : 


aR wag asad aA aiT: | 
Paar aag Ife adf aaeeea 13) 


3. TRANSLATION :—O highly learned King ! you are mighty 
like the fire, as it is from you as protector that a mighty and quick- 
going (active) wise man is born (a good ruler or government creates 
congenial conditions). It is for you (under your protection) that 
heroes spring up conditional (atmosphere to make people wise. Ed.) 
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to subdue all haughty foes. Therefore, O leader among all men ! bes- 
tow you on us excellent wealth of all kinds, worthy to be longed for. 


PURPORT :—That man alone is fit to bea ruler by whose 
association even the wicked become good, cowards become brave and 
miserly fellows become donors. 


NOTES & REMARKS :—(fas:) ward fax ga Imaam (NG 
3, 15) 1=A genius, very wise man. (aà) qarana fart i= 
A learned mighty person like the fire. (afaarfasta:) da faata- 
afaa ama way aes ar a afaafa: (åfaða do 2, 1, 3, 5 Boe 
11, 3) aar fanni mema mafai T8-47ae, aqq: afe: grufana 
cand: | MAPRI | A-N? TTA (3417) sfc eea 1= Those 
who subdue the haughty foes. 


— a 


Something about the second birth (through initiation) is told : 


cat fA waa adati Rig a Zar ofa a Aa | 
aa mairana aE qfaia: uW 


4. TRANSLATION :—O immortal, absolutely truthful 
enlightened person (leading all men towards the path of righte- 
ousnes, all highly learned truthful persons praise you or (acclaim. 
Ed.) sing for joy as to their infant, when you are born for the second 
time (through initiation). By your intelligent or wise actions, 
thoughtful men attain immortality or (final. Ed.) liberation— Moksha. 
You illumine by the union of Vidya (the knowledge) and Acharya 
(preceptor) as parents. You are (stand. Ed.) therefore blessed. 


PURPORT :—There is upamalankara or simile used in the 
mantra. The men who having taken birth from their parents, get 
second birth at the eighth year onward from the Acharya ( preceptor) 
by receiving education from him become praise-worthy and are able 
to accomplish aÅ Dharma (righteousness) aÀ Artha (acquisition of 
wealth) ata Kama ( fulfilment of noble desires) and Ùa emancipation. 
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NOTES & REMARKS : (WeaTat:) A fraa aiani agfa 

aaqa danar: weary fasarg aq aafe (NKT 7,6, 21) i=He 
who leads all men towards righteous acts. (ta) ararfiatfca 
Tessa: | Ta ag aene atoa fafaan 1 aarex mar afad, 
faarararÀ ssa i gf TEHTI 2, 1, 70 aea fadar aian 1—= From 
Vidya (knowledge) and Acharya (preceptor) as from their 
parents. 


TRANSLATOR'S NOTES :- Tt is not correct on the part of 
Griffith and other western translators to translate the word @at: here 
as elsewhere as all the Gods’. It Should be ‘highly learned or 
enlightened persons. (etymologically. Ed.). 


A a a eerie 


What should be the aim of men is told : 


qatar aa ats aah aaa athe dag | 
asamara: Aes: a aga Ik 


5. TRANSLATION :—O leader in (of) the world! by the 
illumination of Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness), 
endowed with illumined soul like the fire, when born out of Vidya 
and Acharya (knowledge and preceptor) like from the parents, 
you acquire in day time knowledge of all objects from earth to 
God (materialism to spiritualism. Ed.) and good intellect, none can 
resist (bypass. Ed.) those your great vows of Brahmacharya 
(continence), acquirement of knowledge, speaking of truth and 
others. 


PURPORT :—Men should know clearly that if they take second 
birth through initiation, all their actions will become successful, i.e, 
all their efforts will be crowned with success, They will not go 
in vain. 

NOTES & REMARKS :— (34ain) fafaa frnaianAa TAF | 

=Leader in the world by the illumination of Vidya and 
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Dharma. (aata) awaaafaaraguacaasmeth t Vows like Brahma- 


charya (continence), knowledge, speaking truth etc. (a) 
naraq 1=Endowed with illumined soul like the fire. 


What shold men know is further elaborated : 


aaaea fafa qda ars Rat agda Saat | 
aag fear gaaf gata gar ga cee: aq fred: 114) 


6. TRANSLATION :—O men! you should associate with 
such a great scholar who shines among all men with knowledge and 
humility, by whose knowledge all the seven worlds, moving like the 
birds and created by the Resplendent and Immortal God are 
measured. And in their (scholars. Ed.) head (brain. Ed.) they 
(worlds, the knowledge their of. Ed.) are manifested. 


PURPORT :—There is simile in the mantra. That enlightened 
person who knews the worlds created by God and mo ving like birds 
and their movement, is admired by all as the head or chief of the 
great scholars. | 


NOTES & REMARKS :—(aaat) sma: afag-erprat ae | 
aa aisia ) (aaro) aa aiad: aig- ı=By knowledge. (faega:) 
fracha aago teeta 1 faa- (10) t = Moving. 


r p 


What type God is told again : 


iy 


fa at teada gagian f feat daar af: | 


Vue 


qR at fear gaari àse ater ader chat no} 


7. TRANSLATION :~ O learned person! God who is the 
Supreme Leader of the world, Whose wisdom and actions are all 
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very good and Omniscient, measures out the resplendent worlds of 
the sun. It is He, Who has spread out all the worlds on all sides. 
He is the Inviolable Protector and Preserver of Immortality. 


PURPORT :—O men! all of you should adore that one God 
only, Who is the creator and Lord of the universe. He alone is the 
Protector of all. 


NOTES & REMARKS :—(zatfa) MATT | ate wala (NKT 
4, 3, 19) 1\=Worlds. (Ra) saare qae ı faa aTaeaardarany 
areata i= Of the resplendent sun. (aaea:) ofgadta: '=Inviolable. 


Stktam—8 


Seer or Rishi of the Stktam—Bharadvaja. Devata— 
Vaishvanara. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. 
Svaras—Nishada and Dhaivata. 


What should men know and what should they preach are told : 


FUT TUT FEIT T az: T g aig trea staize: | 
Talat aiad ata: Ada gaz IETA 119 (1 


l. TRANSLATION :—O men! T wil tell aloud (proclaim. 
Ed.) the might of the fire which is connected with all, is sprinkler 
of happiness, non-violent (useful) and present (existent. Ed.) in 
all things. Let me also proclaim its science, Let me uphold the 
intellect of that great illuminator of the whole world, whose most 
‘Modern intellect is pure like the Soma (moon-creeper) and beautiful. 


PURPORT : ~ Those persons only enjoy bliss whose intellect 
is purifying like the Soma (moon creeper), unparallelled strength and 
the science of Agni (fire and electricity). 
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“NOTES & REMARKS (qa) aA TIS, mame | q- 
arà (mato) 1=Connected with all. (masa) AATA W- 
gaan, (faao) 1=Non-violent, not harmful. (fae) fma i= 
Knowledge, sciences. 


What should men do is told further : 


sayeattatetta qadina ate ARTA RII 


- 3, TRANSLA TION :—O highly learned persons ! you should 
know well that Agni born in the highest heaven in the form of the 
sun, is the protector of good actions and causes water (rains). It is 
the doer of noble deeds, is shining among al} men, and touches the 
state of liberation (where there is no misery) by its greatness. 


PURPORT :— O men ! yon should always worship. that God, 
doing good deeds, Who has done a yery great benevolent act to us 
by creating the sun and other worlds. l 

NOTES & REMARKS ,— (anfa) qaand a arat | ara fa fer 

aga (NG 2, 1) | = Speaking truth and other good acts. 

(aafaa) SFA | MARNA VIRIN (NG 1, 12) fa ugk amaaa 

vz. 3, 34, 10 asx safa, raft âf maaan Gamar a aaa | 

qakaaa: sang TAA: afaa Aseara faqoatfa faa- 
aamen 1= Water. (quatac:) aag ate samaa: 1=Shining 

among all men. l 


-am me e—a 


How the sun acts is told further : 


siena fal aaja sade aR: | 
a aiaia ai aaa Peina TTTT (131 
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3. TRANSLATION :—o men! you should know well and 
Properly utilise the sun, (solar energy. Ed.). Itis like a wonderful 
friend, shining among all men (beings including the human ones. 
Ed.) upholding the heaven and earth like hair in the skin, and 
dispelling the darkness by its light, and moving in his own 
circumference. He Props or supports the whole mighty world. 


PURPORT :—O men ! you should know that this sun created 
by God upholds all worlds by His power of attraction like the skin 


upholding the hair, and moves them regularly and moves Himself 
in His own circumference. 


NOTES & REMARKS —(araafag) at arcane aft eia ar. 
wheraa: (ae) aa mat: '=Which moves with in its circum- 
ferenc. (Rai) ader aft | fayo vit afai aq (NG 3, 30) 1 
S-A- AN: (Teo) aa armi: '=Upholdes of all, (heaven 
earth). 


What is the nature of air and what it does is told : 


ANJ ate sea Frat aag THRIN | 
Taal madarai dna ataga quad: en 
4. TRANSLATION :—oO learned persons ! you should know 


well that wind which causes sufferings (hardships or natura] 
calamities. Ed.) (when hot or Strong inthe form of Storm), which 


praise it, as the people praise their good king and approach (it. Ed.) 


lovingly. It goes near the sun, which standing near the Pranas or 
waters, and great scientists take it (for proper application). 
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NOTES & REMARKS :—(ga:) at gatfa afama a: (3) 3-s7et 
(zato) 1= Which causes suffering (when very hot or strong). 
(mafaa) a arazdeafeet AA a: ad: 1=-The air which moves in the 
firmament. (afgu:) agra: sa agma (NG 3, 3) =Great. (ana) 
moat saat ari anda stm: (Stph 3, 8, 2, 4, ifa 3 s9. 3, 1, 9) t= 
Of the Pranas or waters. 


a EE a fo 


What should a king do is told further : 


aah fares gags TF aya ate aay | 
qq cma ater fa sea afi a Xa KU 


5. TRANSLATION :—O king ! shining like the fire and 
free from the weakness of old age, you smite down with your 
splendour a thief (or other sinner), like the sun smites down the 
cloud, of as a hero smites down with thunderbolt-like sharp weapon 
a wicked fellow. And in every age or every year, you bestow upon 
the devotees of God wealth, which is glorious and acquired from 
= scientific works and battles, good reputation or food, and new 
knowledge (linked with. Ed.) action. 


PURPORT :—The simile is used inthe mantra. As the sun 
disperses the clouds and as the thunderbolt cuts asunder what is to be 
broken, so a king should destroy the thieves and other wicked fellows 
and should bestow upon the righteous persons wealth and prosperity. 


NOTES & REMARKS :—(facea4) frag agurafaarafeg aay i= 
Acquired from the battles and scientific works. (maq) faaea 
qr iam sft ana (NG 2, 7) saa: asfae: 1=Glory or food. 
(vera) asa 1 ofa: efa aana (NG 2, 20) |=As with thunderbolt 
like sharp weapon. (maaga) A74) aawa Efe aan (NG 3, 2, 4) 
—Thief (or other sinner). 
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The ruler’s or king’s duties are elaborated : 


SATAY TTT eaat agaat ataq | 
Ta way afta azai Agata aià aA: NN 


6. TRANSLATION :—O leader ofall! shining like the fire 
and highly learned king with your protections, let us win in battles 
an army consisting ofa hundred, a thousand or more soldiers. 
You bestow upon our wealthy chiefs undecaying state «territories. 
Ed.) or wealth, good strength which is unbending, but which is full 
of humility. 


PURPORT :—If the king and commanders of his armies are 
righteous, highly learned, just and men of self-control, they can achieve 
victory everywhere. 


NOTES & REMARKS :- (a7) usg aH at wa fg uan (data 
ag 7,227) aafafa sama (NG 2, 10) t=State, kingdom or 
wealth, (T34) agxa 1=Battle. (aarfa) nana aaa wag = 
Unbending. May be full of humility though unbending or 
strong. 


What should kings and others do is told : 


asifat MaRi ote frar att | 
qai T At eget Wat wa Seatac 9 | art: FATA: Ion 


7. TRANSLATION :—O king! Shining in a unifying act — 
with knowledge and humility like the sun, illuminating all the three 
worlds-above below and middle—or like Agni dwelling in three 
Places in the form of fire on earth, lightning in the firmament and 
sun in the heaven, protect our enlightened devotees with your non- 

violent protective (guarding. Ed.) powers. Protect also all our kith 


2/0 
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and kin, so that the strength of the givers of tributes to you and 


ours may grow. Being praised by us, (you. Ed.)overcome all enemies 
with our help. 


PURPORT :—As the sun illuminates the worlds above, below and 
the middle, likewise you, O king ! protect all your subjects, make such 
laws so that the number of the highly learned persons may ever grow. 


NOTES & REMARKS :—(aadfa:) afan asia aasatl (NG 
2, 19) \=Non-violent. (azataz) fanfaras !=Shining with 
knowledge and humility. ("a:) a41 we eft aaam (NG 2,9) | 
Strength, might. 


TRANSLATOR S NOTES ;—fasaea may also mean according 
to Dayanand Sarasvati commentary on Rig. 5.8.8 fafa: saraeatfe- 


fasta: ag: caqafeafeassfi ammai One who remains impartial 
towards his subjects, servants and his own kith and king. 


Griffith’s foot-note on the hymn is amusing. He says “The 
hymn is somewhat obscure; but the general purport appears to be: 
Agni is the priests’ guide and teacher. As the sun-light dispels the 
darkness, so he enlightens our understandings. “(The Hymns of the 
Rigveda, translated by Griffith Vol. I Page 563). 


As a matter of fact, there is no obscurity in the hymn. The 
mistake lies with Griffith and other scholars of his type in taking 


Agni only for material fire and to (assume. Ed.) think that fire is the 
teacher and guide of the priests. It is quite clear that by Agni here 
is meant an enlightened leader who as Griffith also says “‘enlightens 


our understanding and dispels the darkness”? of ignorance. This 
substantiates the interpretation given by Dayananda Sarasvati. 


e pe 
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Stktam—9 


Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja Devata— 
Vaishvanara. Chhandas—Trishtup, Pankti and gagati. Svaras— 
Dhaivata, Panchama and Nishada. | 


How should the rulers and their subjects deal with one another 
is told : 


TET HUTTE a fe aks wet Fay: | 
A a l l ~ t 
aaa maa a aaisan aaa 1121) 

l. TRANSLATION :—O men! one half of the day (night) 
is dark and the other one is bright which is endowed with Straight 
movements and other qualities. Both day and nizht move on with 


(our. Ed.) knowledge and actions. The fire when kindled with its 
lustre overcomes the darkness like the sun illuminating the world. 


PURPORT :—There is simile used in the mantra. As day and 
night are associated with each other, so the king and his subjects 
should be agreeable to each other. As the sun disples darkness by 
(its. Ed.) light, so a king should (also. Ed.) dispel the darkness of 
ignorance by the light of Vidya (knowledge) and humility. 


NOTES & REMARKS :—(ae:) afata ag-am (Ero) |= 
Pervading. (#424) eT ery | aay git ema (NG 3, 7) t= 
Endowed with straight movement and other qualities. 


m eee ee eee 


Whose is the offspring (i.e. [he quality of an ideal) are told : 
Ue aa a fF aiaeag a 4 qafa aalsa: | 
wea Ragaz amala À aera ÀT 2 | 
2. TRANSLATION :—O learned persons ! I do not know either 
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the warp. or woof, I know not the web they weave when moving to 
‘the contest or battlefield. Whose pure (ideal, Ed.) son who is 
giver of happiness shall here speak words that must be spoken 
(meaning ideal. Ed.) without assistance from the father near him 
(meaning indepently or without any prompting. Ed.) Such a son is 
very rare. 


PURPORT :—It is difficult for us (ordinary persons) to decide 
(the parenthood of a man. Ed.), but the principle accepted by 
the wise is that a boyis (not only Ed.) the son of his parents, but 
he is (also. Ed.) the son of the Acharya (a preceptor) and Vidya 
(Knowledge or wisdom). Indeed, they give him second birth through 
initiation. 

NOTES & REMARKS :— (aR) azmı aad ef anwar (NG 

2, 17) 1 am wae Ase} qatt 1=In the battle or contest. (Ta) 

faa: gasd ars qg- 1 FE—nNay (sarc) i=-Pure or giver of 

happiness. 


Something about the son is more is told : 


a ma a R aaa a agna aR 
q3 akaa TIT aaa Heya AT [13 1 


3. TRANSLATION :—O men! he understands the warp and 
woof or the origin and the Protector of the world, who being the 
the Protector of the Immortal soul goes up and below i.e. every 
where. He sees with another eye of wisdom and knows or preserves 
the semen (i. e. Observes Brahmacharya. Ed.). He speaks at proper 
time the right thing. 


PURPORT :—Those persons only are able to know and tell 
others about the origin of this materials. Ed world, who receive true 
knowledge and education from the absolutely truthful enlightened 
persons with Brahmacharya (continence). 


ais 
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NOTES & REMARKS :—(aaa) Fret 1=Cause, origin. 
(satay) wra 1 (Ag) aazam (Faro) i— Protector. (7). 
JAFHA YI wa) $N xfs sarar NS) 1, 12) aa Aai 1=Semen like 
water. 


—e me e a 


The body has both, soul and God is told : 


ary gat a: Aià SA Ag | 
art a A ga a aisia TATA: lvl 


4 TRANSLATION :—O learned men! behold that First 
(efficient cause), Giver of Peace and Bliss, Immortable, Immortal 
Light like the sun among the mortals. That is God. Behold also 
the another seated in the body and ever-working with it, manifesting 
(though not born) itself with the body. This is your immortal soul. 


PURPORT :—O men! inthis body there are two conscious 
and eternal spirits called soul and God. One of them called Jeevatma 
(soul) is limited in space (size. Ed.), knowledge and power, and it 
having received the body is manifested, grows, changes, decays and 
enjoys the fruits of its geod or bad actions. The other Paramatama 
(God) is Eternal, Immortable, Omniscient, free from the fruit of 
actions. In fact, thisis what you should know decidedly. 


NOTES & REMARKS :—(sitft:) y ya ease Fad TANAR | 
==Self-refulgent conscious God like the sun. (àa) @at-wétar ı 
(Qar) g-and: mad € (qato) 1=Giver of Peace and Bliss and 
the fruit of actions of the souls and accepter of men’s true 
devotion. 


TRANSLATOR’S NOTES :—aifa: is from a@a-atal 1 qafen 
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a: (surfenta 2,111) afa afaq saa: area a: This and other mantras 
clearly show that the Vedas do not support 441% or monism. 


< Á ŮĖ 


What should be known in this body is told : 


ag tifa eqa i ma ag ARTE: | 
fast a: adaa: ahar që qda fa afa ag sy 


5. TRANSLATION :—O men! you should know that there 
is a Firm (immortable and unwavering) light which is All-Bliss and 
steady. This is known as Brahma, Supreme Being or God. Based 
upon that there is the mind swiftest among all things that fly. 
-On the basis of the mind, there are all the senses of one accord, 
with one intention, manifesting their own objects—eyes ears etc. 
having mind as their common means and of common knowledge. 
They go well unobstructed to receive knowledge of the soul. 


PURPORT :—O men! inthis body there is one self-refulgent 
Brahma (God) Who has Absolute existence, consciouness and Bliss. 
The second is Jeeva or soul. Third is the mind. Fourth are the senses, 
fifth are the Pranas (vital breaths) and sixth is the body. In this 
way, all dealings are accomplished, Among them, Goa is the support | 
or axle of all, the soul is the upholder of the body, senses, Pranas 
and inner senses (mind, intellect etc) and the seat of the soul is body. 
All about this truth you must know well. | 


NOTES & REMARKS :—(#8) gamsi Fa gfe Gaara (NG 
3, 6) '=Embodiment of abiding happiness or bliss, (&4:) 
aafaa Aadan == (@at:)  feq-arerfafartorsqagreeia 
afinea fanfa (ferro )aa qada sarear wfe:-rarm; |= Senses 
which manifest their objects. (9%) ‘aw smag 1=The 
knowledge of the soul. 


TRANSLATOR’S NOTES :—It is not correct on the part. of 
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Griffith to translate fava łat: here and almost everywhere else as 
“All Gods”. He seems to be obsessed with the erroneous idea of 
polytheiom in the Vedas. 


What should be known in the human body is told : 


Çı ° Q 2 N o 
fa % adi aa f& agd! g ga anita aq 
fr à agatha grath: fe agafà fea a AÀ 11 
6. TRANSLATION :—O learned persons! my ears unclose 
to hear, and my eyes go here and there. The light within my 
heart also goes here and there. The same is the case with my mind 


which thinks of the distant objects. What shall I speak under 
these conditions ? What shall it reflect ? Please tell me all about this. 


PURPORT :—O enlightened men ! you instruct me about who 
am I and what are my means and such other things. 


NOTES & REMARKS :— (ztaret:) serena vani Tara earaHy | 
Thinking about the distant objects. (1) wa aa afagrifa 
aa: a at safaraary = Quickly. 


Whom men should fear and never indulge in sin is told : 


feet Far aerae adfe ahaatay | 
ataratisaqa? = atsneatsaqad a: Wi 
7. TRANSLATION :—O God—our supreme leader! all 


learned persons bow down before you in fear. They are like our 
very life like the Prānas. You purifying God stand even in the 
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darkness (depth. Ed,) of matter etc. May you Immortal God, the 
Illuminator of the whole world be our Protector for our growth, 
for our harmonious (and integrated. Ed.) development. 


PURPORT : —O men ! as the earth and other things have their 
basis in Prana and electricity and all beings are afraid of fire, 
so knowing God as Omnipresent and Indwelling Spirit, enlightened 


men are ever afraid of committing sins. All people should be afraid of 
Him (God). 


NOTES & REMARKS :—(aaaeqa) s@ta wafa t1=To be 
polite. (faatar:) wa srat: i= Terrified. (eq) mararafaa faan 
maia TITTY i=To you who are energetic life-giving like 
God. (aferatag) sfassa i=Establish. (aearat:) free darcy 

_ YAIR: t= [iluminator of the whole universe. (amză:) ee 
One who is immortal.. 


Sūktam— 10 


Seer or Rishi of the Sùktam—Bhāradvāja. Devata—Agni. 
Chhandas—Trishtup and Brihati of various kinds. Svaras— 
Panchama, Dhaivata and Madhyama. 


What should men do is told : 


att at seg feed Gate safe aa afate cfaeaq | 
qe rate: a R at aaa aaa achat sagan: 1211 


l. TRANSLATION :—O men! in the inviolable Yajna— 
consisting of combination of various articles, which is to be 
accomplished with great labour, uphold or install with words worth 
uttering. Agni in the form of electricity/power/energy etc. is giver 
of great delight or is admirable. That Agni is pure and makes 
our paths (achirties. Ed.) pleasant. At the same time, we must adore 
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that Omniscient God who is the greatest Illuminator and who makes 
us endowed with non-violence and other essentials of Dharma 
(righteousness). 


PURPORT :—O men! as the priests or the performers of the 
Yajnas enkindle Agni (fire) in the Yajna, place it in front and benefit 
the world by putting oblations in it, in the same manner, they should 
always keep God in the bottom of their souls. The priests should 
put the oblation of mind intellect and other things, and should behold. 
Him (with the internal eyes of wisdom), and (thus Ed.) benefit the 
world by delivering sermons about Him. 


NOTES & REMARKS :—(maq) maagi miadi at af- 
aaar fratiag (taro) i= Giver of joy or admirable. (fastar ) frasu 
saas: t f-m- (azro) | Chief Illuminator. (axt) 983 afgarfa- 
aiam: satfafgataat aefagea: (NKT 1, 3,8) 1=Endowed with 
non-violence and other essentials of Dharma (righteousness.) 
(sraater:) at maq wala Afa a:1 mala: sema mar Ae (NKT 
7, 5, 19) \—God who knows all things. 


What should men do is told : 


1 € "i Q 
ag ga: gana gart afatyads zara: | 
e LA ~ e e | 
CAT TA BAIT AF gia YT gaa: AeA RII 
2. TRANSLATION : - O learned leader ! distributor of wealth 
and knowledge etc. among many, resplendent and upholder of good 
Virtures, you purify like the fire; hear the praise of that Agni (fire) 


which is purified by you and illumine men and other wise men with 
pure ghee (clarified butter) and strength, like the affectionate regard. 


PURPORT :—All should know that fire is the accomplisher of 
many works, which proves to be so when applied properly. 
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NOTES & REMARKS :—( Tate) agai awearsta 1 Te yfr agaa 
(NG 3, 1) aa-adaat (FaTo) |—Distributor among many of various 
articles. (454) aan: wea eft aaam (NG 2, 9) 1=Strength. 
(aaa:) aqsar: —aaa: fa Aatfaata (NG 3, 15) 1=Thoughtful or wise 
men. | | 


a oe 


The men’s duties are elaborated: 


Aua a aia nAg A ana zara fey Ta | 
faafaa A Aa Raa ara ma an 131 


3. TRANSLATION :—O learned men! a wise man among 
the human beings is a great devotee of God praising Him 
exceedingly. Endowed with wonderful light (of knowledge), he 
enhances Agni (fire) with the oblation of foodgrains and gives with 
(performs. Ed.) admirable deeds; and with wonderful protective 
powers, he upholds it during the battle with clouds (raining). This 
mystery, you should know. 


PURPORT :— You should properly utilise that Agni (fire) which 
has wonderful properties, functions and nature. 


NOTES & REMARKS ;—(ùaa:) afanfacentars mfeft eama 
(NG 3, 16) '=A great devotee of God who glorifies Him 
exceedingly. (ator) weafa i (at) -aat (rato) 1= Multiplies 
increases. (a#ea) aafia vat afenga Fee 1 aw TAY (Fate) 1— Of the 
cloud. 


TRANSLATORS NOTES :- This interpretation of mma: 
shows that according to Dayananda Sarasvati the correct reading 
of the text before him should be taa: and not wtaa:, This requires — 
further research. 
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Again the duties of men are described : 


ar a: EM adara sat TET ATA |STTTEAT | 
at ae aa ceatarieat: alfa Feet TIR: (eI 


4. TRANSLATION 1—O men! you should know the 
properties of that Agni (fire and electricity) which when manifested 
or kindled fills heaven and earth with far extending splendour, as 
it has travelled along way (through its smoke). (or wirelines. Ed.) 
It dispels the thick darkness of the night by its light. It is seen as 
the purifying fire. 


PURPORT ;—Men must know the science of Agni (both in 
the form of fire and electricity). 


NOTES & REMARKS :—(s4f) manfred si ga margfaatara 
(NG 3, 30) !=Heaven and earth. (srata:) uaa: seifa Ufa 
(NG 1, 7) 1=Night. 


et Ne 


What should men do is told further : 


q dbs ganad aoa cla aaa Af | 
a qadar gaa Teast ata war I 


5. TRANSLATION :—O absolutely truthful person ! shining 
like fire with your protections endowed with much knowledge and 
exertion, confer wonderful wealth upon us and wealthy persons. 
Those persons get much respect who stand pre-eminent, surpassing 
others in offering liberal gifts, in (order to promote Ed.) fame and 
heroic virtues. | 


PURPORT :—O men! respect them much who give you 
knowledge and wealth. 
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NOTES & REMARKS ‘—(qeasifa:) agararesigacrfa: 1 arst:- 

aa Tat t Tilfasaaeaa maig 1 arse gf aaan (NG 2, 9) aa gang 

Gary: at aaas Ta arnaf 1—Endowed with much knowledge 

and industriousness, (#a@a1) aratfeat 1 sa gaama (NG 2, 7) i= 
‘ With food and other things. 


What should the enlightened persons do is told : 


a aà AAT TT A TTA A MaA Ged eae | 
aaas Aà gaead meda arat NN 


6. TRANSLATION :—O industrious learned leader! let every 
thing be easy for you who is seated here and desiring the welfare 
of all performs this Yajna (in the form of benevolence etc.) and 
uphold food and other eatable and proper things. Protect this 
worshipper (me. Ed.) in the battle or contest of desirable scientific 
knowledge. You have good path among the upholders of food, 
knowledge and strength. 


PURPORT :—Those who do good to others, get all their good 
desires fulfilled. 


NOTES & REMARKS :—(aa:) amfasra ı—Materials and 
other articles. (a%4) qtaaraeqa 1 (aaa) AT-taqoTa_iatnaig 
= Yajna in the form of benevolence or doing good. to others. 
Respect shown to the enlightened persons, unification, charity—- 
all these are included in benevolence. (atarw#y) & amanda aefa 
arias gR aaan (NG 2,7) na s aama (NG 2, 6) 1 (ata) 
aa- Rag mgng 1= Among those who uphold food and 


other things including knowledge and strength. (asa) 
afentefag anae 1— Desirable. 
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The duties of the enlightened persons is told further : 
fr RaR raat aga aRar: atti: lis) 


| 7. TRANSLATION :—O learned leader! give up all acts 
of malice and urge upon others to do so. Increase (our. Ed.) noble 
speech and food material so that we may enjoy gladness for a 
hundred years, possessing brave son and other persons. 


PURPORT :—The learned men should always do such deeds 
and should urge upon others to do so, by which all evils may be set 
aside and intellect, strength and life-span may grow. 


NOTES & REMARKS  :—(safg) fate aag | EL Tad (aare) 
Tefeasadera Adag | ofa: safe: aaa | eee AT TTA (NG 
2, 7) wat fa ateara(NG 2, 11) Pervade well or increase. (zat ) 
maq Wat at = Good speech or food. 


Stktam—11 


Seer or Rishi of the Stktam—Bharadvaja. Devata— Agni. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata 
and Panchama. 


What should the enlightened persons do is told 


asa aR asiarata t avai a ode | 
Ot at Aaasm adean rat alae grat IAT: 121 


l. TRANSLATION :—O liberal donor! enlightened man 
purifier like the fire, (and. Ed) performing the Yajna (non-violent 
sacrifice) (is. Ed.) well impelled by the wise. Do you invite us with 
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good deeds like the teachers and preachers who are like Prana and 
Udana and are devoid of all false conduct. They unite for giving 
and taking (people. Ed.) to heaven (from the. Ed.) earth. Having 
removed all obstacles put (up. Ed.) by mighty men who are like 
impetuous winds, you unite all. 


PURPORT :—Those enlightened men who are dear like the 
Prana and Udana, and industrious, are able to make all happy. 


NOTES & REMARKS :—(asea) AAT am-an 
(Fat) aa Te Faw TTETT ı= Unite. (fami) srotarifaarearaat- 
qat: sitet 4 faae (Stph 1, 8, 3, 12 I 3, 6, 1, 16, 5, 3, 
5, 34) 1=Teachers and preachers who are like Prana and 
Udana (two vital airs). (=faa:) fer: | xq-Tal (feato) T-T TTA | 
=Impelled, urged. (àma) aaa Atay aT! g-a: wary F 
(agto) aa arararartzery 1=For making and giving. (maa) 
ann faa RASMITA | Ad: faaafamt ar faadfaal ar neg saeta ar 
(NKT 11, 2, 14) \=Mighty men who are like impetuous winds. 


The enlightened men’s duties are described : 


ef Aai aada al sandin gaT Äg | 
qaqa Gare TRUAN ase Ter! qa A [RI 


2. TRANSLATION :—O benevolent like the fire! O 
enlightened person like the Agni (in the form of fire) which is giver 
of delight and heat health etc, shining within the Yajna united you 
and us with its purifying flame. The electricity and sun do it with 
their power; in the same manner, you beingfree from malice among 
mortals unite us and our bodies through the performance of Yajna 
and other noble philanthropic deeds. [Make us always united and 
engaged in the performance of Yajnas (non-violent sacrifices) and 
other noble deeds. ] 
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PURPORT :—As Agni (in the form of electricity, fire and 
sun) does good to the whole world, so the enlightened men gladden the 
the universe. 


NOTES & REMARKS :—(azxa7:) afawaaracafra | (uaan:) afa- 
agamana fang | aerate: = Giver of much delight. (aÑ) 
afara qara 1—Benevolent like the fire. (Ram) faze ar | 
faan: gfir amain (NG 3, 17) t=In the Yajna. 


SS e m mMc 


What and how should the enlightened persons do is told : 


qat fate a faan a 9 aa cae iÀ | 
wS afai ag fast adsa waft Da set 131 


3. TRANSLATION :—O highly learned person ! your blessed 
intellect which longs for the enlightened men, that is, they praise 
to take birth among or like the scholars who are dear like the 
Pranas (vital breaths). When a very wise man who shakes or terrifies 
the wicked and is a devotee of God always glorifying Him, utters 
words of sweet wisdom and freedom in the Yajna, it increases 


knowledge. All these things let us gladly take. 


PURPORT :—Blessed are those persons who by the association 
with the enlightened persons and with their intellect long for the 
acquisition of knowledge and preach others about truth, 


NOTES & REMARKS :— (fav) sav at: qiri att faen å famo 
(afatta afear 5, 1. 7, 2 åa do 4, 2, 1, aF Ño 19, 7, wa farar- 
afe afa:1 Intellect. (afte) rað ı am-sa (.) RT-P | 
aq ara (Faro) 1=Desires, longs for. (Afres:) aftnata PHF: = 
Shaker or terrifies. (afzara) wafaa faggi m at aR: 
(Stph 6, 1, 2, 28, 5, 2, 3, 4) \=Of scholars who are dear to us like 
long life. (873:) mraq aR, | Sfet-wwiqt (FaTo) TUMATEH nTAAAT | = 
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Freedom. (sca) famaad® aati (get) as-eagnragfancmarg | 
faid 4 2at:1 fagat qataa frensa: afera easar å agaa: (Stph 
17, 5, 6, 2) 1\=In the Yajna which increases knowledge. 


How should the enlightened person do is told further : 


maaan anarà ada Ai TEA | 
Se a i AMAT aga ASAA gma qa Hat: NY 


4. TRANSLATION :—O learned person! you are purifier 
like the fire, Good men like five Pranas who are givers of proper 
things, manifest (honour) you with good food etc, because you are 
industrious. You who are not yet perfectly mature but sufficiently 
bright with knowledge shine like the good life. You unite the wide- 
spreading heaven and earth i. e. (make proper use of them travelling 
in the vehicles and aircrafs). 


PURPORT :—As five Pranas (vital breaths) uphold the body, 
so that who are regular in their taking of food, walk and other move- 
ments can maintain their bodies for a long time. In the same 
manner, the teaching or sermons of the enlightened persons make the 
knowledge long enduring or permament. _ 


NOTES & REMARKS :—(asafa) qrneata A-REN 
aifatfrg (ate) 1 Manifest well, honour. (a84) Ws-areraay | 
ga- ag- (Rare) 1=Industrious. (iF sat) tasen ga FXI: | 
da sor: AUTTASATANTATATAT: Ga aar- maai: Aad ar: aga: iA: 
qeara ant: fana: das: gea: (NKT 3, 2, 8) 1=Men who are like 
five Pranas. 


ee eee ee 
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aE aatar aoaaa gadd gafr: 
arate aa asa gfarear mata aa: Gt a TA: (IMI 


5. TRANSLATION :—O highly learned persons ! I put the 
ghee (clarified butter) in the fire alongwith some food materials 
and other things as oblations. I obtain the ladle with the drops of 
ghee as a river full of water to which men go for taking bath. Firm 
on the seat of earth is based the altar like the eye, turning towards 
the sun. All must perform such Yajna very well. 


PURPORT :—As the performers of the Yajnas put ghee in the 
fire, so the enlightened persons should put knowledge in other’s 
intellects. (mind. Ed.)~As the eye goes towards the sun (sees 
through the sun light. Ed.) so the oblations put in the fire pervade 
the firmament. 


NOTES & REMARKS :— (4>%) wsnfa | asit-as4(aer.) i= Leave, 
put. (afé:) Yaq i az-a | ada aAa warfafe afg: sar i= Ghee 
(clarified butter created. Ed.) fires. (mafa) meafar: aa- 
(to) 1=-Obtain, achieve. 


How should men behave is told : 


aae a: Jala AoA afahifcara: 
Ua: GA AeA naama aA BAM TAA ATE: NI 


6. TRANSLATION :—O king purifying like the fire! you 
have many armies. O son of a mighty person! shining alongwith 
the brave persons who are full of splendour like the fire, vou area 
liberal donor. Bestow upon us riches, so that becoming safe (lit. 
covered on all sides), we may escape from the evil strength of our 
foes as well as from sins. 
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PURPORT :-O men ! as the fire grows by puttnig the fuel, so you 
should grow with industriousness.. As men give up the adversaries soon, 
so you should (also. Ed:) give up all unjust conduct and sin quickly. 


NOTES & REMARKS :-~(aweat) areifa cafe da ag aaaea fa | 
aa dfgaratfafa dtd: i= Give. (afafa:) saaga arate: ag- Te) 
With brave men who are full of splendour like the fire. 
(araatat:) mesata: 1 am-mo (ao) i= Being covered, safe. 
(amaa) aiita way i aafaa aaa (NG 2, 9) 1= Evil strength. 


Siktam—12 


Seer or Rishi of the Siktam—Bhdradvaja. Devata- Agni. 
“Chhandas—Trishtup and Pankti. Svaras- Dhaivata and Panchama. 


. What should men do is told : 
mea Hat Fa sen waha Teel aves | 
wa a gg: aga Bara TTT a MAT TATA Nel 


1. TRANSLATION :—O men! this Agni (fire) is the giver 
of heat and happiness, and placed in the middle of space at home 
is resplandent and remover of cold and many diseases caused by it. 
It unite heaven and earth (through the smoke etc.). So similarly 
this highly learned who is the son of a mighty person endowed 
with the power of endurance, and who always seeks truth, spreads 
the light of knowledge like the sun with his light, and dispels all 
darkness. 


PURPORT :—These active persons who are illuminators of all 
good works like the sun, are capable to romote the happiness of all. 


NOTES & REMARKS :— (Ñ) W 1 gå xfa qma (NG 3, 4) 1 
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At home. (afge:) waatrea i afg: eft aafaa (NG 1, 3) '= Of 
the space or firmament. (dasa) aaan: ı ge-eaay (gato) aa-Faqyurr- 
arfan- aa afasi: i= Of the pain or disease etc. (ase) 
qe-drTyT t=To unite. 


The men’s duties are highlighted : 


qr aftares wag asa qazda g at: | 
faeta a eT zagr Tafa aaa aD Rl 


2. TRANSLATION :—O king! you are worthy of association. 
In you who are not yet perfectly mature in knowledge (but desire 
to do so), the light (knowledge. Ed.) of electricity etc. is united 
like the Yajna which is the cause of the advancement of all Like 
the air present on earth, firmament and the solar world which is 
remover of many diseases while blowing on in pure places, perform 


Yajna for uniting the riches that are worth taking and giving, 
urging others also to emulate the same. | | 


PURPORT :— Where the king is mighty like the sun, resides 
all happiness. 


NOTES & REMARKS :—(et:) faafe: | faq maa ajarana 
sarentay t==The light of electricity etc. (məada) alaf ada} ag ga | 
a4-+aq-frn? (Gea) at cari faearorfa adai afri adadtfr ag: adara i — 
Like the Yajna which is the cause of advancement of all. (z:) 
wal Wat i= Fast goer. 


Se r 


The qualities of an ideal are told : 


Afgr aert NA sag draa aiaa | 
aAA aga A adatsa My ya 
3. TRANSLATION ;—O men! the inspiring achievements 
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of the king who is full of splendour like the fire, blazes most, 
splendid like the fire in the finest rays of the sun. His achievement. 
shines waking on the way like a pain (in stomach etc.) growing on 
the movement. He himself being immortal (by the nature of the soul) 
active and invincible gives the knowledge about the Soma and other 
plants. 


PURPORT ;—That man alone can get all his desires fulfilled 
and is blessed, where (his. Ed.) nature and prompting is: full of 
splendour or inspiring. Such a man being devoid of malice, can 
alleviate the miseries of others as a medicine removes diseases. 


NOTES & REMARKS :—(afaat) wear i x-7at (Far.) afr srr: | 
maaga meiga t=Going from place to place, active. 
(azfa:) arfa: i=Achievement. (aaa:) afracsita: | qaaa (Fo) 
invincible. 


How should the enlightened persons deal is told : 


araa a ARa gs za AT aR 
zaai TA TI arate AAI ata as: wh; 


4. TRANSLATION :—O men! that king is to be served by 
us who is like the father, taking good food, and preserving the 
strength of the body (that attains old age only in the course of 
time), who is rapid-going like a horse and who serves the cows with 
his good actions. In the same manner, a man who knows the 
nature of ail objects and who shines like the fire living in his 
admirable house comes to our aid in undesirable dealing or (in 
distress at proper time. Ed.). 


PURPORT :—Asina praiseworthy (ideal. Ed.) home, a men 
dwells happily, in the same manner, under the rule of aking who is 
nourisher of the subjects, people live happily. As a man who has obtained 
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self-control by the use of his good intellect guards the orphans on 
having attained kingdom. In the same manner, the enlightened men 
should protect the ( people. Ed.) by preaching truth. 


NOTES & REMARKS ;—(areafa) sé aat ag Ña aea 
ased 1= Body which has to obtain old age in course of time. 
(wa:) aarfefa: i ysfa aaan (NG 2, 9) 1=With strength and 
vigour. (aÑ) aà i (gad) EH TAY | Va Tafeasads MEIRI |= 
In an attainable or desirable dealing. 


The nature of electricity/energy is told : 


mt ener qaaa WA Tal TAA A | 
aay a: aa AA atna a gÀ vay Te NYA 


5. TRANSLATION :—O learned persons! scientists praise 
(take maximum use of. Ed.) the properties of electricity/energy 
when pervading melting and shaking secretly present like a useless 
(hidden. Ed.) thief. It makes subtle the glow and goes to the earth 
quickly. Having known it well and having acquired the knowledge 
of this science, a glorious or renowned archer (armed man. Ed.) 
knows the elements of the Dhanurveda (military science). 


PURPORT :- O highly learned persons ! if you know the science 
of electricity, produce it by rubbing with machines and harness for 
men with it. Then it becomes very impetuous and it shakes all. If it 
is put in a glass cover and men are kept away separately, then it goes 
to the earth quickly. This pervading allis very admirable by using 
it. With its proper use, the king can conquer his enemies quickly and 
become prosperous. 


NOTES & REMARKS :—(fafaa:) sara: faet (go) 1= 
Pervading. (adtarq) afda meq: qa-wrTy (To) 1=That which 


shakes much. (aa:) a: 1 avafefa eama (NG 3, 24) t=Like 
thief. 
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An ideal man is described : 


q a at aaa RARA aaa: | 
at uA A atia gga aga aR: gR: NÂ 


6. TRANSLATION :—O king! you are full of splendour 
like the fire and moving all quickly like the horse (-power. Ed.) 
as shining with the various forms of electricity and other objects. 
Thus you conquer your adversaries who censure (defame. Ed.) you 
unjustly and take away their riches. Subduing dog-like wicked armies, 
therefore let us enjoy delight for hundred years being brave heroes. - 


PURPORT :— Men should accomplish all works by the proper 
application of Agni ( fire and electricity etc.) and other things, and 
should punish the unjust people and make them calm (disciplined. 
Ed.). In this way, by doing righteous and just works, all may live for 
hundred years. | 


NOTES & REMARKS :—(aaq) waa we maggi waaay 1= 
Moving swiftly like a horse. (àfs) snfri at-afaeatftarst 
PATA | Ha araa: t= Pervade. 


Stktam--13 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata ~Agni. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras— 
Panchama and Dhaivata. : 


In what way, a king can be good is told : 


afat gua aldareava f& afta afiat a aai: | 
ast aar gaat feat ge Carag usu 
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I. TRANSLATION :—O prosperous and auspicious king ! 
you are full of splendour like the fire, like the birds of the forest. 
The men obtain all riches and prosperity from you. Like the flow of 
water from the firmament, the admirable wealth which enables men 
to go from place to place for (trading and self-sufficieney in. Ed.) 
food materials are obtained from you in the battles. Therefore, you 
are worthy of respect. 


PURPORT :—There is simile in the mantra. As the sun 
gladdens the whole world by raining down water from the firmament, 
so the king should constantly gladden and feed all, by increasing the 
Prosperity by just industriousness (right conduct. Ed.). 


NOTES & REMARKS :—(aat:)tfau: |= Birds. (aaqa) aae Area 
Gat qa, ag ag AmA Ma aa af Rea (NG 1, 10) ad-afacaca- 
fearat (faato) aa gaari: aaaead aft darana (NG 2, 17) !=TIn the 
battle where enemies are killed like the clouds. (*sét) fasa ı 
wa afgararfafa ata: 1=Obtain quickly. : 


How should the enlightened men behave is told : 


a AAT a Ais TATA Rsa aaf genga: 1 
aa fart a daa waeata aa aed Sa ye RII 


2. TRANSLATION :—O liberal donor! enlightened persons 
are purifying like the fire. You are worthy of respect as you as 
a friend are the discriminator (between the untruth and. Ed.) 
admirable great truth. Therefore you dwell, like circumambient 
air with wonderous splendour, and being endowed with admirable 
wealth, enable us to obtain the charming wealth. 


PURPORT :—Those enlightened persons who (rightly. Ed.) 
uphold the beauty of wealth and prosperity like the Prana, should deal 
with all in a friendly manner and should make all happy. 
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NOTES & REMARKS :—(s@) mga! sa-mi) (feate) nafaa 
saguna '=To obtain. (area) saae aa gR aeaa (NG 
3, 8) '=Of the admirable. (amaaf:) aenaqafaa frarfad aat Aftaia 
a: i qẹ-Atat (vaT,) ag-3qaÈ (fao) far-fraratat: 1 = Full of splendour, 


— e ee ee 


How should the enlightened men behave is told : 


I l ~ ~ N J 
a af: gare eed gaara fal fa cata ars | 
4 a Aa BARA cay asta aai ENN 113) 

3. TRANSLATION :—O enlightened leader! you are 
renowned on account of truth. As the sun protector of waters slays 
the cloud by its might and upholds the food or knowledge of a 
dealer or student. So you being endowed with love and the spirit 


of service, enable to grow with the proper application of electricity 
Brows on all sides. 


PURPORT : —Those geniuses who illuminate knowledge like 
the sun and dispel all ignorance enjoy unparallelled happiness. 


NOTES & REMARKS :—(qt) eaaaat: 1 Tr-sqagrt eat a (e.) 
wa sragsETy t=Of a dealer. (Ma4) aa famti att ater yaaa 
(NG 2,7) a4-rafeasdsaa maig 1=Food or knowledge. 
(Rafa) adafa fe-w (en.) qat a (ea.) 1=Multiplies, enables 
to grow, 


ee ae T 


What should men do is told further : 


aed aa azat eR aR ATZ | 
tard a a aia qA Ta adt qà aa: pivi 
4. TRANSLATION :—O son of the mighty father! O 
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enlightened person purifying like the fire, the mortal who approaches 
and honours you with the most admirable Vedic mantras within the 
Yajnas, consisting of the honour shown to the scholars, association 
and charity and with the construction of an altar, gives profound 
delight. He enjoys all precious things with the Yajnas performed 
with good wealth, gains wealth of corn and becomes the lord 
(owner. Ed.) of the treasures. You should associate with such a 
noble person. 


PURPORT :—O men! you should develop your physical and 
spiritual power with perfect Brahmacharya (continence) and then 
should (procreate and bring up Ed.) good children. 


NOTES & REMARKS :—(ai:)  faaerenrefefa: | (aat:)  a51-24- 
girama i=By the Yajnas consisting of the honour 
shown to the enlightened persons, association with them and 
charity. (37å:) aagugdfeacddeaas: gad: | aa-afewrecr (aa) ng 
g fafa fefafafaer: era (mM 2, 7) = With the admirable 
and worth knowing Vedic mantras. (ast) gasrfarati (Aar) 
faae (ara: sta: ga madti Afe: i= With an altar that leads 
to happiness. 


The men’s duties are further continued : 


ar JVI HT ataa TAA Tat TET: GAT AT: | 
ute aaa aT aa THAT IÀ lki 


5. TRANSLATION :—O son of a mighty person! shining 
like the fire, as you are nourished by strength, uphold for men those 
powers (for. Ed.) the accomplished famous scholars endowed with 
heroic progeny. You give long life even to animals and punishment 
to the violent wolf-like enemy. Therefore, you are just. 


PURPORT :—That king who drives away all thieves and other 
wicked persons and makes the people strong, is well-wisher of all, 
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NOTES & REMARKS :— (agì) kasmi Ig-RNNI (auo) | 
=For a violent person. (Aaaa) gaaat fagn fraatfa i 4: 
qima aw (NKT 4, 4, 24) va esama: seafront: (NKT 
9, 1, 10) ı =Accomplished ;by an enlightened person of good 
reputation. 


The ideal duties are elaborated : 


wat Gal wear at aaar mà ats adi arise AT ST: | 
vatia ai aga ARAT: gA: al 


6. TRANSLATION :—O son of a mighty person ! O learned 
person! you are purifier like the fire, and preacher of truth and 
benevolence, vouchsafe us with your all speeches an offspring full 
of vigour. You are increaser of a man having abundant food and 
thus extender of happiness, so that I may fulfil my noble desires 
and may (have. Ed.) brave sons and followers (to. Ed.) gladden 
us through a hundred years. 


PURPORT :—O enlightened persons ! it is your duty to make 
the sons and daughters of householders happy by giving them good 
education and preaching truth, so that they may be long-lived and 

may do the same for other’s welfare. 


NOTES & REMARKS ;—(aa).aeafedtatet 1=Preacher of truth 
‘and benevolence. (fagiat:) Aaa | fazda ngaa (NG 3, 3) I= 
Great. (AF4) 7454 1=Increaser. (A444) garanta: aT- 
fran (ao) qa- nfa (aro) =A son who is extender of 
happiness. 


i—i a 
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Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Ushnik, Trishtup, Anushtup and Atijagati of various 
kinds. Savaras—Rishabha, Gandhara and Nishada. 


What should men de is told : 


ara at neat gat faa gore ARR: | 
Waa TT qå g tag eI 


1. TRANSLATION :—That man is very fortunate who serves 
fire with his fingers and other parts of the body alongwith his 
intellect and work, shines in the world as trained by the old 
enlightened and accepts good food or knowledge. He quickly 
becomes distinguished as the first among men. 


_. PURPORT :—Those persons who give up laziness and other 
evils and are engaged in doing good works with labour, get all desired 
happiness. ; 

‘NOTES & REMARKS :—(3a:) thaw i gafi sRaraat (NG 
3,5) i=Service. (atfafa:) agqeaiaaqad: | Maa: gagqfaamn (NG 2, 5) 
=With fingers and other organs. (maq) S8IUe | wa-waiadea: 
(Ho) aa seegi: | afer: wm: | = Very shining. 


ee ee r 


What should the men do is further told : 
afai aa aftatacay are: | 
afia daa aaa mast faa LIRI 
2. TRANSLATION i—O men! you should also glorify 
that God who is the upholder and giver of all, whom an enlightened 


man likes the electricity, who is the giver of knowledge to others 
and is a seer i.e. the knower of the meanings of the mantras and the 
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the greatest scholar or wiseman. To him other thoughtful persons 
glorify in Sandhya (meditation & prayer) and other noble works. 


PURPORT :— You should know for certain that God alone should 
be glorified, reflected upon, meditated upon, and adored by you and 
none else. 


NOTES & REMARKS :—(aeras:) fasaa: | am gfe Aafaa 
(NG 3, 5) 1=The greatest scholar. (xfr:) aariat | EI aA- 
ma: | afaina aa aia aaa: (NKT 2, 3, 11) ı1=The 
knower of the meanings of the mantras. (arg) anang 
aentig 1=Sandhya (meditation and prayer) to God and other 
noble works. 


TRANSLATOR'S NOTES :—\n this mantra, Agni has been 
called as saat: Fasan: and æfa:, which Prof. Wilson has translated as 
‘most wise’ and ‘a holy sage’. Griffith has translated these words 
as “Passing wise and a Seer’,. How are these eptithets applicable to 
the material fire and yet many of and these Western translators have 
taken Agni to mean mere fire. Dayananda Sarasvati is therefore 
right in taking Agni here for a wise and enlightened leader, as shown 
above. 


—— ee 


What the men should do is told : 
In i l 
aar Basta AA TAT T: | 
= a A 
qia Taal aa: Aia HATZ (Rl 
3 TRANSLATION :—O learned leader! the master of 
wealth should respect those several persons who punish the wicked 
man who is devoid of righteous acts, and by their noble deeds desire 


to overcome him and compete with one another for protection, 
while doing so. 


PURPORT :—Those men become prosperous who always try 
_to remove the wicked persons. 
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NOTES & REMARKS :—(qata:) gaa: i gai-fgatata, (rato) 1= 
Punishing, slaying. (#tera:) Nafaa: | g-u) amei (ataHeetarg- 
qê 3, 17) t=Desiring to put up with or subdue. (a24:) tart: wa 
girenin 1 (NG 2, 22) (aa: senfa: eft oft Ed.) Master. 


What does a good man is told further ; 


afacand Ai ga at | 
qa qaba Wee: aata iat far ilv 


4. TRANSLATION :—O men ! Agni (the mighty leader) from 
whose might his enemies tremble with fear no sooner they look upon 
him, bestows a hero who is divider of good actions (according to 
the different aptitudes and capabilities of the persons concerned), 
subduer of the enemies who take away others’ articles by force and 
the protector of the righteous person. 


PURPORT :—From those learned persons who being Brahma- 
charis and men of self-control, do not waste their energy of body and 
soul, the foes (either. Ed.) flee away or come under your control. 


NOTES & REMARKS :—(afa:) agafa Anaa: afia: 
pentanta (NKT 7, 4, 15) =A very powerful brave person. 
(msg) l wda Tareq) aa damnfafe de: w-wh 
arma: t=He who subdues those foes who take away other’s 
articles by force. (dafa) amet 1 aa aad; 1=Tn front of. 


What should men do is told further : 
afak Raa fact tat nige | 
agai asada qataqa: 1141 
5. TRANSLATION :—O men! a sage is purifier like the 
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fire even though not accepted (or inspite of ‘all opposition. Ed.) 
by all. Shining on account of virtues and putting up with all 
difficulties, he serves a man (mankind. Ed.). You should know him. 
Keep far away those who are your reproachers by the help of a man 
whose wealth (in fighting. Ed.) in battles is not covered (open to 
public sight. Ed.) but is manifest. 


PURPORT i—Men should know the properties of electricity] 
energy which creates all things by knowing which many weapons like 
the Agneyastralfirearm etc. are manufactured. You must carry on 
research about that electricity. 


NOTES & REMARKS :—(sesafa) Aad 1 Tesafa:-<arHat | Far TAT- 
arta wafa 1 (NKT 5, 4, 23) 1=Serves. (afa:) mas ga qfaia 
qfi: 1=A muni (hermit) who is pure and purifier like the fire. 
(maa:) TatPofed: | aa aa (Atte) 1=Not covered or hidden 
manifest. (aqa:) eiga: 1 q-a% (kato) 1= Not accepted by all. 


— r a M 


What should the enlightened men do evey day is told further : 


seat ay AA 2a aa AA: Gala UEA: | 
AR afa gai feat gian ierà ga ace 
q ate aam N NÂ] 


6. TRANSLATION :—O Giver of happiness! worthy of 
adoration by all friends, shining Ilke purifying fire, you cultivate 
good intellect or give knowledge about the Agni (fire and electricity. 
etc.) and earth to the learned persons, Attain that delight in which 
the whole earth looks good. Enlighten those men who desire to 
acquire knowledge about physics and other sciences. By your 
protection, may we swim or overcome across all foes, all sins, all 
evils, defects of bad association and wicked dealings. May we 
overcome all these evils through your protection over us. 


PURPORT :—O highly learned persons ! what knowledge you 
acquire, give it to others correctly. Caste aside the evils and vices 
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of men by preaching truth. Always keep yourselves away from all 
unrighteous dealings. Being pure by the association of the noble 
persons and by labour, rise above all miseries and enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :— (faane:) fad: qada: | ng-a (sate) | 
=Worthy of adoration by the friends. (Gee) afafret: ı = 
Of the Agni (fire, electricity etc.) and the earth. (fea:)a#taamata | 
faq. mein fafamiarearee, Aeg faaararaa faney aa sradagTy | 
rfa: mwar i= Desirous of acquiring knowledge. (atfe) earafe | 
d-rasm | ea arag i= Pervade, attain. 


es EE a 


Stiktam— 15 


Seer or Rishi of the Suktam—Bhardvaja or Veeta Havya. 
Devata Agni. Chhandas—Jagati, Trishtup, Shakvari, Pankti, Brihati 
and Anushtup of various kinds. Svaras—Nishada, Panchama, 
Dhaivata and Gandhara. 


What should men know is told : 


say y at aNg fasta feat sA fire | 
(aaa sa aaa gAs feta wal acta ei 


l. TRANSLATION :—O highly learned person ! as you please 
this Guru or preceptor who is the protector of all people, who is 
venerable like a guest, and asks his pupils at the dawn, to sit 
within himself i.e. like embryo keeps the pupils in his Asharama and 
creates in them the knowledge of all objects as in day time, and 
who being pure enjoys the imperishable soul or God, who ever 
knows all this also becomes an enlightened person. 


PURPORT :—O men! as a guest is venerable, so a knower 
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of physics and other sciences also is worthy of respect. Those who 
know the properties of electricity that is within all, enjoy desirable 
happiness. | 


NOTES & REMARKS :—(mase) sasda waa: saaat 
(NKT 6, 4, 21) 1=Accomplish, here please. (f%3:) faaam 
qida fer atakai Aaa maig = Of the 
knowledge of all objects of the day. 


a E m D 


What should men do is told further : 


fat aa giia ia egian A | 
a a gia Aad aga aN frases NR 


2. TRANSLATION :—O you, who are wonderfully great, 
whom enlightened men of mature knowledge establish in the sun 
(regard him as the sun of knowledge illuminatings all sciences), 
you are firm, admirable and purifier like the fire whose flames go 
upward. By the praiseworthy righteous acts being very much 
delighted, you are honoured every day by a person who has 
pervaded all acceptable things or virtues. 


PURPORT :—O men! as a friend accomplishes works, so Agni 
(fire or electricity) when applied correctly accomplishes many works. 


NOTES & REMARKS :— (ava) fazi aasar: (qaar) sfafar 
aay aad (SMEA 1, 28) safe sere gR may weafafa: 
aema oftaafasrat: Aata: 1=-Enlightened men. (atage®) at eater gai 
qa seg at ahaa | Aafen fasaani | Ha sarees: 1 = In 
a man who has accepted a thing worth taking. (aat) aatat 
fru Tae qa 1 aafaa naa (NG 1, 15) m wat t—Rays of 
the sun. 


—— es A 
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How should men be is told : 


Tf AAR TI YLT TWeITATET Taz: | 
aa: Gal a aar afedsa dagaa 
UAT AIA ATT TEM 


3. TRANSLATION :—O son of the mighty person! you are 
the honest multiplier of the wealth, you are the master of the 
wealth which is exalted, is different from wealth earned by unfair 
means and which take across all troubles. You are famous among 
mortals, are the giver to a man who has attained what was to be 
attained and to the upholder of knowledge. Being endowed 
with vast knowledge and wisdom, bestow a good and comfortable 
home to dwell. 


PURPORT :- If men develop their power (physical, mental 
and spiritual), why should they not be wealthy and prosperous. 


NOTES & REMARKS :;-—(84%:) asda: | aa Ef ataa (NG 3, 24) 
VATA: | WAT: Hea Aad Tana aera sarea gafara: gaa (sores 
2, 40) zda: sda gfe Fact: (NKT 3, 4, 20) as sfa waman I= Not 
a thief, an honest man. (#f&:) wg ı =Home. (@tageara) srea- 
seama Anfarm (aaro) adfasaaa maga- 
ygn | g-ant: aA q (Htc) i= For a man who has attained 
what was to be achieved. (warma) aafimag 1 (qmm) as-aat 
(rato) wafeasaeicra maingna | qa mAN: (IA) aa MNAE: 
=For a man who has uphold true knowledge or wisdom. 


TRANSLATOR'S NOTES :-It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take wga 
and eadfa as Proper Nouns instead of taking their derivative 
meanings as given above, as it is against the fundamental 
principales of the Vedic Terminology. masama, qeg afa 
arareaarag (Aniar a fga) | 


Se ee 
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What should men do is again told : 


gard at. aff eaarcafia etait age etre | 
fis aaqaad afeiieeradacia saqeat lien 


4. TRANSLATION :—O highly learned person! let us 
honour you who respect and please a leader who is illuminator or 
truthful, is venerable like a guest who leads to happiness, who 
purified like the fire in which Yajnas(non-violent sacrifices) are perfor- 
med and which is begger of men’s oblations, good acts, revealer of 
words expressing truth, conveyor of what is to be upheld, bestower 
of joy and shining like a glorious genius. 


PURPORT :—As an enlightened man is able to accomplish 
noble. deeds properly, so the Agni (fire or electricity) when utilised 
properly can accomplish all dealings. 


NOTET & REMARKS :—(qaaaay): MATITA IENITA | TAR 
aifcfa sata: farafafar afa afer aq agfa: aiaeag: (aq, 3, 31 asa) i= 

_ THuminator or reveraler of words expressing truth. (=f) 
maag i ofa: w- nfs: (Faro) wa HITT: gis: t= Conveyor. 
(gafafa:) gss aafia afa: fearfrearfaeafgaa 1=By acts by which 
men go well—on the path of righteousness. 


ne SS a 


What should men manifest is told : 


qasar AAAI BI AML CET FIAT a MgA | 
TIA TAA TU HL AT FA a TITTY AAT: 14 


5. TRANSLATION :—O men! that enlightened leader is 
to be served who shines upon the earth by his purifying and 
enlightening grace, who is untouched by old age and comes as one 
athirst in heat (thirsty for acquiring more and more knowledge), 
who shines like the rider of the horse whipping himself when 
necessary on the way to the battlefield. 
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PURPORT :—O men! as the rays of the sun illuminate the 
dawn, in the same manner, the enlightened persons should illumine 
the hearts of all. 


NOTES & REMARKS !—(aamea) ARIA! GAN: JAAA (NG 
1. 14) 1=Of the horse. (q4%) faq: gel-feararq (FaT.) t= 
Whipping up, inflicting punishment. (a17%) afta afencafearart |= 
On the road. (mma) qrara 1 eat sfa qfaia (NG 1, 1) i= 
On earth. 


What should men do is told further : 


afartaa: aai grea Aii at arate TUT | 
ay at Aa Aaaa zat aay add fe TTA | 
Ral Fag ana fe at raat 


6. TRANSLATION :—O men! in every admirable dealing, 
serve him, (the Yajaman), you serve him well who kindles fire with 
fuel and who serves well your beloved and desirable guest, who 
shinining with divine virtues by trutbful and sweet words admires 
your acceptable dealing which is like nectar; he who being a liberal 
donor among the enlightened father-like persons accepts our service. 


PURPORT :—O men! unite or apply for various purposes 
Agni ( fire) like an enlightened leader, so that you may be able to 
accomplish your noble desired works. 


NOTES & REMARKS :— (gama) qfeata | gaeafa-sieaeaHal 
(NG 3, 5)! =Serve. (faatad) Raza | famadifa aant (NG 
3, 5) i=Serve. (24424:) faig Maw: 1—Shining on account 
of the divine virtues. (#49) frag aago faaiat fe tat: (Stph 3, 7, 
3,10) 1 èm at gà frat: (Aa wat 5,6, wrarmat 2, 1,24) 1= 
Among the father-like enlightened persons. | 
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TRANSLATOR’S NOTES :—It is very wrong on the part of 
Griffith to translate 339 37: as ‘A God among the Gods or God- 
mid-Gods, though Prof. Wilson’s translation of 24024: as ‘a God 
among gods’ is not correct as not understood the significance of the 
word ła properly, Yet it is not so bad and mischievous as Griffith’s. 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is based upon the 


authority of the Brahmanas (ancient ‘commentaries of the Vedas) 
as quoted above. 


——— a e.. 


What should men do again is told further : 


agafa aat fire dat gh vas at seat sag 
fat glare gewagé aff gA = aradzaa tol 


7. TRANSLATION :—O men! I praise an enlightened 
person who shines and purifies like the fire kindled well with fuel, 
who is streadfast in non-violent Sacrifices, pure, purifier, liberal] 
donor, respected by many scholars, void of malice, wise with 
knowledge and humility and highly learned. We implore him like 
a sage full of perfect knowledge with the desire of attaining 


happiness. So you should also implore him. for knowledge and 
wisdom. | 


PURPORT ;—O men! you shoud pray to the enlightened 
persons who are illuminators of truth for imparting knowledge and 
_ having acquired it, give it to others. 


NOTES & REMARKS :—(aea®) afgata® ad) asaz afa JANN 
(NG 3, 17)!=In non-violent sacrifice (24g) Saaz | fa? qEq1Hat 
(NG 3, 19) !1=Implore, beg. (awama) qemaghafaca fa: agan | 
qa afa agara (NG3, 1) 1 aa, ator) quoi IELA aN 


ı= Respected 
by many great scholars. 


TRANSLATORS NOTES :—īn this mantra the epithets 
used for Agni like i94, afaa, madera which Prof. Wilson translates 
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as the wise, the farseeing (far sighted. Ed.), and who knows all 
that exists and which Griffith translates as wise, the holy singer, 
benevolent etc. It clearly denotes that here the word does not stand 
for fire but fora wise leader and yet they suppose that this all is 


the glorification of fire. Dayananda Sarasvati’s interpretation is quite 
Straightforward and simple. 


Who is to be adored by men is told : 


qana Bod AAA gaai gA ged | 
anda aAa orate fag AÑ agar fF I lail 


8. TRANSLATION :—O self—effulgent God! like the fire, 
in every age all enlightened Yogis and other ordinary mortals 
adore you with reverence—You who are Immortal, Conveyor or 
Provider of all acceptable objects, Protector, Adorable, the Lord 
of the people, Ever—watchful, Omnipresent and Destroyer of all 
miseries. They meditate upon you and have communion with you. 


¢ 


ca] 
R 
q 


PURPORT :—O men ! you should every day adore that one 


God only who is Omnipresent, Dispenser of justice, and Kind and | 
who deserves all thanks. 


NOTES & REMARKS  :—(geaaraa) at geqreqrarguetfa agfa aa i 
g-a: Atay A (To) Aa aamin | ag- I= Who conveys 
or provides all acceptable articles. (gaq) a gafi gafa stadia 
aq t (ga:) (g) Fars (ato) = Who removes all miseries. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets for Agni used in 
the mantra like faq amfi fagn fassfaaq which Prof. Wilson has 
translated as ‘Adorable, Vigilant, Pervading and = Protector of 
mankind’, and Griffith as Adorable, even watchful, Omnipresent and 
Lord of household clearly show that by Agni here. the Omnipresent, 
Adorabie, and Lord of the world is meant and not fire, yet the western 
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translators have mostly taken fire to be the meaning though these 
never be applicable in the case of the fire. Dayananda Sarasvati’s 
interpretation applicable to God on the basis of the above epithets 
is quite correct (and understanable Ed.) 


SS ee rrea 


How does God aet and how fs ‘eis to be adored is told: 


fayrara gaat Hq aa cat zaai carat waa | 
ret sit gaaat ear aterm: frat xe IRh 


~°9, TRANSLATION :—O Burner or Destroyer of all 
miseries like the fire! as you being the remover of all evils or 
defects the enlightened persons or conveyor of the Dharma 
(righteousness) Artha (wealth) kama or fulfilment of all noble 
desires and moksha (emancipation) and adorning all noble deeds 
and both the enlightened and ordinary persons pervade the universe 
when we accept meditation on you and you gracious care. Be to 
us the most auspicious Protector pervading all the high, middle 
and low regions as your abodes. 


© ` PURPORT :—God alone should be adored for ever by all who 
leads to emancipation easily to those persons who obey the commands 
of the Creator of the world, make their own attributes, functions and 
temperament according to Him. He enlightens them about all sciences 
like a messenger. 


NOTES & REMARKS :—(aaat) arnqfaedd Rada maafa == 
The heaven and earth. (g@:) a Anaq gda qdedfa safida 
maara gad (saro) wafeasadera meaag aaua gyfa agara (NG 
3, 4) !=He who removes all defects or leads to righteousness 
wealth and emancipation. (fan) mori fad ar t= Concentration 
(meditation) or gracious care, (good intellect). (faaea:) 

 drereaneanfiaceify gear, agra fraaeaarfa qeq a: i=He who 
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has the best, middle and low places as his dwelling places, 
(fare: faq wesaft- ger a: gfe aefeearaca: aaa 27, 55 
wà 1=That means Omnipresent. 


God's knowledge and communion with Him are absolutely necessary 
is told : 


+ 


i giak qeg eaa zia) got ata | 
a qaz Rgai agai faga a gsqafargÀy RAT 2 oN 


10. TRANSLATION :—O men! let us condemn those 
ignorant persons who do not know and adore that Great God, Who 
- has His symbols everywhere or is the Doer of noble deeds, worthy 
of ‘being: seen to the wise leading to liberation with the practice of. 
Yoga and who knows and shows all things, But let that enlightened 
person’. who shining like the fire, tell the immortal souls the. 
knowledge received which is worth giving and enlighten us also about 


all things. 


PURPORT :— Woe to those persons who do not know God and 
don’t obey His commands in practical life, but blessep are those 
who adore Him. Let us worship or have communion with that one 
God Who gives us all knowledge through the Vedas. 


NOTES & REMARKS :— (gana) amsaa gee aa ges ais at 1 — 
He who is worth seeing with the practices of Yoga or who 
shows.-all well. (asa) algug faaan i (B347) gaara]: ATÀ q ga 


maajaa 1=:Knowledge which is worth giving. (#74) q: 
= gv aie marfa mafa at agi (eaa) gta fagran: (Fate) j= 


Who knows thoroughly or leads to bliss. 


e—a oe a 





Mdl. 6, Skt. 15, Mtrs. 11-12 


The way God acts and He is adored is continued : 


atA Tea à flats wea qe HAT qe AAT | 
ager ar aA are ar adafa waaa Tar 119 2h 


11. TRANSLATION :—O Fearless Destroyer of the wicked 
and. all evils! O Dispeller of the darkness of ignorance ! you 
cherish, and protect or fill with noble virtues, that far-sighted 
enlightened person who obeys to your commands. You give him the 
power of concentration. You unite him with the inception 
(commencement) and accomplishment of the Yajna (non-violent 
sactifice or ‘philanthropic act). You endow him with power 
and wealth. Therefore you are Adorable. 


PURPORT :—Those who adore God sincerely, He potects 
them from all side, inspires them to have righteous virtues, actions 
and temperament and endowed them with physical and spiritual power, 
leading them at last the emancipation. 


NOTES & REMARKS :—(avt)  afaaararcfaae |= Dispeller 
of the darkness of ignorance. (at) frdtagseatarfeatare | (x7) 
u-fgataty (ar) 1=Fearless Destroyer of the wicked and all 
evils. (frfaaa) farzi denam i fa- agau (faato) I= Sharpness 
` Or:accomplishment. 


r p a y 


Why should God be adored is told further : 
adia agad) fa wife cad a: azma | 
€ cat aag oa: a ft: eqzaea: AZEN | gR 


12. TRANSLATION :—O Almighty God! Your are Bestower 
of good virtues and protect us who implore you. Preserve us from 
all wickedness or censurable conduct. Endowed with that desirable 
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and thousand-fold wealth and food (even though perishable 
material), that comes to us from all sides by Your grace, let us 
always adore You. Let us have constant communion with you. 


_ PURPORT :—O men! Regard that Lord of the world only as 
your Protector, and Giver of all wealth, and Adorable God Who when 
implored righteously and sincerely. Keeps us away from all unrighteous 
conduct and leads to Dharma or righteousness. He gives also happiness 
of this world even though it is not ever-lasting. 


NOTES & REMARKS :—(aaaz:) WAAAY aa- (TAto) i= 
Imploring. begging. (maaa) fenaa | aaan ATs ot: Hae | 
amf 5, 5) qaaa weet fafaa: afegy adag 1 aa Vand asama 
afa gi ara: aq saa: i=From reprehensible or excensurable 
conduct, (tarry) etaaa— Perishable. 


The same subject of adoration to God is continued : 


afata yedi: a tat faeat az afar malan: | 
aaa at natai aR: ay AMAIA 1123 


13. TRANSLATION :—O highly learned persons ! God Who 
is [Numinator and Upholder of all, the Director of the whole universe 
as a man is of his home, Dispenser of justice, is the Omniscient 
Supreme Being. Being the distinguisher between truth and untruth, 
and the Grestest Unifier. He knows all births (taking form from the 
origin-Ed.) cf the divine things or enlightened, as well as ordinary 
mortals. May He unite us with happiness peace and bliss. Let 


Him be our sovereign, so we resolve. You Should also resolve 


like wise. 


PURPORT :—O men ! you shauld know that God who knows 
the actions of the souls of the whole universe, and knowing them 
thorough! y awards their fruit (and Ed.) is only. True King or' Sovereign. 


310 


Mdi. 6, Skt. 13 Mtr. 14 


NOTES & REMARKS :—(matar) a arareerata Afa az) aadar: 
veng maiaa: (NKT 7,5, 19) '=He who knows; all born 
beings and things., Omniscient. (afsss:) afanda acer mafaa aT | 
aa- naaa (Fat) wa afara: += The greatest Unifier. 
(xami) aaraa: waaa aaa (NG 3, 10) a4-aatHt (Fato) 
=Distinguisher between truth and untruth. 


TRANSLATOR’S NOTES :—The epithets and expressions 
like aìa: and favar aeafrat wager: which Prof. Wilson translates 
as ‘He who knows all, that is, knows all existing beings, and Griffith 
as’ jataveda’ knows all generations, clearly indicate that Omniscient 
God is here meant by sada afia: and not unanimate fire. And 
yet these western translators ‘erroneously think that fire is meant 
here and worshipped. How strange ! Griffith quotes and Ludwig says 
fnar da afar aadar: knows all generation’. Etymology of jatavedah, 
which is correct but is it applicable to material fire ? 


ra 


How that God acts is told further : 


ay aga fart aa tla: nir aes R asa | 
AT astfa afiar f aykeat ag afia at Ñ we yen 


14. TRANSLATION ;—O Pure Illuminator! O Unifier or 
Distributor ! O liberal, donor and O Remover of the miseries of all 
your subjects! You are Unifier and unite all non-violent acts in the 
Yajna that leads to real happiness. You are all-pervading by 
your greatness. Therefore convey to us today, (every day) all 
articles worth-giving. ; ko 4 


PURPORT :—O men! that one God is -to be adored by all, 
who unifies all this universe and being Omnipresent, commands all 
to observe non-violence and other rules of righteousness. 
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NOTES & REMARKS ¿— (marma) Taare) Ae saaat 
madagi (NG 1,17) haf saafasat “(NG 1, 16) aema wtf: 
Tera: t= Pure Illuminator. (xar) 3 Taga AT afafa aaan 
(NG 3, 1)! %a ae aay qr (NKT 4, 3, 20) TANT Tages 
aa afa ageung fasorfasora: (U3T:) FNATITETA 1=In the Yajna 
which leads to true happiness, (afavs) afanda aa fzar fanart ary 
= Great unifier or distributor. 


Te a eee 


What should men do is told further : 


af sits eftarta fe wt f cat ata Qed atà | 
Wal al agaian fagat aftar 
TU a ate aaa ata | BEN 


15. TRANSLATION ;—O God, Lord of all admirable wealth 
and most splendid ! You have provided us with foodgrains and other 
desirable articles for our sustenance which gratify us well. You 
reveal (through the Vedas) the knowledge of various Sciences. You 
uphold the heaven and earth for proper unification Or utilisation. 
Protect us in battle (of all kinds), so that relying upon. You, we may 
safely pass over all sins that cause us suffering. Under your 


protection, we may swim across the ocean of misery. We may give up 
all evils or defects. 


PURPORT :—O men! by taking refuge in that God only Who 
provides us with the articles of food and drink beneficient for our 
life and who reveals truth to us as the Indwelling spirit, go beyond 
all miseries, . 

NOTES & REMARKS :— (saifa) saaran agfa (saif) 1 sa; 

seama (NG 2, 7) sta-ade srat q (a91) arfa. -araary na art 

4ETX | Desirable articles like foodgrains and others. (asa) 
eae 1 maaa ga amama (NG 2, 17) 1~In the battle (internal 
and external) (gftar) giaet stam fy Warkt | St go wal-aafeaqvaderg 

TAIT ETT Hear ‘ASAIR 1=Sins that cause us miseries, 


—ew- A ees oe 


Mdl: 6, Skt. 15, Mtrs. 16-17 


What should men do is told further : 


ay RAN: ada eai gaa: aia aay | 
paii gaat alas ae aa aaa ag gI 


| 16. TRANSLATION :—O highly learned king who has 

many good armies. you who are foremost and famous being seated 
in your home or office which is decked with wooden and other cloth 
with afl enlightened persons or heroes perform well the Yajna (the 
act of unification) for the pleasure of God the creator of the world 
and the Yajamana who is well-versed in the science of uniting 
people and making various articles in proper proportion. 


PURPORT :— O enlightened men, and officers of the State ! being 
seated in the home provided with all requisite articles abundant and 
Ghee etc. (that is Ed.). Chambers of justice (courts) with the help of 
the enlightened persons administer justice. Lead all men towards the 
path of justice, so that all may become benevolent treding the good 
path (of righteousness). 


NOTES & REMARKS :—(eits) Maamaa arfa ae 
Taal | THA aa À (aaro) gf mat: afaefeed fea (sur 4, 17) 
afaygfavain gaq gfe fea yraqe agafa: afafa haaa ata dary 
= Having many armies. (#arfaa7) qafa amawa t= Provided 
with all the domestic (house hold. Ed.) articles. (44:) sara: 
(744:) ay gia gerna ganaf (NKT 2, 6, 22) ı1= Foremost or 
famous. 


From what substances or places should (power/energy Ed.) eiectricity 
be derived (hairessed. Ed.) is told : 


zag aaaraatia qefa Aya: | 
ARERIA — PATSAT EA: ILON 
17. TRANSLATION :—O men! you should also produce 
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electricity by the rubbing process and accomplish many purposes 
by it as the wise scientists produce it by the process of intelligent 
rubbing (combustion, Ed ) as denoted in the Atharva Veda. This Agni 
(electricity) has many marks (forms, Ed.) for its manifestation 
when especially generated or manifested by the processes carried 
out at nights (any time Ed.) by wise men (technical men or.energy 
scientists. Ed.). | 
| PURPORT .—Those highly learned scientists who can generate 
electricity by particular methods of rubbing from the earth, firmament 
sky water, (like hydro~electricity. Ed.) and sun etc, can accomplish 
many works. 
NOTES & REMARKS :—(afra) fagar t= Electricity. (agqaa4) 
aferasate sfaaifa aeaf maafa oa garna qfy ett: 1— Famous. 
(waraieq:) eig ufay wawa: faasa: (NG 7, 17) i=In the night. 
enatfa ufa ara (NG 1, 7). 


TRANSLATOR'S NOTES :—afs-aag (mo) ag Tat gyfa Tae | 


‘This mantra is very remarkable for throwing hints about some 
sources of electricity. 


What benefits should men take out of the articles of creation is told : 
afisar Fqetay agatat cara | 
Al qta qgan Waai ag Fay ÙT: lect: 


18. TRANSLATION :—O highly learned person! for the 
attainment of divine virtures for the welfare or happiness of all, 
bring immortal divine qualities or enjoyments which augment 
truthful conduct in this Yajna which bestows happiness on all, and 
belongs to (part of Ed.) technology. Let this Yajna which gives 
joy, touch the hearts of the enlightened persons and by this create 


happiness everywhere. | l 
PURPORT :—The enlightened persons should create happiness 
of various kinds for themselves and others by obtaining divine enjoy- 


ments fromthe articles of the‘world through'right knowledge. ' 
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NOTES & REMARKS :—(aatax) founa d-aia 
saaa arag (Ho) aa Afasy meing t—For the attain- 
ment of the divine virtues. (amat) aigas? facta aT | =]n the 
Yajna consisting of technology which gives happiness. (łata) 
frsqry TATA ATA AT | aq- 1=Divine virtues of enjoyments. 


How should the householders endeavour is told : 


qag tal WEI Tatarava BHAT aA JEAN | 
mak at mien aed fata aAa i ferns | <a 


19. TRANSLATION :—O master of the house, who are 
purifier like the fire! we among men with kindled fuel, make the 
fire mighty. Let not our householder (be out of. Ed.) gear and 
vehicles be found defective. Let them be perfectly alright. Sharpen 
us with your penetrating splendour and unlighten us well. 


PURPORT :—O householder! you should give up all laziness 
and having made progress in knowledge of physics and other sciences, 
teach other students also, so that happiness of all kinds may increase. 
(boost. Ed.) 

NOTES & REMARKS ;—(avafe) aferi aag 1=Not strong 

vehicle. (a4, faarfa) arazaar fraa 1 aq -Harg aafaa aat UNITAR | 

M-TH HLT KAT ET read | aa: aeaa dao we gad: I= Enlighten 

us well. 


Stktam—16 


Seer or the Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata —Agni. 
Chhandas—Usbhnik, Gayatri, Trishtup, Pankti and: Anushtup of 
various kinds. Svaras—Rishabha, Shadja, Panchama and Gandhara. 
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atA agra star AAi fea: | Ifat? wat ei 


1. TRANSLATION :—O God! as You are the giver of all 
Yajnas (unifying noble acts) and are benevolent to all, therefore be 
impeller (inspirer) of all thoug tful persons alongwith the 
enlightened men. 


PURPORT :—O highly learned persons ! as God is the 
Benevolent to all, Giver of all happiness and worthy of being known 
by the association of the enlightened men, so you should also be. 

Š | 


NOTES & REMARKS :— (amam) ayeaearat saagama ta ara: 
apfanwnearaa eqreari=Of the noble dealings. (aÑ) sadhar | 
afia: seataatdafa (NKT 7, 4, 15) aafait:=Supreme leader= 
afas smf: (aioe dar 22, 7, 10) afata wa (Gopatha 1, 5, 15 
Stph 10, 4, 1, *) \=God, the Lord of the world. 


‘What should an enlightened person do is told further : 


a at maria faarfiasrt ae: | 
a afa ata q | Well 


2. TRANSLATION :—O highly learned leader! unite us 
with the words or speech endowed with true knowledge and humility 
which cause bliss in this righteous dealing which must be done. 
Bring here the great and venerable enlightened persons and unite 
us with all the divine virtues. 


. PURPORT :—The enlightened persons should always preach 


to all for acquiring knowledge, so that all may be endowed with 


divine virtues. 
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NOTES & REMARKS :-—(aatfa:) miasa: «wart, afg- 
eqfamanaeacr afa fay (FaT.) aa mat: 1= Creating bliss. (fr@rfa:) 
fenaa faatia: frag fr agaa (NG 1, 11)i= Words or speech 
endowed with true knowledge and humility. 


Who is proper or suitable to deliver sermons or preach is told : 
Sear fe FT Hera: aes Favela | AT aT TAT 3 


3. TRANSLATION :—O enlightened wise leader! endowed 
with good intellect or doer of good deeds, you know well 
and quickly in all dealings consisting of (or releted to. Ed.) the 
propagation of Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness and 
duties) the paths and ways. Therefore enlighten us about them. 


PURPORT :—In this world only those who know the paths 
leading to the attainment of Dharma (righteousness and duty) Artha 
(wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and emancipation should 
preach to others and not other ignorant persons. 


NOTES & REMARKS :—(ta:) Rerfeq1 aan xfi Rarferre (NG 
3,15) 1=O genious, very wise. (aaar) asea aAa a NN- 
a fa edan q (asagatge) ı = Freely going. 


a A D D 


What should men do is told further : 
amè ad Bar deat afte: gag A RY RAA IYN 


4. TRANSLATION :—O enlightened person! as I admire 
you who are fit to perform Yajnas (of all kinds). in the acts of noble 
association and being upholder and sustainer in two ways of the 
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teacher and the taught, the preacher and the preached or audience, 


with knowlege etc., Iunite men with happiness. So you should 
also unite them well. ea 


PURPORT ;—It is the duty of the enlightened persons to 
acquire knowledge and advance (promote) its cause by giving it to 
Others. 


NOTES & REMARKS :—(faar )aatcearrsrstetematatqturata fy: | — 
The: teachers and the taught and the preacher and the 
preached or audience. (#ta:) gef-dwa:1 (g) TH -ATTN TTT: 
(@°)= Upholder and supporter. | 


Whom should men honour is told : 
aafaa arai ge Riigaa grat | westerns ergy Tha 


©: 5. TRANSLATION :—O highly learned person ! you give 
these many acceptable articles to a person who is himself giver of 
good and desirable thing, who is extractor of the juice of Soma 
and other nourishing plants and who is upholder of various sciences 
and their propagator. Therefore, you are worthy of respect. 


PURPORT :—Men should respect only those who are preachers 
of truth and knowledge, and not the others. 


NOTES & REMARKS ;—(fettaaa) waita carted ata | 

(featarara) fea erat: areadarearg sqreat i pifia: erat | ar-a (FATo) — 

For the givér of a desirable thing. (aaraa) gafara (mamma) 

(S) a-mat: (To) aa mo agi 1=Upholder of various 
«, Sciences. . 


i TRANSLAT OR’S NOTES ;—It is not correct on the part of 
Sayanacharya to take the word "ea: used in the fourth mantra and 
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faaara and wa used in the fifth’s the names of particular 
king and sages saying ‘ax: aafaa us (Ho 4) fattarareary uaz 
Waray RA (Ho 5)! and thus mislead Prof. Wilson, Griffith and 
‘other translators who have simply said in the footnotes :— Bharata 
Sayana considers Bharata here to be the Rja, the son of 
Dushyanta—Prof. Wilson Vol. III P. 264 “Bharata: according to 
Sayaya the king of that name, son of Dushyanta and Sakuntala, . 
(Griffith—The Hymns of Rigveda Vol. I. P. 57 1). It is against the 
fundamental Principles of the Vedic Terminology accepted by 
Sayanacharya himself in his interepretation to the commentary on 
the Rigveda while strongly Supporting the eternity of the Vedas. 
How can the Vedas be regarded as eternal, if they refer to Bharata 
a the son of Dushyanta born millions of years after the 
beginning of creations. 


What should the enlightened persons do is again told : 
4 at AS AT dar Sed ig a gafea gofaR [EI 


6. TRANSLATION :—oO enlightened persons ! you are 
different in nature from ordinary mortals and are enlighter of the 
message of the knowledge of all objects like a messenger, Bring here 
a distinguished scholar trained by absolutely truthful and enlightened 
persons, listening the praise of a genious or extraordinarly wise man. 


PURPORT :—O examiner ! it is your duty to examine the 
pupils well quite impartially and make them great scholars, 


NOTES & REMARKS —(aAe:)  arareraacaeamafaeg: | Ca 
@ 8a: ad arfa aaa (Stph, 14, 1, 1,-33) eat ĝar: AAT aasar: 
 (Stph 1, 1, 1, 4) AUF, Tae larai caaraararcary: aera fe trad fez: 
= Against or different from the nature of ordinary mortals. 
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(za:) qaradfrarrararesnH: | g-m} (Faro) nàfeasagsaa ware 
gar eqreat I= Enlightener of the knowledge of all things like 
a messenger. 


ES EE me 


What should men do is told: 
ata a yalat adiad | AAT Tags jlo) 


7. TRANSLATION :--O enlightened person endowed with 
true knowledge and humility ! as men of meditative nature admire 
you in the Yajnas (consisting of the study, teaching and preaching) 
for the attainment of the divine virtues, so let us also praise you. 


PURPORT :—The students should serve the enlightened persons 
for acquiring knowledge. All should know that as among the objects 
of the creation, Agni (in the foim of fire and electricity) is praised 
on account of its attributes, so among men these righteous enlightened 
persons are most admirable. 


NOTES & REMARKS :— (eatea:) x ass anagara 1 gar- 6g, 
Faramary (41°) | Those who meditate well on all sides. (afs) 
asgiata IAMVAT gazna | (ATT) AAV aa- garag fasa 
(Fato) | amaaa aeaa a faafe: agfa gla aequd daafa 
AGT THAT Y sant TAN: aà eaea à galas: (Stph 17, 5,6, 2) 
aenga agaa: fa aa: (3, 70) aay aiaa = In the dealings of 
the study, teaching and preaching. 


eS e Se am 


How should the teachers and the taught deal with one another 
is. told : 


aa g aĝa detaa mg garda: | RA goed ma: nal 
8, TRANSLATION ;--O enlightened person ! all those good 
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donors who desiring to acquire knowledge to see you well and to 
have your good intellect or actions, give them and oblige. 


PURPORT :—O highly learned persons! as the persons 
desiring to acquire knowledge long for you, similarly you should also 
desire (to have) the students. 


NOTES & REMARKS :— (afa) aa-7qaar: aa matasa agfa- 
aangaan ene i= Unite, 


How should a king deal with his subjects is told : 


ef dar adféat aforar frade: | mà afet feat fasi: TNI 


9. TRANSLATION :—O highly learned king! you are a 
liberal donor like the purifying fire, benevolent to men and a very 
great scholar. Therefore, by your mouth (speech or address ) by 
giving good teachings to men, unite the subjects with happiness as 


they desire it. 


PURPORT i—O subjects ( people) ! as your king loves you and 
desires to give happiness for you, so you should also long for him and 
should bestow happiness upon him constantly. , 


~ NOTES & REMARKS :—(aaiga:) aam feasrd d fazial aaa: 
 (Stph 8, 3, 3, 18) =Benevolent to men. (fka:) rmaatar: | fea 
Mi: STP ATATT STENT | = Desiring. 


What should men do is told again : 


ma TT athe stat aural zeqziad | 
fe vat afte aR Ng oll 
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10. TRANSLATION :—O highly learned person! you 
(occupy) be seated in a good assembly, for the attainment of 
knowledge and other good virtues and for giving what is worth 
giving. Therefore, glorifying God and being a liberal donor come 
to us.. 


PURPORT :—Where great scholars desire to promote 
knowledge, there all enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS ;:—(afefa) samat aera) afgte fa agers 

(NG 3, 3) amma ngia amenn qg-ad eft eta: 1=In a good 

assembly. (gamarad) aamama 1 gaaat: maA q (Yo) ea aad- 

aiaa eataa i= For giving what is worth giving. 


What should men do mutually towards one another is told : 


d at afg gaa ami | T RYT vie Ri 


11. TRANSLATION :—O very young (energetic) person ! you 
are like lightning augment the fire with fuel and Ghee (clarified 
butter), so we increase your power by giving you good knowledge 
and inspiring thoughts and shine well with wisdom. 


PURPORT :—Those king and others who increase the (stri- 
king) power of brave persons with good educatian and honour, like 
the performers of the Yajna, augment the fire with Ghee (clarified 
butter), they always achieve victory. 


. NOTES & REMARKS :— (at@z:) faafia aama afgu safia: 
Stph. Brahmana. sta q faqa ı Who are like electricity. 
(afafea:) amaa så: ayd- (amo) 1 2, (aaf) 1 =With 
fuel which enkindle fire. (afafew:) =With inspiring thoughts. 


— y ee G 
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How should men deal with one another is told : 
a agg aaa 3a rafe | ger THAT ULI 


12. TRANSLATION :—O giver of true knowledge! O 
accomplisher of noble works like the fire, as you give us well great 
knowledge which is §worth ngaring and is agreat ponen you are 
worthy of respect. 


PURPORT :—Those who do good to the persons, must be 
respected by them.. 


NOTESE REMARKS :—(frrafa) oaftacfat fatai auent 
aa 3, oy t=Serve (by giving gooi knowledge and on 


we eee ee 


The sources of power or energy are described 3 


amA generat Parner | geal feae arse: Ne žil 


13. TRANSLATION :—O learned person ! as wise scientists 
derive (generate or tap) electricity from the. firmament which is 
like the forehead of the whole world, so I a non-violent person 
kindle you (fill. you with. knowledge). 


PURPORT :—O learned persons ! as the scientists who are well 
versed inthe science of physics, (harness) take electricity from 
the sun and other objects (resources) and thereby pecan ee their 
works; go you should also do. | 


NOTES & REMARKS :—(%7uq) aafemqi Fe PRIN. 
(Stph 6, 4, 1, 9) !=From firmament. (aaaf) afeaa: | ag-femtary , 
(maae gigas aro 204) i=Non-violent. (araa:) Amf: 1 araa 
gfa warfaata (NG 3, 15) 1 =Wise men. 
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What should the enlightened persons do is told : | 
ay car aagi: ga fÈ ATM: | Trea yeZ (12 vl 


14. TRANSLATION :—O learned king! the son of a non- 
violent person who approaches many upholders of knowledge and 
is the knower of the mantras of the Vedas, kindles you with 
knowledge like the sun—the destroyer of the cities of the cloud, so 
do you enlighten me. 


PURPORT :—O enlightened persons ! as God has created this 
resplendent sun which is benevolent to all, so you should make all 


people enlightened with knowledge. 


NOTES & REMARKS ;—(amg) njma frise ma q: i 
ag (J) MA-MUAT: (Yo) qE m: TY N: (are) 
we nafersqay nfa meaig t= He who approaches the upholders 
(of knowledge). (Taq) a uea Taf gfe i=The sun who 
tears away or isjdestroyer of the cities of the cloud. 


f 


What should men do is told further : 
ad a Tea TAT GATT TRIE HATA | gasd T 1124 


15, TRANSLATION :—O men! as a virile person full of 
splendour like the sun which causes rains and is knower of the right 
` path, kindles or inspires you who are the best among the destroyers 
of the wicked persons and who are conquerors of wealth in every 
battle, so I do. You should also kindle mein your hearts asking for 


my help. 
PURPORT :—O men ! if you fight in the battle after acquiring 


the knowledge of electricity, then I who am giver of abundant wealth 
to you, make you victorious by the aid of the electrical and other 


powerful arms. 
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NOTES & REMARKS i—(48T) misgi gy Geita: gw ¢ aay 
gR aw yd: acter (Stph Brahmana 14, 3, 1, 26)=A virile Person 
like the sun that causes rain, 


NON eats seein gies, 


What should men do is told further : 


W g wath As geder frt: | grita R: gn 


16. TRANSLATION *—O enlightened person ! shining like 
the fire, come with the knowledge for proper use of the Soma creeper 
and other plants or the rays of the moon which increase your power, 
And in this way, I will tell you about the new words (of advice). 
Listen to them. A 

PURPORT :—Let us have those good scholars who having 
acquired the knowledge of all sciences desire that they should impart 
this knowledge to others, 


NOTES & REMARKS Ege) rfa genn < 
MAY UAT Ey: (Jaiminyopanishad 1, 90)=By the use of the moon 
cree ser and other nourishing creeperes and herbs or the rays 
of the moon. (RIX:) ttar: | = New, 


Where should men have their mind (concentrate.) is told : 


W 8 FaR ce aga FATT | TAT ad: BUT [1 209) 


17. TRANSLATION --O highly learned person ! wheres 
ever your mind upholds exalted power, keep or engage it there, 
Tell me where is it ? 


PURPORT :—O men] Jour mind when engaged in -the 
meditation upon God, the Lord of the world or in the practice of Yoga, 
becomes pure (or sinless) it is able te accomplish great works. Engage 
yourselves in doing that neble work, 
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Mál. 6, ‘Skt. 16, Mtis. 18-19 


-= ` NOTES & REMARKS :—(vay) aam, ea xfa aaa (NG 2,6) 
-= Power, energy. (a%:) aafa a ferent TT -frrcorrerearertg (Fate) 
=A seat, place of meditation. 


How can man’s desires. be fulfilled is told: 
aft ptg salt gar gat aaa ech 


18. TRANSLATION :—O giver of shelter or supporter of 

` others ! none can throw away him who gives food and other things 

to the needy or deserving persons, none can overcome them, Accept 
our services. 


PURPORT :—The noble desires of those persons are fulfilled 
(by God’s grace) and they are not obstructed who always observe 
the rules of truthful conduct. 


NOTES & REMARKS j—(raara) TAT | tT RITA (NG 


2, 7) 1=Of food material. (g4:) Ifettry 1 gaeafa qrant (NG 
3, 5) t=Accept. (a7a%) asna | TATA (Faro) 1= Service. 





== 


“The character of Agni i is told : 


mitm arta TART dedi: | iiia avi: Iza 


19. TRANSLATOIN :—O highly learned persons ! let us 
serve that great enlightened leader who is the good protector or 
-the giver of light (of knowledge and truth), upholder or supporter, 
destroyer of all sins, and who has under his instruction (command) 
-.0r- guidance, many good persons, full of are like Agni 
ite or sun). | 


`” Mdl. 6, Skt. 16, Mtr. 20 


. PURPORT :—As the soul in this body can do many works 
(wonders.) with the help of many means-senses, mind and 


intellect, etc. so an enlightened person can also accomplish all works. 


NOTES & REMARKS ;—(fettaraea) satwara: | fea: SETTEN | faa- 
AeA gadaa | wa aingna LR: aT = 


„Of the giver of light (of knowledge or truth). (atza:) aaf deat 
att aaq-art (Fato) = Upholder or supporter. | 


TRANSLATOR'S NOTES :—tit is wrong (not reasonable) 
onthe part of Sayanacharya to take the word as the name of 
a particular king and say feataae qaq daeq ua. It is against the 
fundamental (etymological) principles of the Vedic terminology 
‘ as. earlier pointed out and explained by him in his preliminary 
Introduction to his Commentary on the Rigveda. This self- 
contradiction does not behove a scholar like Sayancharya. Prof. 
Wilson and Griffith have committed the same mistake. But while 
as Sayancharya has explained wi: as efaar wal Bearer of oblations, 
Griffith has taken it to mean “The especial protector of the 
Bharata which is worse than Sayanacharya or Wilson’s amazay 
(afer) ledt gai wea aeng area: (afar: 3-62)! So Dayananda 
Sarasvati’s interpretation is quite correct and supported by the 
authority of the Jaiminiyopanishad Brahmana. 


The character of Agni is further developed : 


q R Barh niða cht grafa aana Tega: Ro 


20. TRANSLATION :—The fire without ; wind and un- 
assailed bestows all earthly (materiai) riches by its greatness when 
utilised properly. 


PURPORT .—0O men! why should not you serve or utilise that 
Agni(fire or electricity) which gives much happiness ? 
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NOTES & REMARKS —(aeqa:) afefae: | a+ -faang = 
Unassailed. (armq) «arfa ; a-a 1—Gives, (Taq) uwag | aa- 
THE ( ¥ite)=Serving or being used properly, 


Le le Re gece 


What should men do is told : 


a iaar gaa daa | TUT WTA Nh 


21. TRANSLATION :—O enlightened Person ! purifier like 
the fire! as the sun Overspreads light with Tays as of old, in 
the same manner, with quite new and well] Controlled wealth (or good 
reputation) spread over us light of knowledge and happiness, 


PURPORT :—Those who are glorious like the sun, attain every 
new glory, 


NOTES & REMARKS ;— (it) wae gear ay t Qafa mamng 
(NG 2, 10) wrafaft qaaa (NG 4, 2) a4 az: waa fass? any Ug ary 
aM: a wea: Atadan wada (NKT 5, 1, 5)= With wealth or 
good reputation. 


er a e 


How should men behave ig told i 


TA: A aÀ ett i yf TOAT | 
II ma q aaa URRY 


22. TRANSLATION -—QO friends | honour him who accom- 
plishes your praise and Yajna (truthful conduct). O highly learned 
Person ! firmly honour the genius or extra-ordinarily wise man who 
is a purifier like the fire and Praise him, who deals with you as a 
friend. ; | 
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- PURPORT :—As the sun is the accomplisher of the attainment 
of the fruit of the Yajna, so are the absolutely truthful enlightened 
righteous and benevolent persons. Men should deal with others in the 
world, bearing this always in mind. 


NOTES & REMARKS :—(asaar) agit i (fa) an-me (eae) 
qTTeeTy-WeaT |= Firmly. 


The nature of Agni is told farther : 


a fe at arden aa AeA ERAT: | cart TTA A: lR 


23. TRANSLATION :—Agni (fire) which is the bearer of the 
oblations and is like a messenger (conveying smoke and fragrance 
of the oblation to distant places), is seated in every age. Like a 

great scholar, it is accomplisher of great works. 


PURPORT :—Agni (fire) which is accomplisher of many works 
like a righteous highly learned person, should be used for accom- 
plishing various purposes by the enlightened men. 


NOTES & REMARKS :—(afang:) mqa fama sfa:—araetia: 
wada? (NKT 12, 2, 14) wi gat ag: aa wa ar qea a: ef safe: 
ama aera? (T. 3, 27, 12) wà agfafa mina (NG 3, 9) =Great 
scholar. 


What should men do again is told : 


at usar gaaf cag 1 vat ate AANRY 


24. TRANSLATION i:—O men ! establishing others in good 
virtues, unite here in this world teachers and preachers who are 
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friendly and who shine on account of knowledge, whose acts are 
pure, twelve months, band of thoughtful heroic men and various 
objects of the (heaven and earth). 


PURPORT i—Those men enjoy happiness who by serving the 
teachers and preachers acquire the science of physics. 


NOTES & REMARKS “—(arfeearq) ster ara) waa mfe sfa 
area Arar: Gaa Nf gary va afer: gà ge adama: afer È 
afai way meaa afta aea aifeen eft (Stph. Brahmana 11, 6, 3, 8 
ifra 2,77) =Twelve months. 


‘The dealing or association with good men is never invain is told : 
aeit & ata deR neat | soit anemder 1241 


- 25. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are purifier 
Jike the fire, your good look which is connected with the knowledge 
of the earth and other Vasus (places of habitation) is increaser of 
the strong and active person who desires to have good food or true 
knowledge and who is immortal (by the nature of his soul). 


PURPORT :—O men! always respect the person whose vision 
of knowledge ts never vain (absolutely useless) and by learning from 
whom, men become good scholars. 


NOTE S& REMARKS :—(eaaa) saa fami at staqaata | ETH 
wawata (NG 2, 7) xa-mat (feo) aafaa saiagona— For a 
man desiring good food or scientific knowledge. (aeat) qfasqrfaa- 
garatad 1 sat aqaa eft afar qfaia aaraa afaa die 
aang qaa aa aaa: 1 Ua ge wa araged afaa ad araga aang aaa 
aft (Stph 17, 6, 3,6 frä, 2, 77)=Belonging to the earth 
and other vasus- places of habitation. } 
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mea FT HET ARSA CAL TACT TAT: 
aå BATT BTA TER] 


26. TRANSLATION :— May the man, possessing good wealth 
who with his intellect and acts, in case of misery and who is very 
much endowed with righteous virtues, actions and temperament and 
who serves you, enjoys happiness and may you impart knowledge 
to him. 


PURPORT :—Those persons only should be considered very 
good, who give good knowledge to the people. 


NOTES & REMARKS :—(@au:) wat Ue: Ga ae a:i ter Efe 

aana (NG 2, 10)=He who is possessor of good wealth i.e. 
- earned honestly and by fair means. (gafeq) gs wafer genfa 
-aa 1=The acts by which men get over miseries.“ 





What should men do is told further : 


a q wea atat faaea fand: | 
aiat Fat adia BAt ATA] NRS 


97. TRANSLATION :—O man shining with knowledge like 
the fire, you should as your master commands you, let those be 
your kith and kin who protected by you, desiring good food, strong 
and active all their lives, dividing the miserly adversaries achieve 
victory. May you be their master. | 


PURPORT i—Let those persons be appointed as incharge of 
all works, who by the observance of Brahmacharya (abstinence) 
are free from diseases and long lived. : 


NOTES & REMARKS i—(auñ:) a frat ufsetitg aq STA 
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feretfat: a-r ert ( aatre) = Miserly adversaries. (weare:) freee: | 
aT Hutt (are) Dividing. (%2a:) caret) org: eft ferar (NG 2, 22) 
Master, lord. 


er aa y fee 


What should a king do is told further : 


afakaatat Mia sabe iq | 
afaa wat fà Weel 


28. TRANSLATION :—O king | as fire burns every thing that 
is lying near, by its sharp blaze, so appoint him as the head of the 
military (defence), department who casts down all wicked enemies 
and bestowes wealth upon us. 


PURPO RT :—A king should take the opinion of the people 
also when appointing officers, by doing so there will be no occasien 
for disturbance or discontentment. 


NOTES & REMARKS ; (ana) war 1 rfa & cate | wiearaysferr: 
(mafri wert 3, 1) 1 taifa e menfam (gata WET 2, 2)=Sinful 
enemy. (afas ) sarfaar ı wtfafcfa NANNA (NG l, 17) =By blaze 
or lustre. 


et oe eee 


What should king do is told : 
GAT cher ax Haat Ta | IR Tair gma RRI! 


29. TRANSLATION :—O king ! you are endowed with 
knowledge and strength. O full of splendour ! bring us from all sides, 
riches with heroes. O most wise and doer good deeds ! slay you the 
wicked persons. 


PURPORT :—A king should always protect with wealth, the 
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righteous, highly learned and brave persons born in Kshatriya 
(warriors) family and should subdue the wicked. 


NOTES & REMARKS :—(maàa:) wasmaaa | maam: PANT 
marfa af araatat: (NKT 7, 5, 19) =Possessor of knowledge and 
strength. (maga) dafaq : faraaefo:-qeafaaat genre faagfa: fang 
qea: Aad aa Uae A aaia (Aadan genet (NKT 3, 11)3 


=Full of splendour. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is note-worthy that the epithet 
aaa: has been used for Agni in the mantra which Prof. Wilson 
has translated as ‘all-beholder’ and Griffith as ‘most wise’ and yet 
they think, it ts to the inanimate fire that the prayer is addressed. 

' How strange and absurd. 


ee a_n M 


What should a king and an enlightened person do is told : 


cf a: Teal AMAT TAA: | Tay Wt AUI ||? ol 


30. TRANSLATION :—O highly learned lecturer of the 
Veda, preserve (protect) us from the person who desires to do a 
sinful act and the sin or the unrighteous conduct. 


PURPORT :—O king or enlightened person! keep us away 
from an un-righteous conduct andthe person doing the unrighteous 
acts and thus increase our happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aauetd) aea Tet: IA Awa (Tira 
fz wre 4, 11,4) -aÈ (aaro) aema sfa:-ami (ag:) ang 
(enfants 4, 213)—Lecturer or preacher of the Veda. (#ga:) 
TATU wa-ma i ua Ta: orem ay Hear safes separa gre Ar ery 
ag: TUR TINT amaia = From unrighteous act. 
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What should a judge do is told : 
ett ret gla AT al TIT TIA | TUT: TTA: 113 2 


31. TRANSLATION :—O dispenser of justice ! the malevolent 
mortal who gives us to or falsely accuses of wicked action in order 
to kill us, save us from that un-righteous conduct. 


PURPORT :—O administrator of justice ! those who bring false 
accusations of crime against us, inflict upon them the severe 
punishment. 


NOTES & REMARKS :— (av) sania 1 afin-afa Tat -aa taag 
segia ware maada Raatan: = Dispenser of justice (ata:) 
JaA | ggg AMT g sai aa (IMRS 1, 152) faa 
WAT: FS TAH gerar = Wicked conduct. 


What should a king do is told further : 


q a da fraa vt aa gegat | 
wai ay at faarata TEx 


32. TRANSLATION :—O highly learned administrator of 
justice! punish severely that evil-doer with your tongue (by 
pronouncing judgement) who desires to kill us. 


PURPOTT :— O learned judge or king! inflict quickly severe 
punishment on him who giving up justice with partiality or prejudice, 
observes unrighteousness. 


What should a king do is again told : | 
ARIAT GAT: TH ATH TET | HY ATT FY 113.31 


33. TRANSLATION :- O donor of peaceful nature ! you who 
are renowned, grant a man who upholds true knowledge and food 
materials, a good shelter and desirable wea'th. 


334 


Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs. 34-35 


PURPORT :—O good householder ! give donation to a man who ` 
deserves it well, being a righteous person. | 


NOTES & REMARKS :—{waama) gafamarena | aa geara 
(NG 2,7) amat aàfasagg maagi par aaa AMANET = 
Who is upholder of true knowledge and food materials. (as%:) 
seata ag AMAA: | sa-s (Faro) sema fafa: sena: saa T = 


Famòus renowned. 


The same subject is continued : 


l è .` ea J 
ahan aga AWATA | 
a i 
aig: GR MZT: US vil 
34. TRANSLATION :—O industrious learned person, as 
rapid-going electricity when used properly causes the acquisition 


of wealth, (prosperity), so you being desirous of acquiring riches — 
and respecting worthy person, industriously gain wealth. 


PURPORT :—Those who are constantly industrious, eradicate 
poverty. 


NOTES & REMARKS :—(qarf) qafa sama (NG 2, 10) t= 
Riches. (faveaar) fafaa 1 fa--q-saagit egal a (Faro) aa qaga- 
ama aeg i fafie: qaas saag: 1= With great labour, 
industriously. 


What is character of God is told again : 


Ta ag: Aga ARJA sat Agaa AfA 


35. TRANSLATION :—O highly learned persons | know that 
God to be the Father of the whole world, Who being seated in the 
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Mál. 6, Ske, 16 Mtrs. 36-37 
Immortal} soul and in His own imperishable nature and Pervading 


the home of truth ( absolutely true) is the Father of the mother- 
earth and father-like sun and is resplendent Within all. 


m eee e 


What should men do is told further : 


TH Tae HX wads} Fase Wid atA 3 ql 


36. TRANSLATION —0 wealthy, extra-ordinary house- 
holder ! shining like the fire, bring to US good wealth or food Which is 


PURPORT -—O men! YOu should multiply Wealth and Jood 
Materials by the kno wledge of that lustre Which is in the fire, in the 


NOTES ¢ REMARKS “—(8a) aF ay | Te fe amy (NG 
2, 10) war sfà TTT (NG 2, 7)= Wealth or food. (frai ) frao 
=Extra-ordinary, (afa) nafra TT 1—O householder Who are 
like the fire. 


— ere eee ae, 


What kind of speech should he used by men is told : 


BY ear Taras TRE UREDA | MA ER fires a T 





Md. 6, Skt, 16, Mtr. 38 


the fire, as we being industrious use good speeches for our purposes, 
so let us always manifest such true and sweet words for you also 
whose look is lovely and who do things with energy. 


PURPORT ;—-Men should know that as they like pleasant 
speech to be used for their delight, so they should use that for others 
also. | 


NOTES & REMARKS ;—(saeaea:) saaata: | w-Hag-ta (fate) 
=Endeavouring, industrious. (saqma) aoaaa | ae afer 
gaara (NG 2,9) sg-w®t (aTaareaargaS 3, 17)—Of ners 
appearance, of one whose looks are lovely. . 


n 


What should men attain is told : 


aq amara TATA TH A aag | mA RTUASHTT: a]l 


38. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are shining 


with knowledge like the fire, you being endowed with splendout 
or glittering like gold, we come to your home for shelter as we come 


to the shade to escape heat of the sun. 


PURPORT :—O highly learned person ! we come to your home, 
as from the heat of the sun to the shade, as your home is suitable and 
pleasant in all seasons. 


NOTES & REMARKS :—(q7:) sågat 1 q-a: (380) = 
From brilliant sun. (4) 711 wà eft agama (NG 3, 4)= Home, 
shelter. 
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Mdl. 6, Skt 16, Mtrs. 39-40 


‘What should men do is again told: 
q By gt Waar Aoten) Tan: | Ta Te sahig TESST 


39. TRANSLATION :—o king ! shining like the fire, we 
honour you as you are of righteous dealing. slayer of the wicked 
persons who must be slayed, full of splendour like the sun whose 


. rays are sharp like the horns of a bull and break the might of the 


foes being fierce to them. 


PURPORT ‘“—Those kings and officers of the State conquer 
their enemies who are full of splendour like the sun, 


NOTES & REMARKS 1— (migr) ggg | (T4:) -fna (wer) 


=The slayer of those who should be killed. (F8T:) a aa aena 
ITs Toles q: a TT aE (*aTe)= Whose dealing or conduct is 
righteous. (fararye) frfa dm gota fe ye giaa: = 
The sun whose rays are sharp like the horns (of a bull) 


SO A p 


What same subject is continued : 


m a ed a aR fey ai a iR | 
Bamia wary Ween 


40. TRANSLATION :—Those who bear agni (fire) Protector 
of men, in which good non-violent Sacrifices are performed, as they 
bear some eatable in their hands or a new born infant js berne 
in the arms, become blessed by them, as their noble desires are 
fulfilled by its proper and methodical use. 


PURPORT :—Those persons who know the science of fire, 
thoroughly, like the infant in the lap, become the Protectors and 
nourishers of the people. | 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs. 41 


NOTES & REMARKS :—(afera) ag wafrd Ra aana 
(41° ) = Eatable. i 


d e a eee 


What should men attain is told : 


q ag aqla War agfrdag | 
m et Aa a g ven 


: 41. TRANSLATION :—O highly learned person !for the 
attainment of divine virtues, establish Agni (fire or electricity) which 
is giver of much happiness and heat and conveyor of abundant 
wealth (when used methodically) in your home, so that a man may 
sit happily. 


PURPORT :—O men! you should acquire the knowledge of 
Agni (in the form of fire and electricity) and other objects for the 
attainment of divine virtues. 


NOTES & REMARKS :—(iaitaa) feorprarat 1 anf sarfi sora 
STAT UTE (Were) wa Afad meag very i= For the attain- 
ment of the divine virtues. (244) «ameg 1 a arang a SITE WT 
wea a genima at (NKT 7, 4, 16) =Giver of happiness 
and heat. E 


TRANSLATOR'S NOTES :—The mantra is also applicable 
to a great scientist who knows how to acquire wealth by the proper 


and methodical use of the Agni (fire and electricity) fastar fq tw: 
(Stph. Brahmana 3, 7, 3, 10) | 


es m 
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- Mah. 6, Skt: 16, Mtrs. 42-43 
Good: householders: should: be honoured by the learned persons is told : 


ar aa malala fag fiaa | 
eda a oatha H¥XRII 


42. TRANSLATION :—O learned persons! honour a house- 
holder who is well known among the knowers of various sciences ` 
and is venerable like a dear guest. Honour him to your home. 


PURPORT :—Those: who enkindle (use pervasive. electricity), 
everywhere achieve victory, 


NOTES & REMARKS :— (adafa) safe? 1—Tp the circle of 
the highly learned: persons. (Ra) Aegea. !=Sharpen, here— 
honour or encourage. 


The same subject is continued ; 
IA gear È A araa seared: | Tt agia ma] y3 


43. TRANSLATION —O great technologist! giver of the 


PURPORT :—Those scientists who apply Agni: (fire and 


electricity) and other things in the vehicles are able to fulfil their 
desires. 


NOTES & REMARKS - — (av) freafaanfa freq t afit-rat ( Fato) 
Tafeasaysaey mrg RI =A highly learned person, knower of 
the science and technology. (a##ara:) larant TN: | RNE: Yes geara 
Te amfor fanfare i nag drine: aTa gare= Speed and 
other qualities. 


Mdl. 6, Skt. 16, Mitrs.-44-45 
Who should be honoured by. men is told : | 
weet at are tere sar he a | amr Fae AT see 


44. TRANSLATION :—O highly learned person! come to 
us, to drink the draught of Soma juice, obtain from all sides the ‘most 
desirable or dearest articles. Approach the enlightened person, 
for the attainment of knowledge. 


PURPORT :— Men should invite the enlightened person to show 
them respect. 3 


NOTES & REMARKS :—(saifa) amfa: haqa sr q 
(ware) arf: erat wa: eft sawara (NG 1, 12) sa: gfe aara (NG 
2, 1)=The most desirable or dearest articles. So saifa includes 
good water, food and other desirable things. (@ta%) sara i= 
For the attuinment of knowledge. 


‘om — nee 


What should men do is again told : 
Sard WIA gaia agag Mar A miga YY 


45. TRANSLATON :—O upholder of noble virtues! 
enlightened person free from the defects of old age, (energetic) and 
un-decaying, you illuminate constantly. Therefore shine forth and 
glean with the light of knowledge. 


PURPORT :—As the sun shines and illumines constantly in the 
world, so the enlightened persons should illuminate all, în truthful 
conduct. 


NOTES & REMARKS :—(mza) s: | (ma) qaaa: a) 
aa atxatt:—O upholder (of noble virtues). 


TRANSLATOR'S NOTES :—Even Sayanacharya has explained 
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Madi. 6, Skt. 16, Mtr. 46 


“ree for Agni as efasiad: which Wilson has translated as ‘the bearer 
of oblations’ ‘but Griffith has very erroneously translated it as 
.. ‘0 Agni of the Bharatas’. taking "rza as Proper noun for the descen- 
dants of a king named Bharat. This is wrong as it is against the 
: fundamental principles of the Vedic terminology as pointed out 
several times before. 


— es 


What should be adored by men is told - 


Tat wh os wal greha froma 
Cat aaas Aieten] aaassaAa vI 


46. TRANSLATION ;—O enlightened persons ! the mortal, 
who with the desire of attaining peace and bliss, being a liberal 
donor worships in the Yoga, consisting of Ahinsa-non. violence, truth 
and other virtues, self refulgent God, who is most desirable, uniting 
people with truth (through the Vedas), Giver of true happiness and 
Pervading the heaven and earth, with uplifted or folded hands and 
with reverence, so you should also do. 


£URPORT :—O men ! you should also ever worship that God 


-Whom the Yogis adore or meditate upon. 


. NOTES & REMARKS (zada) Was graf qat enf 
o (NKT 3, 5) afeti tat I= Serye or adore. (asat) afgorfe aeg 


Who unites with the truth (through the Vedas). (AA) sraa | 
(erit) at. ferent te THT Firaga atzA (ao) Sa: AAT | = 
With desire. 


ee eles eee 
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Mdl. 16, Skt. 16 Mtrs. 47-48 
The same subject is continued : 


aT a art war efter as ARA | 
à aag TATA IM TA [vor 


47. TRANSLATION :—O God the Supreme leader! we 
meditate upon your Divine nature in our purified heart with the 
Rigveda and other Vedas. By your grace, let ali our kith and kin 
be showerers of peace, very good and desirous of the welfare of all. 


PURPORT :—Those who obey the commands of God with 
earnest heart, become exalted. | 


NOTES & REMARKS :—(@f:) MaE t (gfa:)  g-<rareaa: 
arent + (gle) Saat ni ofa efe gfe: qara: erry | —Heart, 
mind, intellect, ego. (#u:) Swat: va Awa (vate) =Showerers 
of peace. (=U"TH:) saat: ı=Very good. (aat:) *MATATAT: | IN- 
erat (ae) erfea:-eTaAT 1== Desiring the welfare of all. 


— m P oe 


Something about God is told : 


afia gardi mijai gagang | 
dat agaa goer AA arfaa Iwal 


48. TRANSLATION :—O men! as highly learned persons 
enkindle the fire, first in soul, slayer or dispeller of darkness and by 
its help, enkindle (earn) quickly or scientifically acquired wealth 
of various kinds and crush down the wicked persons, so having 
destroyed all evils and defects, they illuminate (reveal) God, so you 
should also do. 


PURPORT :—As the priests kindle the fire in the alter, pour 
oblations and benefit the world, so the Yogi/Sanyasis illuminate God 
in the hearts ef all and destroy their evils. 
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Medl. 6 Skts. 16-17, Mtr. I 


NOTES & REMARKS :—(Tee1) fefaarfa ı Ge-fearary (smre)=— 
Destroyed, crushed. { arfar) aga fasida at asr xfa anara (NG 2, 
9) a-m} afasia seat agaa ar g qt: (Stph 11, 1, 5, 7) qrar 
Gam (fa wo 5, 1, 8, 6 FS afgana 31, 1)=Quickly or scientifi- 
cally. 


Stktam—17 


Seer or Rishi of the Saktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds, Svaras- 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 


What should men do is further told : 


Rar aaaf aga af x3 aed a aura geg | 
a yet afd) asg faat qafa i: 1121 


l. TRANSLATION :—O holder of the weapons! bold, 
desirous of acquiring wealth and Prosperity, you smite with the 
might, every hostile being as the sun destroys the cloud. O full of 
Splendour ! praising great products of milk, Slay the person who 


deserves to be slayed, drink Some juice of the invigorating herbs like 
the Soma (moon-creeper). 


PURPORT :—Those men who accept good persons who having 
removed the wicked with Brahmacharya, kno wledge and noble deeds 
destroy enemies, | 


NOTES & REMARKS :— (sån) ferry) sat-feard: (Tio) =He 
who deserves to be killed, (watfa:) aå: 1 ma eff gaara (NG 2, 9) 1 
= With might. (aaz) Tay aa efs Feary (NG 1, 10) s=Cloud ı 
By oversight the meaning of af: is omitted in the sanskrit 


Commentary. It is derived from afex-fear areca: (Rare) 
afafa cay: ; | 
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Soen ien a i r a 


Mdl.:6, Skt. 17 Mtrs. 2-3 . 
The same subject of men’s duties is continued : 


ae miè a gA veal a: fats gaat at adag | 
at taaa efter: a gg feat ate dha are IRI 


2. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked! you are 
of straightforward and upright nature and have risen above all 
miseries, and protect the thing which you have obtained. You are 
of beauteous jaws and nose, mighty among ‘men, wielder of the 
thunderbolt-like sharp weapons, piercer of the band of the wicked 
and destroyer of the evils and miseries. You smite down the violent 
men even though they may be endowed with marvellous strength’ 


PURPORT :—O king ! honour the men who are protectors of 
people and destroyers of the wicked. 


NOTES & REMARKS :—(9t4) aa ama: ae raem- 
qig (*4to)=Men of straight forward and upright nature. 
(aea:) agang: | q-a: (FITC) Aa TIT! —He who has 
risen above all miseries. (arira) ferry 1 ara eft aama (NG 2, 9) 
wa wa fgamta gera — Violent. 


What should men do is further told : 


war wife saat Het carafe wat aaa i: | 
anf: ga sale AAN ale wacky ar gx Tee 1131 


3. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked ! like the 
ancient people, (you) protect the Vedas and hear the Vedas 
which delight you by giving good admirable teachings and grow 
harmoniously thereby. By your speech (you) reveal the nature 
of God whois the Divine Sun-Illuminator and Dispeller of all 
darkness. Eat good food and drink pure water. Destroy the foes. 
Destroy or give up all evils and vices, and acquire good lands, 
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Mdl. 6, Skt. 17, Mtrs. 4-5 


PURPORT :—Those persons become popular in the world who 
worship God with true (sincere) faith and test the students after 
teaching them well, 


NOTES & REMARKS — (afia) fgféer | afey-femaiy (auro) = 
Destroy, slay. (qeiq) TAI | =God, the Divine Sun. (€:) 
wey | Iq ef GENT (NG 2, 7) =Food. (Reg) s'ag 1 whey fen 
aream Rang (Fat0) cafir ater: — May admire. 


a A pe ee 


The duties of men are stated further : 


- i N = _..! 
tT Mat quid caer st tar deaa TAY | 
maT ate fayft narrat SETA TARY | 
=~ 4 TRANSLATION :—o (possesser of abundent food) king ! 
these gladdening drops of Soma when quaffed shall augment you in 
your mighty splendour. Let these cheering drops delight you greatly, 
who are great, perfect, Strong, powerful, prosperous and all subdueing 


or forbearing having many noble desires in your mind. Let them 
honour you. 


PURPORT :—Those good men whom the kings honour should 
please them. 


NOTES & REMARKS :— (FTE) eag fed aeg aq asqa? ı 
=He who is the possesser of abundant food materials. (xan) 
Wg TATER | (waag) fagara: wregig GRIER yfe enan | — 
Having many noble desires about doing good to others. 


The duties of men are described : 


at: gadai atasati zagr aa | 
aai of aT Seg wea eM ede arae cara li% 
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Mdl. 6, Suk. 17 Mtr. 6 


5, TRANSLATION :—O prosperous king! desiring the wel- 
fare of all, you arrange inhabitation of the people like the sun and 
the dawn (vigorous and charming) on the land and cast down even 
firmly. With these means, you urge established wicked people, even 
an unshakable or imperishable person like a great cloud to do benefi- 
cial acts under the instructions of the Assembly in the intrest of the 


public at large. 


PURPORT :—He is the best king who destroys the wicked and 
rules over his subjects through the assembly of the best people. 


NOTES & REMARKS :—(area:) waqa: a-ga- 
atfiatfag (aro) aa srad: miana = Desiring (the welfare 
of all). (afm) Aqq i afafa Amam (NG 1, 10)=Cloud. (az q) 
eoitfg | g-fraw? (aat) =Smite down. 


es ES aae 


What should men do is further told : 


oaa May aa aafaa wat aay fs ate: | 
ait sfaareat fr egal m eN efter 114 


6. TRANSLATION :—O highly learned persons ! by your 
wisdom and your actions, may we attain mature and well cultured 
scientific knowledge among the people (yet immature). You uphold 
this knowledge with your wisdom or with your subjects. Let us 
honour you, who have opened the doors of the house for the rays of 
the sun, save the lands from the violence of the malovolent persons 
and being endowed with great energy of the Pranas (vital breaths), 
_make all (people) firm. 


PURPORT :—Those men who having received education from 
the enlightened persons, show due respect to all, shine like the sun 
after obtaining kingdom. 
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Madi. 6, Skt. 17, Mtr. 7 


NOTES & REMARKS =. (sfaarer:) fersa: var: fa finan 
(NG 1, 5) sarqa afam: ) qaf faid deda afaa eff iag 
afea erar far maie sfe: renfe Raag afea mitra | — 
With the rays, (iam fa:) rifa: | g: a siana (NG 2, 1) et qa 
aat |= With actions, (wert) sear saat aq } wat smara (NG 3, 9) 
mele -carreaarearerary avr serra = With wisdom or with the 
. Subjects. (saia) feaara I= From violence. (afgena) ARN ag. 
Fret: stor frerea afera i= Endowed with great vitality. 


mee e y r 


The theme of men’s duties is farther developed : 


TA A We Tat sidiga agea) guides eae: | 
WIAA Ard Farge gat TAT. Tt aed pol 


7. TRANSLATION :-—O sun-like king ! causer of prosparity, 
the sun does a marvelloys act by filling the vast earth and the heaven 
with its light. It being very great, upholds great worlds, so you 
should fill all with the light of knowledge. As the sun upholds the 
old earth add heaven which are born of true Cause-matter, and are 

Tike the children of the enlightened men, and are like mothers, so 
you should also uphold all. 


PURPORT :—O men! as the sun upholds the worlds and 
supports all like the father, so you should also behave. 


NOTES & REMARKS — (Tq) afar an sfa {fava (NG 
1, 1) ı=Earth. (38t) agat | ag a agaa (NG 3, 3 )=Great. 
(EST) AgI sa gf geara (NG 3, 3) =Great saint. 
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Mdi. 6; Suk. 17, Mtrs. 9-9 


Who.is adorable for men is further told : 


Ht cat AA WT sey SAT TH TAG TH wT! 
a arets zardin gar PETH lic 


8. TRANSLATION :—O lord of the world! giver of 
great wealth, all enlightened persons take shelter in you and 
holding you in front, because you are One and Almighty, and 
you uphold them with true, knowledge. That ignorant person 
devoid of the light of wisdom and divider or mitigator of happiness 
who enters into wrong logic with the very enlightened men, can 
never acquire true knowledge. Those who choose God as their 
Adorable Lord, enioy perfect bliss. 


PURPORT :—Those persons who adore God only, get great 
wealth and prosperity. That person who being devoid of knowledge 
enters into useless discussion with the enlightened men, can not gain 
any thing, (knowledge). 


NOTES & REMARKS :—(aaaq) wafertieqi aa sf amare. 
(NG 2, 9)=Increaser of the strength and wisdom. (atez) 
faatafa 1 we-faae (810) Argues wrongly. (eaatat) garat famas: | 
eq: a auey (Fate) (g) =Divider of happiness. (waa) wear: 
sa-m: (Fo) Ha anri: 1—For feeding, for nourishment. 


The same subject of men’s duties is dealt : 


wa Ta aa at gaa araua aed aca: | 
aie aigi _vatgard fa ARa: gay ward ve 
9. TRANSLATION :—O men ! when the sun smites down the 


wandering cloud and makes it to sleep (so to say), in the same manner, 
O prosperous king! when you, who are like the life of all people, 
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Mdl. 6, Suk. 17, Mtr. 10 


you smite down a wicked enemy, your subjects desiring their meal 
bow down before you in two ways. First before the might of your 
thunderbolt-like Sharp and powerful weapons and second, before 
your wrath against the unrighteous and unjust persons. 


| PURPORT :—O men! you should deal with one another like 
the sun and the cloud and support or cherish ene another. 


NOTES & REMARKS —(frvaa:) gam: aaa: gfe Wea 
(NG 3. 3)=The life or supporter of all people. (at:) sTaqmar: 
(Wh) fea-mat: eraga SIST | Atfeq-araay = Desiring their 
moral, (aq) Asa 1=The cloud. 


How should the officers of the State deal is told - 


wa tat Fae ey aw areuts agaang | 
Amaia tq adaf & Aaria lg op 


10. TRANSLATION :—-O impetuous and upright hero | I put 
into your hand a thunderbold-like powerful weapon which is crusher 
of thousands of the wicked persons, which protects hundreds of 
good persons and which is, therefore, desired but is not liked by the 
foes. You are mighty and prompt and Pierce your enemies, crush 
the boastful, but now bowing before you out of fear, foe as the sun 
crushes the cloud. Let us also wield such strong arm. 


PURPORT :~O brave persons ! you should also wield weapons, 
as the knowers of the sctence of archery do. 


NOTES & REMARKS /—(erset) Sap: | TH-T] BP (Tat 0) eqszy 
qime wf tage. frtaeq Aamo aata care ahs ate: 
(NKT 8, 2, 15) =Piercer or destroyer of enemies. (agerafezzz) 
agati ATF Sæ 1—=Piercer of thousands of foes. (amfa) q: 


350 


Mdl. 6, Suk. 17, Mtr. 11 


qarma ag 1=Which supports or saves hundreds of good 
persons. (afaa) wf Teed menea qarazt =O man of up- 
right or straight-forward nature. 


The men’s duties are elaborated : 


aai RA gad: aia: TT Afi g THT | 
gat yta aif aga RETIR 112 2 


11. TRANSLATION :—O king! you are full of splendour 
like the sun. May all men love and serve one another and streng- 
then you. You should know (study) the electricity which is 
giver of nourishment and pervasive. It pervades firmament, earth 
and heaven all the three worlds, when running (in motion). 
You being active or running should slay your enemy as the sun 
smites down the cloud. You should know and be gratefulto the 
person who gives you hundreds of big stuffs and who cooks for the 
benefit of others giving them the delightful aud foe-destroying Soma 
juice also. 


PURPORT :—As the people strengthen the king and the State, 
helping in its development by all legitimate means, so the king also 
should make them grow more and more. 

NOTES & REMARKS :—(afewra) 38a: 1 afer eà mgen (NG 

3, 3)=Great. (faew:) sarret fragen: 1=Pervading electricity. 


TRANSLATOR'S NOTES ;-—-It is erranous, rather so 
mischievous, when Prof. Wilson and Griffith translated the second 
stanza as ‘May Pushan and Vishnu dress for you a hundred 
buffaloes’ (Wilson) and ‘He dressed a hundred buffaloes, O Indra, 
for you’. (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati on the basis of the 
Vedic Lexicon Nighantu 3, 3 said that fev means «gą i.e. great. 
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Mdl. 6, Suk. 17, Mtrs, 12-13 
Is it even conceivahle that a hundred buffaloes can be dressed for 
any one however Mighty he may be ? What those great one hundred 
things are—is a matter of research. 


SE a ree, 


What should the king and others do is told : 


WT a at Ti adi tiaga SNIT | 
THE Ia ga qari qrsa wT: aaz uge 


12. TRANSLATION ‘—O sun-like king ! as the sun sets free 
the Fushing waves of waters of the floods greatly swelled encom- 
passed and obstructed, Tt turns their deep Slope, courses downwards, 
towards the firmament Or Ocean, so you Should direct your army and 
Subjects Tightly making them happy and crush down your foes. 


PURPORT :—Those kings and officers of the States Who are 
full of splendour like the sun, can protec; their People and crush down 
all enemies. 


NOTES & REMARKS p= (atz:) SIPA tatty RHI (NG 
1, 12) (Fz) ay gg THT ae a: g Fase a afer. (Stph 8, 5, 3, 2) 
Wt ÇR: gi ya} wmi awe q WaT =O king who is full of 
splendour like the sun. (urža:) èag THT sna arà T (ro) 


= Takes. 


How should the kings and their subjects deal with one another is told : 


ST aT fiat Ipaa TAGS daa | 
Gat ear egi GIS Fa qeqag sy TZET 119 31) 
13. TRANSLATION -—O king! who iS very Prosperous or 


destroyer of enemies, that man who deals with you (approaches yov) 
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Mdl. 6, Skt. 17, Mtr. 14 


and who makes all necessary arrangements, are great. They are full 
of splendour, young (not old), giver of strength, surrounded by 
many good heroes; expert in wielding good weapons or well armed 
hero, able to use thunderbolt like powerful arms, for protection and 
justice, can multiply great wealth or good materials. 


_ PURPORT :—All should always strengthen the hands of a king 
who is protector of the subjects like their own father and who is 
expert in the science of archery, politics and military science. 


NOTES & REMARKS :—(wan) qaiea wafaa" ati gft- 
qiga (Fato) gaq wami afar at zafaar Afa (NKT 7, 10, 1, 8)= 
Endowed with much wealth of destroyer of the enemies. (wat) 
WET TAA Aad aT ga xfs aaa (NG 2, 10) war xfs meaa (NG 2, 
7)=Great wealth or food. 


A A 


What should a king do is further elaborated - 


a al asia waa sy a ua HR qaa ez fap 
san gad ee aA st ey ot a ez gy. 


14. TRANSLATION :—O (king) Indra conveyor of Great 
prosperity! uphold us who are endowed with the light of the 
knowledge, who are wise highly learned persons for speed or 
scientific knowledge, for hearing (the complaints of the people) and 
for good wealth. O Indra—eliminator of miseries and poverty, 
uphold us who are surrounded by admirable men and are full of 
knowledge in the dealing that sustains of protects the State and in 
the desirable light of justice. O Indra—increaser of the wealth of 
knowledge, be our increaser (helper) in the dealing that takes men 
away from miseries and obstacles. 


PURPORT :~—It is the duty of the king to make the State 
advanced by appointing men who are well-versed in all Sciences, 
righteous, born in noble families and loyal in-charge of all departments, 


. 
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Mdi. 6, Skt. 17, Mtr. 15 


NOTES & REMARKS :—(agra) waa dee qra wT erat j= 


In the dealing of supporting or protecting the state. (fafa maià 
anager i=In the desirable light of justice. 


TRANSLATOR R NOTES -—TH-TH A asai: ma mi 
sta 1 A State requires ` good knowledge, good movement and 
attainment of happiness and peace. (3-48) aruda: (azto) ars 


errata NG 2, 7) aa sfa aama (NG 2,9)! The progress of a State 


depends on food and Strength also, fea-wer faferiter aaga arg favteqe- 
ere arierrfry i qa qfrererd AATA saren | QASET: 1 ET A: — TAAT | 


The same subject of men’s duties is continued : 
aa ast eai aAa wea wafa: gA: ugy 


15. TRANSLATION ;—O king ! with this your good policy, 
may we live a hundred winters (years) blessed with good heroes 
(sons and followers etc.) attaining and distributing true scientific and 


other knowledge which is beneficial to all enlightened persons and 


may we enjoy bliss throughout. 


PURPORT :—A king should appoint good heroes for the 


protection of the State with humility and associate with enlightened 
persons. 


NOTES & REMARKS :—(T14q) ax-qat (Fate) Afnan 


armdagny i=Scientific and other good knowledge. (a7) 
fada i= Distribute. 


—— a a ee 
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Stktam— 18 

Seer or Rishi of the  Sūktam-— Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras— 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 


What should a king do is further told : 


ag cele at afa aata: gega ee: | 
asgi mman sot qT ett 


1. TRANSLATION —: O king ! praise him whose might is all- 
surpassing in defeating the foes, uninjured, much admired, just 
distributor of all things and the destroyer of miseries. Glorify him 
who is never-vanquished, the strong one and who can put up with 
the impetus of the foes. He is the best among men, and the mighty 
victor, magnify him with these words and grow more and more. 


PURPORT :—O king! you should always admire who is 
praiseworthy, reproach him, who deserves censure, honour the person, 
who is venerable and punish him who deserves punishment. 


NOTES & REMARKS -—(wfangeter:) aiad want Taare: 
TUFAT TET FT: i= Whose might is for vanquishing the foes. (ward) 
afefea: 1 arfa maad: (rato) aeETy-feaay i= Uninjured. (adran) 
AIIM BATT: Efe AAeIaTAG (NG 2, 3)=Of men. 


The same subject of duties of a ruler is dealt : 


q ger: Teal GAH aaa Aggi stat | 
TUT HATTA: FANANA IRI 
2. TRANSLATION :—O king! you should appoint him for 


the protection (security or defence) of State, who is a good warrior, 
mighty heroic fighter in battles, eater of good delicious and nouri- 
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shing food, great lover of all good men, (and) loudly roaring, 
man of upright nature. He whirls the dust on high (inwards) (in 
fighting che enemy) active and overthrower, forbearer of the 
attacks made by (defender from) men of different directions and 
great destroyer of his foes, even single handed. 


PURPORT :—A King sh ould appoint an Officer after testing him 
very well, so that the happiness of the people may increase. 


NOTES & REMARKS :— (G37) a: aa asni afa aa gyfa 
amaan (NG 1, 17) 1=Heroic fighter. (afaa) ager: | gfe af 
aga (NG 3, 1) wa-dea (Faro) agma wea daai aqar ;— 
Great lover, men of loving nature. (aama) aad aga: geet faena 
aka: (a) az-anà (arpea mgn 9,188)= Loudly roaring. 


Sye ee ee eee 


‘What should a king do is told: 


4 2 g am zea: paaa | 
aita Raag dai ad ga a Razna asqar fÈ FT: sl 


3. TRANSLATION :—O king ! you tame or subdue the wicked 
thieves; protect the people or an Arya~-righteous and learned 
person. Is this or is it not your heroic act? O king ! declare (your 
action) at the proper season (time). Let us also do like this. 


PURPORT :— This is the greatest duty ofthe king to remove 
or eliminate all wicked thieves and protect the people. 
NOTES & REMARKS ‘—(BSh:) aasma i peg: fy agana (NG 


2,3) '\=Men. (a47) gera Shera WT: 8G-TITaT (faro) masias: | 
= Wicked thieves, 
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Mdl. 6, Skt. 18, Mtes. 4-5 
How should a king be is further told: 


affa t gaaer wa ae: ales graege | 
saga areata stare wai TT nyil 


4. TRANSLATION :—O the mightiest king ! I deem strength 
of yours, which is renowned and true. O most potent! you 
are prompt and the conquering victor. You are the destroyer of the 
person who is malevolent even towards the non-violent. 


PURPORT :—All men should believe in the virtue, actions and 
temperament of the persons as they are, and not otherwise. 


NOTES & REMARKS :—(azaea) afganer |= Of the non-violent. 
(<sgt.) feantgan: 1 <a-fzatdasal: (ato) | aa feared: i q-ren 
faqat: (feato) aa fgari:-ge-az (aglo) 1=Destroyer of the 
violent. 


How should: men deal with one another is told : 


aa: He ASTM Ty sear aafia: | 
gasgas Ada: FU fF set wea reat: x 


5. TRANSLATION :—O just king and officers of the state ! let. 
there be our ancient bond of friendship with you. Let there be our 
friendship with those persons also, who say like this. As the sun 
who is firm and smites the cloud with the help of the winds, in the 
same manner, o destroyer of miseries! accomplish the works of 
the person who comes to you. As the sun illumines the doors of this 
world, so you should open all the cities (of the state.) i 


PURPORT :—Men should always have friendship with good 
people as far as it is possible to do. Then they should endeavour to 
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see that this friendship is not lost. As the sun illuminates all, so the 
king should illuminate the whole state with justice. 


NOTES & REMARKS :—(afqafa:) atafa:: & å sarnafgcaed 

warmed Aaa: sfair agafa: (mes dfg 8,4) ae aratugng | 
.. =With winds. (ama) 2941 aa eft Amara (NG 1,10) =Cloud. 
| (RA) sreqaeay Tea aT Es TAY (fao) ada aft NRUN | 
|. ÆT (wat) 1= Going or approaching. 


an 2 eee D 


What should a king do is told further : 


a fe dtfreeat sean Sape saad | 
€ araar TT a awl aaae gazes 111 


6. TRANSLATION :—O king ! you should ordain in sucha 
manner, that he (the official appointed by you) may become accep- 
table to all on account of his wisdom and good deeds. He may be 
inspirer (exhortor) or making all industrious in great battles. Being 
full of splendour, let him be begetter of good childred and giver of 
good training to them. Let him extend his activities exceedingly at 
the time of the battles, being a wielder of thunderbolt-like powerful 


weapons. 
PURPORT :— The king should make all his officers of the State 


competent to discharge their duties properly, so that he may always 
achieve victory. 


NOTES & REMARKS :—(émagq) a: garnfaadtery qafa; 
“Safe ma t=He who makes all industrious. (qayez) aga | qa- 
Fa tfa maara (NG 2,17) 1=In the battle. (faaraara:) qa fasar- 
ota: | fa-aa-faeait ava) i= Extending his activities exceedingly, 
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What should a king do is further told : 


a asqa WaT Aaa aaa 1 GA | 
a TA a UTA Car a MAY Taa: TAIT: Io 


7. TRANSLATION :—O king ! you should ordain in sucha 
manner that this Public Servant surpasses other men in his might, 
in his wealth or good reputation, in extraordinary strength, in 
riches and in valour. Let his name live for ever. Let him become 
the best among men, living in the same place with others lovingly. 


PURPORT :—A king should endeavour in such a manner that 
all his subjects and officers may obtain good reputation, name, 
fame, strength, wealth, glory and valour. 


NOTES & REMARKS :— (ña) att awe ma aerfa mg 
(NG 2,10) ee aaar uam (NKT)=With wealth or 
reputation. (awam) wea) ave ef wana (NG 2,9) 1 =With 
might. (aaa) fafs a%a1 wa sft qaan (NG 2,9) i=With 
extraordinary strength. 


: How should men deal with another is further told : 


Taam a fr sat gaada gat g a | 
quad welt yar: ya watered maaa q A ch 


8. TRANSLATION :—O highly learned person! as the sun 
dissipates a cloud that eats away the crop,, is pervasive, thunderer, 
harmful for the crop, and coverer of happiness, so a good king who 
destroys a wicked person who eats away or misappropriates others 


property, is selfish (filling up his own belly), who roars and exploits 
others so that his subjects may go freely from one place to another 
and may sleep well without anxiety or worries and who does not 
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come under delusion, nor resorts to falsehood in dealing with one 


another is worthy of respect. He bears a name that may be well- 
remembered. | 


PURPORT :—As the sun creates the cloud and causes it to rain 
down but is not bound by such act, in the same manner, good men do 
not get deluded and attached by doing righteous deeds and dealing 
with good men, but (they) enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(qqf ami 1=Bater of other’s 
property. (afaq) safrareq I= Roaring. (far) aada t= Perya- 


sive. (Way) Tage aie Faq d #44=The cloud which causes 
happiness. 


TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Chimurim and 
Dhunim as proper names. 


What should officers of the State do is further told : 


VAT AMAT FAA ya aaga wafers fag | 
fasa ast gta at RUT 4 dee gees ATAT: IR 


9. TRANSLATION :—O liberal donor, king! ascend yourcar with 
upward movement, with sharpening weapons, and with pure dealing, 
smite down to your wicked foes in batile. In your right hand hold 
fast your powerful arms and missiles. Having received good intellect 
or noble advice, admire the wise and the heroes. 


PURPORT :—Those persons achieve victory who acquire well 
the knowledge of all sciences and possess good intellect and go to the 
| battle being equipped with powerful arms and missiles. 


NOTES & REMARKS :— (sarar) seimai) BI--aAT-- aT (rare ) 
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TAMA ATVI TIS WIT aaan- Naf = By upward 
movement, (aaar) gerwa | ag-am (Fate) 1=By sherpening 
the weapons. (Waal) Ta aT page T-sxTMIe eat F (Fate) aagi: | 
= With pure dealing. (Teza) agaasq 1—Liberal donor, Boun- 
teous, generous. (aagana) aura aa aa sfa duaan (NG 2,17) 

o gi-eat: (far) ema qå gear weet qatara | WAT Ft qe: 
auza: (stph 8,5,1,6) qa’ aqai os afta a: dma safe (arafa 2,2,10). 
= For the battle. 


What should a king do is further told : 


aad gee qifa Bat cal fa aariaa after | 
ana man at edana shear TEAST |l? op 


10. TRANSLATION :—O king (destroyer of wickedness) ! as. 
the fire burns the dry forest, so burn the Rakshasas (demons). Your 
army is fierce like the lightning, with that great and deep army, smite 
down all enemies, shake them and destroy all wicked conduct. As- 
you burn all Rakshasas (demons), you are invincible. 


PURPORT :—O king and officers of the State ! as the fire burns 
all forest (whether dry or wet), inthe same manner, with well-trained 
and great army, frighten your foes and burn the most wicked enemies, 


NOTES & REMARKS :—(&fa:) ae: faga: (NKT 6,1,3) aeng 
gaama weary t=Thunderbolt like powerful weapon. (araaq) 


aaaf faafe ardt agan? (NG 2,19) |=Destroys. (asmaaq) 
gaaf ı= Shakes. 


a a D 


What should a king do is further told : 
a aza AiR ua giaa afaarsifacate | 
aft gat a aa q fazlasi yega atdi: je en 
11. TRANSLATION :—O glorious king invoked by many, son 
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PURPORT :—o king! protect or nourish your subjects like 
their father, with the path of kno wledge and humility, be glorious and 
decide rightly distinguishing between truth and untruth. 


NOTES & REMARKS :—(gfrea) agave i gfe gf agara (NG 3,1) 
ana Mati aei ay (NKT 5,1,5) '=Glorious, have good Tepu- 
tation. (ayat:) fafratsfa frasa: g-fasror fasort: (are) i= Doer of 
800d and bad—mixed acts. 


—— a eee 


Who becomes a Man devoid of enemies —is told - 


T afaa eiia giiia toca atta drear: | 
TA YH tadaa a diay: TERT aat: lgx 


12. TRANSLATION “—O men! of the person who has abun- 
dant wealth and glory, who is old in Knowledge and age, is subduer 
of the wicked, charming, endowed with much wisdom and good 
actions, and forbearing the greatness is being manifested from the 
earth and it surpasses all. He has no enemy, no Counterpart or equal 
and none who is equally glorious of renowned. 


NOTES & REMARKS >— (88:) SETT: QFE | = Of the subduer 
of the wicked. (Tene) BNr seer mdf smag (NG 3,9) 
SORT aT ama mafri nafa '=Endowed with abundant wisdom 
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-= Mdl. 65 Skt?18 Mtr. 13 
aod noble deeds. (fea:) wadag | fea-aret: ster faar erfe afay 
Read -HIscaTe HAG TETA Fifa-wTAAT |= Of the charming or most 
desirable. 


What should a king do is further told : 


Tat HN ay Ed eae RNR | 
ge agar A fig afa wegray yaar RAT 1281) 


13. TRANSLATION :—O king! this is a great thing that you 
do, that you give a life to the person whois hospitable to his guests, 
a life firm like the thunderbolt. Train firmly thousands of people on 
earth which has very quick going vehicles. 


PURPORT: — Where kings and officers of the State are long 
lived, hospitable to the guests and impartial protectors of the people, 
all works are accomplished. 


NOTES & REMARKS :-—(eaq) rafal «qs ga cfs wean 
(NG 2,3) t=Firm like the thunderbolt. (afafarry) asada reefer 
aq '=Hospitable to the guests. (mq) qra 1 er eft qirin 
(NG 1,1) =Earth. (qama) gf Asama mi menena i gå-tfr- 


ana gaaat: (faro) ae afsercmdwemy ı=Which (earth) has very 
quick going vehicles. 


TRANSLATOR'S NOTES :—it is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take katsa, 
Atithigva and Aya as proper nouns denoting the names of certain 
persons, as it is against the fundamental principles of the Vedic 
Terminology as pointed out before. 


ee es ee eres 
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What should the enlightened Persons do is further told : 


Wd RA et Fa Fay aeteay gidi FRA | 
HU qF aR aaa f3 aaa TA WMA: nyy 


14. TRANSLATION ‘—O enligntened Person ! where there is 
a worker for an afflicted man desiring happiness and Service for his 
body and Praising that act of Service, let us also enjoy happiness 


PURPORT :—Those Persons become delighted, who Serve the 
best absolute! Y truthful enlightened men and having acquired knowledge 
from them, impart that (kno wledge) to Others. 


NOTES & REMARKS i— (age) asf sha ge ata veh qara 
(NG 1,10) 1— For the sun who slays the cloud. (afta:) Theacory | 
(NG 1,10) afar sfaerara | araga are feaer Aar wa: | = Service, 


e n 


What should men do is further told : 


WY magi aT Ashai fea sez Bay: | 
HU BA THI Ta gees aWiat re F:I 94 


15. TRANSLATION :—O king! doer of good deeds, from 
your wisemen who are different from ordinary mortals in their 
Virtues and nature, receive quite a new teaching which is worth— 
uttering. The heaven and earth get that new teaching from you, 
Manifest those Significant words and teachings from the Yajnas- 
unifying dealings and Manifest your manliness, 


PURPORT :~O men! by the knowledge of the science of the 
earth and electricity etc. accomplish new and ever new acts. 
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NOTES & REMARKS :—(aweat:) amaaan anam: | 
wada lai: aaa Aavat: (Stph 1,1,1,4) Different from the nature 
of ordinary mortals. (figà) steqafea s (gà) atgre-at (ato) 1 
=Attain, receive. (a:) ag frad ayagi: | ay-aqorag famo aay aa 
ayia semuga 1—=By unifying good acts. 


A ee ee 


Siktam— 19 


Seer or Rishi of the Siktam-Bhardvaaja, Devata-Indra. 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 


The characterestics of sun is told : 


met eat gaat Asha ga Rael afaa: acifie: | 
marae alge: ga: ada: adda ei 


1. TRANSLATION :—O men! accomplish your desirable 
works by knowing the nature of Indra (sun/power) which is great 
and pervading human and other beings in the form of electricity, 
which grows by the firmament and air. It is non-violent, vast and 
extensive, and generated well. It grows for generating force that can 
do many works like a man. | 


PURPORT :—As a friend tries to occomplish many works with 
the cooperation of a friend, so electricity and the sun created by God 
are useful to the doers of good works. 


NOTES & REMARKS :— (ag first:) aiin nadn frazeto 
rafa | wga: gf wa arn (NG 2.3) | 4-qraag to: (aate) 1 (weformr:) 
mage Ma aqa gA: faa a: aft mele amaa arendt eo I, 185, 1 
ast 1= Which pervades man in the form of electricity. (faagt:) 
aiseafreaarqeat reat wat 1 qg-aa ("at0) 1=That grows with the 
firmament and air. 
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How should men make progress is jold : 


qua faut amd az FAPIITL FATATA | 
TUBA yia Tate aa ary maii IRN 


2. TRANSLATION :—That man can quickly wax with strength, 
which cannot be borne or conduced by enemies, who with his wisdom 
or noble deeds supports for distribution—a person who is endowed 
with great wealth or prosperity, splendid like the sun, which is vaster 
than the earth, moving on its own axis and undecaying like a young 
man. 


PURPORT :—As men grow by getting a great friend, in the 
same manner, they can make very great advancement by aquiring the 
knowledge of the science of electric ity. , 


NOTES & REMARKS :—(favm) sam sdona '=By wisdom or 
action. (WH) qufaw qiwadaay I ue cde: q ga (ya:) arf ( Stph 
1,6,4,19) fe-m (rate) Endowed with great wealth like 
the sun. (qatan) sareqaray | (zat) fara-rfaqa at (rare) aata srearat 
wETy-aTfa: erfia: t= Pervading, (aarfin) area | arf ay (amg 
mA sate msg wae qoq wealarar-ah-aiarcaay: gerana | 
=Much. 


How should a king be is further told : 


TT Stal aa meaai ate taifa | 
Fat ma: CY THAT Tet gearan dgeearst us 


3. TRANSLATION :—O king! giver of much wealth and dis- 
penser of justice, stretch out those hands of yours and extend towards 
us, your wide capacious arms and grant us goed food materials. As 
herdsman guards the cattle and other animals, so being agreeable to 
us, listen to our requests. Being a man of self-control, move you 
round about us in the battles. 
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PURPORT :—Those persons only prosper who give up all 
laziness and try to do noble deeds. As herdsmen become rich by feeding 
and nourishing (and rearing) the animals, so industrious persons become 
wealthy by eradicating poverty. 


NOTES & REMARKS :—(wwei) geti weed ef aga (NG 
2,4)! =Arms. (tem) a eat aaa carga: itage | soma (arate) 
(=) Ha-FT (Tato) 1=Hands which purify the doers of good 
acts). (8%) THwdse smear 1 gfeaehead (sato) ya ema (NKT 
10,1,8) aa anaana geafeaeet: agta: —Giver of great wealth 
and dispenser of justice. 


How should men (behave and act) is further told : 


agpi adaa matte ai aadi ean | 
aan faegd aan mga FAAA ARPT: |v} 


4. TRANSLATION :—O men! let us invite Indra-Giver of 
great wealth who is also giver of bliss with his great powers, enligh- 
tening you about him because he is, as are the ancient devotees of 
god free from all blame, without reproach and uninjured in this 
world. 


PURPORT :—O men! as admirable absolutely truthful and 
enlightened persons become blessed by engaging themselves in righ- 
teous deeds, so let all men be blessed by doing like wise. 


NOTES & REMARKS :—(añer:) afenar: i= Free from blame 
or reproach. (aaaer:) swaÑar: i=Admirables. (afeeer:)  atfgferarr | 
= Uninjured or unharmed. 
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How should men behave and act is further told : 


qaaa qa: alas: a R THA FWA: yeg: | 
a Ra goat wit IARA a fara TERNAT: 1) 


5. TRANSLATION -—o highly learned persons! that man 
becomes the lord of the admirable wealth in whom riches earned by 
tighteous means are united (blended) like rivers that co—mingle with 
the ocean. Such a man is the upholder or noble deeds, giver of 
wealth, advanced in wealth or in knowlege of the Soma and other 
herbs and has abundant and good food. 


PURPORT :—There is simile used in the mantra. As the rivers 
going to the ocean quickly become steady having reached the ocean, 
in the same manner, it is only toa righteous and industrious person 
riches beget. 


NOTES & REMARKS :—(Tea:) qef agaaa wer a: | a sfa 
araa (NG 2,7) qesfa agara (NG 3,9) !=Who possesses adun- 


dant food material of various kinds. (ataarat:) anega: | 


aeaar:-afansoeg gfa mamaata = Goin g, flowing. 


. What should a king do is furthertold : 


Was FAT AT AL wa Mike qiga IM | 
Freer gear asar minaaa at aR} are E 


6. TRANSLATION :--O hero! the great subduer of the 
wicked, master of admirable men, grant us the mightiest might, 
strong and most potent force, vourchsafe us all splendid vigorous 
powers of men, to make us joyful. 


PURPORT :—O king! having imbibed all the virtues that are 
necessary for protecting and preserving the State, administer it with 


justice. 
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ie 


NOTES & REMARKS :—(efea:) swem goù sacar fread. ata 
aeaea | gear sfa agsara (NG, 2,3) 1= Master of the admirable 
men. (afaa) gserratanasa: |=Subduer of the wicked. (aF) 
atanrarfr aaife sara art afafa aaa (NG 2,10) ast Aaima 
aed afa (NKT 5,1,5) !=Shining wealth or good reputation. ` 


„a ee reese T 


The same subject of kings duties is continued : 


TA HS: TAMTUBAT $e TT AT AT TATA | 
ta asa Tare aA daR faatataeeatar: (sit 


7. TRANSLATION :—O king ! bring to us that friendly (non- 
violent) rapturous joy which pervades good virtues, and victorious in 
the battle, so that we who are conquerors by nature, protected by 
you may know (understand) your protection and gift of knowledge 
in the matter of our offspring. | 


PURPORT :-—O people of the State | you should tell the king 
in this manner, you should get enacted such lands that our children 
may receive good education, so that victory and joy may grow more 
and more. 


NOTES & REMARKS :—(fartata:) ta atten: far-4% (Fate) 1=Of 
conquring nature. ("7ata%) qagan | (eat) Ra- gat 


(sate) |=Pervading good virtues. (#4a:) afgat: | qq-naa TIN- 
geTatg We (6, 72) \=Non-violent, friendly. 


The same subject is continued : 
at at Ae adai goif aga Yat JIAN | 
ta dara gaara qaaa AET ga TATA I 


8 TRANSLATION :—O Indra—the destroyer of the strength - 
of the wicked! bestow upon us the heroic power, skilied and ex- 
ceedignly strong, pervading good virtues, by which men win the 
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real wealth, under your protection, we may distinguish between 
_ our kith and kin and our foes who are not related to us among 
the armies. 


PURPORT :—A king should endeavour, in such a way that the 
friends and foes may be divided ( identified.) They should also develop 
such power that the foes may disappear. 


| NOTES & REMARKS S— (QRH) IAR | qg eft aama (NG 
2,9) 1=Strength, power. (dara) fanga qa aae (saro) t= May 
divide. (adta) arafa aarda 1 e-ti- aaa: (T°) t=kith and 
kin. 


What should all men do is further told - 


aT a Yat JIA dg aa gee | 
aT adt af alaaf att Gea 1) 8 | 


9. TRANSLATION :—O Indra ! (you are) giver of great wealth. 
Let the heroic strength come from behind us (our followers). Let 
it come from before us (our leader) from above us and from below 
us. From every side may the Shining glory of wealth, endowed with 
much happiness come to usher us. Bestow this upon us. Give us the 
glory of the realm of splendour. 


PURPORT :—O king and the people ! you should try in such a 


manner that all may attain happiness and good reputation from all 
sides. 


NOTES & REMARKS :— (AFIR) serra aa aa ary a rafafa 
aama (NG 2,1) ata madim ar aaa fa (NKT 5,1,5) 1 =Shining 
glory or wealth. (tq) wdgfad ga faaà atema t= Endowed 
wiih much happiness, 
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Mdl. 6, Skt. 19, Mtrs. 10-11 
What should men do is again t0ld : 


gad rz anien id ant teat | 
Sa fe aed cater carat Ti ate wat gad MI Le I 


10. TRANSLATION :—O king ! (you are) giver of great wealth, 
by your protections which has many heroic persons. Like heroes, 
may we win wealth and share it with others by deeds of glory. 
By the noble words which are worth hearing, I see the wealth both 
' belonging to the king and the people. Vouchsafe us riches (that are) 
vast, charming admirable, firm and great. i 


PURPORT :—The king and his subjects should always acquire 
admirable knowledge and great wealth. 


NOTES & REMARKS :—(xaa) famfaaarai serra l uqa 
(mte) =O king shining with knowledge and humility. (avaafa:) 
sautgdat:: I= With good words that are worth hearing. (T44) 
ferq | sat-afafaact t= Firm, steadfast. 


a e 


The same subject of people’s duties is dealt : 
agadi gak agaaa feed maay | 
aama anA Aafa i gA e I 


11. TRANSLATION :—O men! as we call upon for new 
protection, a man who has many admirable men as his assistants and 
warriors, is very mighty, and waxed in strength. Free from noisy 
foes, charming, ruling impartially, he shines with the beauty of body, 
soil and kingdom, putting up with all troubles patiently, (Such people 
are) full of splendour, giver of strength in the dealing of or for 
administration. So you should also do. 


PURPORT :—The people of the State and officers should accept 
a man as ruler who is endowed with the best virtues, actions and 
that king should administer true justice with the cooperation of all. 
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~ NOTES & REMARKS }—(88a*a4) VUET nady nast fase ata TA | 

meat fanfaar faa aag aadi aT (NKT 11,2,14) aeAT fea 
enfant afna Taga STAT TTT 1=Him who has admirable men 
as his assistants and brave warriors. (asaf) 3 fad aa: 
aart ATG AA TN | g-m (a3To) \—=Who has no noisy foes. 
(fasaa) TARA, faninig rag agogo seaman, t= Char- 
ming, desirable. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—Griffith translated 474% which is 


ka used as epithet or adjective of Indra a ‘ Bull’, which is ridiculous and 


More about the people is mentioned : 


ai aaa fadada TAT TIT eaten | 


gar fe cat geai taal ete ada mag Ul 2 N 


12; TRANSLATION .—O king! wielder of the thunderbolt- 
like good arms and missiles, smite down this mighty and haughty 
person for the welfare of the well-educated and cultured leaders and 
protect those in the battle (where heroes are divided) among whom 


Tam also one. We call on you on earth, for wealth and kine for the 
` welfare of our children and safety cf our Pranas (live) or purity of 


waters. 


PURPORT :—O king and officers of the State ! punish that 
person who being haughty, troubles good men. Protect all. with the 
knowledge of military science, so that you may have good reputation 
everywhere on the face of the earth. 


NOTES & REMARKS —(atatat) ART: qafa fafa afenecraa 
afea 1 yadi eft maA (NG 2,17) 1=In the battle where 
‘heroes are divided in two parties. (47) qag fir freee ATH: | 
Aat (FaTo) qad FAAT:-AMIT-TMAFT A = Well educated and cul- 
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tured leaders. (meg) BRT mag ary mi È gro: Fame (HIT TAI 
4,8,2,2)1 =In waters or Pranas, (waar) feaar xa-fgaracrent: (zare) 
aafgnat i=Through violence. 


——— Ces Be Qe 


Men's attributes are narrated : 


at tuft: Gera ata: Tat: AENT JTN | 
sait gagat YT TWAT Way FEAT atat: || 22 I 


13. TRANSLATION :—O barve king! you are invoked of 
many. Through your friendship, may we be victors over every foe 
slaying the armies of the enemies. After achieving victory over the 
foes and having acquiced wealth of both kinds (from the rulers and 
the subjects) may we, protected by you, enjoy happiness with ample 
riches. 


PURPORT ;—If the rulers and the subjects are friendly to one 
another, then having conquered all enemies, they may Shine with great 
wealth and glory of the State. 


NOTES & REMARKS :—(aatfa) aafa aafafa saata (NG 2, 10) 
= Wealth. (saati) ussseatft |= Belonging to the king and the 
people. . 


TRANSLATOR'S NOTES :—zszaatfa Of both kinds may also 
mean both material and spiritual in the form of knowledge. wisdom, 
peace etc. 


Stiktam—20 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Anushtup and Pankti of various kinds. Svaras-Gan- 
dhara, Panchama and Dhaivata. 
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What should men desire is told : 


att a afi yarterel} tfa: aden TE TAT | 
(ta aaia afz Gal weal JIRA ti 2 1 


1. TRANSLATION -—o good son of a mighty father! endo- 
wed with much admired wealth, you are master of the wealth that is 

like the lightning or the sun, which overcome the foes in battles with 
bis might. Grant us that sublime victory which nourishes or feeds 
thousands of people, is destroyer of the foes like the clouds and is 
_ the best (seen) on the face of the earth, so that we may become 
prosperous. 


` PURPORT :—There is simile used in the mantra. Those men 
achieve victory who are mighty like electricity, radiant like the sun 
and adventurous in the battles, 


NOTES & REMARKS ‘—(ai) fram qatar: eù: is from faq- 

‘ter fafaa aaga fagia Manaa sifanfig + aa qaia sqrear | 

= =Lightning (electricity) or the sun. (Tq) TEMNAT | yeah ama- 

ata (NG 2.17) 1=In the battles, (Stray) agetsatar qia |= Very 
good lands. 


The object of man’s desire is described : l 
eat a gemi angi hial ATI O 
ate zgaat taid ealeeacyat a: R 4 


2, TRANSLATION :—oO king of upright nature ! as the sun 
‘United with the power of all-pervading God or electricity smites 
down the cloud enclosing water and covering the sky, so the enligh- 


tened persons desiring the welfare of all, entrust you with all wealth 
belonging to the ignorant sinners with truth, 

PURPORT :—O men ! as the sun draws the sap of water for 
eight months and rains it down in four months, in the same manner 
a king should collect the revenue for eight months and should safeguard 
the people by sho wering fearlessness on them. | | 
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NOTES & REMARKS :—(astfsa) sasadaaa — Endowed with 
upright nature. (aat) «àa i aar sfa aaam (NG 3,10) 1=With > 
truth, (fasoar) sarka ara faqar ari fasa aa} qnaa NT- 
dad a fas: =With all-pervading God or electricity. 
(aga) sgat gait isa faai | AYT-mictq cara ef aga: afiat 
wat: t= Wealth belonging to the ingorant sinners. 


Men’s ideal desires are deseribed: 
c woon P ALN = 
qidirar gaT: | 
f ` SNK =. + > I 

qaia: grae fasatat aati ATAA 1) 3 

3. TRANSLATION :—O men! you should make him as your 
king, who is the slayer of the foes, is mighteer of the mighty and 
much admired, wko has amassed wealth and food, multiplier of 
prosperity. Moreover, that king should have many great assistants. 


He protects that man who sends asunder the cities of the wicked 
and (dutributes) the sweet juice of the Soma and other plants. 


PURPORT i—O men! you appoint him as king and enjoy 
happiness who is brave, mightiest of the mighty, the great scholar, 
old and experienced among the old and respector of the victorous 


‘servants or workers. 


NOTES & REMARKS :—(qaa) feats gal-fearary (Faro) p= 
Slaying, destroying. (#03@1) Ba ag aaa ar aa a weafa 
aata (NG 2,7) 1=He who has amassed wealth or food. 
(ain) faasa, q-faaret (Fato) = Destroying. (448:) a4 ı aa yfe 
aaara (NG 2,9) =Of the might. | 


The subject of ideal human desires is elaborated : 


aay saa gÀ FRAN | 
aa: gaga ara: Aa RIAR I 7 ye Ul 
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4, TRANSLATION :—O Indra ( king) ! giver of food (provides 
fe job) to those knowers of proper dealings who are not perplexed in 
ree administration’ even by hundreds of means of slaying, should be 
e respected. In the matter of the -distribution of food materials none 


‘Can surpass the wisdom and Prosperity of a man who is very mighty, 
dose not commit sin from his ten Senses, does not exploit others 


PURPORT :—O men !a king should punish those_persons whe 





NOTES & REMARKS ‘— (Pret) aren fea a figs gfe TTA (NG 
2,7) \=Food materials and other things, (asmat) aea feeary | 
aè gaama (NG 2,7) t=Tp the distribution of food materials 
and other things, (amà) amag: qiga qeqraed | STF aay. 
aft da sAr | — He who abstains from committing any sins 
with his ten senses. Five senses of Perception, five senses of 
action. ` 


wen oe eres 





The subject of man’s idea] areas of desires goes on - 


Hat git a4 fara at asie aià UE got: | 
Se Ta aaa sfz: geia GIT aati g 


of the thunderbolt or Strong weapon upon the wicked persons at 
- proper time in the light of the sun, making due division of time. 


. PURPORT :—A king should ‘remove animosity and other evils 
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and should make people long-lived by making them observe Brahma- 
charya (abstinence). He should illuminate like sun, the chariots and 
other parts of the arms and should protect the people by distingui- 
shing truth from falsehood. 


NOTES & REMARKS :— (gara) aasgrua i ga afa awara (NG 


2,20) \=For using thunderbolt-like powerful weapon. (ma) 
dfaa | oo awa (Fare) 1=In distribution. 


— eee oe eee 


What should a man forbid is told : 


q al a ARATI ft creed ayaa | 
yaad aT aad gana alagt a cated || Â 1 


6. TRANSLATION :—-That king can become a sovereign who 
(as a last resort) even severs the head of a servant who inspite of per- 
suation does not give up the bad habit of taking the intoxicant like a 
falcon, (or gives him severe punishment), and protects the industrious 
person who completes the work and then sleeps or takes rest. He 
fills (awards) an industrious person with wealth and with food. 


PURPORT :—It is the duty of the kings who inflict severe 
punishment on those who take intoxicants and to honour duly those who 
are industrious and do not Show laziness (slackness) in doing work. 


NOTES & REMARKS :—(afawa) aie mam 1=—Intoxicating 
substance. (@47:) ata aaf ara t- Of the person who does not 
give up an evil. (ar44) safamftaa 1 gt-arandf (feare) 1—Him 
who completes the work. (aaa4q) waran (afea) cafaf wal (NG 
3,22) 1'=Sleeping. 


TRANSLATOR'S NOTES :--This mantra clearly shows that 
drinking wine (liquor) etc. is strongly condemned by the Vedas. It is 
considered to be a very great sin as it leads to sinful acts. 


ee Se yp gee 
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What should a king do is further told : 


fa fancies goer: git afisadar a aes | 
ETAT BSG T ae st: yo) 


"1, TRANSLATION :--O wie ler of the powerful arms and 
missiles and liberal donor! you sha.ter with your might the strong 
cities or forts of deceitful crooked person like the cloud who has 
spread his deception in many places, That abundant wealth you give 
; to the deserving person who is multiplier of uprightness and other 

. virtues. Give that to us also. 


_ |- PURPORT :—A king should make his cities very strong and 
should not break them through, having given up all deceit. He should 
~ give charity to deserving person and should slight a wicked man who 

does not deserve it. 
NOTES & REMARKS :—(fast:) saqme | T-RT (Ao) 1=Perya- 
ding. (agatat) aiaa asoa ia area aca aeg | afff Aman 
(NG 1,10) arafa smara (NG3,9) t (asasa7) asara |= Unbearable, 
abundant. 


What should a king do is told : 


a dag ada quite datas: arga: | 
at gi yaa Daas stat AYI EN aÑ | cj 


8. TRANSLATION :—O king! you who desire to attain 
happiness, have for enlightening you a man who goes from place to 
place, who has pure heart which is of the measurment of ten fingers, 
who refrains from doing unrighteous act with (any of the) ten senses, 


` and who is mighty and accepter of good virtues, and has elephants 


ect. for his army. He should nourish his subjects as a mother nouri- 
shes her children. 


PURPORT :—That king alone can become truly rich who does 
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righteous deed with his ten senses, increases knowledge and promotes 
desired happiness, constantly and who nourishes his subjects 


like mother. 


NOTES & REMARKS :—(eaaraq) amrgaaa ga atar ara geq a I 
mg-a i= Who has a pure heart of the measurement of ten 


fingers. (G74) Meaty t=Accepter of good virtues. (aagz) 
amaata, 1=Pervading or going from place to place. 


TRANSLATOR S NOTES :—=aafe samara (NG 3,9) So it may 
also mean whose intellectual power is ten-fold than the intellect of 
an average person. af-aaarafasaay (ato) i aa aT tafe 
ST ATAATA (HATo) AA TANTA, | 


The subject of kings duties is‘ further elaborated - 


C ~ -~ = `oe ei e ' 
q 3 gdi wad aada ragi aagi tae) | 
Agd maa med ANIN aga FATAN |) 8 | 


9. TRANSLATION :—That king holding in his hand the | 
thunderbolt-like powerful weapon which destroys the foes, like the 
sun in its rays, not known by enemies, meets his competitors and takes 
water in proper quanity. As a charioteer drives the horses and sits 
in his house afterwards, so yoke or harness the horses in the form of 


the power of upholding and attraction with the words who carry the 
king like electricity. | | 


PURPORT :~ A king should keep his plans as secret, when 
(until) a work is accomplished‘ then only should men know about it. 
He should wear weapons, train hiy armies well and attain great 
prosperity. 


NOTES & REMARKS :—(aaaa:) ra fasa: | a-+oft+-eaq gor- 
may (aar.) 1= Not known by enemies. (asa) Trta: afafa | ag. 
aot (fear,) i=Like a charioteer. (git) awnfaq MTF i= The 
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= midi, 6. Skt. 29. Mtr. 10 


power of upholding and attraction acting like horses. (7a) 7 
aà eff agan (NG 3,4) =In the house. | 


a aie V 


What should men do is further told : 


aaa Aster aed FE Gea: aa TAT ae: 
ata aage Ta mA Sa: gega fara i) go u 


10. TRANSLATION :—O Indra! giver of great wealth, by 
your protection, let us divide seven cities. As men. praise you with 
Yajnas consisting of good dealings and acts, with this protection etc., 
-so you also should admire good virtues and men with them because 
"they are endowed with new knowledge and power. That man who 

having obtained attendants to help in the autumn season giving 
training to the person who has many powerful weapons destroys 
all miseries and slays enemies, should be respected. 


PURPORT :—O men ! you should all behave like a king who 
deals with all with humility, Throw away all miseries, having built. 
` good houses with labour, which give delight inall seasons. 


NOTES & REMARKS :—(qegeata) agma | gear i awan 
(NG 2,20) !=For a man possessing many powerful weapons. 
(qea:) aasar: 1 qea: xfa aqsam (NG 2,3)1=Men. (WẸ) TW wà 

sft agma (NG 3,4) 1 House. (aa:) agaaga: ag- Ragat gfe- 
awar (F4t.) 1 = Full of good dealings. 


i TRANSLATOR'S NOTES :—It is not correct to take ¥%4: used 
‘in the mantra as the Proper Noun as Griffith translated it as “purus 
~ lands you with their sacrifices,” instead of taking it to mean ‘men’. 
Even Sayanacharya and Wilson have done, saying 4qat: and men 
(Wilson). The authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2, 3, ta: 

efa namaa (NG 2,3) is quite clear on the point. But unfortunately 
_ all the three Sayanacharya, Wilson and Griffith have committed the 
mistake of taking qeget, wq (Purukutsa and Sharad) as Proper 
Nouns standing for Teyana ganana (ato) mangem the name 
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of a king anda demon. Griffith has interpreted wed: as autumn 
but different from Sayana’s interpretation. Dayanand Sarasvati’s 
interpretation is based upon the authority of the Vedic Laxicon- 
Nighatu where we find yea $fa wasqa (NG 2,3) and ṣa efa aaar 
(NG 2,20)! 


m ee wee a aa 
, 


What should a king do is further told : 
way eg eal YARINA grea | 
qa aiaeag ae A gga e atag l ee N 


11. TRANSLATION :— O Indra (King) ! endowed with know- 
ledge and wealth, taught by the experienced old teachers, serving 
those who areincreasers of your wisdom and knowledge, you give 
new built house which is strong and firm and which can be given for 
other’s use —to a scholar trained well by the sage poets and desiring 
it (on account of necessity) being himself a nourisher of the people 
and having given it willingly do not seek its return. 


PURPORT :— That king who respects all duly is regarded by 
all as a father. 


NOTES & REMARKS :— (344) iama 1 (ama) amma (aaro) 
arfaa aegaaaifaara sae ef (NKT 1,2 17) 1=For a person 
desiring well. (arata) safaf: gfufsiara i= Well trained by the 
poetesages, (Aa IA) adta aragi aagang-faaig man I= New 
house. 


TRANSLATOR S NOTES :— It is, therefore, wrong on the part 
of Sayanacharya, Prof. Wilson Griffith and others to take Ushana 
Kavya and Nawavastvam as the names of paiticvlar persons. It is not 
only against the fundamenta! principles of the Vedic Terminology, 
but also against Sayanancharya’s on ‘Introduction to his commen- 
tary” in which he has established tke eternity of the Vedas. The 
meanings of these words are quite clear. 
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What should a man do is further told : 


a attics gidim: attr a area: | 
q dga Be We Treat gi ag cafe |l RR I 


12. TRANSLATION '’--O king! protector and noarisher of 
all, you being shaker of your foes, please and satisfy your subjects, 
who make sound expressing some discontent. They come to you 
which are ike the nerves as rivers flowing towards the sea, make 
them happy. Take us across the river of misery, as you take a per- 
son who is under your control or obedient to you and an industrious 
` person beyond misery and make them enjoy happiness. 


PURPORT :—O king! make your subject always Joyous 
uttering auspicious and happy words. As the rivers become established 
having reached the sea, so you should endeavour in such a manner 
that your subjects may become steady and contented having approa- 
=- ched you. 

NOTES & REMARKS :—(qfiadt:jasaaatat: 6005; | 54 TR (sat. | 
=The people making sound (of discontent). (ar) m34: 
= Nerves. (ånna) TaaTTATA igar fa aqsuta (NG 2,3) =Under 
your control or obedient. (aga) aaia HASAR | Aaa: af wasgar 

(NG 2,3) !=Industrious man. 

: TRANSLATOR S NOTES :—Inspite of these meanings of the 
words Turvasha and Yadu denoting men, how wrong it is on the 
part of many translators of the Vedas to take them as the Proper 


Nouns denoting some particular persons of families. 


What should a man do is further told : 


ay a caties Aaa a aatgadt ar g faery | 
Aragi wit: pria: eI Fl 23 
13. TRANSLATION :—O king ! upholder of happinsss your 
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sound and legitimate enjoyment that protects all in the battle, the 
man who even when going to sleep enlightens people, he who being 
destroyer of enemies, upholder of the fuel for the performance of 
the Yajnas and who looks with various kinds of food materials, and 
extracting the juice of Soma and other plants or herbs or earning 
money, gives you happiness, you should honour all of them. 


PURPORT :—O king ! you should make your armies strong 
by taking in it powerful orators, (exhortors or inspirers), eaters of 
good and nourishing food (for strength) and brave persons. 


NOTES & REMARKS :—(aaad) safa: aeevaafainea at saa- 
mse wq-azà (Far) 1=Sound and legitimate enjoyment. (#=:): 
wart: | efa effa? (NG 3,22) 1=Sleeping. (avifa:) few: 1 
aeatfa aatat (NG 2,19) !=Destroyer of the wicked. (ast) aem® | 
arat gfe gamam (NG 2,17) |=In the battle. 


Stktam--21 


Seer or Rishi of the Stkam-Bharadvaaja. Devata-Indra. 
Chhandas-Trishtup and Brihati of various kinds. Savaras-Panchama, 
and Madhyama. 


How should the people resort to the king—is told : 


EHTS CAT YSIS FNRA aT geal eaea | 
frat Agaat adial cfateyfattag sacar g p 


1. TRANSLATION :=0 hero ! we honour you whom persons 
invoke, who accept the worth-giving articles given by the most 
virtuous artist, to whom these worth giving intellects belong 
(attached). Who sits in a new car (vechicle) carrying the young body 
(not old), (brave men) and who gets the beauty belonging to the fine 
speech. 


PURPORT :—We should honour the king having many great 
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T artists, who acquires admirable intellect and gets the beauty (of ideai 
health free from the diseases) and wealth. 


NOTES & REMARKS ;--(att:) fafta: (are: S-P 1 Rf 
fafa fascfafa are: a: fred 1 p ara (surfeme.)1 =Of an artist. (Tad- 
wea) aada agge t arraqeat-3t t—Of the most virtuous. 
(faa) stf -nat | fasady aa meai TETY 1=Gets, achieves. 


The people’s duties are described : 

away Fe at fatal Padd NAITI | 

ara Rani sat afer: geared RRA ARZA |R| 
= 2, TRANSLATION :—O king ! one who is knowledgeable and 


7 = _ seeks respected scholars through his balanced and merited speeches, 


he gets most potential and prosperous people and land. By eradica- 
ting deceptive and wicked people, he enhances the prestige and fame 
of his kingdom. We greatly admire and accept such man as our 
ruler. 


PURPORT :—The philosopher-guides who provide truthful 
sermons to a sun like glorious ruler, they become spare of griefs and 
sorrows. | 


NOTES & REMARKS :—(ea@) svafa 1= Admire. (r4) Teta 
saq 1=Giver of prosperity. (frate) gfafacargaimey 1=One 
who speaks balanced and refined language. (JA44) aì gi 
fagtaq t=Respected scholars. (faq) amam t= Desiring. 
(qemasa) agaqzea geeta 1=Of deceptive and wicked. 


Woat should men do-is told further : 

qo gadisagi qang IJAITIRN | 

‘Hal à qai ATA nAdA a Mata AT: | 3 I 

= 3. TRANSLATION :—O lord ofthe world! you destroy all 
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igncrance by the light of knowledge and spread intellect, as the sun 
dispels all darkness. Therefore, you alone are worthy of service. 
O God, the Lord of abundant food-materials! the men desiring to 


attain vour Divine nature, never resort to violence. 


PURPORT :—The men enjoy vast happiness who having accep- 
ted the Dharma (duty) of non-violence or harmlessness and having 
increased knowledge and wisdom, desire to attain God. 


NOTES & REMARKS t—(aaaay) amasaanegg i agafa saana 
(NG 3,9)=Darkness of ignorance. (7474q) smaa | agafafa suea- 

am (NG 3,8) i=Endowed with intellect. (faafia) ata fgararg 
(# ar.) t=Resort to violence. 


ee ee 


What should we ask the enlightened persons—is told : ' 


year aware a He Raa: wo aa aula ard frat 
mead Tal aaa ata Bl oH eR HAM: a CAT I Y I 


4, TRANSLATION :—O learned person ! you are destroyer of 
miseries. Tell me where is that Lord, Giver of all wealth, who has 
created all these objects of the world ? Which man can attain Him ? 
In what kind of people does He pervade or manifest His Power? 
O enlightened person ! which is the Yajna or unifying act that gives | 
peace to your thoughtful noble mind ? Who is Adorable? Who is 
the liberal donor ? Please give answers to these questions. 


PURPORT :—O enlightened person! why is it that can do all 
these acts, that increase intellect? Who it is that pervades all people 
to do good to them? Who is adorable and who is the liberal donor? 


Answer these questions satisfactorily. 
NOTES & REMARKS :—(aù:) aidia: wateasafa, Ieaafa 
(NKT 5,1,4) @4-qarae (sate) gerarafaaraea: $: (IMETI 3,40) 
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fer a: '=Adorable. (3) zafra | TR: Pa mani arfaaag ga 
smani arar 1 (NKT 10,1,8) =Destroyer of miseries. (étar) 
SRT | g-a: qa x (So) aa aag: ı= Donor. 


. What should men do is further told}: 


aa fe 3 aaa: TUT: Tear ae: JERNET: | 
+ ee ga adata Say geza A Tear 


_. friends who were born earlier, and were of ancient time, Or Who are 
in the middle, scattered at many places even. in‘recent times Think 
of all of them and give them 800d advice. 


NOTES & REMARKS ;— (faga:) sqreaag, eg-et (qo) 
=Peryading or Scattered at different places. ( naat) aatitaey ; 
= Of recent. 


NT aem ies in, 


| What should men do— is again told : 


À gardata: TUR maT a gez garg Ña: | 
aa At agana aa a a q IREA UE J) 


6. TRANSLATION :+—-Đ hero ! the Tecent seekers after truth, . 
` enquiring about you who are great, follow the old, ancient, Vedic 
teachings or traditions. We respect them all, O highly learned 


_Persons ! you convey to us wealth and food grains. You Should also 
know those good persons and things whom we know, 





Mdi. 6, Skt. 21, Mtrs. 7-8 


friendship and by acquiring the knowledge of ancient and recent 
sciences, should enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aaza:) watta famaa: t= Modern 
seekers after truth. (waratg:) X aq ad ara maafa a) war xfa araa 
(NG 2,7) wa sft aamin (NG 2,10) '|=Who convey wealth or 
food grains, 


The same subject of people’s duties is continued : 


aft cat nii taal A aa aie satan ae A | 
aq eda Ysa ALA AWAY Ul AT at zw yon 


7. TRANSLATION :—O brave champion-king! you who attain 
that your great strength against the force of the wicked people which 
manifests happiness. Uphold or maintain it firmly. Drive away 
the armies of the enemies with that your eternal friend and close 
companion, the hoard of thunderbolt-like powerful arms and 
missiles. 


PURPORT :—O king ! honour those officers or workers of the 
State who punish the wicked persons and cherish good men. 

NOTES & REMARKS :—(%s:) aan: qa; xfa anam (NG 7,9) | 

= Strength. (maq) gawas 1 Hat-nTgai® (fare) 1=Producer of 

happiness, (Tera) TUHe | aN TT aTqe-geeet = Drive away. 


What should the enlightened persons do is further told : 
aI ates Wa Haat sit RTEA: | 
a at, fa: RA Aani eae syd ger sy 


8. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked persons ! O 
upholder of the artist learned men! (O dispenser of justice,)! you who 
are endowed with knowledge and wisdom (of a new man in the per- 
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formance of his Yajna) you are his constant guide. So honour the 
person who desires to acquire wealth (material and spiritual) being 
a kith and kin in the noble desire of the cherishers of the people and 
listen to his request. 


PURPORT :—He isa good enlightened man who having heard 
` the words of knowledge from the aged and experienced scholars, pro- 
tects good artists and artisans and emer happiness by obtaining the 
-desired object. 


NOTES & REMARKS :—(aq@saa:) awa aa srceqfazoars ag afa 
aaa (NG 2,:0):=Of the person who desires to acquire 
wealth (material as well as spiritual). (fafafa) s@setat ramara 
(firfafe) faq antares mead agag (mfa -amwa i= ]n the noble 
desire. (§¢4:) 986 arfaa: 1 g-ataaqat: ma F (Ho) anasa 
aafasa-aeqeq i 1==Endowed with good knowledge and wisdom. 


The same subject of enlightened persons is dealt : 


maa veut faa aed: aera a AT | 
a qg sgala gee aand: qaia IN 


_ 9. TRANSLATION :—O enlightened man! make to-day for 
Sour. protection etc. Uddéna, Prana, electricity and monsoons, bene- 
ficial to us. Make Samdna (a vital air) pervasive Vydna, Dhananjay 
or Hiranyagarbha, fire, Sitratma the upholder of all, solar system, 


Soma and other plants and herbs, clouds or mountains for our 
knowledge and use. 


PURPORT i—Do endeavour in such a manner that the earth 
and other objects may be givers of happiness to us 


NOTES& REMARKS :—(faaa) sqi set faan (dfataaige 
(3,1,3,6) mar 3 frare (Stph 1,8,3,12) 1=Prana (a vital 
— breath) (Faq) samaq | gro frag aeara TEm:-gaTA: I= Another vital 
alr, (qarg) Tes garry t= Samana—avital air. (S44) amia sare 
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aqsay at fga t (Pasm:) far- (ao) qia xa wema (NG 
1,10) |\=Pervasive Vyana, Dhananajya or Hiranya Garbha. 
(qefan) àgi garag 1—Sutratma—the upholder of all. 


Who is to be adoed by the people is told : 


sae ar EMR Masa RAN mAAR: | 
ht Saal EIA gaT A ETAT Bray sia agh || Lo l 


10. TRANSLATION :—O God! who are to be united with or 
attained with great labour ? O Almighty ! the praisers of the acquisi- 
tion of knowledge and wisdom adore you from all sides wiih the 

_ hymns or Vedic mantras and with reverence, as there 1s none like 
you or equal to(matching) you. O Immortal ! when praised sincerely, 
listen to the words of prayer of the devotee, who glorifies you and 


be kind to him. 


PURPORT :—O men ! as the enlightened persons glorify God, 
pray to Him and have communion with Him, in the same manner, you 
should also have communion with Him. You must know well that. 
there is none equal to Him or superior. 


NOTES & REMARKS :—(aasat) at aAa ase) aged araea | 
— You who are to be attained with great labour. (qama) agw | 
qa gf agaia (NG 3,])ag-aet wea waa farat (NG 3,14) = Almighty. 
(afar) faamata: 1= Admirers of the acquisition of know- 
ledge and wisdom. (#%:) att: i= By the acts of reverence. 


> ee 


What should men do again —is further told : 


Aa a arsed ate Baa fava: gal agat aa: | 
o à gRafag waa aes vs agt TAT Nk eI 
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` 11. TRANSLATION +—o son of the mighty father ! you who 
are highly learned, come quickly to accept my words (of prayers), 
Come to accept my words with all those noble persons who are 
worthy or effective of association, whose tongue is sharp like the fire 
and who are absolutely truthful. Respect them, who have madea 
thoughtful person fit, to drive away the foes like a cloud. 


PURPORT :— Men should always accompany the truthful and 
-enlightened persons and should observe the vow of truth, 


NOTES & REMARKS :—(asd:) ageqné:\ uaaa Ty frre 
aT (Fate) aa aefaweng: afa afaa faafaa (smag 3,105) 
sfr asmat: 1= Worthy of association. (314) Aafia | wrx eft Beary 
(NG 1,10) Like a cloud. (zata) aama eq-srHy (Rare) 
=For the destruction of the enemies. 


Ge p m 


The same subject of man’s duties are highlighted : 


Gat ae yt war aga Sid agiza: | | 
oA aaa otal ABTA sezi dfa TAT N RR N 


12, TRANSLATION :—O Indra-conveyor of happiness and 
Prosperity ! be our leader in easy as well as in ditficult dealings, as 
you are an enlightened path-maker (finder). Enlighten us, With 
those persons who are unwearied, who are many and bearers of 
i, great virtues and responsibilites, convey true knowledge to us. 


PURPORT :—He alone is, truly an enlightened and auspicious 
person for all, who having trodden the path of Dharma (righteousness), 
makes others also tread the same path and who always associates 
himself with, the righteous persons. It is he alone, who being the best 
of all can give true knowledge to all. 
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NOTES & REMARKS :—(afecar:) Rata atarz: l HE-MTTH (Faro) | 

_= Bearers of (holders of ) good virtues or great responsibilities, 
(aaa) fer! wT is from a-a, waeaasat: wat mga ut Pare 
(le) aa maringa | =Trye knowledge. 


Suktam—22 


Seer or Rishi ‘of the Stktam —Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. : 


Who is to be adored by God ?—is told : 


TUR gaian d ikog ahr: | 
T: qid TUT galea: gat yena: alkata |) 2 hi E 


1. TRANSLATION :—O men ! I worship with my sdeeehes 
that Giver of great Wealth, who—one alone is worthy of adoration 
by all men. He is the Lord of the world. He is the ‘Best’, Almighty, 
Absolutely True at all times, Immutable, Omni-present, creator of 
many objects, and endowed with infinite strength. You should all 
worship that—One God alone. 


PURPORT :—O men ! never worship except that-One God, 
_ Who is without a second (has no comparable) the Best or the Most 
Exalted, Absolute Existent, Absoluteby conscious and Absolute 


Bliss, Dispenser of justice and Lord of all. Never worship any one 
else except Him, 


NOTES & REMARKS :—(qs:) gmagana p-n: aà 
T (Go) a3 ararardagery | ATE-AS Taw fals gale: (Heo) 1 
= =Worthy of glorification ro acceptance. (mea) ada fesa: 
=Onmni-present. (qaara:) agai fartar i= Creator of many things. 
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The same subject of ideal person is dealt : 


ag a: oF Rad adar: aca fai afi area: | 
aa aR | waged aan afar: MSH R I 


2. TRANSLATION :—O men! you should also adore that 
one God, who is the destroyer of all evils and defects that come, 
taking beyond al! miseries, pure in nature as the lightning in the 
cloud, whose speech (in the form of the eVdas) is free from malice. 
(To) Almighty, our fore-fathers of admirable movement and Know- 
_ ledge, very’ wise and who taught about Him to others like the five 
Prānās, mind and intellect. He alone should be adored and seryed 
by all men. i 


PURPORT :—O men! you should meditate upon that One God 
_ by the practice of Yoga, as the Yogis do. | 


NOTES & REMARKS :— (aa) aage: TAMTAT- TSU | 
= Like the seven (five Pranas, Mind and intellect.) (aagrsi) 
- agta aat Aot fefeareay 1 wah afaaat (NG 2,14) watfasadcag 
megang | sais aawat (NG 2,19) t=Destroyer of the evils 
and defects that come. (agfz4) gamfaana t= Taking beyond 
miseries. (T#dsarq) F4a A9 feaai faafia qzae | q-a: 
(saro) aa arms; 1=Of Pure nature like the lightning in the 
cloud. 


An ideal person’s qualities are described : 


adie pkar ra: geite gad: yea: | 
at aaga: tala AT RA aÀ a) 3 y 


3 TRANSLATION :—O enlightened person ! you have admi- 


rable.men as your assistants, Try to please that God from all sides 
who is Unlimited or Infinite, free from old age or decay (and) Giver 
_ of much happiness. We pray to attain that God who is the Lord of 
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the wealth that conveys to us many heroes, has alongwith it many 
admirable men and is endowed with much power of meditation. 


PURPORT :—All men should pray to God only for the attain- 
ment of true knowledge and other virtues. 


NOTES & REMARKS :—(efta:) swat ga wasr faa ae 
aaraa 1 gta qfy agamia (NG 2,3) 1=He who has many admira- 
ble men (as his assistants or followers). (€4%) araraz t ag mseg- 
aati (NG 3,19) '=Pray for. (atmeata:) affa: = Unlimited, 
Infinite. (Teet:) agsaraqmex t—Endowed with much power of 
meditation. 


‘TRANSLATORS NOTES :—By 7: wealth of both kinds is 
meant, material as well as spiritual. 


A ee ee ee 


What should an enlightened person do: 


aah fe atat aie A ati RaRa mag: gaa | 
Ata HTT: th Tal aA fae: Gea TRIAS: nye 


4. TRANSLATION :—O Indra! noble giver of good knowle- 
dge, O respected by many and possessor of abundant wealth, diff- 
cult to be upheld, tell us that, by which the admirers of your know- 
ledge and virtues enjoy happiness. Tell us which is your portion 
(power) that is the destroyer of the wicked persons and which is full 
- of humility. What is the secret of your ideal life ? 


PURPORT :—O enlightened person ! please give us that true _ 
knowledge, by attaining which wise men become full of bliss. | 


NOTES & REMARKS :—(as) fammi: gx: ga Pea gan- 
waart: (NKT 10,1,8) sa q98arfe sqng gegara atear = Giver of | 
the teaching of knowledge. (a4:) saan (sato) 1=Life. (faa:) 
Aa: 1 faa- (a0) 1= Humble. 


aae eS e 
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What kind of husband should be taken (chosen) by a girl is told: 


$ geait aag tages Bat aaah IET at: ı 
gami gagi crima a3 THATS Il% |) 


5. TRANSLATION. :- © men ! we should also approach'a 
Virtuous man, whom an intelligent woman (girl) with good power 
of speech approaches after enquiring of him, as he hag thunderbolt- 

` like powerful arms and missiles in his hands, in his car as well and 
= endowed with great wealth and Prosperity. The speech of the people 
\ goes towards him for the acquirement of food materials etc, because 
“he is accepter of (performer) of many good deeds, and giver of 
impetuous strength for the protection of the land. 







ee = SSS = = 
_ a 


T 


PURPORT :- A virgin should accept a suitable good husband 


(only) after making proper enquiries about his knowledge, character 
and temperament etc, 


NOTES & REMARKS (Fea) mo | Tafa (NG 2, 14) 1 
-=Approaches, (Ñd) qfar l az-qfeargy (azte) tq: gf siaa (NG 
2,1) aa qunigarfaat Rean i agfefa Tatma (NG 1,1)ı 
=Inteligent. (asad) samakan 1=Endowed with the effective 
power of speech. . 


a 


I 


DLO e e a 


Te ees See 


_ How should husband and Wife deal with each other is told : 


STE Haat are aiga aqaa: qa | 
Re Rata Sst ast fa Ez gaar egy sy 


6. TRANSLATION :—O man! endowed with great virtues 
Possessor of own strength and Virility, (you) enjoy happiness with 
this your wife who is like the intellect personified. Having obtained 
you, who are growing physically, mentally and Spiritually, enjoy with 
him with mental emotion, like the lightning with the cloud. Both of 
you should do imperishable admirable and firm in good deeds, being 
free from diseases and perfectly healthy, | 
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= PURPORT :—O man and wife! generate (procreate) good 
children, lovingly discharging your dometstic duties, being united with 


joy and love, driving away all diseases. 
NOTES & REMARKS ;:—(ataat) ssm i adfa sata (NG 3,9)! 
- = With intellect. (#ae:) ernie wat q4 qea acarear | aa qfi aamu 
(NG 2,9) 1=Possessor of own strength. (gaar) amea 1 faar- 
area (To) 1—Cleverly or wisely. 


What should be meditated upon by all is told : 
4 at fan asdar qig seat daadaa | 
we aa = oi ¢ 

a at aaafaara: gA fagarate gier ti 9 1 

7. TRANSLATOIN :—O men! we serve or adore in ancient 
(established) manner with good intellect and deeds that God, who is 
Boundless, is Good Leader, Lord of the world and Who takes us 
across to adorn righteous deeds which destroy all difficulties and 


miseries, Who is Almighty and Eternal. May He be our Guru- 
Preceptor and Perfect Guide. 


PURPORT :-—O men! always meditate upon that God with yeur 
soul who removes all our troubles by giving us wisdom and who keeps 
us away from all unrighteous conduct. 


NOTES & REMARKS i—(afet aasa:) aaa: asfagy i of afa-~ 
uag? (Tue) 1=To adorn from all sides. (yveivit) afa gafa gaa 
may draa safa aif arati suff 1=Righteous action. (afrara:) 
gaf: | a-L fatima ast FT (Fo) namns: 1= Boundless, 
(gag) gss ater | J} ag-mg SAA ga mart Fat I =~ Good leader. 


Ire? SE La 


What should the enlightened person do is further told : 
TM Tala Tea maA eat Aasaa | 
amt gafa: MAN areas maa eats is UI 
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8. TRANSLATION :—O mightiest enlightened person ! 
illuminate with the light of your knowledge ail the articles that are 
of divine qualities, belonging to the firmament or the earth. Fora 
man, who hates God or Veda and who is of oppressive nature create 
- heat (hatred) from all sides. For them who give trouble to good 

men, create grief or repentance and enlighten the earth and water. 
PURPORT :—O enlightened men ! having acquired the know- 


ledge of the earth and other (geo-physical) elements impart that 
knowledge to others. Purify the wicked by giveng them good teachings. 


NOTES & REMARKS :—(ara) qadni ar sfà qfadtara (NG 
1,1)! = Earth, (@tfear) saria } mfa: xfer saaat (NG 1,17) mafa 
saana sal (NG 1,16) aasateds: 1—=With the light (of know- 
ledge). 


What should a king do is further told : 


Bat maa Raa UT wider Hadas | 
fasa ast gia eg eed Peat Tat gad A ara: 18) 


9. TRANSLATION :—O young and energetic king ! giver of 

great wealth, you being the seer and showerer of the light of justice 

on this earth (all objects on earth of the world) and of a pure and 

desirable person, uphold powerful arms and missiles in your right 
- hand. Give good intellect or noble advice to all the people. 


PURPORT :—He alone is the best king who being quite just, 
righteous and man of self-control cherishes the whole world like a 


father and gives knowledge to all. 


NOTES & REMARKS :—(feeaea) wga sutra | fea at À- 
Basta aag HAGE | Hifta:-wiaa faqen yà saagama 1=OfF 
the pure and desirable person. (Asaa) qes raqmi arqeafe 
anaf at i= He who sees or shows to others the light of justice. 


(44%) Sg t ea-arat af taor fgatssattg (sato) aa ard TET |= Give, 
(aat:) sat; 1 Ataf samara (NG 3, 9) 1=Intellect, 
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The same subject of what a king should do—is continued : 


ar aidz a: aka aai gediadery | 
aar gaa A gar Ret afarcaaar aga ii? el 


Vw oo 


10. TRANSLATION :- O king! you are the wielder of the 
powerful arms and missiles. (Adopt or pursue) the policy by which 
you convert the men belonging to the Shudra class into the higher 
classes of the twice-born (Brahmanas, Kshatriyas or Vaishyas) and 
make (transform) all wealth belonging to men as means for good 
advancement. Use that big arms which does not unjustly cause harm 
to any one, (and) use (it) only for the destruction of the foes and 


by that create happiness for us with self-control. 

`. PURPORT :—O king ! convert these who are born in the 
Shudra families, into the classes of the twice-born, make the people 
prosperous and by driving away enemies, increase happiness. 


NOTES & REMARKS ;—(maqata) wani Rama 1 qå afacacatgarar: 
(aio) ae fearta: i= For the destruction of ;the enemies. 
(aama) afefaay i ga Hea (Fare) HrmHeetatg Ws (1, 6, 72)= Non- 
violence. (ggat) gss aðari gga afefgata (mate) Malang aa 
agave: 1 =Increasers of the intellect. (agmi) agsara 1 = 
Belonging to the human race. 


ee ee ea — 


The attributes of an ideal king are described : 
a at faig: gega tat fa anian aie asa | 
ON i~\ ~ p l 
a aq EEEN aa qaa qrati: JANT AAR [ES Syl 
11. TRANSLATION :—O performer of many Yajnas! O 
revered by many wise persons! come tous with the movements 
which are accepted by all and which are like the horses of fixed 


movement; come to me quickly with the. methods that an 
unenlightened person cannot accept. 


397 


Mdi. 6 Skt. 23, Mtr. 1 


_ PURPORT :—The way adopted by the enlightened persons is 
not generally accepted by the ignorant People, Therefore, men should 
know that the manners of the enlightened men are different from those 

| òf the ignorant. This (difference) you must know, 


NOTES & REMARKS > —(frafer:) fara freed fe i= With 
fixed movements like those of the horses, (nafta) mafana: = 
Towards me. (ła:) Aafaa i faar sfà Aarf 1 (NG 3, 15)=Very 
wise, genius. l 


m a Et Ey 


Stktam—23 


Seer or Rishi. of the Siktam— Bharadvaja. Devata-Indra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti. Svaras-Dhaivata and Panchama. 


The duties and attributes of Indra (king) are told : 
Ge get frisa eg ale walt aeti menata aay | 
Tat ge qea frags velit arf yen 


l. TRANSLATION :—O Indra—killer of the foes ! you are 


7 worthy -of respect, as you become prosperous king, onthe 


. Occasion of your praise on acquisition of the admirable wealth that 
. is worth bearing or speaking. Endowed with that wealth and 


accomplished by two men who take away sins from you (by their 
good teachings) (that is) teachers and preachers, you bear the 
thunderbolt—like powerful weapon in your hands. 


- PURPORT :—The kingdom of those kings becomes stable, who 
_ cherish their subjects like their fathers, with alertness and beat 
_ powerful arms, They drive away the wicked. 


NOTES & REMARKS ‘—(fifier:) frau fasi =Endowed with 
mixed. (Ù) traq ı  Y-saärġat: (ear, a.) aa qaaatrgng i= In 
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wealth or prosperity. (Rsa) goiana ATQTKATA | gea: si 
agsara (NG 2, 3) =By two men, who with their good teaching 
drive away sins. 


Me ee a a 


Wnat should 2 king do is elaborated - 


aa tafe Wa afeafiez qTeisa fer Waa 
val taxa fga) afiat: ela ez TTT 112 


2, TRANSLATION :—O Indra (destroysr of the wicked) ! you 
protect an industrious devotee in the exalted and desirable dealing, 
in the battle where heroes are divided in two parties (camps) and 
which is like the destruction of the cloud. Yoy are not afraid of 
fthe mighty person, who on the other hand is afraid of you. You 
being fearless and undaunted kill the powerful, wicked robbers who 
take other’s property by force. : 


PURPORT :—He alone deserves to bea king who protects and 
leads his army in the battle and slays the enemies, thieves and robbers, 


NOTES & REMARKS ; —(3vq7:) frre | ava-ferareat ( frat.) aa 
fearga: != Destroy. (aaa) TATTLE ATT | eGsTHs (fèar, )= 
Robbers, taking away by force other's wealth, (WWa:) qaq: j= 
Powerful, mighty. 


Settee n a 


The same subject of a king’s duties is continued : 


Tat gafit meag abt iten Hanad | 
RAT ATT gta F ME etar 8 ga ated fag lial 


3. TRANSLATION :—o men ! let that Prosperous king be 
our ruler who protects us with his protective powers, i 
tusj, full of splendour, guards the extractor of the Soma juice, who 
is admirer of good virtues. Let him be our administrator who gives 
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to the brave devotee of God, who is admirer of good man, and 
‘ bestowes upon him good dwelling place and wealth. 


PURPORT :—O men ! regard him only as aking, who is 


knower of all shastras, is industrious, righteous anda man of self- 
control. : 


NOTES & REMARKS :— (saat) gag yy aE 1=A very good 


dispenser of justice. (tà) sarasmi Af: gfe etaa (NG 3, 16) 
=Praiser of God and the virtues of good men. 


More is stated about the kings attributes : 


oo qafa aaa eisai afas ofa: ald afn: 
meat ate aa adhe otter ed gma: eaten: vi 


= 4. TRANSLATION :~O men! conveyors of praises, you 
accept him only as your king who attends with the teachers and 
co preachers to all works that bring about prosperity to the State, who 
_is wielder of the powerful weapons, drinker of the juice of nouri- 
shing herbs, giver of the cattle, hearer of the just requests of the 
admirers, (thus) making the best person, leader of the heroes. 


Daai 
i 


PURPORT :—O men! elect him as king who is expert in all 
royal duties and then protect the State with justice. 


NOTES & REMARKS :—(aaat) waaedeaq srearfir Y- TTT ART: 


(sa1.) wavaride: 1= Works leading to prosperity. (éft*n4q) seat- 
qamateat era: eft wasaataA (NG 2, 3)= with teachers and preachers. 
(afa:) wat sat at qar-arer Weng: (%.) =Sustainer or upholder. 


How should men deal with one another is elaborated : 
JA TF Agata RRE gegia al a: R goes: | 
Ut aa waft ddaa ga adi TATA AKU 
5. TRANSLATION :—O men! we praise on occasion of the 
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acquisition of wealth, the king, whois bringer of prosperity and 
does great deedsfor our good, who are intensely desirous of 
the welfare of all and who admires praiseworthy noble deeds, so 
that, the wealth may be the means of advancement or develupment. 
We praise him for prosperity which we pervade and which he 
appreciates with love. 


PURPORT ;—Those who are multipliers of all like the wealth, 
and try for more having obtained prosperity. 

NOTES & REMARKS :—(aa) at&t aa gardtarfacararageda i 

aq-quent (*a1,) =Likes, appreciates, enjoys. (fafasa:) satan: 1 fasa 

eared? (3.) =Pervade. (sfaa:) agm aragna 1 o-+ faq aandaa 

gA FETA 1 ataa 1—Intensely desiring. 


What should men do—is further told : pr 
aai R aay ajah aaa a ufafafafaca: 
aa MÑ gan: adarfa tesa rne aaf a: 8 


6. TRANSLATION :—O King! endowed with great wealth, 
we along with other good men, pervade the various kinds of weajth 
which you produce and which are increasers of happiness. May we 
and the protector of the produced articles perform acts that are 
bestowers of great happiness with the Yajnas, or dealings leading to 
the wealth (material as well as spiritual) enjoyable things conveying 
joy to ali. 

PURPORT .— Men should imitate a good act done by others. 
All should acquire prosperity by united efforts and then protect the 
people with justice. 

NOTES & REMARKS - (cee) wef we aah 1 Tawra 

(Fato) = Enjoyable. (aaurfa) siaaifr 1 ag- (tate) = Leading to 

joy. (aa:) aamTTsaqagr’e: | ast-zagaray_farewaag (sao) aa agf- 

FUNG: | dat agong gifa a saa URa: = With dealings which 

convey wealth. 
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Mdl. 6, Skt. 23, Mtrs, 7-8 


What should men do—is told - 


a at TY gaari tua: far a ald mairs | 
Te Riia diets aft aag MF (1191 


7. TRANSLATION :— O Indra upholder of wealth ! 
well cooked food and drink the juice of the grcat nourishing herbs 
which strengthens the senses. Enlighten us. Be seated on the good 
Asana (grass or wooden seats) offered by the Yajamaana (performer 


articles. 


PURPORT ‘—Those persons become admirable who give to others 
food and drink that drives away diseases and who do good to Others, 


NOTES & REMARKS :— (TU) eq cay (ato) '=Giving, 
(ME tE) ma: efoto "teh mafa ae Tl ARR ngaa (NG 
1, 11) ang SATA TT fear ope '=Which makes the senses Strong 
and straight-forward į. e. free from diseases. (afg:) STEIN | <= 


Good seat. (Ran) Rza | e-e (r0) =Worth seeing, good. 


What should men do-~is further explained : 


T TA ara Hay q eg} INT SF egag | 
TH gata: gezan) ar ae Tae 8 qen: len 


8. TARNSLATION :—O Indra! you are expert in knowledge 
and actions. Let al] yajnas (righteous dealings) come to you. Let 
all acts of charity, acceptance of good virtues and eating good 
nourishing and pure food, come to Jou, Who are admired by many. 
Let this intellect be for our protection and frowth. Attain that 
with self-control. Give that to us. Be joyful with love- doing all 
these good deeds. | - 


PURPORT :—o men ! alwa JS promote that intellect and those - 


_ actions by which true kno wledge and bliss may Srow more and more. 
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NOTES & REMARKS :— (sta) faq 1 qi- aa 
Sad: =Love, (ama:) aï. gra? sqaare: ) ag-2agar gfs Ag 
(710) —All righteous acts or dealings, so all good acts are 
included in yajna. (gata:) aratsserarsearear: '=Charity, acceptance 
of good virtues and eating good and nourishing pure food. 





How should men deal with one another—is told : 
; at: ama: d aai gay AANG gaat Aiae | 
! siren aR at ada a afafiedsta ante R 


i 9. TRANSLATION :—O friends! gladden that Indra— the 
' king who is destroyer of enemies, who is nourisher and causer of 
| prosperity and who does not kill for your’s and our’s protection and 
nourishment when (his) acts leading to prosperity are accomplished. 
Gladden him by giving good food and pure water etc. which may 
cause great delight to him. 


Sos ee Z SS ROT Soe 


LURPORT :—Those persons who protect one another having 
given up attachment and repulsion, enjoy much happiness. 


NOTES & REMARKS :— (atfa:) teraz corfe fear: | q-TTaRTAT: 
(ate) i THa:-T TT 1=By the acts of impulsion etc. which lead 
to prosperity. ($4) sata 1 $4 vaaraa (NG 1, 12)= With water. 
(qoa) gaaa-aa aigat-afafs i:i gat (kato) sa shear gaai j= 
Gladden. 


TOE NSN AEN Wren tees ey ann ee, ý KRESS 


Teme ee reer ee ee arr a: 


The same subejct of dealing with one another—is continued : 
wala: ad ena MA gi gaada: | 
waar aha sa RRA cat aaien star Ilgo 


10. TRANSLATION :—O men! Indra—the king endowed. 
with great wealth is praised in this world among the upholders of 


ATOTO DEAT eame ga ee ee ee 
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true knowledge for prosperity. As highly learned king is the giver 
of wealth acceptable to all and dwelling place to an admirer of good 
virtues and to a devotee of God, he is the protector of the wealthy 
also. So he may enjoy happiness who follows him. 


PURPORT :—Those men who perform righteous deeds in this 


world are always admired by all. Gi ving in charity is more pleasing 
than accepting it, . 


NOTES & REMARKS i—(8t) feat sfenasnftt—In this world 
which has been created by God. (TRÄ) enaata ı afar ster ı t-a 
1ra (NG 3, 16)=For an admirer of good virtues or a devotee 
of God. (azari) gafamàgi qar-aeg (X°) aa af aama: aa act 


(Falo) Tafana mauga '=Among the upholders of true 
knowledge. 








Stktam —24 





Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Pankti, Trishtup and Brihati. Svaras— Panchama, 
Dhaivata and Madhyama. 


What should a king do—is told - 


bat ! ~~ 5 
, TI EFS Ta SIT GAT ality gaar y tet | 
| Basa aa Tey BRITA Tat free Ral: Hau 


: 1, TRANSLATION :-—That man only, who is the mightiest, 
| blissful, praised even among wealthy persons, united with all by love, 
great ascetic, man of upright nature, and endowed with earned 
wealth, whose protection (which) does not decay (is the right man 

to ensure protection of all). Such a person brilliant, shining 

on account of his admirable actions. utterer of speeches full of 

justice and knowledge for men, hearer of the requests or complaints 

of his subjects. Honour him because he is fit to rule and none else. 
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Mdl. 6, Skt. 24, Mtr. 2 


PURPORT :—O men! that person only becomes glorious and 
renowned everywhere who is always engaged in doing good deeds, is 
truthful, man of self-control and protector of the subjects like his 
father. 


NOTES & REMARKS '—(3ate:) aTR wile gfe areata (NG 
1, 11)=Speech. (sai) safaarfa saffar ı (saa) ga-afeargT | na gfafa 
afaftfafafasaiere (3m 2,7) fa așa saa: t = Admirable 
deeds. (h) manasi: —Whose merits actions and 
temperament are upright. 


e a e 


What should a king and his subjects do—is further told : 


aR aat faa: Mar gi awa gaf: | 
TY: MAL aei areata ai gA feat arfa Tg je 


2. TRANSLATION :—O men! you should serve that 
person, who is destroyer of the foes, hero, best among the men, the 
wise, hearer of the complaints and words (of requests) of the 
persons who are admirers of praiseworthy dealing, protector of the 
earth, inhabitor of men, admirer of good men and virtues, and 
supporter of the artists, such a person endowed with true knowledge 
gives good instructions or advice in the battle field, when duly 
praised. 


PURPORT ;—O men! you should always serve him, who is the 
best among men, who is endowed with un-surpassing strength and wis- 
dom, hearer of the truth and instructor of the military science jn 
the battle. 

NOTES & REMARKS i—(844) sadi IRN | eICGD Rare q 

(4°) aa aaaiagmaa waada gfa Sarea i= Admirable 

dealing. (aremar:) arat firaà Ba a: | (FTR:) Sa-a gan fafweafe 

maa: ST (IMRE 1, 1) s sq saa frenfend sf FTE: | feted 

(So) erq-areriteTat: (0) =Supporter of the artists and artisans, 
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(fet) wert: fren sfa qama (NG 4, 3) mand nafasda 
THANE | fre -are afafasat fsq (MRR 3, 115) 1=In 
the battle. 


emma eee 


What is the relation between the sun and the earth—is told : 


Tal A IER Ae a À agr RAS Uae: | 
agi Taaa siad segia W: 1131 


3. TRANSLATION :—O great hero! the lofty axle of your 
wheels is not surpassed by any thing between heaven and earth in 


_ Sreatness, and your ancient Protections grow on like the branches of 


a tree. O revered by many ! Let all men know this. 


PURPORT :—As the axles of wheel are supporters of the 
wheels, extend like the branches of the trees, which stand in the firma- 
ment (above earth), in the same manner, all worlds ( planets) revolve 
around the sun and all good people tread upon the bath of justice. 


NOTES & REMARKS -— (Qtaeat:) eraran | Ded aaa frat. 
mt (NG 3, 30) =Between the heaven and earth. (RR) afafr. 
afn 1 ffar- fara (%are)= Surpasses. (aar:) war: (mng greu: ) 
= Branches. 


How should the king and his subjects deal with one another : 


THAT FUME MET aiia gad: data | 
LAAT A adea sz aua pera: EFA Iivi 


4. TRANSLATION :—0 very powerful king! destroyer of 
miseries, your lands who are endowed with much power (energy) 
and good progeny are full of energy like the movements of the 
cows. Your subjects are the objects of love like the vast line of the 
calves. O king ! bound well by the laws and rules of good conduct, 
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Mdl. 6 Skt. 24, Mtr. 5 


you should free those persons who are fettered (on account of 
injustice and oppression). 


PURPORT :—There is simile in the mantra, Those kings are 
of admirable influence who free their subject from injustice and 
oppression and urge them to tread upon the path of righteousness. As 
cows are the fosterers and developers of their calves, so the officers of 
the State are the developers of the people. 


NOTES & REMARKS  :—(ataa:) Tara | Mal amma 
(NG 3, 9)=Endowed with wisdom and progeny or good . 
subjects. (a-a:) faedtu?: = Vast lines. (aaeaea:) agaaa: = Much 
fettered. Bound by injustice and oppression. 


TRANSLATOR'S NOTES :— ifai sara (NG 3, 9) Though 
in the extant editions of the Vedic Lexicon named Nighantu, 
the reading is ufs sf samara but Rishi Dayananda Sarasvati’s 
commentry shows clearly that in the edition of the Nighantu, that 
he consulted there was also the reading alfa satay, On the basis 
of it, in his commentaries he has explained the word 74 as Sa also 
for instance in Rig 4.30.17 watafa:-sarafa: | Rig. 6.44.9 weilfar: -scatfir:- 
sufaat sofa: ag Research is required regarding this to find out 
ancient manuscript. 


The same subject of king and his subjects—is continued : 
Waray påta gaiss agiu: | 
fat at a RQA qat atea aR lg 
3. TRANSLATION :—That king enjoys much happiness 
who does one work to—day, another tomorrow and in this way 


always discharzes his duty again and again being very active. He 
is friend, the best, nourisher the lord of the obedient persons. 


PURPORT :—O men! the king who performs good acts every 
day again and again, becomes like a friend of all by giving up all 
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injustice and ig dealing with all impartially. Ail become obedient to 
im or under his control. 
NOTES & REMARKS [— (FARE) Ki ae ($) a -Fu (Faro) — 
The work to be done as a duty. (aà:) eazy, ae eff Seaan 
(NG 2, 22) = Master, lord. (arafa: ) TAHA i= Doer from all 
Sides again and again, very active. 


4 
ere ey —. 


The relations between the king and his subjects — is dealt Á 
ft aada qla Jaraa Raa ad: 


Tt: aefatatsetca afk = wattaet agat: 12) 


6.TRANSLATION “ O king! great scholars who convey 
their ideas through appropriate words, lead you forward with admi- 
rable acts and Yajnas (performance of Philanthropic works) as water 
from the mountain’s ridge. Brave persons 80 to the battle-field 
gladdening you with these praises, 

PURPORT :—0o king ! as the water from the top of the 
mountain goes to (flows down) a tank or Spring, so with those well. 
wishers of the subjects who approach you, make satisfactory Progress 
or advancement in ql} directions. 


NOTES & REMARKS :_ (añ: ) Wea TTSTÀ: | a-tao aro- 
alg (taro) | af gay; Taataa: — By the noble deeds. (aT a%4:) 
BIT: | aa- (Faro) | Ta fea say mataara ge UIT BGT Ey 
aeaa = Gladdening. (ma) aga fasta) gee aff agaa 


(NG 1, 14)=Great intellect. 

TRANSLATOR'S NOTES -ma eft aama Though in the 
extant editions of the Nighantu that we have seen ayq sfx WNT has 
not been found, but it Must have been in the manuscripts Consulted 


by Maharshi Dayanand Sarasvati as he has mentioned it in his 
commentary on Rig, 1 100.15; 1.103.5: 2.36.6 and 6.24.6 etc. Further 


research is required to get it substantiated. 


T a — p 
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Mdl. 6, Skt. 24 Mtrs. 7-8 


What should men do —is further told : 


q4 aia weet a Atal a ara eeauaagafia | 
qae Fagianey aa: AfA maaar lio) 


7. TRANSLATION :—O enlightened persons ! serve that 
great scholar whom neither months nor autumn seasons wither 
with age, nor fleeting days enfeeble, still may his body work by 
taking admirable and praiseworthy articles and good words of 
advice (imparted) by experts. Itis God whom neither months, nor 
sun and other objects nor autumn and other seasons wither away, 
nor fleeting days enfeeble. You must serve that God sincerely. 


PURPORT :— That scholar only can work in his old age, who 
makes all wise, of good characier and of righteous conduct. Those 
persons who adore God, who is Immortable and free from the defects 
of birth, death and old age etc. become praiseworthy. 


NOTES & REMARKS :—(avta) stat ga fa i ay-aatgrat (feat,) = 
Wither with age. (a7#aafa) sa ad waa | SU-TTIFTT (fearo) = 
Enfeeble. 


What should men do— is again told : 


q daa ane a ate a eda sega tears | 
ma gia hraa tent ig arated icy 


8. TRANSLATION :—O highly learned persons ! praise 
that bold person who bends (cannot be coerced) not to the strong 
but of wicked nature, nor the steady, nor to the bold initated by the 


thieves or robbers. He does not admire such strength of the 
wicked. The attributes or properties of electricity (power) which 


throw away articles, are great like the clouds. Its glory or power 
is deep and immeasurable. So God’s power is the greatest 
and infinite. 
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PURPORT -—As the pro 
the attributes of God. Those who having given up 
with God and association of the absolutely truthful pe 
themselves with the wicked are always miserable. 


NOTES & REMARKS “—(qyaT) geryg | — 


(FaT.) 1 aa aqm: '= Throwers. (FE°T:) agra: | FEST 


the force. 


The same subject of men’s duties is continued : 


Tata Feria she CAMA TE | 
WUE TRF Tal aRar TRAIRETIT NA || 


9, TRANSLATION ¿—O mighty purifier of the produced- 


objects, give the strengthening food materials and other things by 
your deep and great power. Give us knowledge, being non-violent, 


standing up erect to protect us at the time when the gloom of night 
brightens to morning. 


PURPORT :—Those persons who obser ving 
and Niyamas (observanace) endea vour 
work, become exalted, 


. Yamas ( restraints) 
day and night to accomplish 


night. (age) sw} 1—Tp the morning. (aftarraz) afgaa | feq- 
femrary (aro) =Non—harming. 
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For the associa- 
tion of the wicked. (HAA) saia aay IT ef gana (NG 2,9) 


=For admirable Strength. (aer:) sata: (HUM) amaa: 


fe agaa 
(NG 3, 3)=Great. (Wee) Tere |) mg: gf wrt (NG 2, 9)= For 


ee ey ee ee 
ha ee ee ARISE 9 So T 
pote ES Ee ap, 





TE E- LCi | e e o 


- wae) est 


Mal. 6. Skt. 24-25, Mtrs. 10, 1 


The men’s duties are told : 


ada aaa ae gal ar aAa nR RI: | 
stat qaRTT WHE fist HFA NARAT: REAGA RET 


10. TRANSLATION :—O king or enlightened person ! living 
near us, be just for our protection. Protect him from the violent 
people when he is here at, home or in the forest. Keep him away 
from all wicked conduct. May we live for a hundred winters (years) 
being surrounded by all heroes. 

PURPORT :—Those who are highly learned persons, whether 
they are near or far, having developed their intellect by the just 
conduct and the practice of Yoga should protect the people industriou- 
sly in quarters (buildings) of the cities or in the forests. 


NOTES & REMARKS :—~(am) 71 am sfa azna (NG 3, 4)= 
At home. (fes:) fea#tqi=From a violent person. (fe9:) (2) 
gerna |= From wicked conduct. (a¥t®) att 1 sft ate gara- 


ava (NKT 3, 4, 20)= Near. 


ae ee es 


Stktam—25 


Seer or Rishi of the Sitktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras- Panchama 
and Dhaivata. 


What should a king do—is told : 
ay a gitaar ar deat ar degdeg oqfeaarhet | 
aie gangs ofa arated oy eN 


1. TRANSLATION :—O king ! you are administrator of i jus- 
tice and endowed with admirable strength and splendour, with your 
protections whether they are the least, the midmost or the highest 
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Support us well in battles. You being great with speediness and 
other good qualities, protect us well. 


PURPORT :—0O king ! if you protect the Subjects, they will 
also protect or support you from all sides, 

NOTES & REMARKS -—( a fina) Tafa | IRT eft aaa 

(NG 2, 9) = Endowed with admirable Strength. (Taga ) qae 

ATA aha gaa afeqrasmz | Tq sfa anmam ING 2 177 the 


battle where enemies are killed like the clouds by the sun. 


What should a commander of the army do—is told ; 


aie: it adaa SIAT gÀ | 
maiia afia fristeatg Ritsa arefe: ) 21 


2, TRANSLATION :—0 Indra—commander of the army ! 
with these your protection or armies, discomfit the hosts of the 
enemy that fight against us and check them by your wrath not 
slaying un-righteously or uselessly. With these Protections or 
armies, chase the foes to every quarter and subdues the female 


PURPORT: —Those Commanders of the armies only should be 


honoured, who having trained their armies well, protect and honour 


(To) aa kaaria: '=Killing the armies of the enemies. (gaz) 
AAA 1 AN qr wa (Aaoi go 2, 2, 5; isa wear 1, 10) aenta 
Gra-Faray: ; =Commander of the army. (maia) saa ware | 
a4: -Saegg: (NKT 6, 5, 26) 44: giaa (NG 2, 22) =Fora 
800d man. | 

—— 
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The Commander’s duties are further elaborated : 


eg mai aa satasia agit Faqs | 
aiai aa qatar ate serait BUT FTA: N 


3. TRANSLATION :—O Commander of the army ! you 
smash the strength of the enemy like the faithful wives eliminate the 
upkeeps. Besides strengthen your own army, in order to defeat the 
enemies. 


PURPORT :—They alone are good (defence) ministers who 
defend their people like their own sons and punish the wicked by 
strengthening their army and thus subdue the,enemy. 


What should the king and his ministers do—is told : 


Gti aT At aaa giaa agf mg | 
ate at ay aaa azg fr madè sata aaa yl 


4. TRANSLATION :—O officers of the State! with strong 
body, the hero slaysthe hero in the battle and honours good 
brave men. They make loud sounds when fighting. They make about 
the welfare of their infants and grown up children and make proper. 
use of the earth, water and the tongue. 


PURPORT :—O men! as in the battles, heroes divide the heroes, so 
the king and ministers should distinguish between good and bad men 
and appointed officers discriminately and command them. As an 
expert in agriculture enlighten the peasants about agriculture, so a 
man should urge his children to receive good education with the 
observance of Brahmacharya. 


NOTES & REMARKS :— (aqa) a aay am afar 1 et-den- 
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afad | (sate) aarfa: Treat ater vagga (NG 2, 2)1 aaz: 
wearer NG 2, 2) 1 Love with the body and its development. 


(sixa) qfrearfefr frag = Regarding the fertile lands. 


How should a king be—is told : 


aR GT Ct a gÀ a asgi eat att adata) aaa | 
ga akya qei Regt marae att yyy: 


5. TRANSLATION :—O Indra—Commander of the army ! no 
hero, no prompt violent person, no impertinent (or bold) brave, no 
= bad warrior proud of his valour can fight with you. None of them is 
match for you. You far surpass all their Strength and achieve 
victory. Thus you get good reputation. 

PURPORT :—The king, officers of the State and especially 
the men of the army should develop their power and knowledge in 
such a manner that none should dare to fight with them. 


NOTES & REMARKS :—(gz:) gas: taare 1 g-a (get.) q- 
trao fetta: (faato) 1=A Prompt or violent person. (arana: ) 


afaarit aqi Being proud of his Valour. (a™1:) qe; = 
Impertiment or bold. 


What should a king do—is told : 
1 wi CN AN l ? 

q qaa sudiga ITa: aAA dA 

I . Sar] < 1 N A 

qa at a Tale Wa a aderar af aadi nÂ 

6. TRANSLATION :—ỌO king ! you who are the lord of both 

subjects and your armies, if you divide or collect the wealth (which 
men enjoy) and if two heroes who are endowed with abundant 

wealth and live in a comfortable big house full of men fight, one of 


them achieves victory. Those who are extraordinarily wise, and face 
| challenge in the battle, they are surely victorious. 
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PURPORT :—That king always achieves victory who having 
given up all partiality, deals with justice with both the friends and the 
foes, who appoints all righteous and wise men incharge of all depart- 
ments and who appoints men of noble families and firmly loyal heroes 
in the army—is always victorious. 


NOTES & REMARKS :—(araa) tar wà afereaaaa 1 qeorg Efe 
aana (NG 2, 10)!=Wealth which is enjoyed by men. (49@:) 
mfa: | Sar fa Aarfaara (NG 3, 15)=Extraordinarily wise men, 
genius. (aà) aa asara aaa-g:a (rgf) “aa Farts = 
Fight well. 


What should a king do—is again told : 


aa a iu mA aa Wat EAT 
Rai F Taga a gg ATAT afa ger F: MoN 


7. TRANSLATION :—O Indra (piercer of the wicked) ! 
when our great leaders who are highly learned and experts in all 
dealings, uphold our cities, you be their saviour, and the being best 
be their lord. Othe manliest of our friends, king giver of great 
wealth, make your enemies cowards and trembling with fear and be 
our best protectcr. 


PURPORT :—O king ! appoint such persons as originally belong 
to this state, are born in noble families, in the army only and in 
charge of defence department for the protection of the State and 
safeguard them well ceaselessly. 


NOTES & REMARKS .—(a8%a:) qaeaaerfaran wast: | TET: 
aft ageqara (NG 2,3) afer: ef qama qa- ARa ers MARRA 
MATH udaan anag i —=Men who are experts in all 
dealings. (a#4:) fae: carat att aa: ef grata (NG 2, 22)=Lord. 
(awat) 85:) =The best. 


—— a Qa ee 
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What should a king do—is further told : 


md A aft ae taad aa a Pray gag | 
Ti WMT at asks eater À F yc 


8 TRANSLATION :—O piecer of the wicked—Indra! the most 
revered king, to you have been given in the battle all lordly power 
and might along with the enlightened persons; for your wealth, with 
truth whole world is given. For the battle Where the wicked are 
slaughtered like the cloud, great kingdom or wealth has been given, 
great energy has been given to you and great happiness. 


PURPORT :—oO king ! do always good deeds, Being accordant 
with good persons, honour them constantly with wealth and other 
things. Having known all political science, with the association of the 
scholars who are preachers of truth, propagate it constantly, 


NOTES & REMARKS :—(afxaa) ga i sfa eft aama 
(NG 2, 10)=For wealth. (Taga) Nagaafaa agm aa efa Naara 
(NG 1, 10)=In the battle where the wicked persons are 
slaughtered like the clouds. (an) usq aq a 't=Kingdom or 
wealth. 


What should a king do—is again told : 
| i ' aN ae 9 
Sal A ga: MAT aaka eia asa: 
na aeatetar garii aegis ga a FR TAY RI 
9. TRANSLATION :—O Indra | (piercer of the Strength of 
the foes), enlighten us who are combating and destroy all violent 
undivine forces in the battle. O Indra giver of all happiness! by 


your protection praising you in the day—let us the upholders of 
= pure knowledge achieve Victory. 


PURPORT :—All heroes resort to the king who is always a 


protector and who trains all brave warriors well, and then urges them 
for lhe battle. 
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NOTES & REMARKS :—-(atfa) vaa fafa | aa arfar- 
såa | ta-fearacredt: (faat.) aa faari: 1 = Destroy. (faaat:) fead: ı faq 
RaT RUAG: 1 (Faro) aafearda: ı=Resorting to violence. ( (wears: 
gagafamar: at: asad} (ar,) Wafeacardeas maag a-mi: 
wa mia: |= Upholding pure knowledge. 


ha 


Sūktam—26 


| Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 


How shouid a king and his subjects deal with one another—is told : 
gA a oz gaa car vet aea arat atzara: 
a aisia Yaa set tsa: TA Tet: I 


= EF TRANSLATION :—0O king ! ! showing strength we, your 
people call on you and tell about our condition in the great battle 
where heroes are divided. Hear our prayers or requests. Against 
those who come to us at the time of the battle, in the day which is 
to be preserved, give us strong protection. 


PURPORT :—It is the bounden duty of the kings to listen 
attentively to what the subjects say, so that there may not be a conflict 
between the rulers and the people and happiness may grow day by day. 

NOTES & REMARKS ;—(aasn:) q9 aa gator: aa goretan- 

faasa: 1 as-aat (FaT.) 1—Showing strength. (qaa) wat 

afafa afeneafeaqeasare | =In the battle where the heroes are 
divided in two opposite camps. (914) Trea Freee | qnaa Tera: (s1.) 
=To be preserved or supported. 


a a sees Ge 
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Mdl. 6, Skt,.26, Mtrs. 2-3 
The same-subject is—continued : 


at ah gat nidi at THA aede aat | 
eat fdz af ate cat dè afer ag goby ni 


2.. TRANSLATION :—0O Indra—king ! destroyer of the 


dissemination of the true knowledge worthy of attainment by all, 
so he tells you to be great in the matter of acquiring wealth protec- 
tor of the righteous people. A man who fights on the face of the 
earth and uses his’ fists and other organs to Slay his foes, tells you 
to:be the saviour from difficulties by helping with riches, 


PURPORT :- 0O king ! you should be present whereever your 
subjects desire you to be present, to please them. 


NOTES & REMARKS :— (afaa) afaa maaar NRIN I g- 
ai ware mni TTT i= The son ofa highly learned and 
wise mother. (ars) araa mAT: a aft aa (NG 2,9) = 
A mighty and highly learned wise man. (meara) gå: ST DRET 
o Tea T: (NKT 5,3,15) agong sre faai: 1=0f the knowledge 
- o worthy of attainment by all. (Wet) tunfi =] tell, say. 


` a ers 
Ei Eiei 
‘ amt tie o 


What should a king do is—again told : 
a aft dealstatal a aaa TU SYA Ta, | 
fT sate: iaaa i gaa 13) 


- 3. TRANSLATION :—O king ! you urge a farsighted learned 
person to distribute food materials among the needy and deserving, 
You slay a mighty but exploiter for the protection of a devotee and 
for the proper use of your thunderbolt like weapon. You behead 
an invulnerable but cruel demon and do good to hospitable person. 
Therefore you are worthy of respect. 


“418 


gee ee 


Fe SEE Na ee a. > aa 


- Mdi: 6, Skt. 22 Mtr:.4 


~ha ` PURPORT. :—A king should appoint only men: endowed with 


knowledge, humility and other good virtues for administraitve work. 
‘He should get good reputation by being giver of knowledge and thus 


advancing the State. 


NOTES & REMARKS :— (akarat) aiani Eii i aaa 

(NG 2,7) T1-datt 1=In the distribution of food and other 

things. (ga) awai ga s aama (NG 2,20) ı=For the 
a thunderbolt. _(#%,) wafer 1=Cleave, destroy. 


The same subject of the duties of a king—is ane y i 
a oi aU agan gard gent NIA | 
q gi daad aaier g gaada q: uvi 


4. TRANSLATION :-O Indra (Chief commander of ‘the 
army) ! you bring forward a acdc car. Protect a very powerf ul 
warrior, who is giver of light with all his ten fingers—hands and 
other organs when fighting with the wicked. Slaya mighty and 
wealthy wicked person and multiply the power of a mighty devotee 
of God, who is full of splendour. | T 


ufi.. 

: PURPORT: 1—That king enjoys jaich hans who encourages 
the construction of various venicies and the heroes RAI in military 
science. ee Se ges y po E E 


es, NOTES & REMARKS (gq) aafaa ee ee 


faan aa a a maa sarar i= Full of splendour. (gfaa) afassq 1 

| (afar) aR car gandai ga véta: aaa gfs-qan, (F312) qT ay 
. aferes ga araafa aega Ataa i= The mightiest. (aaa) SqTCARaAT | 
=In a wealthy person or vast prosperity. (@7q4) eufacen fafa: 
sTeTaqzy i==Giver of light with all the ten fingers i.e. hands and 
other organs, (asaq) afas i ay-afthaeat (A7U.) 1 = The mightiest. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—It is wrong on the part of Shri 
W Prof. Wilson, Griffith and others to take asaq amam, 
afta and J44 as the proper nouns as names of some kings or 
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Mdl. 6. Skt. 20. Mtr. 5 


demons,’ as: it is ‘against the fundamental Principles of the - Vedic 
Terminology. The vncertainity and mere guess work of these 


on the Rigveda, but which he has unfortunately not been able to 
follow. thus contradicting his own statement, | . 


AS a es ee . 


The same subject of duties of a king—is continued : 


accomplice of the wicked foe, pleasing him who like cloud covers or 
„obstructs the, happiness of good persons, r | 
PURPORT :—O king ! you should always increase the power 
and wealth of your subjects, destroy the wicked and serve the 
enlightened’ persons, so that there may be infinite happiness or Joy 
orall, - - | : BE 
- E NOTES & REMARKS (TET) agla i Ta-aa} (Fato) (=By an 
a act that makes people grow or by encouraging. ( frz:) Aee | 
fafeFefer aera (NG 1,10)=Of the cloud. (waz) UEP | Meat ef 


sea: sfa a ca go 1, 1, 1, 2, at = Causing happiness to a 
.. Wicked person, : Sue, | | 
* 


n n ES Pe 
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Mdl. 6. Skt. 26; Mtrs. 6:7 


The same subject of the duties of a king—is continued. : 


q agaaa: aisha ggk sag | 
q tf fidiad qna agar yea aaia NÊN 


6. TRANSLATION :—O king ! being delighted with the up- 
holding of truth and wealth, for the elimination of misery, you 
make to sleep aneater of good food. Smite down your enemies 
with wisdom and good action, as the sun destroys the clouds, giving 
sixty thousands or innumerable articles. 


PURPORT :—O king ! you should always foster your - subjects 
with perfect love’ and justice. Increase your good reputation. by 
appointing thousands of the righteous and highly learned persons in- 
charge of various departments and works. 


/NOTES & REMARKS — (aña) zafana ı aefa ansni (NG 
‘9, 19) t==For destroying misery, (qafe) UTM | TA- Wait (ato) L 
_ =Eater. (Eiei) Ta 557 i=Giving. | e 


The same subject is continued : 


Wt Wa neat hiieraeai qT SIA gry qa: | 
aaa qaad: = TTA dufaka aq qg not 


4. ‘TRANSLATION -—O mightiest king desswe of 
happiness) ! living with us let me enjoy that state which i is glorified 
with brave thoughtful enlightened persons, with you who have 
houses comfortable in winter, summer, and rainy seasons and along 


with other scholars. Let me also enjoy that admirable delight 
and strength. 


PURPORT :—Those persons enjoy very good happiness who 
with the association of the enlightened persons, penam eens and 
admirable actions being industrious. | ee 


` NOTES & REMARKS ;—(7gu) agat: ABU: di” sau 
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Mdl. 6. Skt:'26. Mtr. 8 


(NG 2,3)!=Thoughtful men. (ferret) afr fama iito 
wai ga Sufin qefa agf qen aT aeng gfa aTa (NG 3,4) 1= 
Houses comfortable in the winter, summer and rainy-in all the 
three main seasons. — a 


The same subject of the duties of a king—is continued : 

oom sa ! 1 a ee a 7 
TH d mehia geata aaia: ware afta Hgts | 

i Ks i ~ r \ iat iy 
magi: qa Rt A az PaT TAS gatang ys 

© 8. TRANSLATION ‘—O glorious Indra—king (bestower of 
all happiness) ! at this holy invocation with Wealth .or glory, may 


we be your best beloved friends. You being a liberal donor every 
morning be an illustrious ruler in the destruction . of the obstructors 


of righteousuess and distribution of wealth of various kinds. 


PURPORT :—Good men should have friendship with that King 
who is accepted as lover of virtues and industrious, Protector of. the. 


noble persons and remover of the wicked and the friend of all. ` 
NOTES & REMARKS /— (raga) TENT aaa aam at gfaereta 
aeai EAT, aea fafa, . aaatar (NG. 2, 10) iasi matidan: ai afr 
(NKT 5,1,5) t=An act in which there is an invocation with 
Wealth or glory. (ataéfa:)'sra-an® afraid gen 1=Who is a liberal 

` donor every morning. (aasi:) Cer aet: | era fg ugi (Gare 7,22) i 
te = Endowed with the wealth of the State. — "A in 


ae ‘ S i - . ` R iis 


ve n > 


‘Stktam—27 


Seer or Rishi of the Stktam—Bharadvaaja; Devata or’ “subject 
Indra and Dana stuti, CAhandas—Trishtup and Ushnik of various 


kinds. Svaras—Dhaivata and Rishabha. 


ay) 


Mdl.'6. Skt, 27, Mtrs.. 1-2 
Some questions are put in the first mantra : 
fate at farea dafa: fader aE IR 
cart a à Ai fe a aea ger RER Eg IANT: - 


1. TRANSLATION :—O good physician ! what does Indra- 
“destroyer of miseries do in the delight of this Soma (juice of 
Soma and other nourishing plants) what does he do in ‘this drinking: 
or friendship with it ? Those who are delighted in this house,’ what’ 
they of old time or recent know about it and what do they do ? 


E 
1 


PURPORT : —These are some of the questions’ ai thè 
drinking of Soma juice. The answers to these questions are given in 
the next mantra. 


as NOTES & REMARKS :— (Hz) mrad | 12-ea ( feat.) i= In the 
| “delight. “(xat:) HATO: 1 TESTA (FAT) ı = Delighted. (faafe) 


g faafafa afena afena a 1=In the house. (Fafa?) fref faa- ma (st) 


What articles should be ae told : 


aga qè aged Carface: asta TET FRN | | 
wai at A frre wa aea ga A ag TIATA: RN 


2, TRANSLA TION :—O seekers after truth t'a highly learned 
expert physician does attain true knowledge free from sloth in the 
delight of this Soma. On its drinking also he does true or good 
deeds only. In its friendship (constant use and love) he does the 
same thing. Those who live in the house, being delighted whether 


old or young obtain only truth. Po 


ooi 

PURPORT: i—Men should ‘always abstain Par taking 
intoxicants and take only such things which increase intellect, LERN, 
span of life and energy, so that happiness may ever grow. _ . 


, NOTES & REMARKS :— (aq) smaki wa mag \=True 


ra knowledge free from sloth. (ffar) ma | fagga (8810) i=To 
| obtain. | | 


Y goet as a 
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Mdl. 6, Skt, 27, Mtrs, 3-4 


What should men meditate upon—is told : 


ale a Ñ afad: FR a aaa naa fey | 
aada a aA aisen stead F131 


Peet TRANSLATION :—O lord and Giver of all wealth ! there 
is none who is equal to your entire glory. None has seen and. 
known your lordship and might perfectly. None has seen your 
wonderful riches productive of ever new wealth. None. has ever 
seen your. senses as you are absolutely formless, So we adore you 
or have communion with you. 


Whose Glory is unequalled and whose power is un-parallelled and 
who, is. absolutely formless. He is Omnipresent and Indwelling 
Universal spirit ever to be adored. | | | 


PURP ORT :- O men! always medidate upon that One God 


NOTES & REMARKS :-~(s) Taiga | Efe-qzayag (a0); 
=O Lord Giver of great wealth. (Wraa:) amen) ag af aama 
(NG 2,10) ı1=0f wealth, © 2 = | uo f Ai 


m eee ee 


How should the kings and their subjects deal with one arother—js told: 


umat, giad aama J: | 
aaea aà fjae gentearareatze qea za unyil 


4. TRANSLATION :—O king ! full of splendour like the sun, 
" and having good Shikha when you who are great in might pierce, 
by. the force of your descending electric weapon, at the mere sight, 
even the boldest ofthe foes, is demolished or becomes senseless. 
Always terrify the wicked by your might. i 


~ PURPORT :—The king who is mighty like the lightning or 
electricity is, increaser of kno wledge, and who illumines in just dealing 
like the sun, should be regarded as the Jewel among kings, 
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Mdl..6, Skt. 27, Mtr.:5 


NOTES & REMARKS :—(qnra) Tasso yay ee TAIT 
(NG 2,9) = By the force. (8%) qa ga Usa | RA a: a A q afea: 
(Stph 8,5,3,2) 1=O king full of splendour like the sun.) 


aww SE gees eee 


How i is ‘an ideal ae told: 


qiii aitaa gisa RA azarae fret | O7 
giid waftgitatat gi ae freee g kN 


5, TRANSLATION : + As the sun smites:down the cloud, so 


a king full of splendour destroys his enemies and gives instruction 
toa, man who approaches ghim. again and again and honours him. 

He slays the wicked enemies at the place of drinking the Soma of 
those good men who desire the Munis (hermits) if they disturb them 
mischiveously, The electric current sent by the king” destroys such 
wicked person. At'the same time, while destroying the wicked, we 


should honour a preacher of truth. 


PURPORT :—Those men who in the sini part. of their life 
receive good edycation from scholars and having. given up all vices 
are of good character and temperament, are always afraid of 
unrighteous conduct (They keep themselves away from all unrighteous 
acts). | 

NOTES & REMARKS afaina) (ata ailfaeoat damat 

afanar | awa ef aqaa (NG 2, 3) | saga aamin qad Tear: 


qt-Gta (Fats) =Tn the act of the drinking soma by the noble 
men desiring the Munis or hermits. (araarara) aea i=For a 


' person honouring good men. (arfram) aq Test TI AE, IE aT 
Jaa i== For a man of goor Shikha like the cloud. 


-— e F) e 
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Md1.16.§Skt.627, Mtra. 6-7 

What should a king do—is told ; | i : : = 
firsat afta sz arg aeaea gega ATFAT | 
Tera: wÈ TATA: qat Reatar att ala 118 || 


6. TRANSLATION :—o Commander-in-Chief of the army ! 
admired by many, honour those three thousand (or more) armoured 
warriors, who being free from diseases, break or shatter into pieces 
various vehicles of their enemies behaving together like their masters, 
: to destroy them, cannot get in the army where good food.. of 

barley etc. is cooked but some how their desire could not be 
fulfilled on account of certain circumstances. | k 


PURPORT ‘—O king! you should keep and honour those great 
heroes in the army who are of firm resolve and undertaking and réady 
with their military uniform. . ee 


NOTES & REMARKS ¿— (amaan) aà war qni: qyr frà 


aeat trary 1=In the army where various preparation of barely 
etc. are made. (saer) mamà wafa | a eft aaa (NG 2,7) t= 
Belonging to food. a: eee aie 


TRANSLATOR'S NOTES :—The exact significance of 
farssia or three thousand is a matter of further research.: nN 


Áa Ee eee 


What Should a king do is further told : 


TE TNA daag TAG g Wa Uma) 
a asiana gist qiga łaaanana aa on 
-> I. TRANSLATION :-—o king ! that man can attain inviolable 
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Mdl. 6. Skt.!27. Mti. 8 


PURPORT :—That'king who devėlops ‘good policy and ‘drmy 
obtains inviolable kingdom. r 7 | 


NOTES & REMARKS = (mù) wat feconfex Barat = Army 


and policy which are like two rays of the sun. (fig) menasa 
Feg-sraraen farasserig (gat.) 1= Tasting.. (q=ana) sanaaa 1=For 
“creating, (aatra:) Baaai: 1=Pierces (of ignorance etc.). _ 
mind pe ha Pe ED BP eee gan ata”, Oe - 4 Pap oe a - — 


What should:a:king do is:-told. farther : | 
gat sey cheat frat a agaa waar aa wen | 
Seat alent carte cand ata arate an 


8. TRANSLATION :—O king ! purifier of virtues like thé fire, 
please those persons who are.. the owners of -the «chariots, . having 
good, wives, you whọ, are possessor of admirable wealth, shining 
well by your wisdom, moving about for achieving victory, revered 
by men, give twenty cows both to the men of army and the subjects. 


Satisfy'me by-the sacrificial gift : (Dakshina)—guerdon óf thé’ highly 
learned: kingsiwhich'is inviolabl@éo = 0 oce sono B 
PURPORT :—The king who makes those persons fearless, who 
are born in noble families, are. experts in knowledge and practical 
dealing and righteous, belonging to the royal family attains 
unparalleled glory or reputation, 7 St diy. hee 
NOTES & REMARKS :- (ama), wartaqaaty = Both the sub- 
jects and men of ariy. (ata: ) garata; 1= Being revered, _ 


ia i ae 
7 tæ- 


als 


aA 


r r et 
EOE Ş as on * i i E ETA 
amt macs fa egg hs Abas ty 


Lower giles ot oi. Stktam—2g 2 T ts 


Seer or Rishi of the Stktam— Bharadvaaja. Devata or subject 


Gavah ‘or’ Indira. Chhandas—Trishtup, . Jagati. and. Anushtup, 
Svaras—Dhaivata, Nishada and Gandhaara. 


gg 


Wal. 6, Skt. 28, Mtrs, 1-9 


m wat aga aiaeei ap dza i 
saia: JEET zg Raa qiiae TT: 1121) 


desires endowed with great Wealth, so let them be so to you also, p 


PURPORT ‘If the rays Of the. air are purified by growing 
frees and by the Smoke of the fragrant homa ( daily. yajng) they make 
all happy, ae SY ey. 

” NOTES & REMARKS :— (in) feton: ire gfir tiaa (NG 1,5) 
~~ Rays- of the sun: ang the air. (eg) maag | TT- reaT ef: | 
COE (ate) '= Make sound. : 8 ea 


TRANSL ATOR's NOTES /— The meaning regarding the cow 
is clear and has not therefore been Particularly explained in the 
Commentary on the hymn. 


` \ 





What should a king do—is further told : 


Ba ad? guy fracas a a arate | 
Marya ite Tra Raed FS tafe ray Ii 


2, TRANSLATION :—That king alone IS able to make al] 
grow harmoniously, who increases the wealth of true knowledge 
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= Mdl. 6. Skt. 28 Mtr. 3 


PURPORT :—Those only are most reliable and absolutely 
truthful and enlightened persons who give again and again the treasure 
of true knowledge to the deser ving seekers of truth without deceij. 


NOTES & REMARKS :— (ei nafs) eta as teats | H-A 

‘a. (mute) 1=Deprives of the knowledge of self. (fact) ag qa = 

_ Belonging to parts, (q1à) gaat guste (garo) '=To the person 
_., who makes others. happy. 


Which is the best donation—is told : : 
Tadaa a m sent} aratarfiat safer dagf a 
gata ardat aatfa a r: aaa ah: ae ill 


E TRANSLATION :—You should acquire the words. of 
knowledge with the observance of. Brahmacharya and other rules 
with which a Yajamana (performer of the Yajnas) honours the 
enlightened persons and associates with them and, gives that 
knowledge to others. The master of the cows and the pure words 
ever united himself with them for a long time. The trouble caused 


by the adversaries cannot subdue them nor can thief steal them. 


° PURPORT :—0 men ! the donation or gifi of knowledge is the 
best producer of happiness, imperishable, ever—growing and incapable 
of being stolen by theives. This is what you should all know. 


NOTES & REMARKS :—(aatfa) feafer asita vaeat (NG 2,19) 
Destroys. (zafr) sdf ay-saez (Zc) t=Subdues, (aaa) - 
anafa | am-an (tate) 1=Js united, joins. 7 


_ TRANSLATOR'S NOTES :—Other translators of the Vedas 
like Sayanacharya, Venkat Madhava, Sankara Swami, Prof, Wilson 
and Griffith have interpreted this and other mantras. of the hymn 
only regarding the cows, which is the apparent meaning but Rishi 
Dayananda Sarasvati taking the other meaning of tas speech 
dfer agara (NG 1, 11) has explained the whole hymn in that light: 


` ae 
Oe coe eee 
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Mdl, $; Skt..28.Mtrs, 4-5 

Who: can attain true knowledge and who cannot—is told anes 

Tw sat tye gay a degad af ar aft | 

SeOTT TEI ar TY ma) adea fa Wha asda: py 
A. TRANŠLATION ʻ-O'men! a man who is: ‘intelligent 


-and immersed in passions like a horse and who is’ full of darkness 


in his heart like a well full of sand, caniiot enjoy the Vedic ‘Speech. 
Those ignorant persons who do not approach a preserver of Sanskrit 
(cultured) pure Vedic speech cannot obtain that. But the pure 
speech and knowledge is attained by a man: who.is much raised on 
account of his divine virtues and who is fearless. Like the rays of 
the sun, those’ cultured and pure Vedic words follow a’man:who 
associates with the enlightened Persons and seryes them. ; ` 


are ‘impure, who are addicted to licencious pleasures back biters and 


of truth, associating with good men, and industrious, ottain true 

knowledge. This is what you should all know well. ee 

NOTES & REMARKS :—(aat) ma we ai fma: i= Up 

intelligent and licentious person like the horse. _ RrreTre:) 

Mara gareeraregaz: '=One whose heart is full of darkness of 

“ignorance like the well full of sand.: (deraa) a: depi aia? caf; 
a4 '=To the preserver of Sanskrit or the refined speech. ©“ 


wont eti 


Man must have the desire of acquiring true knowledge—is told 


TA Sat ma: at À ma ma: ihe gaed ya: a 
AAU maa Fate Fe seanza gdan Fa i141) 


5 - = TRANSLATION ;— O. highly learned. renowned: persons | 


as the cows feed: their. calves. with: milk, enjoying,the first soma 
(wealth of herbs and grass etc) in the same manner let the cows, 
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Mdl. 6, Skt. 28, Mtr. 6 


noble speeches and good men who are devoted to God give me 
desirable things. Let a man endowed with knowledge ‘and wealth, 
who is the master of these pure speeches give me knowledge. I 
desire to have the knowledge of God who is the lord of the world 
and an enlightened person with all my heart and mind or knowledge. 


‘PURPORT :— Those persons who desire to acquire knowledge 
with their soul and heart, enjoy all happiness. 


NOTES & REMARKS 1—(am:) terifaeg: 1 aa sae (Fate) 
eatay Gardam difaru i= Desirous of acquiring wealth or 
prosperity. (dasa) Geadeq i q-a: (ete) aa gaatt: ==Of 
prosperous. 


What should men do as duty—is told : 


aa tA Agan gå faze Magn ging 
Te FYI ARTIR qz ad sead ang TE 


6. TRANSLATION :—O highly. learned seine make all 
your speeches. love and sweet, .Whatever obscene and inauspicious 
unrighteous conduct is there, diminish or remove it. Make your 
abode full of blissful containing good doors etc. and auspicious 
shining with the enlightened persons. Be in the assemblies endowed 
with true and auspicious or pleasant speech. Make your life gteat: 


PURPORT : i—Those persons are blessed and benevolent to. all 
who make their speech mild, truthful and righteous, build houses 
comfortable in all seasons, participate in good assemblies and attain 
long. life. — : 

NOTES & REMARKS :—(aaaat) aera femma AAT: Fe i= 

Loving and sweet. (ar) areca AMT ATTY i= Obscene, 

inauspicious or unrighteous conduct. (gaitaa) Mana sitai 

viaaa graf afeacaq = Full of beautiful doors etc. i 

Maag I= Life. 
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Mal. 6. Skt. 28. Mtr, 7 


-TRANSLATORS NOTES :— 


The other meaning of the ` 
mantra regarding cows is quite clear. | | 


Griffith’s ` metrical. 


translation which may be quoted here 
expresses it fairly well. . | 


“O cows, Ye fatten even the worn an 
unlovely beautiful to look upon. 


auspicious voices. Your power is glo 


d wasted, and make the 
Prosper. my house ye, with 
Tified in our assemblies,” 


-m 
How should a king nourish his subject—is told : 


ai: qaa tarsi: Yat AI Gaal fidet: 5 | 
Wa: tae fa aaa: ae at ÈA Get gat non 


PURPORT :—Those Kings, minister 
who nourish the People like Sather, 
making them pure in diet and mo vemen 
‘and other wicked men, oe 


s and servants are admirable 
who make them industrious 
t and hierce ( destroy) thieves 


NOTES & REMARKS :— (Fewreat:) saa: Few-fgarara 1 (Tete) 


T aie wafer. 
tfa aaa: qrq TTT: NIS MY-erat (Fato ) =A violent sinner. 


,20) '=Thunderbolt like 


oe me pe 
or 


Mdl. 6. Skt. 29. Mtrs. 8, 1 
The same subject is continued : 


vraag NA gemary | 
sy qae aaia aa RA USN 


8, TRANSLATION :—O giver of great wealth or causer of 
prosperity, Indra (King) ! let your subjects be united with the power 
of their who are the best. Let them be united with your might. 
Let there be this admixture in these lands or. speeches. Let there be 
this admixture or close relationship be in politics. 


PURPORT :—Those kings and officers of the State who having 
become highly learned, work agreeably in the council and always try 
te get unanimity by discarding all discord, are endowed with 


uninterrupted or unbroken power. 


NOTES & REMARKS s— (sata ay) ATA! | qat-aetda (H2T.) 
qat-aeqs (a) 1=Close relation. (ats) qadt we AT wifefa afria 


(NG 1,1) atfefa agma (NG 1,11) i=In the lands or speeches. 


a a a A 


Siktam—29 


Rishi or Seer of the Siktam— Bharadavaaja Devata —Indra 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras— 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 


How should men behave—is told : 


ged at at; TAT ATA ad: BATT ABTA | 
aay R zat ARTA het EG TIAMAT AREA [1211 


1. TRANSLATION :—O men! your good leaders in order to 
attain truly great knowledge and desiring wisdom have chosen an 
enlightened person, who is endowed with the great wealth of wisdom 
and knowledge. They glorify him for his loving kindness. He is 
the giver of great scientific and Other knowledge and wielder of 
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Mdl. 6. Skt. 29, Mtr, 


PURPORT :—0 men! always ho 


having pledged for your firm friendship 
their body, mind and wealth. You Should 
friendship, | | 


nour those persons who 
try to do 800d to you with 
Sor ever remain in their 


(NG 2,6) Frai: | — esiring. (corr) HATIR i zor. 


NAT: Efe agis aqrar meai Wo 1.6.3 TÈ = 


What should a king do—ig again told : 


aT aaa qt AST te Rra TIT: | 
UT Tea aaa: eataa ETT aoa: 21 


2. TRANSLATION -—O men! in the 
(king) there are reins in whose splendi 
many heroes in whose strong arms there a 
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Mdl. 6 Skt. 29 Mtrs. 8-4 


Splendid. (avara:) aan ga agra fagara: Taal: aegis agana (NG 
3,3) agfa earnest eo 4,1,6 aaa a eda mAs Sin agit weft 
THT HHT YA aesa Tay AeHcnreTasearfa = Great things. 
like electricity which are harnessed like horses. ai en l 
aneita agaa (NG 2,4) t=In the arms. | 





How i is that ideal king is further told : 


AR qier ga aT Diiu waur Joi ] 
aaia we afi qt a an gaa a IÈ 


3. TRANSLATION :—0O leader, your feet are , Jmzant for 
doing work and for enhancing wealth (by going to different places). 
We serve you, who are bold with your strength, wielder of powerful 
weapons, liberal giver of Dakshina guerdon or sacrificial gifts) robed 
in a garment fragrant and fair to look on, and endowed with 


knowledge and wisdom. 


PURPORT :—O king, why should we not serve you by resorting 
to whom abundant wealth foodstuff, clothes; vehicles, happiness and 
honour can be obtained ? 


NOTES & REMARKS :—(aewq) samadi way 1=Vast or big 
cloth. (efez:) manq i wend (fear) Afaa mning 
efarfenfe fase: fect gf (sor 1,51) fara saa: 1=Endowed with 
: knowledge and wisdom. (g@:) mraq 1 gaeafa qafta wal (NG 
3,5) ama saii +—Doing work.. (fafaa:) afaaa: | fag-eat 
a =Sprinkle. | 


How is that ijed king is—further told : 
a ala afgaan: aal wattacate: gaa ata gar: | 


giat qadi aga s Tea aatan: wi 
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 Mdl.-6, Skt, 29. Mtr, 5 


«4, TRANSLATION :=Be you our ruler, under whose guidance 
and shelter good food is cooked and fried grain is mingled: 
soma (juice of soma plant and other herbs) mixed from all sides, 


preach admirable things also praise you very much, on account of 
your virtues. 


PURPORT t—If the ruler js not righteous, all dealings are 
spoiled or omitted. Those are righteous subjects, who uphold wealth, 
era and prosperity under the rulership Of a good king. 


How is God—is told - 


q à Wa: aa maa f g Tay dea qfar | 
aT at aR: daf adara Tavs adina SAt yy 


5. TRANSLATION :—ọ0 Lord of the World ! You are worthy 
of our adoration and glorification, the end of whose might has not 
been held by any one, who by His greatness and glory controls 
the heaven and earth. An enlightened devotee who does works 
promptly and is united with your Protection and other acts, makes 
all happy like the groups of creatures in the waters or Patticles in 
the Pranas (vital airs). 


PURPORT :- oO men ! that God alone Should be adored by 
all, who is endo wed with infinite attributes and actions and who 


436 








Mdl. 6. Skt, 30. Mtr. 6 


being the Director of the whole world, when properly adored, is the 
bestower of happiness. 


NOTES & REMARKS :—(qgoa) fasarai qasta: eft farara 
(NG 2,15) 1=Prompt in doing works (aatTATA:) UTOM: | 
= Associating well. (qf) gaafi | gas (Fao) ATH qaa 
gasaa g-a saga dyaan (Fate) Aa WYfaTTG: j= 
Gladdens. 


The attributes and duties of a king, as lord in a limited sphere — 
—are told : | 


qA: ger g sieadt weit RRI: aca | 
war fe sat Feat: TE FT gat ata fa gea AN 


6. TRANSLATION !~-O men! may Indra (king who is 
devoted to God) the great, whose invocation is good and whose jaws 
and nose are charming and who is industrious, bestower of happiness 
by his unaided protection. Let him be the giver of bliss also. He 
alone is fit to be a soverign whose might is unequailed, who acquires 
abundant wealth and kills the wicked thieves and robbers. 


PURPORT :—He alone is a great ruler who maintains the 
knowers of good policies, nourishes righteous subjects and does not 
keep or support thieves and other sinners. He alone should be served 
by good men. 


Siktam-—30 


Rishi or Seer of the Stiktam—Bharadvaaja Devata Indra. 
Chhandas Trishtup Brihati and © Ushnik—Svaras—Dhaivata, 
Panchama and Rishabha. 
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Mdl. 6, Skt.:30, Mts. 1.9 
How should a king be—is told - 


a aal Ai g Iga aud aa | 
T RRI a st: affey aita of AE FÌ gu 


illuminates the half 
ries by his greatness 


> the king who waves in heroic powers, is young 


O deserving persons, become very 
good and glorious like the sun. 


O A EA g mea: (aaqa Wray 12,1,3,1 
Like the sun, 


— eee tees 


How should that king be—is told | 
WH wt Tetq Fae ali rae ae arte i 
RII gay TIT ute aaraftay GRIT 1121) 
2. TRANSLATION :—0O king ! you should be like the sun, 


’ upholds day by day the Cloud and the 
The sun upholds al] Places 


& when you also perform 
such mighty and benevolent deeds, : 


PURPORT *—AS the syn Upholds the cloud every do y and 
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Mdl. 6. Skt. 30. Mtrs.$304 


making it rain down upholds the earth and all articles in it, not 
harming them, so the king should uphold the state—should shower 
a aa over all and administer justice to all the subjects. 


NOTES & REMARKS :—(faaifa) fgafer, ata-fgerata (#a,) 1 = 
Destroys, hinders. (amfa) enar, aqafe wgara (NG 3,4) t= 
Places. (stan) qfasar ag, safe qfi (NG 1,1) 1ı=With earth. 


The same subject of king’s duties—is continued : 


- = ~ e | N 

qa Aa Raai adai ai w mgg | 
fa age saaa a Agrari taa gat Cfa 11311 

3. TRANSLATION :—O (doer of good deeds) king! shining 
like the sun, as the sun attracts the earth and from rivers makes 
the waters draw and then causes them to rain, you should also do 
like that. As by the sun the worlds are made steadfast, so you 
should make firm the subjects and officers of the State like the 


clouds which live in the grain and (corn etc. as they are produced 
by the rain), and are produced by the rain. 


PURPORT :—As the sun takes sap from all article for eight 
months, puts it in the clouds and causing rain gladdens all people, 
so you should receive revenue from yeur subjects for eight months 
and give it back in four months tn some form or other. 


NOTES & REMARKS :—(ux:) faferacaneafa ı te— fata? (are) 
= Attracts. (7#at:) Am: wate: fa XTaTT | (NG 1, 10) ı1=Clouds. 


How is God ?—is told : 
AATA care weal ae Say a NAT SATA | 
mÈ Ryania aÀ AE gN lY 
4. TRANSLATION :—O God! lord of the world Self- 
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Mdl. 6. Skt. 30. Mtr, 5 


d true that there is 
ordinary mortal is superior to you. 


PURPORT :—O men ! you should know well this fact that 
there is none equal to that lord of the world, who has made the sun 
for sustaining the universe which attracts and causes rain and light, 
what to say of superior to Him. 


NOTES & REMARKS :—(24) farsan MA ar, Fy aratat 
Aang arena watt Pras (NKT) '= Enlightened Person or refulgent 
world. (fez) anaa WaT) afgfefia qea (NG 1, 10) ag-am 
(410) 1 =The pervading cloud. (aoit) SER t= Water. 


The same subject of king’s duties—is continued : 


a È ga AIRRA ragian: qFTEA | 
uaaa maaga mg a4 FAIT MANE ly 


and all men. 


4 


PURPORT :—oO men! adore or have communion with that 
God with your souls, who is the creator of the sunand all Other 
objects, their illuminator, upholder and Pervading all. 


NOTES & REMARKS :—(fasiy ) armia fgat 
MFI: (10) aa naag TTT TET '=Pervaded. (8%) grafo = 
Doors. (agota) ATI | TPT ef wpaaa (NG 2,3) 1=0f men. 


t ene ee eee 
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you leaves asunder 
the streams to hurry 


Cai TS nek ETT re ae 


Md). 6, Skt. 31, Mtrs. 1-2 


Stktam-"31 


| Rishi or Seer of the Siktam—Suhotra, Devata — Indra. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Atishakvari of various kinds. 
Svaras— Dhaivata and Nishada. 


How is God ?-—is told : 


TAH à haa ia re Be | 
fa ae arg aad q glia qara] Qaa: ngil 


1. TRANSLATION :—O God! Lord of all wealth, Lord of 
riches, You hold in your hands all men endowed with speeches full 
of the knowledge of various sciences who tell about the Prānas 
(vital airs) or firmament, infants and bachelores. Brahmacharies, 
and the sun. You hold all creatures as Emblic myrobalan (amla) 
in the hand. Being one, You are the nourisher of all your subjects. 


PURPORT :—This is very nature of God that He establishes 
all preachers of truth in the work of encouraging and protecting all 
and leads them to prosperity. As even one king, endowed with humility 
can administer a State, in the same munner, Almighty God protects 
the whole world. 


NOTES & REMARKS :—(s%t:) uaqfagar:! seem: gia aqaa 
(NG 2,3) != Men and other subjects. (aad) saafi gI aaa 
fa agaaa (NG 2,2) waratfea: fasar aft qaa wafa i=In a 


bachelor son who is Brahmachari. (aa:) fafaa frenfrarget nat 


JnA i= Endowed with speeches full of the knowledge of various 
sciences. 


What should men know—is told : 
aiaa tata ada Renaa i 
aama Taare atà Ra zg Wad SIAT NRI 

2. TRANSLATION :—O (Indra) King ! who act like electricity 
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Mdl. 6, Skt. 3 Mtr. 31 


or lightning, through your fear even the firm things move all 
objects of the world. As by the sun, heaven and earth mountains, 
forests, and all things of the world are moved, so you move all even 
as all fear a firm, just and breve person, though it may be firm, on 
the way. 3 

PURPORT :—O men! as all fear firm a, just and brave person. 
so all beings fear from the lightning or electricity. 

NOTES & REMARKS -— (caffe) aea '=Worlds, (g) fer fice 

aiara 1=O king mighty like the lightning or electricity. ( aeaa) 

w i=0n the way. 

TRANSLATOR'S NOTES j—In the case the meaning of the 
mantra is so clear that the revered commentator did not deem it 
necessary to explain. It is as follows :— 

“O Lord of the world, through fear of you all regions of the 
earth, though very firm, fshake and tremble. All that is firm is 


frightened as you behave, the carth, the heaven, the mountains 
and the forests. 


What should a king do—is further told : | 
eT atin grg gea gdi atest 
at RA gr gäe BIT tdf n3 


3. TRANSLATION :—0ỌO Indra—king! giver of great wealth, 
attain inexhaustible strength and fight with that wicked person who 
sells bad barley and other articles of food etc. with your thunderbelt- 


like weapon in day time when there is the commingling of the rays 


of the sun. On the attainment of wealth and prosperity, refrain from 
doing ten kinds of sins which are harmful to all and administer the 
state like the cycle or wheel of the sun. 


PURPORT :—0 king ! you should fight with a wicked enemy 
only and not witha righteous one, by so doing, as all worlds revolye 
around ihe sun like a wheel, so all your people will move industriously 
at your very light. | 
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Mdl. 6. Skt. 31. Mtr. 4 


NOTES & REMARKS :—(qsma) qam | yera, Ufa agata (NG 2,9) 
=Strength. (gaa) aT ga eft qaaa (NG 2,20) t= With a 
powerful weapon like the thunderbolt. (afaset) frora 1 ae 
uf tiaa (NG 1,5) a%-2aqar agaa arg (FAT) Fa ay fancy 
wg 1=In day time when there are the rays of the sun. (ata) 
kanf W fafafa anad waar; (NKT 4,3,21) aa farsuda 
afan ofergr Aadma ensada sannat afe anfa fafaa 
ar qidedten Fda |= Violent actions. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—Ten sins opposite to the five 
Yamas (restraints) mentioned in the Yoga Darhsana and five Niyamas 
(observances) may be taken consisting of violence, untruth, steal, 
adultery, greediness, unimpurity, coveteousness, excessive luxary or 
indulgence, reading obscene books, atheism. 


— ee ae 


What should a king do—is further told : 


eq MATT Aa TUT aena geii: | 
ain aa qai aAA fediarara 
gaa ga agma A qef vl 


4. TRANSLATION :—O very wise and cheerful king! as the 
sun rends asunder hundreds of clouds, so smite down the hundreds 
of cities and even impregnable castles of the cloud like wicked foe 
who takes away other’s protection. Teach them with refined speech 
and good deeds. While you give wealth of vorious kinds to an 
upholder and giver of true knowledge, devotee of God and extractor 
of juice of the invigorating herbs, spread knowledge far and wide 
through him. 


PURPORT :—That king alone achieves victory who is illumina- | 
tor of justice like the sun and giver or showerer of abundant wealth 
for the dissemination of knowledge etc. like the cloud. 


NOTES & REMARKS :— (matea) iTA TAT: WAT gfa aware 
(NG 1,10) 1=Of the enemy who is like a cloud (coverer of 
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happiness). (sar) gfafitaa arate ator ari wi aana (NG 
1, 11) wife waa (NG 2, 15) |=By refined speech or good 
deeds. (masma) fasraeed | aq: aaa} (Fato) mfa mingang | 
=For an upholderof true knowledge. (fedtarata) famata ag i= 
For a giverof true knowledge. (3af) grssam !=Very cheerful. 


What should a king do—is again told : 


q aaz ia aar fag qg RaT | 
ate afda afas 4 aa aa qifa: I&I 


5. TRANSLATION :—O king ! endowed with pure intellect 
mind and hear, traveller of the path of righteousness, possessor of 
abundant wealth, mount on your charming car for the great battle. 
With your protective powers go to the fierce battle. Tending towards 
by me (and your other subjects) hear the words of wisdom uttered 
the enlightened persons and make others also hear them. 


PURPORT :—That king only becomes the master of infinite 
wealth who hears the duties of the rulers from absolutely truthful 
enlightened persons, makes others also hear them and being pure 
souled, defeats ihe wicked for the protection of all good persons. 


NOTES & REMARKs (aaga) ana qara: aene fa 
aa aaqa = Endowed with pure intellect mind and heart. 
(afram) agaaga i= Endowed with much wealth. 


TRANSLATOR'S NOTES :—wa: onfa means inner senses 
consisting of 44 (mind) afg (intellect) fra agg? (ego consciousness). 
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Stiktam—32 


RISHI or Seer of the Siktam—Suhotra. Devata—Indra. 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 


What should the enlightened persons do—is told : 


seat geaaier R aE aaa qT | 
farted aa aaaria aAa erta Tae lgl 


1. TRANSLATION i—O men ! as I utter with my lips unpre- 
cedented, most plentiful and auspicious words for this mighty, 
prompt admirable, great, strong energetic and old wielder of the 
thunderbolt like powerf ul weapon, so you should preach to others. 


PURPORT :—The enlightened persons should aiways preach 
truth to all, so that there may grow uparalleled happiness. 


NOTES & REMARKS (afa) sifa fared aea arfa 
(sat,) aeafaae fafaser am TNR qafa ate: siaaa i aeng reifa 
agaaa (NG 3, 3) 1=Admired by all. (aaa) amma a4 q TAR 
(NG 2,9) 1=Mighbty. 


The duties of an enlightened persons—is told : 


auan güm sdana MTT: | 
aidaa RATAT NRI 


2. TRANSLATION :- O men! as lightning alongwith the 
sun rends asunder the cloud and makes the father and mother of 
the wise poets dwell in happiness, in the same manner, a king 
praising with well planned and admirable policies and desiring the 
welfare of all, creates confidence among his subjects like the sun 
among the rays. Such a ruler should be respected by all. 


PURPORT :—O king ! as the sun illuminates all with his rays, 
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so illumine all your kingdom with humility, wisdom and Other virtues. 
As good children serve their parents, so serve or discharge the royal 
duties well. 


NOTES & REMARKS ;—(ufza) xag 1 afsfefa tare (NG 1,10) 
Cloud. (earatfa:) nar aaaea fa atat afai: amfa- 
(Tate) anat 84 — frana (¥at.)1= Well planned policies, (sferarmntz) 
fecorarfta i gear: gyfa chinata (NG 1, 5) agaraar faa sft agfa 
Tatars E. 1,117,92 1=Of the rays. (fraray) faaan I=Confdence, 
certainty. 


With whom should a king form friendship—is told : 


a atafayetfiaty daag: gesal Ria | 
gE: eer affa: aaraa dda sfai: F: QF 1131) 


3. TRANSLATION :—ỌO good men ! you should regard him 
as a good ruler who being a destroyer of the cities of the enemies, 
breaks even the firm cities or forts of the foes being assisted by 
his friends by farsighted wise men who are seated on their contracted 
knees (thighs) bearers of great responsibilities or ‘conveyors of 
happiness and admired by all, he himself being a highly learned 
person and a true friend. He conquers his enemies by his constant 
inspiring and spirited speeches among his warriors, 


PURPORT :—Those men are successful who having cultivated 
friendship with admired, mighty, highly learned persons whe speak 
measured words, attaining kingdom destro y the wicked and protect 
the righteous. 

NOTES & REMARKS :—(ae fafa) defa:\. aggre? (Fate) afgfirqaz 

varereafcen faq (amA 4.51) 1=Bearers (of responsibilities), 

(eran) sifi: e—a (gate) 1=Admired by all. (faaafm) 

agga nai: mfe: ga srt: Seated with contracted 

thigh. 


oe? oe) eee oe 
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The same subject of king and his friendship —is continued : 


a Aaii sat nifa ge: | 
qiga aam fram: gana 9 atte xl) 


4. TRANSLATION :—O mightiest king ! served or honoured 
with good words, come forward for the peoples’ welfare alongwith 
great and mighty men who are endowed with impetus, knowledge 
and other virtues and with armies consisting of many heroes and 
bearing in mind their goal to urge on them to discharge their duties. 
Come to your admirers when invited by them. 


PURPORT :—That man who tries to achieve victory with the 
help of the armies of righteous, mighty and well-trained persons is 
surely victorious. 


NOTES & REMARKS :--(Ateufa:) afre noid anfa: ate. 
sà (Fate) = With the armies bearing in mind the desired 
goal. (fadtary) aaam | fana: afa agama (NG 2, 3) 1=0f men. 
(gfana) <a i=To urge upon people to discharge their duties. 
(afena) easg | -sagad (fare) uasa- oy Thar fa egma 
(NG 3,16) t= Mighty person. i 


What should a man do—is told : 


q BHU TAA Aw HAT Seat TAMA TTT | 
set ama aingi fates fafrgesgeay k 


5. TRANSLATION :—O king! as the sun creates water, so 
being ever cheerful every day, accept good wealth (in which there 
is nothing doubtful) in right side (with honest means) with their 
creative power and with the help of powerful men like horses, 
subduing the violent foes and never accepting untruth. As highly 
educated persons know and discharge their duties, so you should 
also enter into or discharge your duties properly. 
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Mdl. 6 Skt. 33; Mtr. 1 


PURPORT :—That person who does not do any work unrighte- 
ously and refrains from all evil, becomes glorious and renowned like 
the sun. As the sun gladdens atl by raining down water, so a King 
should make all delighted by showering good virtues. | | 


NOTES & REMARKS :—(gzustz) TUT fanaa | q-a- 
fgaaat: (feat.) aa gart: i=He who subdues the violant persons. 
(manaa) dt mga a-a (To) ATOR aaaea 1—He 
who does not accept or choose untruth. 


Sr? a SE a, 


Stiktam—33 


Rishi or Seer of the Stiktam—Shubha Hotra, Devata—Indra. 
Chhanda—Pankti of various types. Svara—Panchama. 


What should a king do and urge others to do—is told : : 
a mss es ae at ar agt arealga 1 
ai at aaa gat ang aaia ue 


_ 1. TRANSLATION :—O giver of prosperity ! you who are 
the mighty, delighted and splendid, worthy of association and 
liberal donor, give us the joy of horses or great articles. We honour 


you, who are possessor of good horses trying to acquire wealth of 
all kinds and subdues his foes in battles. 


PURPORT :—He alone can make all happy, whó is giver of 
fearlessness, conqueror in battles and who increases his strengh 
every day. l 


NOTES & REMARKS ;:—(safaf:) gs afaaar weyfaaer a: | 


G+ afa-pafte; gfe: ar-a date aT arity (¥a0,) aa anari = 


Whose association is good. (aq) asrfera ı qa-ufteaeay (arzr,) 
=Full of splendour, (Ñawaq) maisy nga TAT A Ta wT 
Ria agata (agii eaaa E. 4,79) MÀ aga afaq aaa: Ws 3,6 t= 
Related to good horses or great articles. (Wg) asta ameg 


sfa dara ara (NG 2, 17) 1=In battles, (aar) aati. aag sft sana 
(NG 2, 10) = Wealth is desired from. 
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Mdl.: 6, Skt. 33,° Mtrs, 2-3 


The same subject of duties of king and his subjects-is continued : 


eat Amda fart ae Taare: geal | 
ef aaia ita gafa array IRI 


2. TRANSLATION :—O (Indra) king ! destroyer of miseries 
with the aid of a man, who is quick in taking others’ good virtues 
and is distributor of wealth, acquires knowledge protected by you, 
you make admirable good men sleep (without anxiety) as instructed 
by the wise. Men endowed with the speeches, expressing the know- 
ledge of various sciences, call upon you in battles for protection and 
development etc. 


PURPORT :—Who will not admire aking who with the help 
of the righteous and highly learned persons protects his state well. 


NOTES & REMARKS :—(vett) safety 1 q-e? eget a (FAT) 
aa even gear sifa eft amsaa 1== Admired by all. (a94) 
famray a-mat (sa7.) Aaaa MATA TE TT \= Scientific and other 
knowledge. (afiar) AMIT: | q-dan (*41.)—Distributor of 
wealth and other things. (#at) aa ea qaarmga arq aat Efe 
aama (NG 1,14) qata vara: (Stph 3,4,3,7) 1=Quick in taking 
other’s good virtues. | = = 


es in Ge Ge 


The same subject of king and his subjects—is continued : 


ef at aat ahaa gaara TTT | 
adii gaa gee cht gut gan 131 


3. TRANSLATION :—O (the best among leaders) brave king ! 
distinguishing between Aryas (good and righteous men) and wicked 
men, who give trouble to all, you strike down the wicked foes as 
fire burns the forest—trees and with wellfed strong horses protect 
righteous noble men and acquire worth giving good wealth. You 
are a man of discrimination. 
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PURPORT :—That king only attains all prosperity who distin- 
guishes thoroughly between good and bad and righteous and unrighteous 


persons and then protects the noble and punishes the ignoble wicked 
Persons. 


NOTES & REMARKS := (am) amfa a-e (ear) 1= 
Worth giving. (a@:) wea: | mra-araaqraà (¥at.) aaam fartsyar steer: | 
= With horses, (afadfa:) gesae; ı= Well-fed. 


How should a king be—is further told : 


et a nE aat Rada ay d: | 
crater agea cat geia Rafter TS AT |v 


4. TRANSLATION :—O giverfof happiness and destroyer of 
the enemies) king! be our friend with your admirable protections 
for the whole of our life and be our Protector for our harmonious 
development. You who are bestower of happiness, be conqueror. 
We invoke you fighting in battles, taking sides with the righteous 
persons distinguishing between the righteous and unrighteous. 


PURPORT +O king! as a friend always does good and 
pleasant things to please a friend, in the same manner, you should 
always de good to your subjects. Whereever your subjects 


invite you 
to be present, be present there and always try to conquer you 


r foes, 


NOTES & REMARKS :—-(aeafa:)  afafeata: | HATA: TAH TAT: 
wart (eft NKT 6 4,19) sat-aqz; gine sat: ema aaarfe: wa fra fir: 
afafearfafefe ar eng i= Not blame worthy, admirable. (eaafar) 
geart |= Giver of happiness, (Faftar) erfirstsenfaaaiisz afaa 
aint: i Aa vada NA: gede (NKT 3,4,20) i=Taking sides 
with the righteous persons when there is 


a battle between 
righteous and un-righteous people. 
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“Mal. 6. Skt. 33-34 Mtr. 5-1 
How Should the king deal—is told : 
qa a gaa FRAT WaT Bat ga aT TAG \ 
ser qaii aAa qafeafa sate Ta aYTATAT: 1141 


5. TRANSLATION :—O Indra ! you are destroyer or piercer of 
miseries, be giver of good happiness to us, be engaged in conferring 
desired happiness on us. Thus glorifying God and being utterers 
of good words, may we remain in your great house, which isto be 
completed. 


PURPORT :—If a king be engaged in the work of safeguarding 
his subjects, having given up all partiality for this own kith and kin 
and others, then all subjects may praise him lovingly and constantly. 


NOTES & REMARKS :—(afaset) afoot ga aft -rN 
(tato) 1=For the desirable happiness. (ñaaar:) à ma ara; aafia 
Rast adsan Aa agna (NG, 1,11) Sm-dawt 1=Those 
persons who serve or use good speech. 


Sūktam— 34 


Rishi or Seer of the Siktam— Sunathotra. Devatā-Indra. 
Chhanda—Trishtup. Svara—Dhaivata. 


What should a king do—is told : 
da a state oz i a adfa aai aster: i 
qu at dqa aui TET pÈ megaa e N 


1. TRANSLATION :—O Indra ! (giver of knowleċge), those 
persons enjoy happiness, who receive from you ancient good and . 
refined words and are thereby united with noble virtues; those who 


pervading good virtues (being very virtuous) controllers of mind 
and active, approach each other variously. The praises of the 


Rishi-knowers of the meanings of the Vedas and true preachers, 
from anicent days compete with another in extolling the Lord. 
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Their admirable and venerable speeches all praise Indra— the Lord 
of the world. 


PURPORT :—O king ! there are able men in the world and 
there are unworthy persons, so you should associate yourself with 


admirable good persons and having good helpers, govern the state 
constantly with righteousness. 


NOTES & REMARKS i—(fara:) fanat araar: += Perya- 
ding good virtues i. e. very virtuous. (aitat:) naa Efe asf: 
te rfam alag (vate) aa mantaiaifa '=Controllers of mind 
and active. (staal) saurfi safia aamastfor gadaf a i (sa) 
aaqa -aa gfafafefa fafaa (Un 2,7) sias mani ag-qorare 
(t°) 1=Admir able and venerable words. 


How should that king be—is further told : 


Seal a: geri Beat TH: garm) aa ad: | 
Tat a R A aa ARA ga way R I 


2. TRANSLATION :—O highly learned persons ! Indra- 
a king giver of great wealth and prosperity, is giver of delight to 
us. He is honoured by many, is made industrious by many and is 
very good. He even single handed, being united with a great genius, 
with Yajnas i.e. honour shown to the enlightened persons, associa- 
tion with them and charity for great might like a charming vehicle 
(aircraft etc.) is worthy being pleased with us. You should also 
regard him as such and honour him. 


PURPORT :—O men! as a vehicle when harnessed with horses 
and with fire, electricity etc. accomplishes desirable works, so a 
ruler, who has good helpers can adorn or discharge well the duties of 
an administrator. 
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NOTES & REMARKS :— (a%:) faaeaenreaqara: | aa- agfa- 
"CT ag (aro) t= Honour shown to the enlightened persons, 
association with them and donation. (eqx :) agfawafaa: sare 
aig: i-ga] (gare) TaRfa agn (NG 3,1) 1= Made industrious 
by many. (war) agar Xarfaat i—By a great genius. 


How is that king—is further told : 


aa Rafa staat a aR aaediefa aired: 
re cant: Ta naz Ura Heme i À F II 
3. TRANSLATION :—O highly learned persons! if many 
persons praise that king Indra, who is endowed with perfect know- 
ledge and wealth and who lauds God with good words and prays 
to Him, no fingers or other parts of the body can do harm to him 
nor the reproaches made by adversaries. The acts done with fingers 
and other parts of the body and good speeches reach him, 
encouraging or uplifting him. The infinite happiness that is enjoyed 
by such admirers may also be got by us. 


PURPORT :—O men ! that king enjoys incomparable happiness, 
whom the violent acts made by the foes and their words of reproach 
do not affect adversely and who is thus free from pleasure and grief. 


NOTES & REMARKS :— (staa) wenam) dat: gagana (NG 
2,5) '=Fingers. (afa) avefa maafa aada fasat (N,G 2,14) 1 
=Receive. (imay) at Mfadafa dase wae ares ar ay 1 aaant 
(1°) 1= He who glorifies God with good words of the Vedas 
and prays to Him. 


What should he (king) do again—is further told : 
seat aR nat fafa 2 anà ata: 
aa a qafa a agd: an aigada aa: 4 v 

4. TRANSLATION :—O highly learned person! under the 
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rulership of Indra—a king who is the destroyer of the wicked Chaitra 
and other months from indesirable pure dealing. Charity and 
other acts grow in his reign by truth like the good acts by Yajnas 
—honour done to the enlightened persons etc. They grow and make 
people happy as a man by getting water in the desert. As I am 
extractor of Soma juice approach this righteous ruler (on account 
of his noble actions). 


PURPORT :—There is double simile used here in the mantra. 
As honour done to a deserving person and getting water ina desert 
cause happiness, in the same manner, the performance of the Yajnas 
and divine prosperity are sources of bliss to all. 


NOTES & REMARKS :— (fafa) sià az eqagrt ı fea manà- 
mag areata ahd: saar wadag i —In a desirable and 
pure dealing. (ea) gefaar usft t ga-ga aqiri (NKT 
10,1,8) 1 efe-Teaead (rato) 1=In a king who is destroyer of the 
wicked. (84%) NAFTA caer) M-J AA-AAA Maa mafaa 
afma: | fagana anan (Æ 1,38,7) sad maqadi eft aaqa- 
araisfa 1=In a sandy desert. (aar) ada areata (= By truth. 


What should the enlightened persons do—is further told - 
FAT TAMMETTEA sata eats afahicarhy | 
WATT Hele AG Fai fender ga y | 


5. TRANSLATION :~O men! as thoughtful persons utter 
good and great eulogy (praise) for this preacher of truth, as they 
praise a king, who causes prosperity and as a warrior, who is 
destroyer of the enemies in a great battle, becomes increaser of 
happiness and protector and attains full span of life, so you should 
also do. 
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PURPORT ;—Those who are not highly learned themselves, 
should make their life noble by following the footsteps of the 
enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :—(atg7is4) MAAN! qafs (NKT 5,2,11) 
WIA: a aA: AH qafir wa my- a fA fa afir- 
aat (rato) afir aratinsatacat aAa maag agra HAT MAN 
waTeaTAA ı= Worthy of attainment, good. (aaqad) agm i=Ina 
battle. 


Sūktam-35 


Rishi or Seer of the Siktam—Nara. Devata—Indra. Chhandas 
—Trishtup and Pankti of various kinds. 


How should the enlightened persons preach to a king—is told : 
set gadania ae eat WÀ dadi aI | 
gar Aë aads TAT HAT Faas Hehe ATAT I R I 


1. TRANSLATION :—O king! when will you have good 
dwellings, which have chariots, cars and other vehicles in them? 
When will you give abundant riches to a devotee of God and your 
admirer, enabling him to feed thousands of people ? When will you 
have good intellect and actions which increase wealth and 
foodgrains ? 


PURPORT :—All members of the council or assembly and 
preachers should ask the king, “When will you have strong army, 
nourishing wealth and good intellect 


NOTES & REMARKS :—(zaeatfn) Tae fareni gfo fa- 
fanana: aa fanmg: ı11=Abodes containing places for various 
kinds of charming vehicles. (atazeat:) gamada far: maa NANA 
(NG 2,7) ai & are: (Adda. 2,193) a-m Tafer ady mAÑ 


455 


Mdl. 6. Skt, 35; Mtrs. 2-3 


a“ 


eng Fars gan get: ada ma: afa gave | =Incteasing 
wealth and foodgrains. 


What should a king do—is told again : 
wig RaRa agfa sari | 
frag m aft sorte MaA ari ad aw a R |) 


2. TRANSLATOIN :—O you Urholder or controller of the 
armies—Indra ! When will you unite men and heroes to prevail 
in battle, conquering your foes ? Conquer the lands containing three 
main metals i.e. gold, silver and copper. O hero ! give up wealth or 
glory endowed with much happiness on earth. | 


PURPORT :—O king ! gather many enlightened persons with 
scholars, and with many heroes and having achieved victory in 
battle, and attaining kingdom of the land Protect and nourish your 
subjects with justice and get great glory or wealth. 


NOTES & REMARKS :— (¥z) Rq BAe) Bat at ga (dar- 

aot Ke 2,2,5 wesw agar 1,10) aeq Aardt: weafefaeqey i=O heroic 

commander of the army. (faarg) gaitam aay raat fret 

atfedeagq i= Where there are three main metals i. e. gold, silver 
and copper. (Ña) saima | =Admirer or get admiration. 


me ee eee 


The same subject of duties of a king—is continued : 
wie Ramee assis fag ag gard: Ày | 
Hat faa a fgit ane eer aa earl aE | 3 Tl 


3. TRANSLATION :—O mightiest king endowed with wealth 
and knowledge! when will you give various kinds of wealth to 
atrue devotee of God ? When will you, who are perfectly endowed 
with noble virtues unite us with good intellect or wisdom? When 
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will you provide (grant) wealth which are worthy of acquiring and 
coveted on earth ? 


PURPORT :—O king, when will you grant all wealth, and 
perfect wisdom and noble deeds? Do all this quickly and without 
delay. 


NOTES & REMARKS :—(farg) fafaaeay icg: fa egma (NG 
3,7) 1=Of various kinds. (Wa) T74! wa L aTa (NG 2,10) | 
—Wealth. (fraa:) frat yas: 1=Perfectly endowed with 
noble virtues. (Maat) qfaia agan aaf atfefa gfain 
(NG 1,7) a94 qfi aaata (NG 2,10) 1=Various kinds of wealth. 
honoured by the kingdom of earth. 


ae ee 


The same subject of duties of a king—is continued - 
q ata HR TST: aa BT ATE TA: | 
AAA: ggas Ad atag YEA KALA: II Y II 


4. TRANSLATION :—O giver of knowledge and wealth— 
king ! grant unto us those men worthy of association for a mani- 
fester of the knowledge and virtues who are endowed with the 
administration of the land as their wealth, who are full of food 
materials and knowledge, and uphold such persons for all of us. 
Drink good and nourishing juice of fruits and herbs etc. Make the 
upholders of right knowledge, lovers of the speech full of wisdom 
and education which accomplishes all good desires and of those 
persons whose love is good and sincere. 


PURPORT :—O king ! establish perfect knowledge and all 
wealth in your subjects, increase physical power and health and have 
love for righteousness. 


‘NOTES & REMARKS :—(afea) faeryasararera | afa efaeitaara 


457 





Mdl. 6 Skt. 35, Mtrs. 5 


ledge is perfect. (Ta:) asgiata: | T-ara] (araro) '= Worthy of 
association. (¥:) ACAI | gy- say (faato) Ta feasdaqeay Tagg | 
=Juice worthy of acquirement, good. (Se4:) wea aT afr: 
Siaina 1 sa-da afa T (saro) ararfir TAT: 1= Those whose 


love is good and sincere, 


Tem an 


What should men do—is further told : 
Ta Fi Hara Past geet frat waite | 
aT fet mzde liacar Fy Fase lear 
5. TRANSLATION :— O genius and mighty king! you praise 
and praise constantly, the certain path of righteousness, You, who 


are fearless, destroyer of enemies, open the doors of happiness and 
satisfy well all, who possess good speech, that accomplish noble 


practisers of Pranayama, with great wealth or food. Never do 
anything against this injunction, 


NOTES & REMARKS :—(T577) wafer da ARAT ar i aat 
(ato) 1= Path, (afar) afsreg IAY ALT A ay afer: (ar 
TAIT 6, 1,2,28; 5,2,3,4) '=Experts in the science of Pranas or 
practisers of Pranayama (control of breath ). 


TRANSLATOR'S NOTES :Griffith note on this last verse of 
the hymn is worth quoting. He says in his foot note :—I find this 


458 


according to Sanayana, consign to death; to a course different from 
that of living being. Wilson “(The hymns of the Rigveda translated 
by Griffith Vol. 1P. 596.) As a matter of fact, there is nothing 
hopelessly obscure in the stanza, though it is true that Sayanacharya 
Wilson and Griffith were not able to grasp its real inquest. Rishi 
Dayananda Sarasvati’s interpretation of the mantra as translated 
above is quite clear. It is strange that many of these Western 
Scholars undertook the translation of the Vedas without under- 
‘standing them themselves and thus misleading others. 


. 


Stiktam—36 


Rishi or Seer of the Siiktam—Nara. Devata-Indra, Chhandas- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata and 
panchama. 


How should a king be and what should he uphold—is told : 
gar agia adar: gat Tats 4 qatar: | 
an ainai aat Tag TTI ATA | è? 


O nL TRANSLATION :—O king ! you are the upholder of all 
those true real things which, are beneficial to all and givers of 
happiness. You are upholder of true wealth of all kinds and all 
men on earth who are truthful. You are true or proper distributor 
of all food-grains and other articles. You uphold all strength of 
the enlightened persons which sustains vitality. | 


PURPORT :—Let men upholding those who are increasers of 
intellect and bliss, the combination of knowledge and wealth etc., and 
associations of the good persons, and be distinguishers between truth 
and falsehood. — 


NOTES & REMARKS : —(favasreat:) anfi avait gafa ay à | 


459 


Mdl. 6, Skt. 36, Mtr. 2-3 


= Beneficial to all men, givers of happiness to all. (War) aca: | 
aar eft aama (NG 3,10) 1=True. 


aaa 





How should men deal with one another—is further told: 


Ag T AA Ga seit ser gar A ore tate 


Cay gasi q aq sss TACT | R p 


2. TRANSLATION :—O king ! take that man who performs 
Yajnas, like those heroes, who uphold true valour in this world, 
who uphold wisdom in the battle for the attainment of strength, 
which unites all who are agreeable and use their intellect for the 
destruction, of the violent foes who come with evil intentions and 
his associates and cast aside all violent persons who try to harm you. 


PURPORT -—Those persons can increase their intellect daily, 
who upholding wisdom endowed with justice and kindness, doing 
righteous deeds, casting aside all wickedness and achieving victory in 
the battle associate themsclves with good men, 


NOTES& REMARKS :—( Teed) Feary i saga ef asmana (NG 
2,17) | enq aay aast ef aangat '=In the battle, (aai) 
emaa at = For one who accepts persons that are 
agreeable. (s8%) feaara | Taser fq: (fear.) watearg: , 
_ =For a violent person. (F748) sara i aay saag €¢-78) naay 
srai aag ad- fgara (131°) 1= Who comes near., 


ra eet ee ee 


\ 


What can a good man attain—is told : 
taiea roca deaf Ret: agag 
89s 4 fda vaageqr sagda fire a7 Faria I 3 11 


3. TRANSLATION :—O highly learned Persons! as rivers 
reach the sea, so the pewerful speeches reach that king (Indra), 
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upholder of truth and righteousness, who pervades in many good 
virtues i.e. very virtuous. All protective acts, which go together, 
good and regular movements, which like the movement of the air 
and words or powers which restrain the strength of the wicked also 
are attained by him. 


PURPORT :—There is a simile used iu the mantra. As rivers 
go to the sea from all sides, so all strength, al! protections and all 
well-trained or cultured speeches are attained by a righteous ruler. 


NOTES & REMARKS :—(frqa:) avatfaferar ve ea Fear: | farga- 
aay: ufssdaaa (NG 1, 15) % afafa aama (NG 2, 9)1 
= Actions like the fixed movements of the air. (A¥4:) JF: | 
adfa afara (NG 2, 14) mafa afamat (NG 2, 14) wafeasadora 
area wg i =Are attained, reached. (saaana) HEY aay 
say) sa aft aga (NO 3, 1) 1=Pervading in many good 
virtues i. e. very virtuous. 


ee p 


How should a king be—is further told : 
A agi BA BUA: GRIGG caters AC: | 
qaqa amA fare gaara TWAT | Y N 


4. TRANSLATION ;—O king ! as God is the only unequalled 
sovereign of the whole world, so you should be the lord of wealth 
of the all righteous men, consisting of much gold. Glorifying God, 
you create like a river the treasure of wealth. 


PURPORT :—O men! as God is the protector and nourisher 
of all with justice and without any partiality, so following Him you 
should be masters of wealth. 

NOTES & REMARKS :—(@19) wary) afa adna (NG 1, 13) i 

=Like the river. (17:) 77 I m-a (Faro) aa fa Weary: 1 

—Praising or glorifying God. 


eee eee ee Ce 
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The same subject of how should a king be—is continued : 

a a afa aca at gaa yay Tat Wa: | 

AA AM a: TIA FHA aaa waar Aaa: 1 & | 


5. TRANSLATION :—O king! as a lord of men, desiring the- 
service of the people, with all his might and desiring their welfare, 
acquiring knowledge every year, with his life like the light, hears our 
news with his ears, so you should also hear the requests of all. 
May we, who are full of wealth be like the light-endowed with 
knowledge. 


PURPORT :—As an examiner makes students enlightened by 
testing their ability, soa king should please his subjects by dealing 
full justice. 


NOTES & REMARKS :— (¥4t2:) qai maana: | gaeafa:-aikacor- 
må (NG 3, 5) i=Desiring service. (a:) sera: 1 Ù: (faa mata ad- 
mara sere: Eft eared = Light. (a47) sfaasy i= Every year. 


Stktam—37 


Rishi or Seer of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Indra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras— Dhaivat 
and Panchama. 


What should men do—is told : 
maga aia wey THA Wat Teg | 
ARRE at tia alaha aani BT He 


1. TRANSLATION :—O protector of the people splendid king ! 
being delighted along with those artisans, who build and carry your 
charming car, which is giver of all happiness, like the harnessed 
horses and a happy admirer or devotee of God, who invokes you, 
let us prosper. Those followers who convey happiness to you, 
are also adorned with happiness. 
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PURPORT :—All righteous enlightened persons serve that king, 
who honours righteous and agreeable scholars. 


NOTES & REMARKS ;—(eeu:) m ga faf aT: | axa: afr 
aqsa (NG 2, 3) 1=Artists and artisans who are powerful and 


active like the horses. (#tf%:) ear fasta Afefe ata arm (NG 
3, 16) =A highly learned devotee of God, who glorifies Him. 


How should men deal with one another— is further told J 


T ght ga: magana RAN JIA | 
seat aT aa qå: da Tat A EA TAT |l R N 


2. TRANSLATION :—Let that man endowed with great 
wealth be our king, who in the joy of this prosperity may ever grow, 
making the earth like the heaven full of the light of knowledge, 
being trained by the old experienced teachers. Those pure and 
upright men who perform all acts in proper measure, purify others 
also. . 

PURPORT :— Those kings and officers of the State deserve 
respect, who being pure, upright and of good character and tempera- 
ment, doing good deeds justly protect us. 


NOTES & REMARKS :—(æsa:) eyftaracd: |= Behaving 
like straight forward or upright persons. (@&:) dtfa ar qfigeq ı 
at qfi afavtara (NG 1, 1) i=Who makes earth like the heaven, 
full of the light of knowledge. (Mma) ata uag aae i aea a- 
saåyaġat: (tito) wa Guaina anemia i= Born out of prospe- 
sity. 


What should men do—is again told : 
ANAMAU Ta: yaaan Gah Catal NFA: | 
aly ya asad teat, fag attend A gA uy 8 M 
3. TRANSLATION :—He who trains well, those highly learned 
463 


Mdl. 6, Skt. 37, Mtrs. 4 


and upright persons, who like the active horses harnessed in the 
chariots and hearing other's requests and complaints, carry or help 
this mighty king, destroys all miseries knowing the imperishable 
nature of the air (by the nature of the matter) as cause and 
practising Pranayama and other parts of the Yoga. 


PURPORT :—O people of the State ! as a king makes you grow 
in every way, So you should also increase his power by co-operating 
with him. All should burn or destroy their miseries by pracising Yoga 
and knowing ; who is also with in the Pranas, 


NOTES & REMARKS \—(arararara:) aaeareafagea: | a-aTaY (Far.) i 
=Active from all sides, (q) samadq ı ag-saat (feato) | 
= Makes or helps to destroy. 


The same subject of duties of man—is continued : 


ae sea gauad adir gàgan: | 
qat afaa: maae wa d gea gad fF TAL | Y | 


4. TRANSLATION :—O bold and zealous king! endowed 
with good arms and įmissiles, you renounce all sins and confer on 
the enlightened persons wealth of various kinds. You are worthy 
of respect as you urge npon the wealthy persons to give this 
Dakshina or guerdon (sacrificial gift) to the scholars being the most 
efficious doer of many noble deeds and the best. 


PURPRT :—That king only can govern the State well and 
make it stable who is kind towards the enlightened righteous persons, 
gives upall vices and being industrious and knowing everything 
through the spies (who are like his eyes) always endeavours to 
protect and nourish his subject. | 

NOTES & REMARKS :—(qfasfuaa:) afandi agenti gitfaagara 

(NG 3, 1) (S$) Sa-FeT 1=Most efficacious doer of many good 
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deeds. (ast) qdteatgt (fr) qst-srmeet (Fate) 1=Endowed with 
firm zeal. Zealous and bold. 


The same subject of duties of man—is continued : 


sah ada eafarer avaegt atfytaat agen: | 
gat qi gA He aa aT gR: duh qima: 1 yw | 


5. TRANSLATION ;— Omen! all honour that king, who is 
endowed with knowledge and wealth and who is the giver of the 
eross food-grains and other things. May the king grow, with the 
encouraging words uttered by the enlightened persons. May that 
king be the slayer of the foes as the sun is of the clouds. That king 
is worthy of respect, who being active and prompt, enlightened and 
endowed with the pure (satvik) virtues, making all happy by utilising 
the wealth for the welfare of others. | 


PURPORT :—O men ! you should regard him only as your king, 
who is giver of fearlessness, servant of the old and enlightened persons, 
destroyer of the wicked and prompt in doing good deeds. 


NOTES & REMARKS :—(atwea) war) nagaan (NG 
2, 7) =Of the foodgrains and other things. (qmfa) gaaf 1 qor- 
srry (gato) Naa qasrga i=Makes happy. (Jgma:) ae: 
wut gaara: sfa fasam (NG 2, 15) 1=Prompt. 


Stktam— 38 

Rishi or Seer of the Suktam-—Bharadvaaja. Devaiatadee: 
Chhanda --Trishtup. Svara— Dhaivata. 
| What kind of an enlightened person should be served by meals told ? 
aqta vz aaa adt ase andtfirgefay | 
qadi difa Fea assa cfs aaa gata: 1 l 

1. TRANSLATION :—That enlightened person is auspicious, 
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who is free from all ignorance, endowed with wonderful merits, 
actions and temperament, good donor and who upholds that intellect, 
which is full of the light of true knowledge, revealer of great wealth 
and admirable steadfast wisdom of the person of divine virtues, 
great speech and charity given while walking on the path of 
righteousness. 


PURPORT i—O men! that absolutely ‘truthful enlightened 
person alone is worthy of respect, who is king te all, is giver of 
knowledge, is free from deceit and he has good outlook in life and © 
loving sight (epleasing appearance). 


NOTES & REMARKS :;— (aĝ) minag) agda angaa (NG 
1,11) '=Great or admirable speech. (madia) saadat i qa- 
agag CYT A (Faro) AAeQeas-g-araeqay: MAAS ANAR: 1 (TIT) 

afama: creat ger q: Efe agrea anaf gear fre aha 
gar araara fag fa art aa asa aegis Aaaa am wg ufro qà 
saar, sez: aa Aaa aeaa: naq mit AATT WW. 9,91%3,3 m Hale 
semaga afaa: aan: ar faar Tacerarararsy ‘ay & tfaa’ efer 
fasg franare mAN = Praiseworthy. (eagfay) eenia firea | 
= Revealer of good and great wealth. 


Taking what should men serve—is told : 
1 i = 
eua aaa wea Sut gare aR sara: | 
-j 9 t © = en [] er |] 
qaa agiia fegfàageaat NRU 
2. TRANSLATION :— O men ! serve that good king, who even 
when living at a distance hears the call made with cultured speech, 
whom this appeal admired of highly learned persons moves, as he 
‘Is the possessor of great wealth and this much praised speech moves 


a man like me who preaches truth. You should serve that enlightened 
and sympathetic king and those good scholars who appeal to him. 
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PURPORT :—O men! you should acquire full knowledge by 
serving well, that scholar whose soul is perfectly satisfied with hearing 
the words of wisdom from the Vedas and who is well-versed in all 
Sciences. i 


NOTES & REMARKS :— (miq) gfifam aa: i Aa aR nga 
(NG 1, 11) \=From well-trained or cultured speech. (mafa) 
qara i aa- (aat) aa TAT ater faea< |= Preaches. (maata) 
qamar i= Being praised. oe 


The same subject of whom should men serve—is continued : 
i ü Au waa yemang: | 


seat a frat chat aR A À ARR 1 FU 

3. TRANSLATION :— O men ! living among you, I praise with 
respectful words, that preceptor, who is endowed with sublime 
intellect and good actions, who is advanced in age and free from 
decay in his intellectual! powers. Living under this great teacher, 
endowed with the great wealth of wisdom, a pupil upholds the 
Vedic knowledge and all noble speeches. Under his guidance, the 
treasure of the Vedic knowledge grows day by day. 


I also praise electricity along with the sun, and. other objects 
which possess great powers. I glorify Eternal and Decayless God 
with mantras, with good intellect and good actions. His glory is great. 

PURPORT :—Those men who obtain intellect endowed with 
the knowledge of electricity and other objects by the teaching of the 
enlightened persons and their own exertion become admirable. _ 

NOTES & REMARKS :—(faat) sam såm att atfefs saat (NG 

3, 9)1 Afef mima (NG 2, 1) t=By intellect or action. (safe) 

adfa | -ega (aaro) ı= Praise. (Fat) Faq | aaa (Afaitzo 4,11,4,3)! 

= Veda.' | 
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What should men increase—is told : | 
wate ag ga ata ph alg we fit sen F Hed | 
aag aada: mt ara gag YI 


4. TRANSLATION :—I glorify the Lord of the world, whose 
glory is multiplied or manifested by the Yajna (consisting of the 
association with good) and enlightened men urging others to do 
good deeds. Whose glory is sung by the Vedas, admirable words 
of the wise, wealth and true knowledge. The dawn, nights, months, 
autumn and other seasons, days or enights all manifast the glory of 
that God. 


PURPORT :—O men ! as the dealing consisting of honour to 
the enlightened persons and association with them on the path of 
righteousness increases the knowledge of electricity and other objects, 
great wealth and span of life, in the same manner, you should increase 
all good dealings day and night. 


NOTES & REMARKS :—(a%:) weary facaea: | (am:) as lagar 
agfa ag (ro) aa aramng : i=Yajan consisting of the 
association with good and enlightened persons, (ara:) Tt- 
faata 1 y-waavadal: (Wo) ua Teas: Ea: i= An enlightened man 
who urges others to do good deeds. (ati:) ta: | aaff ufa 
(NG 1,7) t=0f the night. (maa) afia akarftami i—On the 
path of righteousness, 


The same subject— whom should men serve—is continued : 
gar iai Tee Talla aami TAA a aTa | 
agya «fag qam AAA FIY yu 


5. TRANSLATION :—O wise man! let us always and with 
certainity serve from all sides that great ‘man’ who is endowed with 
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Mdl, 6, Skt. 39, Mtr. 1 


and renowned for knowledge and humility for incomparable 
strength, working for strong infinite wealth and hearing of all 
sciences, full of splendour. We serve him for protection in battles. 
You should also serve him. 


PURPORT :—When men serye well a brave enlightened 
person, who is established in good virtues, actions and temperament, 
receive knowledge from him and enhance their strength and other 
virtues. What good work is there that they cannot accomplish ? 


NOTES & REMARKS :— (amam) frerfaaas saraa 1= Being 
born in or renowned for knowledge and humility. (waft) age | 
(mafa) asar sfafazr maed: N-as (fear.) 1 agama gfe 


(NKT 6,5,23) '=Incomparable. (aa) aaeatara | maag nafas 
= For infinite wealth. 


e p a 


Sūktam—39 
Rishi or Seer of the Sūktam—Bharadvaaja, Devata—Indra. 
Chhandas-Trishtup and Pankti. Svara—Dhaivata. 
What should an enlightened person do— is told: — 
negra EIRA TRAN TIAA AeA: | 
AU AACA aaa FAT Trea DUI MIM: l? 


1. TRANSLATION :—O great scholar! you protect the 
dealing of the sweet words of the highly learned person, who is the 
conveyor of all sciences, purifier like the fire, good in noble desires, 
endowed with the knowledge of a genius and gladdening all. Give 
us (literally unite us with) for the admirer of that person, who is 
lovingly united with all, for the accomplishment of noble desires— 
good foodstuff and sweet speech. 


PURPORT :—O enlightened person! you should endeavour in 
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such a manner that we may attain divine happiness, divine knowledge 
and divine wealth. 


NOTES & REMARKS :—(a@%:) avafaarat Metaf I ag- 

(Fate) 1\=Of the conveyor of all sciences, purifier like the fire. 

(fasraeaa:) fasea nea famti afereaca i fax af aearfaata (NG 3,15) aa- 

at i=Of the person who is endowed with knowledge ofa 

genius. (9:) aardse ari esa gfe aera (NG 2,7) ea-eoras 
_ (ste) 1 = Food materials or noble desires. 


What should the enlightened persons do —is again told : 
aaga: AR maiaa | 
anew fr aaea ard ANAA dia: 1) 2 | 


2. TRANSLATION :—O enlightened person! as the sun with 
his attributes, upholding waters, harnessing his rays, smites down the 
cloud and fights to break down the top of the thick cloud, so being 
united with truth, desiring the welfare of all, unite with a man who 
is good and healthy and accomplish admirable dealings. 


PURPORT :—O highly learned persons! as the sun draws 
with his rays water from earth, upholds it and smites down the cloud, 
makes it fall down on earth and accomplishes all dealings, so you 
should draw all good sciences from the enlightened men, uphold them, 
shower them on good students, dispel all ignorance and accomplish with 
true knowledge (righteousness) wealth, fulfilment of noble desires and 
emancipation, | 


NOTES & REMARKS :— (3am) mai gat eft tama (NG 
I, 5) 1= Rays. (afta) tay afifa Aaa (NG 1, 10)) t=Cloud, 
(aaea) Aaea | ae afa Aaaa (NG 1, 10) 1=Cloud. 
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How should the scholars behave—is told : 
a diazad aan Feat: ate gR | 
si amA Raai JATA ITER I? I 


3. TRANSLATION :—O enlightened person ! as this sun, who 
makes all wet through raining down water, illuminates the earth and 
other lightless worlds, the nights, mornings autumn and other 
seasons, manifests the dawns, which have their birth from the pure 
sun, in the same manner, you should illuminate the intellect. As 
the dawns uphold this resplendent sun, so uphold the light of true 
knowledge. 


NOTES & REMARKS :—(3) WB: | (FF) sA- (T0) | 
—Which makes wet. (34) ITẸ ! agfefa sama (NG 3, 9) 1 
—Good intellect. (ai) AR | at: qir sé ara (NG 1, 9)! 


= Day. 


=— Eee eee 


What should the enlightened persons do—is told : 
ai Gaai carat aaa gad Gh | 
qaia Yaad: afia AAA qR: iY 


4. TRANSLATION :—O highly learned persons! as the sun 
giving light to the moon and other objects, which are devoid of 
light, illuminates the whole world, so you should illuminate all men 
with true knowledge. As this sun makes all people established in 
joy from times immemorial with water, so unite all people with 
true knowledge. As this sun goes with the rapid and great rays, 
which create water with the law of central attraction, which gives 
happiness being the supporter of all men, so you Should go every- 
where pervading all with great virtues that unite truth and with 
joy producing attraction of the soul and speech. 


PURPORT :—Blessed are those enlightened men, who shining 
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like the sun, in their souls dispels darkness of ignorance and illuminate 
men with true knowledge and attract them towards the observance 
of truth, 


NOTES & REMARKS :— (at) Te aT Taff aaa (NG 
3, 10) | wafafs sasaa (NG 1, 12)1=With truth like water. 
(aea:) wefercrenfafa: fect: '=With great rapid going rays. 
(aaftst:) a fna teed aang. ma eared) ator: afar 
“gaara (NG 2, 3) -qaa gerra; (ate) t=Who pervades all 
men with knowledge and other virtues. ; 


The same subject of what should the enlightened person do —is 
continued ; = : 


Laat THI dea afa: free agata qii: | 
aq Min aià ar aia qaqa RÜ I k n 


5. TRANSLATION :—O old king ! admiring him, who glorifies 
God give food materials, which give perfect happiness, waters, 
herbs, forests without poison, cattle, horses, and good men for 
doing admirable work and for giving wealth to others. Pray to 
God soon for enlightened men for all these things. 


PURPORT '—That king enjoys infinite happiness here and in 
the next world, who being truthful, pleases or satisfies the speakers 
of truth, havtng acquired knowledge and humility from the enlightened 
persons, desires the happiness of his subjects, making all happy with 
Yajnas and with good trees ladcn with fragrant flowers and fruits and 
creepers etc., prays to God and the enlightened men for the growth 
of water, plants, and for the increase of happiness of the trees, cows, 
horses and men. . 


NOTES & REMARKS :—(4) faa aa faarii eg: a gfi 
fasar (NG 2, 15) i= Quickly. (fra) ami fafa-tq> (FaTo) | 
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=Serve. (4%) safaara TAT ı TI-A (gate) i= For the perfor- 
mance of admirable work. (âf) aasa | Adfa qrzsnani: (NG 
3, 19) ı=Pray to God. 


Siktam—40 


Rishi or Seer of the Stktam—Bharadvaaja, Devata—Indra, 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras-Dhaivata 
and Panchama.. 


What should a king do—is told : 
sca faa ava gat azad weal A gat aaan | 
saa ala ay at fasan aad gard TAT AT: Wk 


1. TRANSLATION :—O king! drink that Soma (juice of 
Soma the moon creeper and other invigorating herbs) which is 
extracted for your joy. Put an end to your suffering thereby and 
decide your duty. Praise those men of the State and the subjects, 
who like the two joint horses remove miseries, being friends to one 
another. Being seated in the assembly of the enlightened persons, 
uphold desirable long life for the admirer of the Vidya (true 
knowledge) and Dharma (righteousness, duty) and the person who 
is ever truthful. o 


PURPORT i—O king! being free from all diseases and 
healthy by drinking the juice of Soma and other invigorating herbs, 
deciding truth and untruth, admiring all friends. taking your seat 
in the assembly of the enlightened persons, preaching true justice, 
urging upon all boys and girls to acquire knowledge with the obser- 
vance of Brahmacharya (abstinence) for a long period and make all 
your subjects, long lived, 


NOTES & REMARKS :—(g&) dyma uana 1 gÀ CET | 
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afatia (NG 1,15) 1=Officers of the State and the people 
who are like two horses. (#) fafeaafe | (ea) St-ara wafer (fate) sa 
gara aat Fraitay i= Decide, (ama) a qafa ada ay eed | qor-RaqaT 
asea (Vato) sa agnam = For a person who is united 
with trath i, e. is ever truthful. 


tee ge eee 


What should men eat and drink—is told : 


AE fer Ter aaa FS agia Hea TAT fhe | 
ag à Tat ae anal ales Gaeta ade 1 2 I 


2. TRANSLATION :—O great king! drink this juice for your 
rapture and development of intellect. Being renowned, drink this 
Soma again. Like the cloud pervading water, let the men, like the — 
rays of the sun and women of peaceful disposition, like the water 
take this juice. Being ready for this drinking of Soma (juice of the 
invigorating herbs) drink it well, at proper time. 


-` PURPORT :—O king! eat and drink those things and urge 
upon others to take them, which may increase. intellect and strength, 
never drink yourself nor allow others to drink that which badly 
affects or impairs intellect. | 


NOTES & REMARKS t—(facfaa) aga i fafa agana (NG 
3, 3) 1=Great. (ara) ferm ga ma eft trata (NG 1, 5) t=Like 
the rays of the sun. (33%) maq i agr samaa (NG 1, 12)) 
= Waiter. (Te) awaa 1 ag-se} (cate) i= Pervading. 


What should the king and the officers of the State do—is further told : 
AS A YT FS AT Hl cat Teg Bal ale: | 
araar aiar miea aR gaa aa: 3 


* De TRANSLATION i—O king ! giver of prosperity, let those 
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men who are powerful and rapid going flike the horses and who 
are conveyors of great delight, bring you here when the fire is 
kindled and the great juice of soma and other invigorating herbs 
has been extracted. O Indra! destroyer of poverty and misery, 
come here to give us great impetus and encouragement as I inveke 
with devoted mind, desiring you intensely. 


PURPORT :—O king ! with the help of the best men and having 
-tested well the Vaidyas (physicians) get the food and juices prepared 
by experts, take them, create unity among the subjects, protect them, 
attain prosperity and make us also prosperous. 


NOTES & REMARKS -— (qea:) muat ET RAT: FLA: afa aqa- 
ara (NG 2, 3) !=Men powerful and rapid going like the horses. 
(afra) TÀ 1 (Efrat) q-saaeaday: (Fate) saa: LAT |= For impetus 
or impulsion, encouragement. (ara). grmarfeaarfaereh | Begs - TT 
aami arefyarat (NKT 10,1,8) | va yaarfaarfa aqt wany, 1 = Dest- 
royer of misery and poverty. 


What should king and officers of the State do—is told : 


at offs qaga Taras Ter AAT ATTA | 
aa aair gare SAT aise A araa Ta ATG NU 


4. TRANSLATION :—O king ! giver of great wealth, come 
here to attend the ¿Yajna (dealing that increases good knowledge 
and. conduct) which upholds or ennobles your and our life. 
Along with the enlightened persons, who desires the welfare of. 
all and with great mind, endowed with true knowledge, listen to 
the Vedas, go constantly or be active and come to drink the Soma 
(juice of the invigorating herbs) which is worth drinking. 


“© PURPORT :—O enlightened king and other persons! you 
should associate yourselves with great scholars, taking food and drink, 
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which increase intellect and Strength, consulting one another, enharice 
your span of life or age with the observancé of Brahamacharya 
(abstinence) and other means, so that all may be absolutely truthful 
and large hearted. 


NOTES & REMARKS |. - (saat) mamia fagat ag (saat) am- 
array (Hato) wra: smn 1—With an enlightened person who 
desires the welfare of all. (ax:) aqfaata ia gag: | TF -tagar 
aan Sate (earo) wa lagar wet fancng ı= Dealing which 
increasess good knowledge and conduct. 


The same subject of king and officer of the state—is continued : 
aa È mi amaz aaa qa aT | 
wat at aga gaia: nR AAN aes g | 


5. TRANSLATION :—O enlightened king! admired with 
cultured speech, guard our Yajna (the just dealing which should 
be ever respected) along with good men, , loving and serving equally, 
whether you are in your most desirable state which is true and 
which should be nourished well or are at your abode anywhere 
else, being like God who is controller of all, come for our protection 
and advancement. 


PURPORT :—O king! you should constantly protect your 
state preach truth, regard all like your own self, and nourish your 
subjects impartially along with large hearted and righteous members 
of the council or assembly. a 


NOTES & REMARKS :- (ffa) sm? 1=Desirable. (ard) qafa. 

wet UÀ ı=In the State that should be nourished well. (Œa) 

amiy i=True, (aaq) weeded ATTA I= Just dealing that 

should ever be respected. (fracata) farar R47 frqearfraeacaray 
_ (NG 2, 21) t=Like God who is controller of all, | 
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Stktam—41 


Rishi or Seer of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras Dhaivata 
and Panchama. 


What should a king do—is told : 

alaqa od ate ag aed Tara Fea: Tara: | 

mat a daraa a athe Tea qaia Ul 2 N 
1. TRANSLATION :—O wielder of arms and missiles and 

giver of great prosperity king (Indra) !. You, who are honoured as 

the best guardian of the subjects, come to our home to provide us 


delicacies of life purified by the Some-creeper-juice as the cows come 
to their shed. 


PURPORT :—O king, being honoured from all sides by your 
subjects on account of your good virtues, come duly to the dealing 
of the nourishment of the State. As the cows come 10 their calves 
and their shed, in the same manner, you should attain humility in 
order to sustain your subjects. 


NOTES & REMARKS :—(#@aatt:) aac: | 8B wales (FaT:) IRE- 
aa: aaga: aga: 1 = Honoured. (qraa:) Aaaa is 1 gg: KIA 
ata (NG 1, 12) :=Soma (moon creeper and waters etc.). (a: 
fqraTaeatay | Ala faaata (NKT 3,1,3,) '=Abode, dwelling 
place. | 


— Ir Ee ee 


Whate should king do— is further told : 
ar à agaaa aT Rear wat grafts wat mfia 
aay ate s X aeaiia A Tet aaa Teg: N R N 


3. TRANSLATION :-O king! upholder of the Dharma 
(righteousness) your well-trained speech is best endowed with the 
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utterance of truth, Is the best, with that you drink constantly the 
juice of the sweet ar:icles liket he stream or wave. The ministrant priest 
who desires non-violent dealing is standing before you. Let your 
thunderbolt-like band of arms and missiles work and with that well- 
trained speech protect all your subjects, desiring the kingdom of the 
earth. 


PURPORT :—Let the king and officers of the State attain 
well-refined speech endowed with knowledge and shining with the 
utterance of truth. By that they should accomplish and nourish 
‘dealings of the subjects constantly. 


NOTES & REMARKS :—(#rgz) afaferat ate Zafe areata 

(NG 1, 11) 1=Well refined speech. (wsaa':) arerisercafgareragiy 

PATA: | asarga sacfafeer saa sra: (NKT 1,3,8,) 1 

=Desiring non-violent dealing. (Ta) Ù qfadrwafasg: wfcfa 
.. qrara (NG 1, 1) 1=Desiring the kingdom of the earth. 


What should king do and for whom ~is told : 
Ty at TTT gag FHT qu aim ale: | 
ud fia afta: enter ARA afte ae A |) 2 n 


3. TRANSLATION :—O firm and splendid king ! followed by 
excellent men, this Soma (juice of the great herbs) which destroys 
the wicked, is showerer of happiness and omni-form has been pressed 
for the attainment of great wealth and generating strength. Drink it 
as it conveys to you food in the highly desirable dealing, of which 
you are the master. 


PURPORT :—That king alone gets all honour, whose arrange- 
ments are all good, who has good drugs and medicines, good and 
strong army and the enlightened and righteous persons incharge of 
various depariments. 
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NOTES & REMARKS :—(E%:) getai aagi gai Mera: 
(at.) 1= Destroyer or charmer of the wicked. (afafa) sea was 
sagit 1=In the most desirable dealing. (&f<4:) HMEAATAIT | ET 
afa aqaa (NG 2, 3) i=Accompanied or followed by very 
good men. 


area eee see 


What should a king do—is again told - 


aa: aia daka aii Aaaf WUTA | 


2 


wa fae et nR ag a Raa GU le U 


4. TRANSLATION :—O king, endowed witn great wealth and 
surpassing the strength of the foes, the combination of great wealth, 
which is required for the battle decided after great deliberation, 
which is very beneficial and cause of help to others and gathered 
from untapped sources, come to this Yajna which is worthy of uni- 
fication and thereby gladden all your powerful armies. 


PURPORT it—Those kings who gather much material even for 
an insignificant battle, can make all their subjects happy by achieving 
victory over all their enemies. | 


NOTES & REMARKS :—(8™:) agam: t (av) q-raåtrid: 
(m.j) | ua ĉaatis: i= Combination of great wealth. (fafad:) wat 
aq afta wergafea: i gaara w: (FAT) 4=Surpassing the 
strength of the foes. (aan) gagaan ı=Worthy of good uni- 
fication. | t= 


mmg W. ee oe 


What should a king do and how—is told : | 

gana aq naat à qia R | 

a mde A TAT BWA ig Tee I N 
5 TRANSLATION :—O prosperous king ! endowed with 
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infinite wisdom and good actions, go to drink that Soma (the juice 
of the great invigorating herbs) which strengthens your body. We 
call on you, to come and protect us when the weallh has been gathe- 
red. Be glad and delight us well in the armies during a battle and 
among men in general. 


PURPORT :—That king, who justly protects all his subjects 
with his wealth, is admired, lives long, is happy and delights all. 


NOTES & REMARKS i— (maam) massaa a aa dfemarfafs 
aa: | Agy (fear.) 1=Be glad and delight us. (yamg) aag mg 
ati qaar eft aqsuara (NG 2, 3) 1=Men, army. (ate) fasqeicqeaty | 
q-vaaeaday: | Getaien: i= When the wealth is gathered and there 
is prosperity. . 


Sttktam— 42 


Rishi or Seer of the Stktam-Bharadvaaja, Devata-Indra. 
Chhandas-Ushnik and Anushtup of various kinds. Svaras-Rishabha 
and Gandharva. l 


How should the officers and people of the State deal with one another 
— is told : 


LA = ms 
qae diva aaa fase az | 
. t ~~ 
MUNA MAS gA aT || ey 
I, TRANSLATION :—O highly learned king! bring for the 
advancement of knowledge all desirable and necessary articles to this 
enlightened and reliable person, who is well-versed in many sciences, 


who desires to protect us and is a great leader in all good dealings, 
Let him also give good things to you in return, for your joy. 


PURPOR :—That king, who uses his wealth and Power for the 
sake of the enlightenrd persons and those scholars who endeavour to 
bring about the welfare of the king and his subjets, always become 
exalted. | 
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NOTES & REMARKS :—(frdra3) vrgfaee® ı (fritad) ar caret (er.) 
anasa: 1= For him who is desirous of protecting. (aeara) at 
aam at nè mefa Tet = uan nea -NaI nafasda. area 
wey 1 = Well-versed in many sciences, literally; he who goes to 
the other side of the Vidya or true knowledge. (aange) 
o gay magtanan i= For a leader in all good dealings. (mad) 
 famatfaraa |= For the abundance of knowledge science. 


What should men do - is further told : 
ğa Aa A: maniga 
Eene KiE IGEA gatanegfa : PH zh 


2. TRANSLATION : -O men ! trust this kar, who is giver of 
wealth, who desires to have upright and righteous persons, who is 
Chief among the drinkers of Soma (the juice of invigorating herb) 
and go to him with the juice of the herbs or wealth (in the form of 
revenues etc.) with delighting water, and good vessels (in which 
those waters or juices are stored). | 


PURPORT :—O officers and ier of the State! you should 
trust. truthful and enlightened king, and his ministers and they should 
trust you, so that bliss and joy may grow on both sides. l 


NOTES & REMARKS :—(seran) sifa yen ag. aot TÀ 
gi: faa: t=Trust. (egfa:), aame: 1 gegfefr semara 
(NG 1: 12) 1\=With delighting water (casi faery) saat arai 


 mfamt nafaa en (eana ) fa-afafzar aiig (#ar,) wa Fares 


Gq yağa arate NT, maa t= Perera the upright and 
_ Tighteous persons. 
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What should men do with one another—is told : 
Tat ARa: ia: sft) 
far fier AÀ gesiafadua li 3 1 


`` 3. TRANSLATION ‘—O enlightened persons! if you adorn 
the king, who is unifier of all] is subduer of the wicked and who 
approachcs you with respect and who knows political science well, 
(in theory and practice—with delighting wealth), he also will adorn 
you with good virtues. 7 


PURPORT ;—Those, who honour good men, adorn all with good 
virtues. | 


NOTES & REMARKS ;—(safa:) amest: | yg: gee — Gerad (zur) 

aa MRA NTT -MAPE ge; !=Delighting. (Afat) ayar ı 

Waa aguadfgaaia wa araardw- (Fate) 1=Unifier. ` (faà) 
-mA fata risat (NG 2,14): t= Approaches or attains. 


How should men behave— is further told : 
> weaker graas gag Tay | 
graa qia geet sfrseteaetg ty i 
4. TRANSLATION ;—O non-violent person ! uphold from all 


sides for this and other deserving men, food grains and other things 
and likewise the admirable strength which is able to conquer 


enemies in. great measure and thereby nourishes us. 


PURPORT .—Those highly learned persons should be considered 
to be very fortunate who dedicate, or offer all good things to others 
and protect others to the best of their power. 

“` NOTES & REMARKS 2 > (Waa:) weed | ae gfe aaan (NG 2,9): 
= Of the strength. (Sasa) Fe aAqET |= Able to conquer foes. 
(afaned:) afaa: wafaara | afa--wg-egat : 1= Admired from all 
sides. (aaer<q) qaaa 1 wata Aa Baa: (Far.) tear tag 
qry7a#y i= Nourishes, supports. 
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Siktam—43 __ = r 

i | P 

Rishi or Seer of the Süktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
Chhanda—Ushnik. Svara— Rishabha. 


What should men do—is told : 
aw wart ut Riitaa waa: |) 
waa am ee Ft aa: fit 1c 


L. TRANSLATION :—O Indra! conveyor of great wealth. OF 
prosperity, drink this Soma— juice which is increaser of intellect. and 
strength and which has been pressed out for you. As the sun smites 
down cloud, for the sake of the giver of knowlcdge] who gives 
delight, slay a wicked person, who troubles others. Destroy that man, 
who desires to do bad deeds. : ooge 


PURPORT :—O king and officers of the State ! you should duly 
punish those . wicked persons, who trouble the righteous men. Being 
yourself healthy and free from all diseases, yor make all your subjects 
healthy. 


NOTES & REMARKS oe Yafaa mraz xfer away (NG. 
1, 10) 1=Like the cloud. (faaterara) famasar | feqardtieadarara 
aefa male weTKa | aTa- (rate) t==For the giver of know- 
ledge. (<*aa:) fear <ta-feerdasat (fear.) safgara:. i= Destroy, 
slay. 


| TRANSLATOR'S NOTES :—tt is wrong on the pari of 2 hri 
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Shambara as. the 
name of a particular demon and Divedasa, the name of a particular 
king, as it is against the principle of the Vedic Terminology enuncia- 
ted by Sayanancharya himself in his Introduction to the Commen- 
tary on the Rigveda and opposed to the Vedic Lexicon Nighantu 


which clearly tells that Shambara means cloud ere af tee (N G` 
. ` 4 rer Euy cure 
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Mdk. 6, Skt. 43, Mtr. 2-3 


1, 10) This self contradiction makes Sayanacharya’s Commentary 
on the Vedas unreliable. Western Scholars have generally followed 
him and committed the same blunder. 


ome 





What should a king do—is further told : 
qed Aagi ne mane T TAA | 
ai a a ga l ae frat 


2. TRASLATION -—O giver of strength Indra! drink this 
Soma (juice of good drugs and herbs etc.) which has been pressed 
out for you, whose gladdening draught, extracted with splendid acts 
you guard, in the middle and end. 


PURPORT :—O enlightened king ! you should manifest such 
medicines, as increase the happiness of all. 


-. NOTES & REMARKS :—(Girrgaa) Ai Annana: wifafacafear | 
-s=Accomplished by splendid acts. | 


-a p eee 


What should men do—is told : 
meg AT SATA AE EAT TAG | 
eq a ade ex a Tt: fie ust 


3. TRANSLATION -—© destroyer of all diseases— Indra ! 
drink this Soma (juice of the herbs which is the destroyer of diseases) 


which has been pressed out for you, within the cloud producing 


which are the firm rays of the sun. 


according to.the prescribed method of the medical science and taking 


it duly, be: healthy and free from. all diseases. (Its molecules. are there. 


in the middle of the clouds.) 
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. PURPORT —O highly learned persons ! prepare the Soma. 
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Md]. 6. Skt, 43-44; Mtr. 4-1 


NOTES & REMARKS :—(7:) teers wer eft Beare (NG 
1, 10) 1=Of the cloud. : : a 


What should they do—is told : 

qed ea mA nit THAT Ta: | 

ot a a we FY ae ft iv 

4. TRANSLATION ;—O best among the physicians—Indra ! 
drink this Soma-juice, which enables you to become prosperous and 


which has been pressed out for you, by taking which being glad and 


glorifying God, you uphold the strength of a wealthy and healthy 
man. 


PURPORT :—O men ! you should always take ‘that Juice and 
food which increases strength, intellect and happiness. | 


NOTES & REMARKS — (HraTe:) ETA ATTRA | nfs- MTAA 
wrfrer nfa (Fate) aa agfa MaiagT I= Glorifying God and enjo- 
ying bliss. (ara:) Traind TE: | q-Taaesaay; AA Caatinga t= The 
juice which causes great wealth by making a man healthy and 
strong. | | 


Sūktam— 44 


Rishi or Seer of the Suktam—Shanyer Brashaspatya. Devata— 
Indra. Chhandas—Ushnik, Pankti and Trishtup of various kinds. 
Svaras— Rishabha, Pancaama and Dhaivata. De s Te 


What should king and his ministers do— is told : 
A tad fan at JAAT: | 
aid: qa: a $ a sfeq TTATTA UR: U2 Il 


1. TRANSLATION ,—O lord of food-wealthy king ! he who 
is the wealthiest and most glorious man endowed with wealth and 
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-good reputation should be. accepted by you with honour and the 
wealth required by him should also be utilised properly. 


—-PURPORT :—O king and officers of the State! you should 
keep in your State many wealthy and enlightened persons so that the 
Prosperity may grow even more. | 


NOTES & REMARKS :—(a5f:) aifi ama ef ara 

(NG 2,10): qm staj ar uit (NKT 5, ,5): 1=By wealth or 

good reputation. (Ña:) Qtaiq ı (aa: Y—aeaeraat: (ee) Fa 
-o geag i= Wealth, prosperity. (feared) sarafan | eaat efir 
TAR uana T (NG 2,7):1=Lord of food. 


.. What should men do—is told: 
a: MARATE À cet erat ARTT | 
oo Mts ga: a ee Asher TATA we Qe 


=- 2 TRANSLATION :—O (endowed with abundant wealth) — 
king ! you are the possessor of much happiness and lord of food, may 
the abundant wealth which has been acquired by you, which is giver 


of happiness and worthy of being given to thoughtful, wise persons, 
increase your glory or reputation regarding your Dharma or righ- 
teousness. May it be giver of delight to the wise. | 


_ PURPORT :—Those men, who advance the cause of Dharma 
A righteousness) and Vidya (true knowledge) by the help of the wealth 
they possess, enjoy much happiness and wealth, 


NOTES & REMARKS :—(afaum) ofa agira mafa gat ae 
aaraa i gfe afr agra (NG 3,1): waq uff qaaa (NG 3,6): | 
= Having much happiness. ais ary arg: 1= Worth giving. 


—— +e eee ee 
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Mal. 6, Skt. 44; Mtrs, 3:4 
What should men do ~ is further told : 


A ag a waa Wa carting | | 
aa: ga: a Fes ‘Asita TTT HEE WB | 


3. TRANSLATION :—O king! upholder of your articles, 
increase that soma—juice of various nourishing herbs and plants 
which is giver of delight to you and which has been pressed out by 
you with your wealth and strength, along with your protective powers 
“Jike an old expeirenced man and a man, who is destroyer of the 
wicked. i 


PURPORT :—O men! always have that industriousness by 
which even old men become energetic like the young. : 


NOTES & REMARKS :—(aaet) ða i wa ofa aama (NG 2,9): ! 


- ==By strength. (87:) Faas: 1 qet—afacacr fadt: (feat), ae an- 
we: 1= Violent, destroyer of the wicked. 


Who is to be admired be men—is further told : 


ag at mea AI many E x, 
ag aag at Agg fraas it ¥ tI 


4. TRANSLATION :— O men! for your welfare, I praise that 
very great leader, who does not kill or harm anyone with injustice, 
who is lord of strength and army, who is subduer of all armies of 
enemies, who has under him all righteous men (as superintendents 
of different departments) and who is destroyer of the wicked foes. 


PURPORT :—O men! you should admire that leading person, 
who is ever just, bearer of all troubles, large hearted, expert.in warfare 
and administration of the State, destroyer of the wicked and firmly 
zealous. 


NOTES & REMARKS ;—(at@) a 1. uaig ary a 
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q— aè (ega) (FAT) \= Praise, (frvasifra) farasdaat naar aqa 
SURETY ACA AF (ağa: fa aacaaia (NG 2,3):1=He who has under 
him righteous men as superintendents of various departments. 
(afgza) afar AaIay Lufg-agt (a1): t= Very great. 


-What should men do—is farther told : 
gg aiai oft Gra waa | 
i a € | 

airaa tied TAY ged aTa: Nl k Il 
=- 5, TRANSLATION :—O men ! well-trained and refined 
speeches increase Or sing the glory of that lord of the wealth that 
removes. all miseries. Both heaven and earth which are charming and 
desirable serve his might. You should also increase his power and 
serve him. a oO 

PURPORT :— Those persons, who support aman, who is advanced 


in good virtues, noble deeds and fine temperment, enjoy kingdoms 
composed of five elements in due proportion. 


NOTES & REMARKS :—(&®) qatqaner 1 TI — a Ranga: | 
(fe) wa faris: 1=Of the destroyer or remover. of miseries. 
- - (qada:) BAT | TT — FATT (wogatfa:) wa-qaa Aar 1=Serve. 
“What should men do —is further told : 
Tar og 1 Cs Ti pw on b 
ak raat iaa | 
frat a aeataat fa agba afd: 1 
=e. t 6, TRANSLATION QO men! let us increase by the growth 
of admirable work, the shelter like a covering that prosperous king, 
-whose protection occuring in the same place go on‘ growing: with 
deliberation like wise men’s movements. 2 i 


PURPORT :—O men ! those persons grow from all‘ sides who 
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like wisemen increase wealth or prosperity by protecting people. 
© NOTES & REMARKS :— (S7) quifaaer sie: | (34am) IT 
afem (#,):1=Of admirable work. (got) ward |= By growth 
or development. (faa:) Herat 1 faa gfe afata (NG 3,15) i= Wise 
men. (vaarat) gasra q afafafa fefa fafaa (aut 2—7) 
gfe a mera: grea — naa? (.): 1=Shelter or covering. 


| What should a king do by doing what—is told : 
anzz ză fast adian Taal arii aad | 
pra eee atesa qatana: =e ll 


4. TARNSLATION :—O king! he who being of young age, 
nourishing friend of all, having abundant and good foodgrains and 
protecting with strong armies shaking the foes, arranges for proper 
dwelling places for the enlightened friends, and becomes & true 
friend, guarding men, attains incomparable strength. 


PURPORT :—O men! that king alone can get true strength 
for the protection of the righteous persons, who is friend of all, young 
(energetic) endowed with wealth and grains, protector of all, having 
big and strong army and highly learned. 

NOTES & REMARKS „— (aay) TAR | eH Ct TATA (NG 2,9):! 

_ = Strength. (aaata) queatfa an famed ae T: aafaa Nata 

(NG 2,7): ı—=Possessing good stock of good food-grains. 

(aaðfa:) wa estia a | TE aà (aate): t= With armies 


Og 


shaking the enemies. 


» 
——v a o_o 


| “What should men gain, what and how should they do—is told : 
gat oft Tar at fat aaifa ndi AFA | 
zi ard uel adifuigead Gat cata: SN 
3. T RANSLATION :—0O men! as a.wise person protects for 
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prosperity in the path of truth-and the enlightened men turn their 
minds to this object, a desirable and charming person having good 
and beautiful body to look at and gaining reputation . by uttering 
good words protects all, so you should also try to do. 


PURPORT :—Treading upon the path of righteousness, men 
should determine to increase wealth and with that wealth, they should 
support the orphans, advance the cause of Vidya (knowledge) and 
Dharma (righteousness) distribute medicines for the suffering and 
construct good roads and in this way, they should spread their name 
and fame in all directions. Ei 


NOTES & REMARKS :—(«a:) lmh tma Rafa (NG 
3,15): =A genius. ("%:) grax åq agfefe sna (NG 3,7) 1 
= Beautiful body. (4:) sitet dt—afe safa saamaan 
(Wer,) Teateetaren sear: 1 = Charming. 


a eee ele 


How should kings and their subjects do good to one another—is told : 
qaia at aA An alat deci: | 
awia ad: Sue adifia mma stag 1) R | 


9. TRANSLATION :—O king ! with your wisdom and good 
actions along with your. subjects bestow on us the most illustrious 
strength endowed with the light of knowledge. Accomplish your 
work; ward off the miserliness of the people even though that may 
be ancient. Lead a very good life and attain good age. Make us also 
partners in the distribution of riches. 


PURPORT :—The subjects should pray to the ruler in this 
manner :—O king ! we may always increase your strength if you make 
us very mighty, devoid of miserliness, longlived on account of the 
_ observance of Brahmacharya (abstinance) industrious and fearless by 


protecting us and urge us to accomplish Dharma (righteousness), 


wealth, fulfilment of noble desires and emancipation. 
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NOTES & REMARKS :—(aus:) .xerafear: wart . (He) t 

7 | =Miserliness. (areal) afam | aane (vato): 1=In the act of 

ne distribution. (wat fa: ) safe: wifaal sata: ae) wef aerate 

(NG 2,9) afafa sina (NG 2,1): \= With wisdom, good action 
and with the subjects. 


Where should the king and his subjects urge upon one another—is told : 
gra gaang aq zà afat qr fa aa: | 
i {je 

kaid An fag i ag: leo 
40, TRANSLATION :—O very dear wealthy king! you have 
many admirable men as your assistants or followers, let me be 
liberal donors to you, who are giver of happiness. Please do not look 
down upon us. Let me be like your kith and kin and may not look 


upon you adversely. What do you desire among men. Because the 


_ enlightened persons call you impeller for the acquirement of wealth, 
therefore, we take shorter in you. 


PURPORT :—0 king and his subjects ! as you urge upon one 
another to do noble deeds with wealth and by giving happiness in the 


same manner, ‘unitedly you should administer justice and have all just 
dealings. 


NOTES & REMARKS - (afer) mei faanau ı=He wko has 
admirable good persons as assistants or ministers etc. (t##e4%) 


gar na rum) aa ga saa (NG 2,10): |= Urging upon 


_” men to acquire wealth. (a:) saar: ı= Desires. 


What should’ men do and not dois told : 


ay wea aya A ÂN T a tad: ari fiat: i 
qi ag AR adg sada gaja: negn 
11. TRANSLATION :—O mightiest king! destroyer of all 
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miseries, do not give us up toa wicked king, who is taking other’s 
property injustly, may we never suffer in your friendship, who are 
endowed with abundant wealth. Give us those good acts which lead 
us to our true welfare. Destroy the wicked ignoble persons. Keep 
us away from a wicked man, who gives us trouble. 


PURPORT :—O king ! do not keep us under those persons, who 
give us trouble. Convey to us those acts which lead to our welfare. 
Let us also do such good acts for you. Thus being frendly to one 
another, let us achleve desired objects. 


NOTES & REMARKS :—(seat) mada meanma geared t 
wq—fgarary (atte) awg feds: 1=Fora wicked king who 
takes other's property. (wq7@:) g:aerqg’starq | qr— mnà (ger.) 
aioi ge sera: 1=From a wicked person who gives trouble. 


What should a king do like and for whom-~is told : 


gaa adadin uaia naqi | 
eaufer R: aeta at Alera aT aR: R 


12. TRANSLATION :>—As the lightning impels the rain-clouds, 
so the good king, uttering good words and upholding learned artists 
and artisans send riches, which bestow happiness that are beneficial 
‘to the horses and cattle. He is the supporter or lover of the wealthy 
persons, intensely desiring the welfare of all. Let not the miserly 


fellows harm you. Let them not give trouble to the rich. If you 


behave in this manner, who is it that will not bow before you. 


PURPORT :—There is simile used in the mantra. He alone can 
acquire wealth, foods—grains, kingdom and animals, whose army is 


strong like the band of the clouds, forceful like electricity and, who 
gathers all virtuous persons. | 
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NOTES & REMARKS :—(uatfa) ugama anf) ce eft 
“gaara (NG 2,10) ce dfai (er.) 1 aña? gaara qed: |= Riches 
which bestow happiness on all. (srsara:) fagst faedtaf arefaart 
STE — ET TA Harafafaerfeersayer sy (Tat) 1,1) CIT HMETHTe: | 
== Upholder of the learned artists and artisans. (aarara:) Wara4re: 
(x) mandec: (qgr.): 1 Miserly, niggardy. 


eee eee E D 


Who is fit to be a king—is told : 


mera atx 7 at aaranfiegia AL aT ae TT | 
a: qaiea iaaa daaa | e N 


13. TRANSLATION :—O (non-violent in spirit but destroyer 
of the wicked enemies) king ! he alone is fit to be the ruler of this 
State, whose power is enhanced by the ancient and recent words of 
the admiring knowers of the meanings of the mantras. Hold (utter) 
these inspiring words for the development and growth of all articles 
that have been prepared. 


PURPORT :—He alone is fit to nourish and make the state 
advanced, whe is trained well by absolutely truthful enlightened 
persons and administrator of justice. He alone becomes a good scholar, 
who hears the teachings given by righteous enlightened men. 


NOTES & REMARKS :- (aadi) afgaan i (2eaz:) sefa fgar wat 
aenfeda: | asad: asaigar asas Far sere waa Efe arf (NKT 
1,3,8) wasfeernr arfaat: effa a: eraa Aswi: t=Non-violent, 
(gama) fanat qatag 1=The articles that have been pre- 
pared. (TMR) SKAFTA | T-A (Uo) aa cea esa Tey TAAL 
aif wor at: 1=Of the admiring. (xfema) ward faary i= knowers 
of meaning of the Vedic mantras. 
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Mdl. 6. Skt. 44. Mtr. 14-15 


What should men do—is told : 
we nt ye adit Aaii TUTTI HATA t 
ay a tifa adrad ali ft a atà Ney 


14. TRANSLATION :—O highly learned person ! as the sun 
strikes down the clouds, so'a good king should take it to be his duty 
to destroy the wicked by building the lovely and invincible forms 
(bodies) of his saldiers or other beautiful things on drinking the juice 
_ of the group of invigorating herbs and plants which produce joy and 
bliss. 


You give this juice of the great drug to drink, which has sweet 
and other articles mixed with it, to this fearless hero, who has very 
good chin and nose etc. Therefore you are worthy of respect. 


PURPORT :—Those persons, who are the illuminotors of justice 
and victory like the sun, who are regular in taking food and water etc. 
and are drinkers of the jnice of invigorating herbs enjoy happiness in 
this world by getting articles of various forms. 7 ? 


NOTES & REMARKS :—(ee:) qa: ae a: ags a arfeed 
(Stp 8, 5, 3, 2) i=Sun. (aatfa) greerfr eared) wd: gfe STATA (NG 
3,7) '!=Beautiful forms. (ast) asdteaft we afeararfafree: 1 
acta asatfa afaatar aita: qfar Aat arfa sf agfa qag aq 2,19; ;4 
‘area 1 =Confidents. - ae eee Ase Se 


What should men do— is told : 
Oat qafiri Te ad gat at aA aAA: | 
Tat ast gaika ageitara tian BIOTA: "i ay ll 


15. TRANSLATION :—O men! you should always. Honour 
that king, who is the giver of great wealth or prosperity, drinker of 
the juice of Soma and other invigorating herbs, slayer of enemies 
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desiring the welfare of his subjects, like the sun destroying the clouds, 
going to attend Yajna or good dealings of various kinds, upholder 
of the artisans, even from a distant place and causing the proper 
inhabilitation or settlement and protector of good deeds. 


PURPORT :—Those kings and their ministers become praise- 
worthy in this world, who drink the juioe of the herbs prepared accor- 
ding to the methods given in the Ayurveda Shastra (medical science) ; 
remove the wicked by the use of the arms and missiles and perform 


good deeds, giving up all laziness, propogating justice, gather around 
them artists and artisans. | 


NOTES & REMARKS :— (3att:) maaar: afe-eaft deere ear. 
erfa afar (FaT.) aa sra: erfa: i= Desiring the welfare of 
his subjects. (arq) samat sinq ı defa siaa (NG 2,1) 1=0f 
good deeds. 


What should men do—is told: 


z aenema = fraadanif | 
qaam Aaaa i sdieqe Boi qaagig: | 24 1 


16. TRANSLATION :—O highly learned person! you should 

act like a man who for the sake of cheerfulness, drinks with a cup 
very delicious nector like, divine invigorating drugs which is dear to 
the soul-the master of the body and protects wealth and enjoys 


happiness thereby, separates us from all sins and keeps far away 
from all malice or a malicious enemy. 


PURPORT :—O men ! you should drink only such things, which 
do not cause sloth in mind and body and ill-will. As all protect them- : 
ee so they should Protect others also. 


NOTES & REMARKS ;—(exaraq) eneatafircstardey ay qra cay 
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at! =Drinking the juice of the invigorating herbs or the 
protection of wealth. (maaa) geafesy | —Very Delicious. (maq) 
faataafa ı =Separates, keep far away from. 


a e 


The same subject of duties of men— is continued : | 
1 ; tn l 

ga da aR ge mnà aAA | 
. f Y t Į 4 i l 
mA Tats SMAI aa FATT wet TU go 

17. TRANSLATION :—O opulent Indra! destroyer of. the 
enemies, being admired, kill those, who are opposed to Dharma 
(righteousness) and wicked enemies whether they are your kith and 
kin or strangers. Slay those, who stand infront of you with their 
ar nies and order their warriors to attack you. Destroy ignorance 
and other evils. 


PURPORT :—O king or commander-in-chief of the army ! 
being delighted with the observance of Brahmacharya ond the drinking 
of Soma etc. gladden the heroes and conquer all your foes. 


NOTES & REMARKS :—(«aqn) wifrdfas:: =Those who are 
opposed to Dharma or righteousness. (mifaq) maafa ı=Kith 
and kin like the son-in-law and others. (40m) "wet aw guard fee 


uf aa: ) aor-fearary (qar.) '= Destroy. 


| That should the rulers and their subject do—is told : 
arg sat at ikili pai awi afè afa: gi F: | 
ai Nre aae AT erg aR eat aT aT) a N 
18. TRANSLATION :—O opulent king ! ! destroyer of miseries, 


. in these armies of brave persons, make great service easy or easily 


accessible to us. Make us victorious in the battles. O giver of all 
wealth, make us-who are learned persons well-versed in the millitary 
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science very prosperous in order to conquer your enemies and spread 
education among the progeny of his SuDIgcIS; whether infants or 
grown up. 


PURPORT :—A king should endea vour, in sucha manner, that 
his armies should be well-trained, powerful and victorious. He should 
try that all boys and girls should be endowed with knowledge by the 
observance of Brahmacharya (abstinence) and prosperous, always 
serviug the cause of truth, justice and Dharma (righteousness 


and duty). 


NOTES & REMARKS ;— (ana) mma i andy & s: (wo ory 

4,8,22 msama 3,8,2,4 Jaiminyop 3,10,9) ı=Of the Pranas (vital 

energy), here men full of vital energy. (afta:) raq afza:-aeq- 

TH (en.) Resa qara Aam | aa afa: gfe aaan (NG 2,10) wa 

aaau aani =Service. (a44) gaafeqs (wea) wa-qa} (fear) 1 

=Jn the armies of heores. (tg) Masada 1 qeg xfs amaaa (NG 

2,17) Sz aqaa gega daaa asa Tz TENTZ i= Tn the armies of- 
heroes. 


aches ae e ren 


How should the minister be—is told : 
HT cat ECA STMT ARTA TULA TITRaAseg: | 
PAST ATT TWAT FM ATA TIMI A N ge |. 


19. TRANSLATION :—O king ! iet those mighty persons, who 
are powerful and quick going like the horses, are cf concentrated 
mind, possessors of strong well-built chariots, showerers of the 
happiness of victory and splendid like the rays of the sun, pervading 
in all good merits and actions, approaching those good persons, who 
protect us from enemies, bearers of the science of arms and missiles,... 
subduers of the strength of the foes and good comrades bring you. 
here for joy or bliss, which give strength. You should also treat them 


with love. 
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“<< “PURPORT 3A king “should appoint men endowed with good 
mèrits; actions -and temperament for all administrative “posts after- 
testing thoroughly, and he himself should also be of noble: virtues; 
actions and temp STAMMENE ia i a Ao Mache T aaa E a ees: 

vixe MOFES. &. REMARKS. :>(gxa:) gfafaar. -awar XT. HASAT: ga afe.. 
T ATTA ( NG 2,3) 1=Mèėn,- who- are like: well-trained. horses.: 
O aara: aein fit: i aaan (*4T.): 1=Pervading in‘ all 
\ =< good-virtues,-actions and temperament: (qecery:). are ge fiaa- 
gard serafent: | =Showerers of the happiness of victory. -(4¥%:). 
oo AMM: | qN-ufeaay (qx) 1=Subduers of the strength 
>o- TRANSLATOR’S NOTES :—Not taking into consideration the 
epithets of Ea: like qarva:. wwe: WeTATET: etc. almost all commen- 
* tators have interpreted ger: as horses where Maharshi Dayananda - 





aie N. 


Sarasvati, taking into account all these epithets and the clear- autho- 
rity ofthe Vedic Lexicon Nighantu 2-3 ga eft aqsar (NG 2, 3) has 
rightly interpreted gza: here as fafetar sear ga aasar: | How deep was 
his seer-like insight which other commentators lacked inspite of 
their scholarship. | 


Gee ee ae | 
« 


How should the ministers be—is again told: = 


mt gri Amad NA e 
CaN Ta rele: gaai wea qena AgI 3o | 


ut. 20. TRANSLA TION .:—O mighty opulent king ! those powers: 
. . fulpersons, who like the waves of the oceans and rivers filled-with 
` water, delighting you, fill you-with; who desire strength with the juice. 
_ of. great herbs prepared. -by..mighty. physicians for acquiring great- 
vigour, and ate:seated in-the-aircraft and -Other rapid- going-vehicles, . 


should ‘te pleated or- satisfied by you. 2 2 


PURPORT :—O king ! you should keep those persons ‘always 
happy, who are sincere and well-wishers of your State. You should 
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know that, as by the wind waves of the water rise up, so the intellect rises. 

up or increases by the association of the good and enlightened men. 
NOTES & REMARKS i—(a1%) rafa 3 famenfeaaa aq i -reat 
(rar.) i= Aircraft and other vehicles by which a man can travel 
very fast. (Tam 9:) J qaqa safes qafa & i= Those who fill with 
water. 


How should a king be—is told : 
aqifa feat aaa: diast aa argat gay: Raiana, 
üa pgi na eg W agit aeia ue 


21. TRANSLATION :—O mightiest king! subduer of the 
strength of the enemies, you are mighty like the rays of the sun, 
mighty on the face of the earth, showerer of happiness like tbe 
water of the rivers or oceans; knower ofthe attributes of animates 
and inanimate things. Let this Soma juice mixed with honey, which 
is very delicious, be for your drinking, as you are the best. 

PURPORT :—O king ! if you know the science and utility of 
electricity, earth, river, oceans, firmament and all animate beings and 
inanimate things, you can attain great joy and bliss. : 

NOTES & REMARKS :—(faeqara) adai anzi at 1 fenn cfr 

adma (NG 1, 13) 1=Of rivers or oceans. (feamarq) gami enart- 

agma meanma | ea-meaag_iaa: (e.) na aye: i= Of all 
animate beings and inanimate things put together. - 


Whom should a king honour-—is further told : 
aj sa: agar HAMA eM TST fanaa | 
aq wea Agnia AA MAT N? I 


92. TRANSLATION :—O king ! you should honour him like - 
a Guru (Preceptor), who being endowed with divine virvues and with 
the help of the opulent king, makes the admirable dealing permanent. 
This creator of joy, makes firm the weapons used by his father and 
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| Mal: 6, Skt: 44, Mtr. 23-24 
takes away the evil intellect of a wicked person or inauspicious ness. 
an PURPORT :—O king ! let these persons be ever honoured by 
you, who perform righteous deeds themselves and propagate them to 
others, who are experts in preaching the science of warfare, and gene- 
rate good, by destroying inauspiciousness or evil from all sides. 

NOTES & REMARKS :— (ti) eet sagre | TT-saTEIy egal = 

(¥at.) aa magmă: += Admirable dealing. (a4smq) nemrfa seafer ı 

. =Takes away. 7 
How should the enlightened persons be—is further told : 

' U nnf n? ba 5 | ei PN ee 

seme: gii gA aaa: | 
wa Ang RA GaAs fag fazzyd ZEY |! 23 i 
a 23. TRANSLATION :—O highly learned person! as the sun 
' thakes the dawns like good wives, so you should be the observers of 
the chastity of monogamy. As this sun establishes light in the solar 
world, so establish the light of knowledge in the heart of the people. 
As this God, who is the lord of the world, finds out the hidden 
immortal matter consisting of Satva, Rajas and Tamas (purity; pas- 
_ Sion and inertia) in three luminaries, fire, lightning and sun : so you 
should know the nature of the matter and other things, 

PURPORT :—O men | those ‘persons, who are observers of the 
vow of monogamy and chastity, revealers of truth and untruth, knowers 
of the cause and effect, soul and other subtle objects; should be looked 
up as the sun, God and enlightened persons. | : 

NOTES & REMARKS :— (fàg) afeafrageds = Fire, lightning 

andthe sun, 00 S5 55o a i, = = 
The enlightened persons should behave like God- is told 
o Wi mani. A ana gaaat | 
ooo ore E ae | “ ee SEDO E ee S eii 
ost digaat mama SA TE APIE |) RY | 
24, TRANSLATION :—O highly learned persons Ì you shouid 
toa 500 


oo re rest 
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Mdl. 6, Skt. 45, Mtrs. 1 


be like God in your dealings. As He apbelas the heaven ( light) and 
earth, as He—yokes the chariot in the form of the sun, which has seven 
kinds of rays, as He the creator of the world, with His true act; makes 
this world firm in which there are five gross and five subtle. elements, 
which is like a well full of water. He puts milk in the cows, and 

strengthens sap in the herbs on earth. i i 


PURPORT :—O enlightened persons! as God upholds, this 


world having created justice like the sun, forgiveness like the earth, 
milk and other saps for the growth ofall, so you should try to 


uphold all. 
NOTES & REMARKS :—(ewaraq) gaa aqaa afafa 
ufefzaq 1 = The world in which there are five subtle and five 
gross elements. Five Bhootas or elements are qfadt, 4a, ara, afia, 
mm earth, water, air, fire & ether. (34) wifaa Haq haaa t Stas 
af gaara (NG 3, 23) '=Like the well full of water. 


Săktām—45 


Rishi or Seer of the Sùktam—Shanyur Brahspatya. Devata— 
1.to 30—Indra, 31-33—Bribustakshaā. Chhanda— Gayatri of various 
kinds, Ushnik and Anushtup. Svaras—Shadja, Rishabha and 
Gandhara. o = " 


What should a king do—is told : 
yma: g ats aa, 
ee: a Ño ga SEC WS 
TRANSLATION :—O men ! let that prosperous king by your 
friend, who is giver of all wealth and endowed with his youthfulness 


(both physical and spiritual) and good policies or justice, brings 8 
mighty—subduer of the violent men and ever industrious ee, 


from afar. 
PURPORT :—O men ! you should befriend only that king, who | 
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: with his true justice brings highly cee persons from afar, with 
wait, and sense of welfare for all. E a 


ap eas NOTES & REMARKS i— (Jy) fatat WAR 1. itama (i, ) 


E gå- fga: (far) aw-feearée: 1 Who can control 


violent persons. (331) HATATA ATH | PME ("at.) \=Industrious 
man. . | 


E bamen TE yo AER 


What should a king do — is again told: 


sf fact adqargat fazda | sat Fat & RA AFRA R | 


22. TRANSLA TION :—O men! you should know that king—the 
destrover of his enemies, who becomes glorious, who puts good and 
desirable life or knowledge even ina man— who is not a genius and 
who wins beneficent wealth oe a swift going vehicle— with or 
without a horse. 


PURPORT : ‘—That enlightened king, who puts knowlege in even 
ignorant boys, through teaching and sermons, attains, kingdom even 
without a strong army. | 


“NOTES & REMARKS i— (aa) wy site fama at (aa:) at-afes 

fanaa mreererersag (q) wa aa mri II ARa wary 

UTA I= Desirable good life or knowledge. (TET) ata fete 
| War ı= With a swift going vehicle even without a horse. 


The same subject of king duties — is continued. 


atta qatar: gia aeaa: | aed Stace Sad: UEST 


3; TRANSLATION :—O men ! great and good are the policies 
of this king, as sanctioned by the eternal | Vedas. His protections 
and Blories never fail. : a 


` PURPORT, jJz— Those kings, pha ever ides 800d policy, 


nourish their subjects like their own children, attain imperishable glory 


or r geod reputation. 
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Mdl: 6: Skt;-45; Mtre:-4:5 
NOTES. & REMARKS ¢—(qé:). mia Afaa- 1= Ancient, 


sanctioned by the Vedas. (steqy:) azateia: | me = (sat) 
= Good reputation or glories. . 


TRANSLATOR'S NOTES :—The mantra is equali eas 
to God, the king of kings or Sovereign of the world. By seie: in 
that case is to be meant—ways of guiding or leading forward. The 
next mantra makes it clear that here also God can be taken. 


Who is to be honoured by men—is told : 
qaid aeqeassa s d maa | a fe a: RAR ye 


4. TRANSLATION :— (1) O friends! that God, whom you 
venerate well and whose glory you sing for conveying the knowledge 
of the Vedas and the Supreme Being, and by whom, good intellect 
or wisdom and great speech is given to us, is worthy of our adoration. ` 

(2) O friends ! you should honour and praise that calighated 
person, who gives you wisdom and refined speech. = 


PURPORT :—O men ! you should always honour God and P 
absolutely truthful elightened person, who is engaged in welfare ofall, 
being es to one another, so that you may attain wisdom and good 
speech. . . . 


NOTES & REMARKS ;—(sqree) ar famasia | i wa 
(afartat. 4,11,4,3) 1= For conveying the knowledge of the Vedas 
and God. (safa:) sser smt ı1=Good intellect or wisdom. (aÑ) 
eat are i ag eft ngaa (NG 1, 11) 1=Great or refined speech. 


How should a king and ministers behave—is told : 


quae qaaa gaitfa | sae aa TTT WX It 


5. TRANSLATION :—O king ! you are slaughterer of the 
enemies, as sun is of the clouds, you are worthy of honour, as you 
are the protector of the helpless or of the officers of the. State and 


~ 
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|Z- otdiniary subjects: like us—engaged: in this righteous dealing 
rare protecting all. | ue 


PURPORT :—oO king ! as we justly and impartially deal with all, 


whether they are our own kith or kin or Strangers, so you should also 
do. Being engaged in this kind of righteous dealing, we may get 


“prosperity and emancipation. 


NOTBS & REMARKS +— (aa:) aasad: |= OF the officers of | 


the State and ordinary people or relatives and strangers accor- 
ding to the interpretation given in the ‘purport. (Gazz) 4: qai: 


eee eee oe 


| What should a king do—is again told : 


TAM gla ea: guga: | shy: MAN Fwa | & | 
6. TRANSLATION :—O King ! as you are to be respected by 


. U8, as you make even those, who hate as manifesters of the light of 


the Vedas and never transgress the rules of the righteous, lead them 
towards the path of righteousness, Therefore, you are called by 
leading men—as a good hero. | | 
PURPORT :—oO king! if you become an enlightened person, 
endowed with humility, you can turn by your humility even those, who 


are haters of the Vedas and Dharma, lovers of the Vedic Dharma 
-by giving good teachings, - 


NOTES & REMARKS ;— (arani fara:) karaang an TEE 
(rame 1, 5) aw-afemad (7.) ng gfefeafafe fafafa 
(STRA 2, 7) ef amar: gane enia sranifaa ETAT Cree 
fama (dita ©, 3,2,9,6) | àr eer qequar TI-E Tee owas 
= Manifesters of the light of the Vedas, 


ew Ces deo 


The same subject of king’s duties—is told: — 


Beat adana sit: aetagfinda | at a aed hy 


7. TRANSLATION :—O king ! as with well-trained sweet and 
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true words, I invite and admire the knower of the four. Vedas, 
who is conveyor of the Vedic words, their meanings, their relation 
and accents and who is friend of all, praise worthy with lands, like a 
milch cow is for milking, so you should also do. 

' PURPORT i:—O men ! as learned persons by, the association of 
- an absolutely truthful person, who is well-versed in the Vedas becomes 
cultured, civilised and enlightened, so you should also become scholar — 
and skilful by their association, 





NOTES & REMARKS ;— (aama) wasafaays auha waren fraa gfi 
azar farada 1 (ata ated 5, 33) 0a Fa qat fees aaa maga AT 
wa war wafa (mtia) ate 6,11) 1 aema ay agras: carga erent gifa 
wen aafaa: ae (Mug 7. 1,3) afas: waa: (NKT 1, 3, 8) fat wa 
(Afaia 4,25,3) 1 =The knower of all the four Vedas. (maagaas) 
Sarat merry asaan say =The conveyor of the Vedic 
words, their meanings, relation of the words and meanings and 
their accents. 


By doing what a king can get prosperity—is told : 
nea fagaifa geggi fa fear | atte aag: cit 


8. TRANSLATION :—O highly learned persons ! he in whose 
hands the conquerors in the battle all, things (riches) are stored 
he who himself is the subduer of the enemies’ forces; should protect 
both the officers of the State and subjects or the preachers and 

- preached (the audience). 


PURPORT :—That king, who protects his people with knowledge 
and wisdom, like his own son, begets all riches and pleasures. He can 
also provide welfare for his subjects, with the help of his good, able 

and praiseworthy ministers. 
. NOTES & REMARKS :—(wafa) mafai az à faw fared agag 

(aram de 10, 6) t Ba aaqat zno i= Articles, riches. (fgat) gat 

TanamewrHiqaraaal ma: t= Of both the officers of the State 

and subjects or the preachers and the preached (audience). 
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Mile 6 Skt. 45, Mitre: 9-10 | | 
a What should men remove and what should they attain—is told : Toy 


R ai RRN atat qad ge arar siaaa ii 8 


9. TRANSLATION :—o lord of your subjects ! you are unben- 
ding before your foes and splendid like the sun, rend as under, all 

. .. deceptions of the wicked People and destroy your enemies by orga- 
nising strong armies of brave men. E T | 


PURPORT :—That king, preceptor or teacher is the best, who 
removes deceit and other evils and makes all men of righteous conduct. 
- . NOTES & REMARKS i— (afie:) aeecqaase'ar i: ef dene 
~ (NG I, 10) cee: qi: afara 1=Behaving like the sun. (aar: ) 
vaeri | arar afa MTA (NG 3, 9) wm ge wat 1=Deceit, acts of 
deception or cheating due to bad intellect. : 


_ How should the kings and their subjects deal with one another—is told: 
L m Sa í | . j t l 
TG CAT GET GAT g aai À aga ATRA: 11201 
_ 10. TRANSLATION :—O truthful good protector of the 
Wealth and preserver of ‘true. Knowledge and food-grains! we 
_ desirous of food, knowledge and glory admire you, O giver of great 
Ewealth ! let others also praise you. — el 
~~“ PURPORT :—O king or scholar, we shall honour’ you, only so 
long as, you will remain endowed with noble virtues, actions and 
| temperament, engaged in sustaining the people, self controlled and 
good: charactered. : , 3 7 S a 
NOTES & REMARKS :—(ùam:) a: iai na amd | (te: 
qsaimid: (ax) na trating 1=He who protects wealth. 
| Greeny) amma | are gf amna (NG 2, 7) ma eft. aaam 
(NG 2,9) ma:r- (var.) qaaa mai wq 1=Of. true 
_ knowledge, food-grains etc, (saeaw:) a arent: sasufeefason; | ae: 
_ Ravers (NG 2, 7) aa: yfi wrara'(NG 2,10) ay mian vf (NKT | 
4, 4; 24) ı1== Desirous of food grains and other things. 
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_ How should the kings and their subjects deal with one another is told : 


ag cars qika at ai ae RA a ga: ett TAN R 

11. TRANSLATION :—O king! listen to us, you who have 
been worthy of invocation and conferring wealth with certainty. We 
put our request before you. | 

PURPORT :- Omen! that king alone should always be respect- 
ed, who desires for the welfare of all, who makes all endowed with 
wealth and prosperity and who administers true justice after listening 
to both strong and weak. 

NOTES & REMARKS :—(fea) yam? i= Giver of happiness. 

(gaa) arata 1==Talk, Call. 


ee eee ee pD 


What should king and their ministers etc. attain and and what should 
they convey to others—is told : 


dAd ast ex Aaa | zat en tea TARL 2% 


12, TRANSLATION :—O Indra (destroyer of the enemies)! 
when we conquer beneficial wealth with you, with our wisdom and 
good actions and with our horses having acquired glorious and 
rapid-going mighty men like the horses; remain with us happily. 


PURPORT :—When kings and the officers of the State are in 


perfect accord with one another and accomplishing well all compo- 


nents of the army, conquer the unjust and wicked foes and bring 
about the welfare of all with the wealth obtained from victory, then 
their desires are fulfiled. 


What should a king do again—is told : 


sale ate faut wet de aA fea | A aaaea: |) 23 i 
13. TRANSLATION :—O king ! you who are requested 


through good words and are a hero, you by nature being a great 
conqueror; be the victer ia the battle for beneficent wealth. 
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PURPORT :—If a king, desiring the welfare of all, is grateful | 


knower of the real nature of men and lover of the warriors, then his 
-honour and wealth increase by conquest in battles, 


NOTES & REMARKS :—(faaraatza:) ah raven fa fertsfer a1 fa. 
TUT-TA-weseaay Tas ef armari kame] nafeotsfir agai Bar wale 
ayn? aagqegad xfs ailt dence t=Conqueror. (fada:) at 
Afaa arad Tate? | aq- (A7.) |=He who is requested or 
begged. (4%) agura ı wt xfa amaa (NG 2, 17) 1=In the battle. 


| What should a king do- is s farther told : 


by providing us with swift moving vehicles, by what ever means of _ 


ata aRt aega ana | cat at RIR tty ie vt 
14. TRANSLATOIN :—O slayer of foes! increase our power 


protection. | 
PURPORT :—That king only grows constantly, who pleases his 


-subjects by providing them with speedy modes of protection. 


NOTES & REMARKS :—(aayawam) aesan aaa | 
© -=Speediest, (wq) famarfearay t=The vehicle in the form of 
aircraft etc. 





Whom should a king, conquer and with what means—is told : 


a Wa cfans W i ida N Yi 


15. TRANSLATION :—O conqueror! being most skilful in 


5 those, who possess chariots, with our car which is harnessed and 
divided, you conquer abundant wealth. Therefore you are admirable. 


PURPORT 1—That king becomes praise worthy, who conquers 
(gains) abundant wealth with admirable vehicles, . | 

NOTES & REMARKS i— (ROI) mag i fend at (em) 

= Multiplied, adundant. (afagam) aisfryead aad faneat ða | afa- 

AÈ (Wie) r-d} (va1,) i= Which is harnessed and divided. 
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How should a king be—is further told - 
; . (i f st + f i¢ : as i E £ 
ARS ag gie BoA Aq: i AAI amg: 1) gE N 
16. TRANSLATION :—O man! praise that king only, who 


endowed with strong intellect; is wonderful observer of men and 
their master. 


PURPORT :—O people ! you should regard him only as king, 
who is endowed with the knowledge of all sciences, good virtues, 
actions and temperament and is constantly engaged in nourishing his 
subjects with justice and not a mean fellow. 


NOTES & REMARKS :— (e714) aasang 1=OF men. (aamg:) 
qa qaad FY: sat aa a: 1=Endowed with strong intellect. 
(fraaf:) fraa aser ı = Wonderful seer or observer. 


How should a king be—is told : 


-q aane faa: aai | ad a 2 CORIEQO 


17. TRANSLATION :—O Indra (king) ! you, who have been 
and are friend of the admirers, endowed with good virtues, make us 
_ happy with your protective powers. 


PURPORT :—O king ! if you are devoid of foes, friend of all 

and auspicious to all your subjects, you can easily accomplish Dharma 
(righteouness) Artha (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires) and 
Moksha (emancipation). 


NOTES & REMARKS :— (amang) TMASTATY | -aÈ (S0) 1—OF the 
admirers. (mfr:) waqerearag: | Meq-saayY (ERT,) '=Pervading in 
good virtues. 


m eet ee eee e 


What should king and ministers do after thinking of what—js told : 
fasa ag TART Caters afaa: | aradter aA aN 
18. TRANSLATION :—O king ! you are expert in the use of 
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; good ‘arms and missiles; grasp in your hands the thunderbolt-like 
band of arms and missiles, to slay the wicked and put up with all 
troubles to conquer in the righteous battles. | 


i PURPORT :—O king and warriors of the army! you should be . 

-experts in the use of weapons and missiles and slaying the robbers and 

other enemies, be of forbearing nature. | : 

pi - NOTES & REMARKS :— (aeert:) gadi mae angina 
(NG 2, 4) 1=In the hands. (eqa:) eanga | eye eft Par 
(NG 2, 7) |=Righteous battles. 


What kind of man should be admired by men— is told : | 
q tiui ast aati Stary aeaa AU LA 


i9. TRANSLATION ;--O men ! as I praise a man, who is the 
proper utiliser of wealth of all kinds, is inspirer of students and isthe 
best conveyor of the knowledge of Veda and God and an old (trust- 


-© worthy) friend, so you:should also do. | | 


` PURPORT +—Those persons only, are the true accepters of 
virtues, who admire firm friend, who is the accomplisher of public good- 
igs the greatest scholar and by teaching and preaching, urge upon all to 
accept truth and to renounce untruth. = 
NOTES & REMARKS :—(arfetena) Naai fratatt (Afe) 
Afefe ea arr (NG 3, 16) i aa fawraifaget w e frei qed t 
quiet | eter a tesImpeller or inspirer of students. 
(amgang) afauda Fev frange ag- (Fat) t==The best 
conveyor of the knowledge of Vedas and God. 
What sort of king should be elected by men—is further told : 
l I Y l al 
a fe fealty niat eat aai Tea | 
o Maa gtd WRON 
~ 20. TRANSLATION :—O men ! he alone (being matchless), is 


wa rt 


Md). 6, Skt. 45, Mtrs. 21 


= the best among those to be praised, is of true movément and is the 


lord of the good articles known on earth, is worthy of our praise. 
PURPORT :—O men! you should elect him as king, who is 

endowed with unparallelled intellect and Knowledge, is knower of the 

science of earth and other objects, is a man of admirable virtues, 

actions and temperments and truthful conduct. j 

© NOTES & REMARKS :— (aferq:) aan: afi: aaea: thir 

(NKT 5, 2, 10) | waar sereaterfar aea avsseqeata (NKT 5,:,10) 
a: gaai Af Asf: =a ate ar ar-a fgnfa 
meres: esaf (NKT 5, 2, 11)t=A_ man of truthful 
movement (freereet:) aada afa: saita: '= The best, worthy 
of praise. | 


m es ones 


What should authorities of the State and the people do to adorn one 
another— is told : 


a at faea du ara afafa: | 
mima ya IR? 


21. TRANSLATION :—O lord of the land! you being bold, 
fulfil our noble desires, with the help of the givers of knowledge and. 
food—grains etc.; with reasonable acts, with men, who are possessers 
of good land, cows and admirable speech and with the co-operation 
of the benevolent men, who are like the sun and the moon. 

PURPORT :—O king ! if you fulfil our noble desires, we will 
also fulfil your desires. a Gi a < 

NOTES& REMARKS :—(faqfan:) fafewadgfa: 1=With reasona- 

ble acts. (ara fr:) manae mifi: tar ef aea (NG 2, 7) are: 

Afar amata (NG 2,.9) i atm: agent (ear.) Afaa mai TENA | 

=With men who are givers. of knowledge and food etc, (afrafa: a 

qaaa mef: a maad? agfa feeds agreed | 

qataxa ade 1) (NKT. 12,1,1) 1 aa giaa Amarne 
A Tey. THAT 1= With the benevolent men like the sun and moon or 
teachars and preachers. | 


Å" eee + ee O 
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E f What should men do and for whom—is told : 


dat mA Ad TA yazara aay | 
o $ A a mÑ ey 
22. TRANSLATION :—O men ! what praise is offered to you 


in this world, let that be for the truthful, man of pure heart, admired ` 


by many, like the mighty devotee, who sings the glory of God. O 
king ! you should also. praise their glory. 

PURPORT :—As by the teaching and preaching and actions of 
an enlightened person, who is well-versed in all sciences, the welfare of 


-allis accomplished, in the same way, the happiness of the subjects, 


ever grows by the best king. 
NOTES & REMARKS :—(ga) sevasteranfs | g-aaderdat: (ear?) ı 
_ Sat gaq =n this world created by God. (ae) Marea 
amg 1=For a man who is of pure mind, intellect _and heart. 
(0) errata r atch atq aa (NG 3, 16) !=For a devotee of God, 
who sings the glory of God. 


—— -e mmp saman n 


How should the kings and their subjects mutually deal—is further 


told: 


a a vale aad ata aiea ada: | 
ahg ag firt: ARN 
_ 23. TRANSLATION : - That man, who being the repository of 


i the knowledge endowed with good and refined speech, gives that 


(knowledge) to others and listens to the words (of wisdom) of 
enlightened persons, does not perish. l 


PURPORT :—That man, who gives knowledge and freedom from 
fear and listens to the words of wisdom uttered by the enlightened 
men, ts not destroyed by the obstacles. 

NOTES & REMARKS :—(aat) aofa aani as-qhaqg @.) 

Raa aada i= Gives. (Maa:) sweargmea a atcha aema (NG 

1, 12) \=Of the person endowed with admirable speech, 


1 
RO eT aa g 
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Mat. 6. Skt 45. Mtr. 24:25 
. How should a king be—is told : 

gda T R as alert qerer THT | 

TANT Al at | NW 2Y I 


24. TRANSLATION :—Let that king ! destroyer of the wicked 
thieves and robbers, who with his wisdom or actions goes to the path, 
where there are many cows of a librel man, who distributes much, 
accept us. 


PURPORT :—That man becomes a discriminator between truth 
and untruth, who removes all wicked persons, thieves and robbers and 
accepts the best persons, for the propagation of just dealing. 


NOTES & REMARKS :—(afaraea) a: gfaquacafa frase wer | 


gfaq xr agan (NG 3,1)! =Of the person who distributes 
much. (aaa) aafia feneant a-a (rat.) 1= Path. 


All men should praise a righteous person—is told : 


sqr g Car aMmALSHT a MTT: | Sa TT a ATA: (AYN 


25. TRANSLATION :—0O king! you are engaged in nourishing 
the subject, and endowed with infinite wisdom. Our words praise you, 
as mother cows call aloud for their calves. You should admire them. 


PURPOR :—O king ! as cows please their calves with love iu 
the same manner, well-trained speeches gladden all, This you should 
know. : 


NOTES & REMARKS :— (atta:) qa anàa:: (ATAa:) -egat ata: 
gay an areata orate qe-agfae: efa ae wera fags afafa agam 
(NG 3, 1) t=Praise much. (mamat) afrasa sgftfe samara (NG 
3, 9) t=Man of infinite wisdom. 


rE 








oe ae “Mal, 6. Skt: 45, Mtrs 26-27-28 


ot Whose friendship does not end—is told : 


UT aed aa The ate my Eici E 


l 26. TRANSLATION :—O brave king (or enlightened person)! - 

endowed with the power of endurance and other virtues, as the bull . 
loves a cow, as the horse loves the mare, in the same manner, you be 
our friend, whose friendship is free from decay and firm. 


* PURPORT: -—As a bull loves the cows and horse the mares in 
` the same manner, the friendship of good men is AESSR SIE or firm. 
-` This should be known to all. 


NOTES & REMARKS :— (garry) gt a qe TY | m-ar 
ae ) '=Imperishable or ever lasting. 





How should a king be—is further told : 
fs a i al ( Z 
OO iza aA wag aat we | a cata’ Aa ae: Rol 
i 27. TRANSLATION :—O enlightened person! enjoy delight 
= or convey that delight to others with your body, for acquiring great 


wealth with food. Do not yield your admirer to reproach. Therefore 
yoy are popular among men. 


o “PURPORT : 0 officers of the State and people! Gladden. all 
with food and other things. Never censure those, who do not deserve 
condemnation, Always try to increase prosperity. 


"NOTES & REMARKS :—(sreeat) maasai wa dfeararfafs 
Aia afegia aaisa afay (sat) aa Medi: 1=Enjoy delight 

_' Or gladden others. (mua:) w WeTIz: | are: xfi RANA (NG 2, 7)1 | 
coe pee Aen food and ome things. 


; | | What should ; a man get and where— is told : | 

Em da gda aated raat firt: azi ime q TAT URE 
28. TRANSLATION :—O praiseworthy (with good words) ! 
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Mal. 6, Skt. 45, Mitrs.:29-30 


these well—trained or cultured speeches reach you ‘in this ‘world:.as 
the milch-cows reach their calves. Let them come to us also. 


PURPORT :—Those, who are men and women of good character 
and conduct, let all sciences and speeches approach you, as the cows 
approach their calves. i 


NOTES & REMARKS ;—(8a) s7 seat arfa i=in “the 
world. (ama) warg sI | aafa-arfarat (NG 2, 14) ma 
Afaan aÑ: | aafa-sarfiawal (NG 2, 18) 1=May pervade 
or obtain. 


Who is the best— is told : 


geai yemi wiqti qai afaa 11 RR N 


29. TRANSLATION :—O men! those speeches, which come to 
the great scholars—well-versed in many sciences, in the dealing- 
revealing the true meaning of various words of many enlightened 
devotees, honouring with food offerings etc.— may come to us a Iso. 


PURPORT :—Those are the best among many, who have acqui- 


red true knowledge, humility and righteous conduct. 


NOTES & REMARKS :~- (qeana) afda agfrad qa sfa agna 
(NG 3, 1) !=The greatest scholar well-versed in many sciences. 
| -o (fafa) afamáaais ae E afaq aag t=Ina dealing 


| consisting of the speeches revealing the true meaning of many 
| 
_ 


= one memm er ee 
. 


words, (M9404) TANT | (amaai) awna (*aT.) 7a feasaaoaet 


qaeriga eni SITA gfa fra :=Conveying 


ra mpar a 


There should be perfect accord between the king and his subjects—is 
told: | i 

ahaa ya d aa TES NT: | 

gear TÀ ae RF er i Co ce 


r 


30. TRANSLATION :—O ‘king—giver of wealth! let our 
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. dealing full of praise for you, which is most attractive and nearest 
(hearty); may you multiply your strength. Let this nearest and most 
attractive praiseful dealing, may increase or encourage us for great 
wealth. 


| PURPORT :—0O king ! let your seal be for the good of your 
_ subjects and let the wealth belonging to the people be yours (to be used 
for their well-being). Without this, advancement of the üi and his 
subjects is not possible. 


NOTES & REMARKS ae (ET: ) Frazer: mamaa, gta affanna 
(NG 2 ,16) t==Nearest. (fga) agug 1 fg-mal Tar q (ta0,) ta qart: i 
== May increase. 





Now something about trade—is told : 


met ga: daai ae gidona | ge: eat A MER: 113 RN 


-31. TRANSLATION :—O men ! you should utilise the service 
of carpenter or other artisan, who like the bank of the river sets him- 


ki self near the land (owing to his good virtues) over the head of the 


‘admired traders. 


_ PURPORT :—There is simile used in the mantra. As there are 
i banks and islands of the river flowing on earth, so there should be 
artists and artisans near the traders. 


NOTES & REMARKS : (aa@:) ati qg—sanà (geT.) 1 = Cutter 

_.-. of wood etc. in various shapes, carpenter and other artisans 
(including goldsmiths, and ironsmiths etc.) (¥8:) ‘mraraerfe: 1 
=Island or bank etc, (mgm:) aM af tfr azar agua: 1 ARR 
qra (NG 1, 1) |\=Standing near the land. 


| What is the result of imparting good education—lIs told : 


owed apatite Zaut afi: defeat wert zata HAÑ 113 BMI 
| 32. TRANSLA TION. =O men I hey. whose auspicious çharity 
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man i> 


Mdl. 6, Skt: 45-46, Mtr. 33°: 


a 


- goes in thousands of ways and articles, swift like the rushing of the 


wind, grows quickly for donation. 


PURPORT :—Those person, who are lovers of giving the gift 
of knowledge and other things, enjoy full and desirable happiness. 
Those, who advance the cause of technology, obtain infinite wealth. 


NOTES & REMARKS :; — (aa) 74% 1 ngà sfà aa wat (NG 3,20) | 
va ufa: gearfe araea amga agaa: ı =Grows, multiplies. 


The same subject of good education—is continued : 


deg at feet at ar agi Tate HITT | 


q4 daai aR agaang = FP tt 

33. TRANSLATION ;—All those artisans, who praise. weli 
from all sides, the Chief artist or artisan, who is giver of thousands ` 
of articles and a scholar, who is proper distributor of thousands of 
articles, always acquire unparallelled wealth. He, who is the master 
of these artisans and artists should keep them with honour. 


PURPORT :—Those, who admire the learned artists and arti- 
sans, who are experts in various activities, attain infinite wealth and 
are able to give in charity unmeasured wealth. 


NOTES & REMARKS : -- (@rxa:) fafeqa: | (HI<a:) SHA-TWH (TAT,) 
aa ferait: i= Artists and artisans. (aaa) asu faferay |= Chief: 
artist. (GZA maan) agentai qatdarafaaaa fanm AW-ERWY (F) 
= Distributor of innumerable articles. 


 Sūktam—46 


Rishi or Seer of the Siktam—Shanyur—Brahshatya. Devata— 
Indra Pragaartha. Chandas—Anushtup, Brihati, Gayatri and Pankti 
of various kinds. Svaras-Gandhara, Madhyama and Panchama, 
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Ss Mak 6, Skt. 46, Mtr, 12 


| ‘Something about technology—is told : k. 
aè ain ma THY PA: | 
C ai ARa adii aai wreseada: ye 


-l. TRANSLATION :—O wealthy person! we artists and 

artisans call you on the occasion of the division (proper utilisation 
or application) of the scientific knowledge. We call on you, who are 
a good master on earning wealth. Like a charioteer for his horses, 
we call on you in all directions. 


_ PURPORT :—O wealth person ! if you are our helper or patron, 
with the help of the wealth given by you, we may make you richer by 
manufacturing many articles with technology. . 


NOTES & REMARKS :—(atsea) famea 1 aa-7al san feacadte 
mart agag 1=Of the scientific knowledge. (Œrssrg) feet + wrest: efi 

= Rema (NG 1,6) i=In all directions. (4@g) aì4 1 qaq gfi maata 
=- (NG 2, 10)t=In many kinds of wealth. 


‘What do men attain by technology—is told : | 
O q afer aaa TAT aR: saaat alfa: | 
Tagg ediz GET aT ae a Rgl WR 
2. TRANSLATION :—O king ! you are splendid like the sun, 
a wonderful scholar, holder of arms and missiles in your hand. With 
skill admiring the great virtues, give us cows and horses to be 


harnessed in chariots like the prize given to a conqueror in a battle 
| with true knowledge. 


PURPORT :—0 king and officers of the State l as warriors 
- obtain wealth and honour by winning in the battle, in the same manner, 
those, who are experts in various arts get abundant wealth, — 


` NOTES & REMARKS : (afea:) Reamaiare aa |= Splendid 
like the sun. (war) atta famàaı war eft aera (NG 3,10) t 
= "With true PREM eAES (aaa) TENA | ATT tR asara (NG 2, 9) 
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IAIA MA EMR ZTA aaa eft g amaaa gafsada (NG 2, 17) i 
=Batttle. | , | — 


a_i 


~ How should men deal in the battles—is told : o 
a: ga BaRa d gat TN | 
ACAI garu ATA AAT TAY AT TAU 3 N 


3, TRANSLATION :—O wealthy and protector of the good ! 
you are endowed with infinite virility and riches, we sincerely call 
upon you on all days, like a learned person calls upon you. You, . 


who are most manly with a thousand powers, help us in the battles 
for prosperlty. 


PURPORT :—We praise only him, who protects us every day 
and we may also guard him in the battle. i 


NOTES & REMARKS :—(aatet) weafenfa 1 war sfa aaam (NG 
3, 10) 1=All true days. (agaqs3) adeaarg | agafafa agata 
(NG 3, 1) |=Endowed with infinite virility, most manly with a 
thousand powers. (afaqer) agaa | qatfa agaa (NG 3, 1) Fang 
efa saarn (NG 2, 10) | = Possessor of abundant wealth. 


eres eee ee eee 


How should the king and his subjects promise —is told : 
~ t ' Al i 

aqrda aata goda negar gt dase HAN | 

a qea dest aag GA i ¥ |! 

4. TRANSLATION :—O praiseworthy like a Rik of the Veda ! 
you fight those in the battle, which is waged to subdue the wicked, 
with wrath like a bull, who gives trouble to the people. Enlighten 
us, being our protector in our bodies, in our Pranas (vital energy) — 


and in the battle and enlighten us like the light inthe sun. As you 
do this, therefore, are worthy of our honour. 


= PURPORT :—O king ! we accept you (as our leader) for the 
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z destruction of the wicked dna our protection. Enlighten us about truth, 
and júst duties, ` 


NOTES & REMARKS :—(at®2) wee | ston gfir dara (NG 
k 17) ı1=In the battle. (wera?) TERT | ARTE ‘sft damn (NG 
2, 17) '=In the battle. 


k What should a king do—is told : 
Fe SIG a mT aE mS gR aa: | 
aaa Fa awe AA MA afta st: & 


= 3. TRANSLATION :—O most virtuous king! endowed with 
wonderful virtues, actions and temperament and handsome jaw, nose 
and other parts, holder of arms and missiles in your hands, bring us 
name, fame and food, that gives us much strength and is very nouri- 
shing, by which you fill this earth and heaven to the full. 


PURPORT :—O king! you should bear such noble virtues, 
actions and temperament, that you are able to uphold justice, land, 
kindom, army and victory. 


NOTES & REMARKS ;-—(vaf) wee afseeeqs safe is from 
 FaATAgTAA (Fal.) = Nourishing, supporting. 


How should a king be— is told : | 
amaA aai odg gai 


Rag at Rag Mera asagi l i 


- 6, TRANSLATION -—O king! shining with knowledge and 
humility, inhabiting or establishing ; men in happiness, we cal} on you- | 
mighty among the enlightened men and overcomer of the armies of 


_. enemies for protection and advancement. Make our foes easy to 


subdue and make the armies of our enemies that deserve to be 
crushed miserably and fear striken. 
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PURPORT :— All should regard. that king as their father, who- 
regards the happiness and misery of his ministers and subjects as his 
own and tries his utmost to vanquish his foes. 


NOTES & REMARKS :—(a&itaey) malma: ere 1 aia: git 
-wasqan (NG 2, 3) 1=Subduer of the army of foemen. (frezat) 
dengia Aarf | vg-aet-araed (3, 17) maaa ergs i va factentes 
aag gai: | asa-i (eat.) 1=The armies of enemies that} 
deserve to be crushed. (fau) aage ) saq-wadaeraay: (m) 


yaaah: wadtarfa ı = Miserable to or fear striken. 
What should a king keep and where—is told : 


aa mga Mi ata T Be | 
agt q fadtat gean AT aat faeaifa eai o1 


7. TRANSLATION :——O Indra! you are lover of your sub- 
jects. Bring to us all nourishing food materials, strength and wealth 
that is found among men. Bring to us, all manly powers produced 
by exertion, that are found on the land, consisting of five great 
elements and pure fame. 


PURPORT :—O king ! if you make all subjects, full of know- 
ledge, wealth and grain, then you can attain pure glory (or good name) 
and by obtaining land in which all thè five elements are in proper 
proportion and in pure form. 


NOTES & REMARKS :—(atgtrq) agani ATCA M-AN i TET. 
gf nqsaata (NG 2,3) i1=Among men. (atm) Tartan feng | 
aon sfa aama (NG 2, 9) ı =Food grains that are nourishing or. 
invigorating. (374) «aq t=Wealth. (den) qenim waft 
dearfa aft aama (NG 2, 9) i1=Manly powers produced by 
exertion. 


TRANSLATOR'S NOTES !—It is certainly wrong on the part 
of Shri Sayahacharya ; Prof. Wilson, Griffith and other to take 
Nahusha as the name of a particular king instead of taking it for 
men in general as clearly stated in the Vedic. Lexicon Nighantu. 
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| J What shuuld a king do—is further told-: i 


agi Tat daaa garar SA Ae TET TU E 
aà ager a aa sfiriesee aa ici 
r 8. TRANSLATION :—O king ! you, who have earned wealth 


=o With justice, when will you give us that strength wicha man, 
~ endowed with knowledge and good virtues possess. When will you 
- grant us that strength, by which we may overcome our enemies in 


the battles q 


PURPORT : -—O king! you will become fit to ponte victory 


” over your enemies when you will honour oe men and slight (rebuff) 


the wicked. 


NOTES & REMARKS :—(a&) an | qami (¥ar,) Ta 


takaia meaag snsat 1=In a man endowed with knowledge 
and good virtues. (JQ) qia] ı 4-ta aeta: (3.) aa qem: ı=In 
a very mighty powerful person. 


What kind of house should men build— is told : 
wa fog i fread afan | 
akas carga ad a araat ative: |) ky 
9. TRANSLATION :—O king ! grant us a happy home in — 


_ which three metals—gold, silver and copper have been duly used | 
: and which is equally good and comfortable in winter, summer and 
rainy seasons. When you grant such a dwelling place to wealthy 


_ ‘persons and myself, make them united with good light. 


ON 


PURPORT :—Men should build a house, which is comporeable 
in all seasons, is endowed with wealth and grains, full of trees, flowers, 


_ fruits, pure air, water and righteous and well to do persons and having 


built it, should dwell there, so that happiness may ever grow with 
health. 


: NOTES & REMARKS ;— (fng) a aa; rr THT MAT ETAT Sakei 7 
==Where there is proper blending of three metals i.e. gold, 
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_. silver and copper. (faveay) ia agiqaay | TETA qr agma (NG 
3, 4) 1 =Good or comfortable in winter, summer and rainy 
seasons. (faa) eatery t fer is from fea—Frerfafaiiter sagu fa- 
eqfamtaneercanifer fry (fear.) aa wai: =Good light. 


What should a king de for whom— is told : 
a dearer weet qimay TAT | 
qa ear ay aafaa Aian Heda AA N Lo | 


10. TRANSLATION :—O (king) Indra ! you an destroyer of 
your enemies, served and honoured with good words and possessor 
of abundant wealth, those, who with bold mind and speech, slay the 
enemy and thoroughly smite down his army from all sides, along 
with them, you be closest guardian of our bodies. 


PURPORT :—O king ! trusting those righteous heroes, who are 
subduers of the robbers and other wicked persons and enemies, and 
who are engaged in nourishing the subjects: accomplish well the 
duties of a ruler. 


NOTES & REMARRS :—(aqetar) siacaeatfcat | (farjaat-arTeHa 
(eat.) 1= With boldness. (maq:) warate feafra | arfa ag auant 
(NG 2, 19) !=Slay, smite down. 


What should a king do—is further told : 
qi ear at ay wary madar gfir | 
qreaitat qaq fn afarat faqRayata: IREE 


11. TRANSLATION :—O (king) Indra ! augmenter of wealth, 
with those brilliant warriors, who go to the battle like the birds in 
the firmament seated above (in the aircraft etc.) and try to achieve 
victory, be our (increaser) helper and protect us constantly in the 
fight. 


PURPORT :— Having established aircrafts and other vehicles to 
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Ml. 6 Skt. 46, Mtr: 12-13. 
go to and tome from the firmainent, like the birds in the: firmament, 


achieve victory with the did of good warriors and other persons and 
be exalted. 
NOTES & REMARKS :—(aaafea) Teer 1 qaa-vat (sar.) 1=Go. 
(feaa:) saraan: fex-tret———qa-afey (feat.) saad: + afi: 
THT: I= Brilliant. (faaqeia:) fart safe awarat: i=Seated above 
(in the aeroplane etc.) 
TRANSLATOR’S NOTES :—There is clear. reference to the 
use of the aeroplanes in battles and for other purposes. The simile 
_of the birds does not leave.any doubt about it. 


The same subject of king’s duties—is continued : 
az giaa Aaaa far ga fam | 
aa WT asg wat aaa afit ataa ÈT: 1) 22 I 

12. TRANSLATION :—O king ! in the battle, where heroes 
protect the bodies of their fathers (elderly people) and their masters. 
and protect their sweet homes. Give for our dwelling good home 
- and keep enemies far away. 

PURPORT :—O King ! keep with you or under your patronage, 
brave and righteous person respectfully and driving away all enemies, 
spread your fame far and wide by providing good IOTA objects in 
the homes of fathers and masters. 

NOTES & REMARKS t—(a17) antf gfi wia agra NG 

3, 4) '=Homes, (efe:) gq: offe agaa (NG 3, 4) \=Home. 

(ara) adaa i aa gardtenfaeaeqrazedy 1=Drive away, keep for 
away. 
_ How should men go and do other works—is told : 
N -e a l 
qa aA TIATIA. WgaÀ 
mand aeaf aia oft gaat ga ARAA: a g2 
13. TRANSLATION 0 (king) Indra! you—the destroyer 
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Mål. 6, Skt 46, Mtrs. 14 


of your brave enemies, when ever you harhess your horses (like 
falcons) desirous of obtaining glory and food on a hignway, which is | 
to be united (one road with the other), where no war Is going on and 
by which (through business etc.) much wealth can be acquired and 
which is powerfully constructed, even the distant place appears to 
be close. : 


PURPORT :—O king ! even apart from battle, whenever you 
have to go any where, you should go quickly. There should be no 
looseness or laxity either in walking or by any vehicle which should be 
swift and not slow-going. 


NOTES & REMARKS :—(xaaa) afeerna aaa darn afeteafeas | 
unaq “fa daraa (NG 2, 17) |= Where a battle is not going on. | 
(afar) sai aqaa gfe aaam (NG 2, 9) saafaansatsfa | ates 

ata: |= Power or powerful. 


What should king and ministers etc. do—is told : 
fardita sam mgar at ate sealers sai | 


mad aadA altar AAA n ey n 


14. TRANSLATION :—O king ! speeding like rivers, rushing 
down a steep descent and like birds attracted to the sound or the 
bait, if you go quickly and if the machines or the rays of electricity 
move swiftly, then going to distant places will not be difficult. Others 
also, who go or come should do so swiftly. 


PURPORT :—There are two similes used in the mantra, as 
water goes down swiftly from a higher place or as the faleons 
and other birds run quickly for flesh. so you travel quickly on land, 
water and firmament. | 

NOTES & REMARKS :— (ax:) qiam: 1 aa mad: Manaa: cfr: a 

= Birds. (erfa) WÈ 1 a-w? (¥aT.) i=On sound. (af) qrrq 

Area qada (NG 1. 1) A-rena sq eraga (aat) I 

eaOn earth. i 


ii dinas gee a 
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Ml. 6, Skt. 47, Mtrs. 1-2 

Te  Sūktam—47 ` 

Rishi or Seer of the Sūüktam—Garga. Devata—Soma, Indra 
and other subjects as mentioned in the mantras. Chhandas— 

.. Trishtup, Pankti, Brihati and Gayatri of various kinds, Svaras— 

. ..Dhaivata, Panchama and Shadja. | 


ae “By doing what should a king become unbearable for enemies—is told : 
gami ngi gai ata: fami a saag i 
gat aa diaii a waa aa meg e n 


= 1. TRANSLATION :—O heroes! this Soma (jaice of the 

invigorating herbs) is very delicious and full of sweetness. Tt is strong 

and rich in sap. No one can conquer (or resist) Indra or brave king 
- when. he has drunk this Soma. i 


-© — PURPORT :—No foes can conquer those in battles, who are 
endowed with physical and spiritual power by the observance of 
_ Brahmcharya (abstinence-selfcontrol), regularity and proper food. 


NOTES & REMARKS 1—(areaq) sendy) argh gfe darrar (NG 
2, 17)i=In battles. 


: What should men take and what should they do— is told : 


må engir mig ara aA TAY AAS | 
| Welt aar weiter fa safe ad ey a y 


2, TRANSLATION :—A king who is full of vigour like the 
sun, become very powerful by drinking this invigorating Soma juice 
_ and as the sun smites down ninety-nine movementrs of the cloud. 
That king being very much advanced iù power, defeats all the 
l 7 strength of the foes. a | | 

PURPORT :—O men ! by taking that invigorating juice which 
is very delicious and which augments strength intellect and vigour, 

conquer your enemies and enjoy thornless ( complete) kingdom, 
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` NOTES & REMARKS :—(aaee) agati i aga eft amama (NG 

2, 17) 1 qa-afa amad: (Ra) TEM a qa ‘aed fa qatna 

weett=In the battle. (Aa) aarfaedteafafa aaa (NG 2,9) 

=Strengh, powers. (weatea) Aser arate gfe Amma (NG 1, 10)! 

Of the cloud. (?@:) sF aa: y feg-saaey (aar) stata: fa: 
= Advanced in power. 


—— pee ee 


What does Soma do—is told : 
at Ñ dia qa adi Anri: | 
ai qadiefadla AA a areal gai Fg il 3 il 


3. TRANSLATION :—O men! this Soma when properly 
drunk stirs up my voice and strengthens my intellect desiring the 
knowledge of all objects, by which a man get his desires fulfilled. 
Like a wise man of meditation, it enables me to acquire the know- 
ledge of all six kinds of earth including all creatures, far and near. 
This Soma should be prepared according to the medical science. 


PURPORT :—O men ! only such articles should be taken as 
increase the strength of the speech, iniellect and bedy and by which 
knowledge of the scriptures can be easily grasped. Things which 
diminish or spoil the power of intellect and body should never be 
taken. 


NOTES & REMARKS :—(atavt) sary. min-an g A 
saarat (NKT 2,7, 25) aa många 1=Intellect. (sadta) arva- 
mwang (ad) w-ar? (aar) | Brea: —aTaaT ı=Desiring the 
knowledge. 


What does soma do— is told : 
ara a at diaa gen aii feat aami T: | 
aot Aai Reg ma AN adaa yy ty 

4. TRANSLATION —O men +! this Soma (creative power of 
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o God) upholds nectar in three lower regions like the earth. “It is this 
-that caúses, the greatness Of the earth and causes rain from the light 


` ` Or rays of the sun. It should be taken from all sides for proper 


utilisation. It is this, that is the upholder af the subtle cause and i is, 
therefore, the bestower of happiness upon all. 


PURPORT :—O men! gather and take that Soma which . 
upholds the earth alongwith. air and upholds the sun with his rays and 
become free fram all diseases: 


NOTES & REMARKS :—(asnina) aisg | ag-7ay += Rainer, 
(marag) AAAA PTSTA, 1 = Subtle cause. | 


7 TRANSLATOR'S NOTES :—Here Soma isto be taken ina . 
comprehensive sense of the creative Power oF God that upholdes all 
are and beings. 


The same subject—is continued : 
wa = faefeaaesiinaat: saagan | 
we agzat ees dawag TTT ARAA lI K I 


5. TRANSLATION :—-O men! as this sun, which has many 
airs or gases within it or around which causes rain (by drawing up 
the water) creates worth seeing water in the army of or near the 
. pure dawns and with great upholding - -power it upholds the heaven. 
“You should use that sun for doing mighty works. 


PURPORT i—O highly learned persons ! you should enjoy 
- happiness by revealing the light of ATARIRA like the sun from moring 
onward. 


NOTES & REMARKS (rem) aea? agat araat ferà afera a: 1 
abet & ate zea: (fraa 3, 3,9). So. waa means also mighty 
Ted afen qaaa (Rara, 2,4,7) weet wag: (Afaia 3,1,74 | 

a, @ 14,12,1). So the sun is Teatq as it his so many rays.=The 

- sun containing many airs, or winds with į in, (EENAA) INT | 
"By a power: . | 
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TRANSLATOR'S NOTES :—wt $à wea: (Afaia) 3, 3, 9) 
So xatt also means mighty. wat afea saa maafa (aatafca, 2, 4,8) 
So it is clear that the word a% is used for monsoon winds: a&i- 
TWR: (faita 3, 174, ot. T. 12, 1) t So the sun is #4 as it has so 
many rays. | 


hh EE ve 


How should a king be—is further told : | 

gaa sae Aiia aT R aut aga | 

p "~ \ -J I , i í 
qratea ada ai aca aeni cheery Afe t å i 

6. TRANSLATION :— O fearless Indra (Commander. in-Chief 

of the army) ! you who are like the sun in splendour, as the sun-slayer 
of the clouds, drinks much water drawn from the earth and ocean at 
noon, showing your boldness in the battle, drink Soma (the juice of | 


the invigorating herbs and plants) in a vessels and be mighty. You, 
who are the possessar of the riches, give us wealth. 


PURPORT :—O king as the sun at noon illuminates the whole. 
` world, so holding the seat of justice, hear well both sides of the case (the. 
petitioner and the respondent) and then manifest justice according to 
true policy. 
NOTES & REMARKS :— (%0) yåsga am Baa i wer a: a GaSe as 
uifaer: (Stph 8, 5, 3, 2) 1 Bear at ga (Rman 2,2, 5; FIs q. 
10, 10) aem s-ana: = O Commander-in-Chief of the army ! 
who are like the sun in splendour. (agma) qimia? aena = OF | 
the earth and other places of habietation. - | | 


nres — a 


How should a king be-—is further stated : 

seam a: gA TET TAT TT Tae TAT TS | 

qai gà staat at AAT gR aai: | © N 
J]. TRANSLATION :—O Indra destroyer of the wicked, 
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Mdl: 6. Skt. 47. Mtrs, 8 


like a good leader, look upon us with love. Lead us on to surpass 
the ‘strength of our enemies. Convey to us very good wealth by 
righteous means, O excellent guardian ! bear us well through peril 
and. lead us on to wealth with careful guidance, the follower of a 
800d policy consistent with justice, you be the ruler of an admirable 
policy. : 


PURPORT ;—That King alone can get real admiration, who ts 
true examiner of men, leading men onward to prosperity treading on 
the path of Justice, taking men across miseries and war, and following 
-a righteous policy, 


NOTES & REMARKS :— (aex:) Aana gaa t= Very good 
Wealth. (aradtfa:) arr seifear Afaia a: arr yf Mea (NG 
3,8) =A man of admirable Policy. (savy) wai TRETETAT | 
TAT ATA: (vat,) ge araog: '=Surpassing the Strength of 
the foes. _ | 


nt Rete, tenet ees 


How should a king deal with his dependents—is told : 
K3 wl ` . $ ee. as G 
ge at ma aft fessin afa | 
EA a gea efa ae ed eda WINT IAT Wy 
O Be TRANSLATION :—O king ! conveyor of justice, we take 
shelter in your grèat and strong arms-which destroy enemies, as you 
are old or advanced in knowledge and humility. You are worthy of 


reverence us you lead us to much worldly Prosperity and to the light 
of knowledge free from fear and endowed with much happiness, 


PURPORT :—4 king should make all his subjects, endowed with 
knowledge, fearlessness and happiness, so that they may always be 
agreeable to him. | ; 

NOTES & REMARKS (efre) frafigar i= Old or 

advanced in knowledge and humility. (sar) reat agr t wer gf 

mena (NG 3,3) =Great. | 


TE ES os paa 
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Mal. 6, Skt, 47, Mts. 9-10 
How should thai king deal with whom—is å to a - 


ate a sx rR a afte: reed | 
STAT aagi ATTSST AT adeardteqqaearat tas. R 


9, “TRANSLATION :—O opulant king! endowed with hund- 
' reds of riches, provide us the best chariot-seat,, drawn by two swift © 
horses, and associated with us with love. Bring us the best among 
all viands. Do not keep us away from good food materials. 


PURPORT :—A king should be urged by the people of the 
army and his subjects to bring them abundant wealth by searing them 
în good chariots, so that people may not cheat them. — 


NOTES & REMARKS :—(emra) wadag! ara TT ETT (are 

2, 8, 5) t=Of food and other things. (ag?) SAAN. ı= In thè: 
bond of love. (waraa) watfa anfa free ae jiii i= One. Who. 
has hundreds of strength. | : 


What should a king do—is. again told : 
g4 ga HG Stade Aga Raia a mi T 


afas aah agifà agaa aft at gadaa gon 


10. TRANSLATION O king ! bestow happiness on me. 
Desire for my long life, inspire me to have good intellect, good: 
actions aud good speech-attractive like gold. Accept my prayers in 
whatever words I speak, provice me the mses of viene 
persons. . g : 


PURPORT :—There is simile used in the mantra. As all ordi- 

nary men desire to have gold and other kinds of wealth, so you should 
always desire to nourish your subjects well. Make such arrangments | 
that all your subjects may attain well-trained speech, knowledge, E 
life and the associatton with the enlightened men.. l -e 


NOTES & REMARKS :—-(A4:) fgcoaed 1 wa af face: (NG: 
1, 2) 1==Gold, (fuan) sat aed oa or efi eraa (NG 3, 0) ARR 
sg 331 


Mal..6 Skt. 47; Mtr. 11 


aaa (NG 2, 1)=Good intellect or good action. (amaa) 

sweat aay are gRr ngan (NG 1,11)=Good and effective 

speech. | | 

TRANSLATOR'S NOTES :—The word 44: is generally used 
for-iron, so other translators usually render into English the second 
_ stanza as —“sharpen my intellect as it were a blade of iron”. There 
is-nothing objectionable there, particularly when by Indra—God is 
to be taken : 


2 i LE i. 


What should a king do and why should the subjects resort to him— is 
told : 
i 2 "i a i EON 
nacha A gai geia 
. IA. o e. o 1e ~ E a A 
aai am qeaattes Ra dt agai Ra: ii 22 1) 
11. TRANSLATION :— O men! as I invoke a prosperous 
king, who is endowed with great wealth, who is giver of knowledge, 
destroyer of ignorance and wicked persons. fearless and brave, 
mighty, invited by many men, bearer of good virtues and à good 


fighter in the battle. May that Indra—endowed with greatly admired 
wealth, give happiness to us. 


_ PURPORT :—As men invoke God, who ts our great Helper every 
where, so they sheuld resort to a God-like pure and good king also. 


NOTES & REMARKS :— (afm) mmf i aa malariaa 
marere fe reag I= Giver of knowledge etc. (474) afre- 
gewinne pe mqi afao ar mafiar ar (NKT 10, 1, 8) ı 
=Destroyer of ignorance and wicked persons. (724) aey 1 
= Upholder or supporter of the army. | | 

~ TRANSLATORS NOTES :— Rishi Dayanand  Saraswati’s 
` (purport) clearly denotes that the mantra is equally applicable to 
God with slight change in the meaning of some words. Shakra in 
that sense is almghity, afama Protector, Wq is Destroyer of all evils 
‘and so on. , a | 
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How should that king be and how should he be protected—is told : 
(oy = : 1 i ar 
ek: gar aa aii: gaa Asa faxaaar: | 
t ~ _ |e a { 

qai Est wea Bald gåta Wa: TTT | eR Il 

12. TRANSLATION :—O men ! Jet us be guardians of that 
king, who is destroyer of wickedness, knower of all sciences, who. 
has many kith and kin. Let him be, with his protective power, giver 
of good happiness to us, Let him remove all malice or malicious 
persons and make us fearless. May we be the guardians of that king, 


who is mighty on account of the observance of Brahmacharya 
(abstinence). You should also guard him. 


PURPORT :—O men !all should always protect that king, who 
is well-versed in all sciences, observer of Brahmacharya ( abstinence), 
having many friends, protector of good persons like his ownself and 
. punisher of the wicked and, who makes us all fearless from all sides. 


. NOTES & REMARKS :—(freatar:) at fart faai afer faq. mt 
_ (#8t.) = Who is knower of all sciences. (4t#:) Gs. gene: | 
qe-gaq (g.) =Bestower of good happiness. | 


2 Eee ee 


How should kings and their subjects deal with one another— is told : 
ava aq gua aaen we diva WN | g 

a aaa taal gat aA sae Ba: agadala 11 23 U 
13. TRANSLATION :—O men! let us be in the good intellect 


andin the auspicious righteous mental dealing of that king, who 
is endowed with knowledge and humility and is doer of the service 
to the enlightened person, association with them and. gift of 
knowledge, let that king, who is well protector of all, endowed with 
his own power, keep away from us-whether near us or far, all haters 


of Dharma (righteousness and duty). He is therefore, to be respected 
by us. | 


PURPORT :--O officers of the State and the people ! let us 
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“Mal. 6: Skt. 47. Mtr..14-15 | 
always deal with one another in the same way, in which a king dwells 


in pure justice and good virtues, Let us be the preservers of justice 
and righteousness, always removing all vices unitedly. 


NOTES & REMARKS . (arena) TATE quiet | ot eff gena (NG 
ooo 3,26) arag zeaataat: (aeqate:) = From far and near. (qatg) qa7- 
dg -faa aa a (ha) sa afar: 1—Separate, keep far 

. away. 


Virtues of a kine—is told : 


wa A tex saat AA senfiq frit yai | 
ge TUT: ada gead m aga aA l ey N 


14. TRANSLATION :—O Indra (King) ! you are the wielder 
“of the. thunderbolt- like powerful weapons and missiles. Sure and 
true good words, wealth and grains come to you as waters of rivers 
“rushing down a slope. Likewise abundant wealth, good urges move 


: you. You unite waters, lands or speeches and ‘joys, therefore you are 
the best. 


PURPORT :- All sciences, all wealth and all joy are attained by 
those people, who perform good actions (like Brahmacharya—absti- 
nence). These things go to such persons, as water goes down a ‘Slope 
and wealth comes to an industrious person. 


NOTES & REMARKS :—(faaa:) fafewe- gamen: t= Sure and true 

words, (w@ft) aatearatitar | weefa aaa (NG 2,10) wer sfa aaan 

(NG 2, 7) '=Wealth or food materials. (Wa) argana afè- 
aeie | afr agra (Fa1.) 1=Joys. 


_ Who should ask ‘whom and how should they answer—is told : 

-g f TE: grent amà agafiaaat faranag | 

gifa sgia FAR giagi wife: 1 ey | 
15. TRASLATION :-— O enlightened persons! who. glorifies 


534 


' Mdi. 6. Skt: 47. Mtrs. 16 

God in this world, and who nourishes all’? Who truly performs the 
Yajna in the form of honouring highly learned men ? | 

That wealthy man, who with his good actions, always protects a 


person full of splendour, who like the moving feet makes the last 
precede, the formost follower. (making first the last and vice versa). 


PURPORT :—O learned persons, we ask you some questions. 

1. Who glorifies God is this world? . 

2. Who nourishes all, with justice ? 

3. Who honours the enlightened persons ? 

The following are answers to the above questions respectively : 

1. The man endowed with wisdom and Yoga always glorifies 
God. l ve 

2. Fhat just king, who impartially punishes the guilty and 
honours a righteous person, is protector of all. 


3. Only who is himself enlightened and knower of the merits 
and defects, can honour highly learned persons. | 


NOTES & REMARKS :—(éa) masi qaraq 1 €fafe ama (NG 
‘4, 2) = Who praises the God. (qna) qada qr- (ga) sere 
aå waa at = May nourish. - 3 7 


——_—— oe 


How should that king be - is further told : | | 
mà tt RGA aada | 
qaqad fades qai atsgat faz goat aata N 84 il 


16. TRANSLATION :—O ministers ! I hear him to-be the | 
administrator of justice, who, being a hero, subdues or tames every 
strong man and taking all different persons to the course of justice, 
hater of the haughty (growing at the cost of others) shining with 
justice and humility among both the officers of the State and. the 
subjects and bearer of knowledge and humility, calls upon all (to 
discharge their duties). | | 
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PURPORT :—O men | he alone is fit to be a ruler, who punishes 
the wicked, honours good men, punishes those, who are jeolous of those 
ho make progress and respects the happy and who, administers true 
justice after hearing the arguments of both the petioner and the 
respondent. | 

NOTES & REMARKS :— (asad) anrgafa i Megad fa qama 

(NG 4, 3) qavat naeaatsal: ma naa Raa aa anà wer Hea aafia- 

wena way area? wiy i=Invokes Or calls upon (to 

discharge their duties). (aus) anafaa IRANA: ur- 

(sat.) 1=Shining with justice and humility. 


Some Do’s and Do not’s for King—is told : 
“a ¢ l L cs] i 
att Gat aen dufa Aadam sete | 
= ` aii 1 C 
qazgan: Ra: maA 2 | 
47. TRANSLATION :-—That king, who is full of splendour 
like the sun, who givesup the friendship of the bad people and 
‘shaking men, who are devoid of experience, and cultivates friend- 


ship with enlightened and experienced good men, goes beyond 
miseries, like the sun passing autumn Season. 


PURPORT :—That king who gives up the friendship of old and 
experienced good men and keeps freindship of mean fellows, falls down 
from the path of welfare. That man enjoys full life with happiness, 

who gives up the company of ignoron persons. and cultivates friend- 
ship with enlightened men. 

’ NOTES & REMARKS :~~(aaifa) wi arfr 1= Swims across or 

, goes beyond miseries etc, (waqratt:) safenrTTT |= Shaking. 


k 


“What ig the nature of this soul—is told : 


sigi IET aya qa Si IATA | 
gai many: JERI qq TET WU WA: Dat SA I! ka i 
PRANSRATION :—© men! the soul by its manifestations 
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conveys the same forms. This is its only form to talk about. It 
assumes many bodies according to its actions and is therefore 
multiformed. It has its thousands of forms of the senses (inner and 


outer) Pranas and thousands of nerves, which are comparable i 


fastness with horses. 

PURPORT :—O men! as electricity assumes practically the 
same form’ as the object it enters, in the same manner, the soul 
becomes, of the same nature as the body. When it desires to see an 
external object, its knowledge becomes of the same form having seen 
it. It commincates with the enzire body through innumerable nerves 
which are contained in the body along with electricity. 

NOTES & REMARKS :—(@a:) a JARMON ETIN: | WATT 

qari aw gefi aeng ata: (add 1, 14, 35) aena gunia, MUAT: 

afeqater: HUT rady ga: Afera FLA: ROT arfaa aa: (NKT 7,7,24) 

faia WÜSTE satemtasfafgay | UEan 

(saa) Erm: War aafa TRACT arfaa aaa: 1 Asea gega aia aque 

afe ad gefa aenta goa: (Afadada 1, 14, 3, 5) 1= Horses in the form 

of inner and outer senses, Prānas and thousands of nerves. 

(aama) saasaa | = For talking about. (sfreq:) AAHITATATA; 2 

— Present in the same form. (atarfw:) sfa: 1— By intellect. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—It is opposed, therefore, to the 
Nirukta and the Jaimineeyo Brahmana to take Indra for God and 
arfa: as illusions as taken by Prof. Wilson, Griffith and others atat 
tft ama (NG 3,9)! To translate it as illusion is wrong. Shri 
Sayanacharya himself has rightly stated in his first interpretation of 
the mantra ararfa: maarag | aÂ: ATCA: dazed: | But he has given the 
other meaning as WatfearaTafei:-as not his own bat as other’s opinion 
saying IA maA afina- afg far geg geefs ascfars aafafa at fa 
arfrdvata + Saqr, 5, 2, 3 BE HRAT gfa arfirsraaft 1 The Neo-Vedantic 
interpretation is not authentic, opposed to the Nirukta, Jaimineey- 
punishad Brahman and other ancient literature, as well as, to reason 
or even common sense. It is simply ridiculous to Say as Wilson 
has done ‘Indra’ multiform by his illusions, proceeds to his many 
worshippers, for the horses yoked to his car are a thousand”? — 
(Wilson). Its absurdity is evident on the face of it. 


aren eR dete kena 
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* Mél.'6, Skt. 47 Mtr, 19-20 
_ How does sont behave in the body—is told: 
gaat Rn yf ar qafi 


Rt Rani iva: qh graa sardig AE 11 28 it 
19. TRANSLATION i--As a charioteer yoking horses in the 


` “charming chariot Shines very well, so the soy] shines in the body 


(which is like a chariot with senses as horses). Who wil! take the 
-` side of the ignorant people, when wise enlightened men ate sitting 


PURPORT :—0 men! you should give up the side of 
ignorant men and always side with the enlightened men. As a good 
: Charioteer controls the horses well and by yoking them in the chariot, 
easily reaches destination, so, a soul by self-control cay accomplish all 
IS. purposes. As a charioteer feels sad in @ chariot yoked with 


` Without self contro]. 


NOTES & REMARKS : —(eftar) getaran) (= Horses, (x) 
. WA? ma gx gr '=In the body which js like a charming 
. Chariot, (ret) aama oes '=Subtle soul. i 


- The idea of this Veda Mantra is explained in Kathopnishad 
1.3.3-6. Ed. E 


: How can men get health—is told: 

raft Qama tar edt ad Atta | 
(Fee a Area miserit at sits sez TITY || 20 |] 

= ` 20. TRANSLATION :—O Indra (remover of diseases and 


- defects) ! O protector of the great objects! O good physician ! by you 
“and this earth (land) which is ful of many fruits etc and where 


“sometimes battles are razed by active people, going about here and 


` there and where there are plots of some mies, we acquire that land. 
“To this way, in the combination of well-trained and refined speech, 
we: prepare a path for a devotee of God. ee Ys 

PURPORPF :-—O men ! with the friendship, of good vaidyas 
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(physicians) you should become healthy, free from all diseases. long 
lived, very mighty and enlightened. Then obtaining . the kingdom of 
-the earth, you should go from place to place by like aircrafts, vehicles 
and tread upon the path of the enlightened men. ie ee 
NOTES & REMARKS (agu) agafa seat maA W: 
agmi aet aT | afgaat (Fat.) Affa TEATS (NG 1, 11) (15A land 
where there is some times a- battle among the active people. 
(afat) a: gifamnat are: agm 1 afz: aa- RAJAT agawang (Fat. 
sa ag fracas: ı= In the combinntion of the well-trained or 
cultured speech. © : | 7 


How should the officers. of the State and the people deal with one 
another—is told = . X , . 

eae meca pu AA aaal m: | 
gear at tea TAT afta geet TU Re Ml 

21. TRANSLATION :~—O men tas the sun when risen, sets 
balf portion of the globe separately every day and dispels the dark- 
ness of this world by its rays, that sun causing the rain, destroys the 
respondent cloud, in the same manner, the officers of the State and 
ordinary subjects covering one another should behave. 

PURPORT :—O men ! as the sun and the cloud attracting the 
whole world make it endowed with heat and water, as the sun 
illuminates the half of the earth and causes rain, dispels darkness and 
gladdens all, in the same manner, the officers of the State and the 
subjects should make all happy by attracting truth, giving up falsehood, 
removing injustice and propagating justice, showering the sermon of 
good education. a l A 

NOTES & REMARKS :—(%1:) mama: qa: 1 (at:) i—i ' 

—The sun when rising. Here manifesting or rising. (mamat) 

aafaa uaa TTAR —The king and the subjects 

behaving like covering or clothes. 2 


y a m ee ` 
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How should the king and his subjects deal with one another—is told: 
aea pa Wa gz aa midia a fattsera | 
Riaan oa: meat ag g |) 22 n 


22. TRANSLATION :—O Indra (king) ! endowed with great 
wealth and full of splendour like the sun, your admirer gives ten 
plots full of wealth and abundant foodstuffs and he makes it 
tenfold. We get from the giver of light for a hospitable man-wealth 
and good water from the cloud. Give that to us and we may give 


the same to you. 


PURPORT :—O king ! protect that man in your State, who is 
the giver of measureless wealth and showerer of happiness, serving 
honourable guests. Letus give that wealth to you which we receive 
from others, and give to us that which you receive, | 


NOTES & REMARKS s—(iawz) wat aq. TAN | weed RR 


wat eff Aaa (NG 1, 10) |\=Water in the cloud. (#taat:) q 
arara ag: |= Plots of land. (arfaa:) a@aqeed 1 ary gama 


(NG 2, 7) t=Endowed with abundant food materials. (aaraa) 


Sag: | a-a (r) 1—OF the giverof light. (afa faata) 
atskiriama aem t=<Of a man who approaches venerable guests 
- for service, 


Ln ee Lf 


What should the ministers receive from a king—is told : 
TMT BMT sear yas | 


aut Raim 1) 33 | 

23. TRANSLATION :—O king ! let we get from you, who; are 
giver of desirable wealth, ten fold horses and other things, ten 
treasures of wealth, ten fold clothes and abundant riches along with, 
tenfold stores of gold. 3 


PURPORT :—Those who are righteous, brave conguerer of 
enemies, loyal te the king, engaged in the work of nourishing the peeple 
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and enlightened ministers, should receive the tenfold gift of horses and ` 

other things from the king, for distribution. 7 
NOTES & REMARKS : —(featatare) paiar: a-a: wat- 
maa paia TAA: | Ef aN srfia:-@1aat a-a (FaT.) = From 
the giver of desirable wealth. (aana) Feet ANR | TT aut 
(sat.) 1= May get for distribution. 


a Se E 


Whom should the king delegate power —is told : 
« € i 
ga Taigaa: Ta AT area: | aan NASTA RY | 
24. TRANSLATION .—-O king or householder ! as a wise and 
virtuous householder, who unites all, who gives to the sages of non- 


violent nature, for nourishment and feeding ten chariots and a 
hundred cows, which are in his possession, SO you should also give. 


PURPORT :—Those kings and officers of the State, who delegate 
powers for providing food, cows, chariots etc. to others, in turn get 
good materials. 
NOTES & REMARKS :—(a7aea:) fgata: | aa -fearary |’ (Te 
gaamams (1, 204) t= For non-violent sages. (A389:) a: MIÈ a | 
amg—saret | aye T (eAT.) I= A virtuous person pervading in 
good virtues and uniting all. 


el ely et O 


What should a king do—is further told : 
A ei ise l { sé ` i 

aie qit Raia gaina ainei aE Rh 
25. TRANSLATION :--That king can become a sovereign, 

who being the son of a man, who makes many just dealings associa- 

tes with the upholders of knowledge, food grains and the great 

wealth that is bestower of happiness to all, or which can produce 

many odd articles. E 
PURPORT :—That king alone can make his state advanced, who 

making his body and soul powerful by the observance of Brahmacharya 
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(abstinence), having multiplied all kinds of wealth, a nd gathers under 
him the best persons. to g , 


© NOTES & REMARKS :—(azaa:) ù ffrae eagra 
qvfa aenea i=The son of a man who makes Various just 
dealings, (marma) } amaai wife aT aa gfir aaa (NG 2,7) 
ary rR aama (NG 2,9) as-nat (sar.) wefearary sad ga | 
== Upholders of foodgrains, knowledge and strength. 


T y. —" ae 


What kind of friends should a king desire—is told : 
aae detent fe war medar maT: aan: | 
mià: aad aft dadaran à aa Fett l 8 y 


26. TRANSLATION :—O hero ! you who are like the sun, the 
protector of the rays, as you are firm and strong in body, taking all. 
beyond miseries, very brave, endowed with well-trained and refined 
speeches, you be our friend. Being of good faith and devotion, make 
us firm. Let your army conquer the armies of your enemies. 


PURPORT :—Men should have friendship with powerful Persons, 
so that they may always achieve victory. 

: - NOTES & REMARKS :—(aeay) area afresrrgiit ger a: | 
= Whose organs of the body are very strong and powerful. 
(maed) Tari foai mas: gt sx1=Who is like the sun-the 
protector of the rays, (faasa) agt gu | == Make us firm. 


TRANSLATOR'S NOTES :—it is noteworthy that while Prof. 
Wilson, Griffith and. others. following Sayanacharya consider the 
mantra addressed to the forest wood of which the chariot is made, 
Rishi Dayanada Sarasvati taking into consideration the epithets 
used—takes it for a brave and strong hero.’ How wrong and mislea- 
ding is therefore Griffith’s foot note that ‘This car is the defied 
object of this and the two following stanzas.” (Griffith’s translation 
of the Hymns of the Rigveda Vol. I. P. 612). : 
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Mdl: 6, Skt. 47, Mtrs. 27-28 ° 
From whom should men take benefits—is told : ——— 
Rafn: aia Hyd THETA qaii ae: | 
aamen Te Naaa ag gfi TH AH |! V9 || 
27. TRANSLATION :—O enlightened person! take the mighty 
strength borrowed from the lightning or the sun, from the earth or 
firmament, from the trees, from the flood of waters and the rays of 


electricity and vehicles like aircraft—covered from all sides and . 
unite with the proper implements. 


PURPORT :—Those persons, who having aquired strength from 
all sides, showerhappiness on all, like the sun generating the cloud, 
are honoured everywhere. . | 

NOTES & REMARKS -—(fea:) fadacquigt t= From lightning | 

or the sun. ({fa*at:) qaca FCAT qirara faan (NGI, 3) 1=From ` 

the earth or firmament. (cxe) fana: ıma: xfa afeaata (NG 1, 5)’ 

qefa (aay TET 6, 9) gafe Wa: (Stph 11, 6, 3,9) 

getter: | STAT T-A AET \=Of electricity. (<a%) a4 qami MAIR 


framfara faia 1= Special vehicle in the form of aircraft etc. 


r SEE ee aD 


What should a king accomplish with electricity —is further told : 
gae AGT enaA farer mut aa ATT | 
aut at gaii gare at wr aie a FATT 3S I 


9g. TRANSLATION :~ 0 highly learned and charming king ! 
take and properly utilise that stroke or sound of electricity, which 
is like the army of the heroes, like the embryo of the Prana (vital 
energy) and like the nave or centre of the best air in giving various 
useful articles. | | 


PURPORT -—O highly learned persons ! build an army endo- 
wed with the internal actions of electrity and other articles and be 
adorned with achieving victory. : , aa d 
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NOTES & REMARKS :-—(@*:) sgi: waet at 1=Stroke or ery 
(aisg) dafa t= Like an army. (faaea) sre i sre & faa: (Stph 
8, 4, 2, 6) i=Of the Prana (vital energy). (aaea) Test aay: | 
aa asn: (Hara d. 4, 8,5)1=Of the most acceptable air. (<4) 
wia | wa: wqarmsfenfeasontfaar (NKT 9, 2,11) t=Charming, 
beautiful. 


NE ee 


What should the enlightened persons do—is further told : 


ad aaa giadiga at gen a aga frida si | 


agg agau aa a ÀT WEL RAI 
99. TRANSLATION :—O thunderer like the wardrum! as 


God knows the earth, the firmament, the sun or electricity and all 


this world—set in order by Him, so being united with Omnipresent 
God and electric weapons, drive away your enemies, very far. 
Adoring God, who knows what is always good for you, put new life 
in all. 

PURPORT ;—O highly Jeane persons ! as God has establi- 
shed earth, sun and all this world by His infinite Power, so electricity 
has been established by Him in all things. Put new life in all, by 
meditating upon God and by using electricity and other things in 
various ways. Conquer your enemies—even living in distant places. 


NOTES & REMARKS :—~ (gad) gaffer ass i= Thunderer 
like the sun. (8%:) Saw: 1 q+- (F.) sa sterd: 
= Being united in love. 


ee rr aan 


The same subject of enlightened persons—is continued : 

at eee sams at at ar fa: SAR gitar aata: 

at ity eee ggal sa gaer ghia stage ti Fou 
30. TRANSLATION :—O thunderer like the war-drum ! 


thunder out strength and fill us full of vigour. Make your enemies 
weep out of fear. Inspire us with powerful voice. Driving away all 
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“vices and anii make your enemies, who are like bad dogs, powerless. 
As you are like the ‘fist of electricity i.e. destroyer of the wicked, 
make us strong and firm. 
PURPORT :—O king ! uphold sucha strength in you, that all 
vicious and wicked foes may disappear and you ‘be able to nourish your 
subjects. | 


NOTES & REMARKS. :—(efafg) weer | CAA TAT SS eens i 
—Make sound to inspire. (Ma) g Tafcat wa waa ge I= Be 
strong enough to conquer. | 


What should kings and ieee of the State do—is told : 
eH | NAIN: | aaga Tat A | 


aaant a at adsa cit sag 3? 1 


31. TRANSLATION :—O king! ! as the war-drum speaks aloud 
as battle’s signal, in the same manner, get back these armies which 
have, big wings as their symbol and with their help drive away the 
armies of the enemies. Let our charioteers conquer our enemies. 

Let those brave persons adorn us, who go to distant places for 


victory. 


PURPORT :—-O king and his ministers! keep strong armies 
adorned with war-drums, strong and mighty and with their help, 
conquer the enemies even if, they live at distant places and nourish 
your subjects with righteous acts. : 


NOTES & REMARKS :- (amani:) agra: THE: TAT Tareq 1 AV afi 
am ma NG t=Which have big wings or sides. haaa) 
ANAI ATT ı =Endowed with good intellect. 
TRANSLATOR'S NOTES :—ava xfa wea ata Quoted by Maha- 
- rishi Dayananda Sarasvati in his commentary on the Vedas ; though 
not available now in the extant Nighantu. 


ee eS 
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Mål. 6. Skt. 48. Mtrs, 1-2 
Siktam—48 


Seer or Rishi of the Siiktam—Shanyu. Devatd-Agni, Maruts, 
Poosha, Prishnidyavabhoomi. Chhands-Brihati, J agati,- Trishtup, 
Anushtap and Ushnik of various kinds. eae aes Nishada, 
Ganadhara and Rishabha. 


What should the enlightened persons do —is told : 
ade a sad frat a ga 
a aaga maiza fra fax a ag n g th 
1. TRANSLATION :— O enlightened men, in every one of 


your Yajnas (non-violent sacrifices) and with every word, let us try 


to approach for strength, purifying God anda good leader, who, 
bis a purifier like the fire. Like an immortal highly learned and 
eloved friend, as I praise you, so you should also praise the 
enlightened men 

PURPORT :—O men ! as highly learned persons generate love 
in you, so you should also have love in your hearts for the accomplish- 
ment of our good actions. 


NOTES & REMARKS :— (aa aza7) mafra I MAAN: wearer ? een. 
ft Gar maa av faz:= mà mafea (NKT 7, 5, 19) 1=An 
enlightened person who knows many sciences. (aà) qiqra | 
= For purifying God and a great leader who is purifier like fire. 
(wae) aa mrad ı aa afa aaan (NG 2,9) '= Highly learned, expert. 


How should the kings and their subjects deal with one another—is 


-told: 


BAN a ni a Farryeagetaya geaziay | 
gaz asala WAST ga AAT TAA TU > |I 
2. TRANSLATION :—O men! let us protect that king, who, 


desires or loves us, who is our protector in the battles and otherwise,- e S 
for giving what is worth-giving, who is our guardian and source of | 


our strength, who is saviour of our bodies and who does not allow 
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Madi, 6, Skt. 48, Mtr. 3-4 — 


our strength to decay. Let us bestow happiness on him and fet him 
give happiness and joy to us. 


PURPORT :—O men of the army and other people ! let us give 
abundant happiness to that king, who, is the protector of all in the 
battle field and outside, being agreeable to him. 


NOTES & REMARKS :—(a%: A104) IFA ATAATATTATT HA | 
=Not allowing us to waste our energy. (nay) aema: are yf 
aata (NG 2, 9) aa aa ates asari salt: =n the battles. (™- 
ered) arna | g-a]: AAT T (agI.) aa arate: i=For giving 
what is worth-giving. 


What should a king do—is further told : 
z A aA agian | 
AT AA Messe AAA: g iR 3 i 


3. TRANSLATION:—O enlightened leader! you are shining 
with knowledge and humility. You are mighty, free from old age 
(energetic), purifying, with constant lustre and light with good 
radiance illumine all, illumine us also well with them. 

PURPORT :—O king ! you should nourish and protect your 
subjects constantly with the light of knowledge and humility. 

NOTES & REMARKS :—(afast) wear Sear aT | aN- 

(vat,) ofa: ef sraatara (NG 1, 17)1 =With honour or lustre. 

(Afaa) ETAR | shafa-saafaat (NG 1, 16) Nfr: xfr rima (NG 

i, 17)1=With light. (Mama) 44 qfeaga i=-Purifying much. 

(afefg) sæma t =Tllumine. | | : 


What Should a king do—is further told : 
mA Tareas aage Bala TAA | 
sala: ot SYW ASAT TET ATT TET | I 
4. TRANSLATION !--O king ! you are (shining and purifyin3 
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like the fire) you associate with great and enlightened persons, who, 
come infront of you. You perform suitable good actions. By your 
wisdom, may we also associate with these enlightened men. Give to 
us what is desired for our protection. Bestow happiness on us from ; 
all sides. Give us good food material. 


PURPORT :~Those who make ignorant people good scholars, 
ey much happiness. 


NOTES & REMARKS :—(aafa) aearoa | qa-2agar ag ferreot Ay- 
wa aygfamni:, 1= Associate. (asar) anifr: 1 ga fa aaa (NG 
2, 1) ža ga gaat i= Actions. (ars) sarfi ais waana (NG 2,7) | 
—=Food materials. (Ñ4) ada: ary qaa aaa ged: Afafe- 
mada -AmA same aaka ar margada aa ate friaa: 
gat aa aa: fefa a (Y. V. 133) 1 mandaia afaa: | (NKT 1,3,7) 
ger ada yade ania eneg) = From all sides. 


What should men do - is again told : | 
` ' a ' 1 
ant ay aar nàg fafa tl 
' i Aad mN a l 

agar ay afaal ada aN: qisar afa aA h Y 

5, TRANSLATION :—O men ! the clouds, the rays and water 
produced through hydro-electricity, flood the earth. The same water 
uplifted by.the leading engineers at the top of hills gives power for 


optimum use. Therefore, you should make the optimum use of this 
water on the level of earth. 


PURPORT :—O men ! those scientists who find Agni ( fire and 
electriciiy) within all and produce it by rubbing, become masters in 
the kingdom of the earth. 

NOTES.& REMARKS ;:—-(am) fawn: ı aafafa tinara (NG 1, 5) 

tha: = fa: i= The rays of the sun. (aza:) tar: 1 afafefa Aaa 

(NG 1, 10) |! =Clouds. 
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What should men do—is told : 
at a: oat agar AA eX gad aaa fa | 
Aaii TET KAET LATTA LAT TU LAAT AEN SAT NAI 
6. TRANSLATION :—O men! which Agni (in the form of 
the sun) fills both heaven and earth with its lustre of the rays, which 
(in the form of fire) hastens with its smoke to heaven, and which (in 
the form of electricity) dispels daikness of the nights, is seen shining 


in dark nights, is the cause of rain and somewhat red (in the form of 
lightniag). You should know all these different forms of Agni. | 


PURPORT :—Utilise that Agni properly (in the form of electri- 
city) which is revealed by the earth and the sun, which ts swift and 
' is dispeller of darkness. i 
NOTES & REMARKS i— (amig) «fag | arafa ufana (NG 1, 7)! 
= Night. (atarg) srg 1=Black, dark. (warar:) afagarard: fata: | 
earn uf afgaf faa: (NG 1, 15) 1=The rays of the Sun: 


How should men deal with the one another—is further told : 
qg ai q ta Mat 
aala aa aaga ad: ga ARR gana AR lo] 


7. TRANSLATION :—0O liberal donor! you are purifying, 
swift-acting, youthful (energetic) and shining like the fire. As the fire 
with its splendours kindled in (burning within). a man, who is — 
upholder of the scientific knowledge, gives us wealth-endowed with 
light and prosperity, in the same manner, illuminate this world with 
pure light of justice and give knowledge and humility. 


PURPORT :—Those enlightened persons, who shine like the 
sun in good virtues, attait wealth and beauty with strength and good 
character and temper; become worthy of respect. 


| NOTES & REMARKS :— (afafa:) Afa: 1 atafefa saam ara (NG 
117) t= With splendours, lustres. (4%) AIERd 1 Ew marati 
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x aft fasma (NG 2, 15) 1=Doer of works swiftly. (w3) 
famam | ana-a) (sar) wafeasqasaa grad agan (g) Wa- 
mudana (4.) Saaf mafa a? (NG 1, 16)!=In a man who is 
upholder of the scientific knowledge and other virtues. 


—r i e a 


What should a king do again—is further told : 
p œ J l = tw t 
feaai gR aà may 
g A] > 4 : r e t i 
mi qiiis miga: dgk aa Rai: aaa Fz gila 
8. TRANSLATION :--O king ! you are endowed with the 
physical and spiritual power, burner of the wicked, as you are the 
protector and master of the heroes of all your subjects, who give 
liberally to the enlightened persons, who are illuminators of hundreds 
of means of progress and, who having accepted good virtues, give 


them to others and give hundreds of things with the accommodation 
in the cities to such wise people. Therefore, save us from all sins. 


PURPORT :—O king ! you should always revere those persons, 
who urge upon all to accept knowledge, Dharma (righteousness and 
other good virtues) and let them also duly honour you. 

NOTES & REMARKS :~— (Xaq) asa THING | age 

(sar.) i= Well illuminate. (f@ar:) adgang ari fg- qaia 

(za1.) i= Advancement or seasons like the winter etc. 


—e ee ee ee 


| How should the enlightened men teach their children—is told : 
f é ' PEN e : 
a Aa seat am wit NRA 
aa TARAS TACT faat mi FT ga: e n 
9. TRANSLATION :—O industrious men! you are inhabitor 
of all in good state, you being wornderful, protect our wealth of 
various kinds with your serving powers. Prompt us to utilise this 


wealth properly. As you are endowed with true knowledge and 
perfect master of the chariot (of body), therefore, inpires our childrem 
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to acquire knowledge by churning. 


PURPORT :—O scholar ! endeavour in sucha manner, as our 
children my acquire knowledge (by churning their intellect well). As 
an industrious person urges upon others to acquire wealth, so teach 
children to learn well. 


NOTES & REMARKS : - (3A) aqata 1 GHAI (NG 2,2) |= 
Children. (maa) agmg | ma-sa = (T) | 
—Churning, Shaking up, agitating. 


| TRANSLATOR S NOTES :—So it may also mean besides the 
‘the above that ‘May our children obtain respect every-where on 
account of their virtues and have the desire to acquire knowledge 
and attain God.’ © ' 


ee ees a Se 


Who should be honoured by men—is told : 
ait ale adi gagga: | 
aia ifa ga gals Ad gG T ge 


10. TRANSLATION :—O enlightened teacher ! you are purifier 
like the fire with undivided and sustaining non-violent acts, you 
nourish our infants and youths. Remove from us impure and 
- crooked actions and insulting behaviour done towards the enlighten- 


ed persons. 


PURPORT :—Qnly those teachers and preachers are ever worthy 

of respect, who make their pupils virtous and remove their evils. 
NOTES & REMARKS :—(astfa) mareveaifer gera sera 
(NG 2, 13)1!=Insulting actions. Anger &8-#aTet (er.)= Insult.. 
(gda) gfe water 1 qy-wtfert (A.) | Crooked acts. (a«*a) 
afgaa | aeiaai (NG 2, 19) 1=Non-violent acts. (aaqerfw) 
" (afnasa:) += Undivided. 
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How should the enlightened men teach children—is further told - 
f Cc or l 
IT AA: Wass AJANI RAAT Ta: | 
UTA TRU EE 
Il. TRANSLATION :—O friends ! with new method of 
teaching and preaching, obtain a speech which fulfils all good desires 


and is unshakable and firm. Utter words which are endowed with 
the knowledge of various sciences. 


PURPORT :—Those persons are the purifiers of the world, who 
being friendly convey to the students a knowledge imparting, divine 


speech. - 
NOTES & REMARKS :—(wag ara) RASINJA | EGER- 
epia t=Falfiller of all good desires. (faq) aag 1 dafefe 
agaa (NG 1, 11) '=Speech. (sateqay) faamai Iq t= 
Unshakable or firm. (ass4q) meaa: gorafretqurat: (a7. 
wafeasaaera meai agma 1=—To obtain, | 


The mothers shouid always teach their children—is further told : 
aT NUT akaa AAT Atse gaa | 
aT ale ad TOME aT atta 22 11 
12, TRANSLATION :—O enlighthned men ! that highly 


learned teacher or preacher, who fills children with immortal 


knowledge, for strength which mortals possess and to sharpen their 
intellect, snau (the mother) fills them with immortal knowledge, in a 
dealing bestowing happiness. She removes miseries by conferring joy 
and thus makes her progency well-educated, becomes worthy of 
reverence. i | 
:- PURPORT :—Only those mothers are blessed, who constantly 
try to make their children possessors of true knowledge and good 
education or arrange so through other teachers. 
NOTES & REMARKS :— (a8) Farè syag? | TE-gaz (Jat.) = 
In a dealing which bestows happiness, (Taare) gia frarfer | 
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(anarà) Taare | we (3) maar maraa safest az Gre ew 
farfar m-pa- eae; aiaia (NKT: 12,.3, 21) 1 
— Remover of miseries. (49a) gaq! qa-warin qana Saag (F.) 
aa adarna nen ma aAa ga = Fills. 


How mothers should teach their children—is continued : 


agiman gaa fear dd a adiga a farrier R 


13. TRANSLATION :—That highly Jearned mother gives to 
(adorns with) a man, who is upholder of true knowledge, a speech 
endowed with wisdom that milks-all scientific knowledge and food that 
gives nourishment to all, becomes ïn this way, doubly blessed. . 


PURPORT :—Those women become most yenerable,. who give 
their children a speech and the best true knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(84a) faararat IWA | aafefa ngaa 

. (NG 1, 11) 1=Speech endowed with true knowledge. (87) 

ari fanaa ee fa STATA (NG 2, 7) t=Food or true 

knowledge. l | 


Whom should men praise—is told : 
i a p a gag auha mag 
i € e =? ~ a ° -~ : 
aiai a as aid frou a eae Stee U ke I 
14. TRANSLATION :— O highly learned men ! I also praise 
that person whom you praise, who is of sharp intellect—like electri- 
city, wise—like the most acceptable best man, giver of joy—like the 


administrators of justice and nourisher of those, who approach him 
like the Omnipresent God. I admire such a man to obey him. 


PURPORT :—Those men who praise a person that is illuminator 
of knowledge like the sun, just like an absolutely truthful enlightened 
man and nourisher of all like God, preacher of truth and observer of 
righteousness, are regarded as true examiners. | 


553 


i 


Mdi. 6, Skt. 48, Mtr. 15-16 | 

NOTES & REMARKS :—(eaa) faq geraafagi ae affer aa 
(Maart ater? 6-9) 1=Endowed with sharp intellect like 
electricity. (qaWtwaq) mam? NIFI qa) ae nasada meat 
TEMI QI-NAMFIRZ: (4) wa maak: 1=Nourisher of 
those who approach him. (mf) simne | qaar (ea.) 
mam: qada ees fama saat faa afer aaefa, Ris. 1, 25, 10 arse 3 
=For obeying his commandments or instructions. 


What should the enlightened men do—is further told : | 
At gal a ai gfasaqdaali gaat & aai gar it azar 
¢. ow AS |] ~ j] 1 

HIRT ss at nfs aE BUTI A TS HL 112 Mi 
_ TRANSLATION :—O enlightened men! asa man endowed 
with scientific knowledge gives to us an article like electricity- 
brilliant, horseless but nourisher and making much noise like the 
. Strength of the heroes. As he gives to men hundreds and thousands 


of hidden treasures and manifests much hidden wealth or knowledge, 
so you should also do. | 


PURPORT :—As the enlightened persons manifest hidden 
sciences for your benefit and develop your physical and spiritual 
powers, so you should also increase their strength (by providing 
necessary facilities). l 


NOTES & REMARKS ;—(gfasafer) agaa 1 gha agara (NG 3,1) 
wa-a (FAT,.) 1 =Making much noise. (Aaa) Afara I= Bright, 
brilliant. 


as 2 pa- 


How should men deal with one another—is told: | 
é i ome iS l 
WAT Igt ga Viet g X ahaa À | 
L-i aqi FUTA: || 22 | 
16. TRANSLA TION :—O nourisher !lcome to me, I praise truth 
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even in your covered ear: You are master of your senses (or ser- 
vants). Slay them, who are miserly and wicked fellows. | 


PURPORT :—O men ! you deserve to be nourished, come to me 
for protection. I shall place the truth before you. Let us-all destroy 
the wicked unitedly. | | 


NOTES & REM ARKS (agi) aid arfeaary 1 M-AN Ataa: 

(a.) wa areas: i=Bright from all sides, shining with virtues. 
(aqaa:) AAA: |m Misenly. (4a:) En |! wa sfa geazata (NG 2,22) - 
==Master. l | 


aque eee pee eea 


What should men not do—is told : 


ar riega aAA fe tet 

Aa al we var wa May sada n you 

17. TRANSLATION :—O enlightened person t do not cut trees 
(Vata etc.), which give shelter to the crows and other birds. Destroy 


all evil things and habits. As the:falcon cuts the necks of the small 
birds in day time, do not harm us in that way. 3 ; 


Te 


PURPORT t—None should cut down good trees and plants: All 
defects in them should be removed. O men, as a falcon cuts the necks 
of the birds, do not give such trouble to any one. 


NOTES & REMARKS :— (taata) arpat AER | =Giver of 
shelter to the crows. . | | 


Whose friendship does net perish—is told > 
afta | Asgae SERIL 
qaga carte: gia gad: eS 
18. TRANSLATION :—O enlightened person ! let your friend- 


ship, be flawless. You are the upholder of those. ‘that are bearers of 
knowledge and other virtues firmly, yeu. are upholder. of. virtues 
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and wisdom like the cloud. Let your 


friendship be firm and free 
from insincerity and dishonesty. l 


PURPORT ;—As the relation of the earth and clouds is like 
Jriends, in the same manner, the friendship of the enlightened men is 
decayless and imperishable. | | 

` NOTES & REMARKS :—(#a%4) avin as ti <r art (NG 3, 

24) 1=Free from theft or insincerity or dishonesty. (gà:) 

wer i afafefa Aware | (NG 1, 10) Like the clouds. (zaera:) farer 

qaga TH BET 1 (es) aL: (%.) 1 OF the upholder of 
the bearers of knowledge and other virtues. 


How should men be—is told : : 
mt R mic aat ea frat | 
waft a: qua dare aeaa ae aai TT kau 


19. TRANSLATION :—O nourisher of men ! protect us in the 


armies, as before, and tell us\(about’ our duties). You are equal to 


or even exalted with ordinary men or highly learned persons and 
with wealth, therefore, guard us, | 


PURPORT :— All should know that, he, who ts like the scholars 


is a Scholar, who is like ordinary men is of medium quality and who 
fs like animals is mean. 


NOTES & REMARKS :—(s) seqafts | ex-meaa (ae) i Tell. 
6 arg) aa mg: qm eft agama (NG 2, 3) qaar si amaaa 
(NG 2, 17) !=In the armies of men. í 


What kind of policy should be upheld by men—is told : 


at aae gaa: aiig qaar | 
Zq AT Ae RAA YMA TASJA: |) 3o y 
20. TRANSLATION i—O shakers of the wicked ! you are 
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exalted performers of the Yajnas, let your policy be endowed with 
truthful and sweet speech, very admirable with regard to the 
enlightened person, and of ordinary mortal, who performs Yajna. 


PURPORT :—A truthful enlightened king should instruct his 
ministers to be just and righteous and to nourish their subjects like 
their own children. ` | 


NOTES & REMARKS :— (mů) ageraeceat aa ta saaa 
(NG 3, 8) ı= Full of many admired deeds. (a@aa:) qfar: ı q4- 
aà (zar.) i=Shakers. (q1) aermeanfeqear t= Endowed with 
truthfulness etc. 





rva 


Which king achieves great dore is told : 
aaa abt: oe at t Afa gÈ: | 


ary wat gi art afi aedi aak Tat SAG aag TA: RI 


21. TRANSLA TION :—That king achieves victory, everywhere, 
whose good deeds go towards or accompanied by humility as the sun 
creates light, whose bright and sacred name and strength is upheld 
by brave men which destroys sinful enemies, the greatest strength 
that leads to wealth or prosperity. 


` PURPORT :— The glory of that king spreads in this whole world 
like the light the sun, who is endowed with knowledge and humility, 
33 industrious, is firm in carrying out his promise, is self-controlled, 
righteous and truthful and who nourishes his subjects like his own 
children, having appointed righteous and highly learned men-incharge 
of various departments. 
NOTES & REMARKS :— (s4) zama: Ra- (ai) 
Bright, brilliant. (aaga) aamasq 1 waq thi aanta (NG 2, 10) aa 
TAXAN I MATS TET 1 AATA MAER Kf VASAT | AR TË TCT Å qa: 
(Stph Br. 6, 4, 2, 3) t=Conveyor of wealth or prosperity. (que 
MA ATH | SA-HeATT: (8) Vr as ag Sa: | faring i= Destroyer 
of enemies. (¥4:) FY i=Strength. 
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‘Mal. 6, Skt. 48-49, Mtrs. 22-1 
The duty of the people—is told: 
> l N ; 

ae mimaa apaya | 

= t @ = o 

qai gi apatza ag ATAT | 3R | 

22. TRANSLATION :—O men! you should know that the 

sun is born once, the earth is born once; the creations in the firma- 
ment are also made once like milk of cow and water. You should 
know that, Nothing is exactly like that Omniscient God. 

. PURPORT :—O men ! God makes the sun and other things in 
the world simultaneously: but He Himself is not born with this crea- 
tion, He creates this world together. You should always meditate on 
Him. 

NOTES & REMARKS :—(qear:) mafiaa: qq: | Thea fafa 
aaa (NG 1,4) aatarattet manta i1=The creations in the 
firmament, 


EES epee aye ee 


. Suktam—49 


_- . Rishi or Seer of the Stktam~-Rijishva. Devata—or subject— 
. Vishve devah. Chhandas—Trishtup, Pankti, Ushnik and Ati Jagati 
of various kinds. Svaras—Panchama, Rishabha and Nishada. 


' What should men do—is told : 
ea ma gad Mra T aa graai |. 


q AT AY a se ag gana seal ÀN afta: ug p 


l. TRANSLATION: —O;highly learned persons ! I praise a man 
with ever new refined and cultured speeches, who is doer of noble 
deeds and teachers and preachers, who are like Prana and Udana 
` (two vital energies), who lead us to happiness. May the Mitra 
"(friendly to all) Varuna (the best) and Agni (full of splendour like 
“the. fire), who are endowed with good wealth or kingdom; come here 
| and listen to— what we say. | 

"PURPORT :—O men ! invite those persons, who teach you new 
sciences and after listening to their words attentively, acquire the 
knowledge of various sciences. 
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NOTES & REMARKS :-— (frman) sretertfrarearretatest | 
saat € fraa (Stph Br. 1, 8,3, 12; 3, 6, 1, 16) i= Teachers 
and preachers who are like Prana and Udana. (geara:) whe 

ga use aad ar dared ae uga (A. Br. 7, 22) Maa (Stph Br. 
6, 7, 317) i= Who have good kingdom or wealth. 


f 


Whom should men praise—is further told : 
CEGEY gedaanten gaed: | 


Üa: frg Wea: agatia agel HAART JAA ji 2 T 


2. TRANSLATION :—O men! you should praise for associa- 
tion that person, who is a purifier like the fire, who is admirable in 
all non-violent dealings, freefrom attachment to worldly objects 
while living among men, whose intellect is devoid of illusion or 
ignorance, born from the union of youthful husband and wife, the 
son of a mighty and charming father, splendid and enlightener of 
the Yajna. 

PURPORT :—0 men ! you should elect him as a ruler or officer, 
who is born from the good vitality of the youthful couple, who have 
observed Brahmacharya (abstinence) and who is full of cere like 
the fire. 

NOTES & REMARKS :— (aats) afgan agny i aefa gawat 

arfaa (NKT 1, 3, 8) 1=In non-violent and inviolable dealings. 

(azara) anfa: gq-gi aera: (fear.) aa ag: 1= Whose 

intellect is devoid of illusion or ignorance. (arfan) f fererererarere, 

— Not attached to wordly objects. 


How should men and women be and how should they behave—is told : 
Hered gat fea catia rata ail Wear | 
fara fad was aed ad aga WAA | F 
3. TRANSLATION :—O men and women of ‘the king and 
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subjects ! as day and aiita are like the two daughters of splendid 
(reddish) Agni (in the form of the sun), who are unlike in form, 
destroying each in a way, (day) one is illumined by the sun’s rays 
and stars bedeck the other night, apart from each other, pure, both 
pervade the world, coming in different movements, so you should be 
united and attain knowledge with love. 


PURPORT :—As day and night are like two daughters of Agni 
(in the form of the sun), who are different from each other, but ever 
related ; in the same manner, men and women or husbands and wives 
should be rich in various sciences, dressing in their particular manner, 
-praiseworthy and always united in love in the matter of advancing the 
cause of knowledge, science and Dharma (righteousness.) | 


NOTES & REMARKS :—(*afa:) vtaatfefa: 1=With stars etc. 
(ara) famaa i—=Knowlédge. (a#a:) amicaa: 1==Pervade. 


ne Cae tenet Se 


What should men do again— is told : 
t l 4 je 

q agai ged dda gegia frat TAT | 

' { N ; 
gain aga: qama: aff: aftagia aa uy i 

4. TRANSLATION :—O well-performer of the Yajnas ! if you, 
who being desirous of wealth and endowed with bright and great 
(sharp) intellect, apply air which can lead to abundant wealth (when 
properly utilised) which drives cars and brightens objects (with the 
combination of fire) which is useful for many good dealings and its 
properties like speed (which are like herself) what desirable thing is 
there that you cannot achieve ? 


PURPORT :-~Those men, who with pure intellect and by the 
practice of Yoga control air, which is bestower of all happiness and 
upholder of the world in Pranayama; attain all delight. 


NOTES & REMARKS :—-(xaafa) inoi sfa ar: aarda fasat 


(NG 2, 14) Unite or attain. (qamta:) Qardas 1= Desiring 
wealth. 
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‘What should men attain and how—is told : 
aa aqyacadPaaal wit Aeara Tara: N 
aad aq arated afaa wat ah YU 


5. TRANSLATION :—O enlightened persons ! that charming 
dealing, which is endowed with various lustre of the Prana and 
apana, that strengthens my body or form harnessed (performed) with 
mind, by which absoultely truthful leading men, teachers and 
preachers, who are Yogis go to the path of righteousness for them- 
selves and progeny to enlighten others, You should also know that 
and yoke it (perform) with mind. 


PURPORT :—O men! by the practice of Pranayama or (con- 
trol of breath) Yogis acqutre knowledge of various kinds and on which 
all the beings of the world live, by knowing all about it properly and 
practising its control, know God and enjoy the bliss of emancipation. 

NOTES & REMARKS :~ (%:) Wt St at ag: ef smia (NG 

3,7) weraty gsfre ga t= Body or form. (war) aak 1 DE-AIA (F.) 

farm arag aiaa TT aia enaA |= Strengthens. 

(xe) waia agt: | qwa: fa (NKT 9, 2, 11) oF Wq- 

gena gadag WANA ae a nea ı=Charming dealing: 


What should men do—is again told: . 
qgeagrat g gA: yän Raana | 
A cu ; c ‘ 

qayga: RIT aed fA: STATE PTET i Ê Ii 

6. TRANSLATION :—O Yajamana and Purohita (Performer 
of Yajna and priest) ! you who are showerers of happiness, as two 
kinds of winds which are in the cloud, convey waters from the firma- 
ment. You should also convey or attain them. Being enlightened © 
men, hearing always the words of truth, generate pure waters 
(through yajna etc) O highly learned person standing firmly in the} 
world, honour that great scholar by whose words, you are able to 
know the real nature of the world. 
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PURPORT :—It is only those persons, who are doers of good to 
_ the world like the air and are hearers of truth, can know the real 
nature of the imiverse and enlighten others about it. 


A NOTES & REMARKS :— (gnin) sasra aa (NG 
bs 12) 1=Waters. (faery) warasatcqy ar, faeit famat ANG 
aA ı=Move or attain. 


What kind of women can give happiness—is told : : 
qi seat Bara: aa Aa fret ag 


aai TUT aadi gug amà TA daai oN 


7. TRANSLATION :—O men ! you should also always honour 
that desirable wife, who is purifier of others, has wonderful life, is 
rich in knowledge, the wife of a brave man, who upholds scriptures, 
good intellect or good actions with well-trained speeches, who always 
admires good virtues, gives flawless shelter, home or happiness which 
is inviolable and free from defect (hole). 

- -- PURPORT :—A brave person should marry a highly learned 
- girl, who. is endowed with good virtues, actions and charm. That 
woman should always be honoured, whose association and love never 
decay and who always bestows happiness. 


. NOTES & REMARKS :— (TTT) afac | qe -Tat ı= Purifier. 

(mad) fame) q-a Aaaa sid wey 1=Rich in 

_ knowledge. (mà) Té ga ari wafa deta (NG 3, 4) ai gama 

__ (NG 3, 6) i=Home or happiness. (tft) gfafaafratiw: 1 sar efa 
a agaa (NG 1, 11) 1 With well trained or cuitured speeches. 


What should be served by men—is toid : : 
qa RR amn Ba gÀ AZ | 
a at Uag aT BEIE] Aan 7 WTS ti 
$. TRANSLATION :—The nourisher, who pervades the e respect- 
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able good dealing of fgood acts on each path, leading ‘to the true 
master with good desire and words, may become our preacher and 
dispenser of justice. May he give us riches, which remove all miseries | 
quickly and in which gold is prominent. He accomplishes every good 
intellect and action. - ‘ 
PURPORT :—O men ! you should honour that good person, who 
shows you the right path, takes you away from the. wicked path, 
_makes you serve the true master, who is of truthful conduct and 
keeping you away from the wicked master, increases your intellect. 
NOTES & REMARKS :—(a%%) awa si Prarag eagra (È:) 
is from wH—qarany (var) us Ramafa i atanatfa (NKT 5, 1, 4)! 
=Respectful dealing of good acts. (qa) wer Afa: g a ef 
fatar (NG 2,15) 1=Remover of miseries quickly. 


Cope. p 


“Whom should men serve—is further told : a 
ot ot wa t ba SUKA i | 
gaq amd aai auf za goaa | 
Aai aqasi eaaa g MA R i. 
9. TRANSLATION :—O men ! you should associate with that 
man, who, being a liberal donor and shining like fire, worships an 
enlightened person, who is destroyer of evils, to be invited well, 
worthy of association, living at the houses of his pupils, genius, 
endowed with good light of knowledge, serving exalted: wisemen, 
glorious, doer of good deeds with his hands or a man of noble 
dealings and a highly learned person, who gives knowledge to others. 
PURPORT :—Those men, who serve persons of advanced 


knowledge and burners ( destroyers) of ignorance and miseries like 
fire, can illuminate the souls of their audience like a lamp in the house. 


NOTES & REMARKS ;— (asema) Sarq 1 =Cutter of 
destroyer of ignorance and all evils. (araa) afaq i afefe 
amfa (NG 3, 15) ı=Extra-ordinarily wise or genius. 
(anafaa) qegrerey | reer: afer cheer (NG 1, 5) Sa am watt 
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- wert t=Endowed with the s008 light (of knowledge): (qena) 
OR 1 qea, sfa testa (NG 3, 4) |=Of the homes. 


aus qe ee 


Who is to be ever praised or glorified—is told : 
a. at : © i © I 
gaaer frat AA ek feat aat equal 
1 of [| ba) J 
qaa gyari AARAA: Ugo 
10. TRANSLATION :-O highly learned man—-as impelled by 
an enlightened person ! you glorify God with these words, who is the 
father of the whole world, being Dispensar of justice, who causes 
the wicked to weep, and is destroyer of diseases, who is Great, 


Un-decaying, Blissful and True, day and night, so you should also 
glorify Him, with the light of knowledge or good desire. 


PURPORT :— All men by truthful dealing should glorify God- 
impelled by the wise and being advanced in knowledge and humility, 
who is the sustainer of the world, so that they may attain abiding 
happiness. : 

niga & REMARKS :—(se5™) AGEIA ese: ef wear (NG 

3,3) 1=Great. (amt) Way i—At night. (eq) emi Qafa = 
= Who causes the wicked to weep, being the Dispenser of justice. 

(824) ay att maafa ag t=Who destroys diseases. (8%) Taq | 
gaa gia qaan (NG 4, 1) 92 nat wafasagg mari agica aa aa ATA 
= -^ gter=Absolutely True, Truly. (fear) sraa fae Aa ai 1 faa- 
flo. eraa ofaa wy 1=With good desire or the lustre of 
"true: said anal 


What should a do- is further told : 
qai Afa Raa goed seat aqa wel aR lie 21 


`- 11. FRANSLATOIN :—O men ! those youthful leading persons, 
who are knowers of all the scriptures, fit to perform truthful dealing, 
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like good air (or Pranas) approach those, who are real-admirers of 
truth and get acceptable praise, who augment what is-not even 
wonderful or significant and thus coming, satisfy all, become the 
well-wishers of the whole world. 


PURPORT -—Those persons, who having become youthful, 
(energetic) scholars, help in the development of all, grow harmoniously. 


NOTES & REMARKS :—(F7a:) aå wieatfaz: i=Knowers of all 
Shastras. (scriptures) (afg<eaq) sar afg aag t RIT a 
afu: (Stph. Br. 6,1,2,28;5,2,3,4) mù 4 en (a fadar 
5,7,1,9) VRLIKE good airs. 


What should men altain like whom—is told : 
q atta I aaa guai qa IAT 
a fieqafa aia sae wafer ah agaa faa: 82 I 


12. TRANSLATION :—O men! that exceedingly wise man, 
who touches with these hymns true body of that hero, who is des- 
troyer of miseries, is increaser of strength as firmament is, bedecked 
by the stars like a she goat going to join her herd or like the berd- 
man driving his cattle to his home, enjoys happiness. 


PURPORT :—A good and industrious man acquires the know- 
ledge of all sciences, as goats and sheep reach their herd by running or 
as a herdsman takes his cattle to his home in the evening. 


NOTES & REMARRS :— (yra) gafeaerat q-a farad: 

(Rar) aa kami: g-afrafefgarg-alareng: (er. ) '\= Fora. destroyer 

of miseries. (a4%) adim 1=For increaser of strength. 
 (eqfa:) tae: i= By stars. 
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‘Mal: 6, Skt. 49, Mtr, 13-14 
‘What shonld men SEEE P further told : 


a waif fist niian ARa arian | 


aal l yiana car da aan aay igy 
13. TRANSLATION :—O men! by the grace of that Omni- 
present God, who creates the earth and other worlds for the benefit 
of the suffering man, let us enjoy happiness at our home under the 
shelter provided by Him and with vast wealth and our bodies. 


PURPORT :—O men! let us be wealthy and long lived by 
taking shelter in that God. who does great good to men and other . 
living being by creating this world. 


NOTES & REMARKS :—(faea:) a Az a andha: | fasq-eqray 
(42.) t= That God who pervades this world. (#47) faeqaai aar 
uf aara (NG 2, 10) :=Vast. 


What should men do again— is told : 
aats afa adaa i A | 
aAA iana va: peaa 9 ctu ey 


14. TRANSLATION :—O men ! as the cloud in the firmament 
‘upholds food for our wealth with means of getting respect, with 
water and with herbs and plants like Soma, may the hills like cloud, 
sun and all donors uphold it. May God, who is the upholder of the 
whole world convey us that lead us towards that. 

PURPORT :— O men! as God has created this world for the 
good of all living beings, so you should take many benefits from it. 
NOTES & REMARKS t—(aH:) Toad: | Aa is from aṣ- 
© gmat hence we: awn aad: |= With means of getting respect. 
(a) waf 1=Food and other things. (q¢fa:) staat i= 
Upholder of the world. (fa-4g) stag i faenfa tf waf (NG 2, 14) 
ufaferatere greene ETT) | Convey, enable us to attain. 


ee ee pees iaeei 
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What should donors do—is told : eee a ee ee 

: adl ¢ -+ i at - f ; l 

aat cir wed agfa get ag maa Ta | 

ad qai Aa qarag gd a RATT 
o fam mafa T I 8K It 
15. TRANSLATION :—O highly learned persons ! give us 

riches beneficial to the construction of the aircraft and other swift 

going vehicle, the pervader or protector of men, supporting many 


~ heroes, guard of great truth, free from any harm in inhabiting us or 


causing us to settle down. W ith that wealth, let us overcome endless 
ignorant men fighting against us and attain those good and highly 


learned ladies, who shine on account of their noble virtues. .. 
PURPORT :—Only those donors are best who gather wealth for 
the benefit of others and that only is true wealth by which both learned 
and ignorant people get happiness. m eo 
NOTES & REMARKS :—(a4fast4) qadagan a dii aR t 
agma xfa nastan | (NG 2, 3) q-qaa ge: CAT.) t= That which 
pervades or protects, fills them with joy. (maet) AAAS ANAT 
fagat: \= Highly learned ladies shining on account ‘of their 
virtues. (a44) fravafagy r-a: (g) wa fami: 1=To 
inhabit us or causing us to settle down. _ ee 


on 


Siktam—50 


_Rijishva. Devta-Vishvedevah. 


Seer or Rishi of the Siktam : 
Svaras—Dhaivata 


Chhandas-Trishtup and Pankti of various kinds. 
: and Panchama. P 
What should the tearned persons do for whom—is told : |: 


aa ai Ri aiiin sear Aaaa r 
afraaminad gad mgeareiame WA TLN 
1. TRANSLATION :—O men ! as I invite and accept for yout 
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welfare, with honour and food, a brilliant highly learned jady, 

mother of pure character, an exalted man like the Udana, friend 
who is dear like Prana (breath), Purifier like the fire, dispenser of 
justice, one who does not give alms to undeserving hypocrites, giver 
of good happiness. A king, who urges his subjects to do noble deeds, 
enlightened protector and prosperity, so you should also invite them 
for our welfare. 

PURPORT :—Those enlightened persons, who give alms to 
deserving persons, having made all industrious, accept for that purpose 
highly learned women and mothers and scholars of the exalted type, 
are the well-wishers of the wortd. 

NOTES & REMARKS :-—(afefay) ma ) afea: cuin zener 

(NKT 4, 4, 22) afefaafar (ze 1,89, 10) t==Mother. (afrare7) 

amiy TH WAT 1<=King who urges all to do noble deeds. 

(aa) maafa: 1 araga ae gama (NG 2, 7) 1=With 

honour and food etc, 


Here amat4 appears to be a miskake. (Ed.) 


wee ee eee 


What should men constantly do—is told : | 
gR: qa Tera EG IEEGEI anal AR zara | 


fesratat a Hamd: wea: ea aaa AIRT: 1 3 | 

2. TRANSLATION :—O scholar ! you, who, are like the sun, 
approach or desire those enlightened & clever fatherly persons or 
teachers for freedom from sin, who have two births one from the 
physical mother and the other from Vidya-knowledge, who are 
always concerned with truth, whose promises are true, who are 
endowed with much happiness, who are associated with various 
sciences, whose tongue is illuminated with true knowledge like the 
fire, revealers of humility, very great and large hearted. By so 
doing, you will enjoy happiness and welfare. | 

PURPORT :—Those men who serve teachers and preachers well 


who are revealers of Vidya (true knowledge) and Dharma 
(righteousness) like the sun; become all like them, _ 
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NOTES & REMARKS ;—~(goafan:) g faa HIT: 1 sift: weet qa- 
deat efrarad fega: 1 gaffar der a: (sma 2, 110) saria saq 
aaga FT: aeATEHTANs mra = Good revealers or manifesters of 
humility. (@arnea) aaaf oer adsa w (IM. 4,212) ATT 
SIT: Tse: ET ma favara mad faafeaate: 1=In the act of sinlessness. 
(Afa) meafg maa ar 1 A-a afa aaraa BAA (MaT.) | Ta fearseresa- 
qreeaduet mtaingia stfa-mrmat i= Approach or desire. (awat:) 
X aat fren: aera) (aaar) aw-agar Tefen ay (e41.) y afa 
afaafaasa faafia fagiardsaa (amfa MA 3,110) S aama aag saa: 
aa dgfaswý: t= Who are associated with various sciences. 


—— eee 


What should the enlightened men do like whom—is told : 


qa araigfadt wage gediget mi GIA | 
ageatat aftat gat atsed erate foal wae i? N 


= 3, TRANSLATION :—O teachers and preachers! as electri- 
city and earth, which are performers of many works, accomplishers 
of good happiness, upholders, give us great and vast shelter, kingdom 
or wealth, in the same manner, give us great service, (use) and 
and inviolable dealing—worth preserving for our proper habitation. 


PURPORT :—Those teachers and preachers, who give to all, the 
the gift of knowledge and fearlessness, like the sun and the earth and 
those, who constantly serve the cause of truth and absolutely truthful 
enlightened persons; become worthy of respect. 


NOTES & REMARKS :—(erarsfatt) fagyi 1 a -sreit ef erdarera 
frq utaga t= Electricity and earth. (aag) oat usi afaage aT | aa 
fusca (A. B. 8, 2,3, 4) safar saam (NG 2, 10) Wealth 
kingdom or the family of the brave. (aag:) AIA Tas Ts 
aqagrea |= Inviolable dealing, worth preserving. 


A i! QR 
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How should the enlightened be—is told: 
a at eet gadi aaeaaat gatat rater 


adai asta at iadi ara aa JAM XAI ¥ 


4. TRANSLATION :—O men ! we desire from all sides, those 
resistless and excellent men, who are the sons of a mighty hero, 
making the wicked to weep, benevolent to all, whether beset with 
slightly or great affliction, observing Brahmcharya for at least 24 
years. Let them stoop down to accept our request. 

PURPORT :—Fortunate and blessed are those enlightened 
persons, who giving up all partiality, whether in the case of an insigni- 
. ficant man or an sovereign are benevolent to ail, are humble and 
lovers of and loved by great scholars. 

NOTES& REMARKS :—(a@ser:) useat: | (ft) ser-stTaey (E. ) 1 

=Not impertiment or resistless. (€4) a#a: ı $q gfa gaara (NG 4,2) 

qa-Tal | Afaa stftagat aat ada: mafaa 1—=From all sides. 


Ee gee eee PEE 


. What should the enlightened persons do—is told : | 
feaa ag deat g eat fasta ge adasa i 


seat ea HRA ae aT gai tad “mea fit TAFA I KA 


5, TRANSLATION :—O thoughtful and brave men! the 
cloud that nourishes all by raining down water and is united in 
half part of the light and earth on the basis of the air and other 
elements, go rapidly to the distant places like that cloud. Listen to 
the voice of those, who go or tremble in the path to be trodden on 
earth and go to help them quickly. 

PURPORT :—O enlightened men! being full of light and for- 
giveness, like the sun and the earth, solve the questions of all, listening 
to them attentively. As the earth and other worlds go on their God- 
ordained path regularly, so regularly tread upon the path of 
righteousness. 


NOTES & REMARKS :—(faraa) qå 78 1=Go quickly. (qur) 
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qfewa ta: | art (ma:) TAT 1 coated qifa (Siph. Br. 14,2, 1 9) qa ge 

aa qafa aga Adfa gat i= Nourishing cloud. (74a) serà 
vega att wm-raa (T.) sa-a (FAT) acne sega oita y 
sareat 1 = Tremble or go. 


ee ie N 


What should an enlightened person teach and urge others to do—is 
told : 


afit g] ait faar: AUT afaria j 


yagana aal agia ST Hel BUTT N Â U 


6. TRANSLATION :—O admirer of good men and devotee of 
God ! praising great knowledge, strength and good food, give them 
to others. Praising the enlightened men, certainly listen to the call 
of others. With new wealth and food etc. honour the king endowed 
with all kinds great wealth and who has many heroes with him and 
who is served with good words of praise. | 


PURPORT :—O enlightened person ! you should hear the ques- 
tions put by others and answer them satisfactorily. Conveying to them 
food and other things. You should always teach the righteous men, 
- heroes and wealthy{men, so that they may not waste their riches on the 
path of injustice. 


~ NOTES & REMARKS :—(atma) wema =Food material. iit 
-aama (NG °, 7) ate efs aaa (NG 2,9) ara shi aqaa fasg: 
aa-way (Fat.) Afaa smadagiaa waya i=So the word means- 
food, strength and knowledge. | aa | 


What should the enlightened persons do—is further told : 

arnt mg aad aa adaa T at | 

aa fe gr frost areca fart eargertat aRt: i 9 | 
TRANSLATION :—Q men! as mothers, endowed with the 
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pure 'motherlike kindness, always cause happiness to their infants 
and grown-up children, so like waters purifying the unclean person, 
uphold the protector and all human subjects. You are the physicians 
of the world whether stationary or moving. As a dispenser of justice 
causes happiness to all good persons, so you should act impartially. 


PURPORT :-—O teachers and preachers! you should make an 
impure person pure by urging upon him to accept truth. Preserve or 
nourish all like mothers by removing the disease of ignorance for the 
protection of the world. 


NOTES & REMARKS :—(fass:) agar: 1=Good physicians. 

(a) maafa (at:) a-fasrr fadt (aa) aa fasai; 1—Conveys, 

leads to. (maart:) aima arqaq snaa: I= Very kind like mothers. 

How sublime is this conception about teachers, preachers and 
physicians—not only to be like fathers but like the kindest mothers. 
Nothing can be grander than this. 


What should the enlightened men do—is further told : 
at at 2a: afar artara frtanfiqisat Haea | 
à z grat a adie A gè aT ysl 


8. TRANSLATION :—O men ! let us always make that man 
happy, who being a liberal donor, has gold and other things in his 
hand, is unifier, endowed with divine merits, actions and tempera- 
_ manet, is protecting like the sun, who like the dawn gives to a donor 
knowledge and acceptable articles. Let such a noble person come 
to us. | . 

PURPORT :—Those men are considered good in the world, who 
are liberal donors, good illuminators like the dawn and givers of 
knowledge and the gift of fearlessness to all, 

NOTES & REMARKS s—(ame:) TRA) ga- yar agfa 

(vat.) we aymi: aa mAT, seas: == Unifier. (ERA) aif 
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HUT | aft} er —may (aa. Afan | owrarivena i=Giver of 
knowledge. (rà) arewreafa fa--ae'a amsor (aar) t==Covers, 
here gives. 


Whom shold men pray for what— is told : 
ga a dal weal ay am Fat aAA age: | 
ami à azgi ad waretsaar adit: ne i 


TRANSLATION :—O (spiritual) son of a man ! who is endow- 
ed with physical and spiritual strength and illumined soul like the 
fire ! do you bring here to-day in the enlightened persons or divine 
enjoyments in this inviolable dealing of the attainment of true 
knowledge, so that I may be firmin your gift having attained the 
thing worthy of attainment and under your protection, may I be a 
hero and enlightened person. 

PURFORT :—O enlightened person ! if yoy lead us to happiness 
we may also serve you constantly being givers of knowledge and great 
heroes. 

NOTES & REMARKS :— (aga:) Weruenaeaalfage: | ag ef aama | 

(NG 2, 9) 1=Of a mighty person endowed with physical and 

spiritual power. (784%) afeatt faersrfasaagrt 1 (weet) efor anna 

(NG 3,17) eaxfa garmat aafaa: (NKT 1,3,8) '=In the inviolable 

dealing of the acquirement of true knowledge. 


By whose assocition how men should be and how—‘is told : 
( + l ~N 
ga a gaa dea adar Adag AT | 

I : ° Qe Z mr 
aa adasgi att a gfeareMH gop 
| 1°. TRANSLATION :—O dear friends! who are absolutely 
truthful being free from untruth and exceedingly wise-leading teachers 
preachers, come to me with your intellect and good actions to give 
me most acceptable knowledge. Deliver me from all darkness of 
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unrighteous conduct and destroy all my evils, like the sun, from 
the darkness. | | 


PURPORT :—All men become free Foams ignorance rg coming 
in contact with the enlightened person, as at the rise of the sun, all 
objects become free from darkness. 

NOTBS & REMARKS :—(afayq) Ya | afayz-aearey, MURRET MN- 

fana ga t—=The sun. (Jaq) feearey | qå- faai: swa 

fend: = Destroy. (mè) aià (aÈ) sfs anè garara (NKT 

3, 4, 20) 1=Near. 


rn a, O PET 


How should men be—is told : 


Rat uA aa aa TAT ga FAA: JET: | 
amat fem: miðar Ama wea yzati q “ih heal 


11. TRANSLATION :-O enlightened men ! bestow upon us 
riches which are accompanied by noble desires, abundant food and 
other material things including knowledge and strength, and nourish- 
ing food. Kindly be givers of such a wealth to us, you who are 
possessors of - divine virtues, renowned on earth and waters (seas) 
and in the firmament on account of your noble activities. Please 
make us happy. 

PURPORT :—O PA learned persons! convey to all true 
knowledge and wealth and thus make them happy. 

NOTES & REMARKS ;— (teat) ag aa ukna aei gexa agaa 

(NG 3, 1) @ afa aera (NG 2,7) i=Having much good and 

nourishing food. (84a) sae ai: maa aà aa aeri faqad: 

meanman aad: wam srenti mfa- i= Endowed with 
admirable desire. 

TRANSLATOR'S NOTES :- Such mantras, show clearly, what 
kind of wealth should be desired and prayed for, according to the 
Vedas. 
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q ait a: ater) aster Maga Aisy ay: | 
MRT ate Seat nar iaaa Frere az 1) 22 1 


12. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you who 
are endowed with much knowledge, equal love and service and 
benevolent like the cloud and the air, increase our food 
materials, strength and knowledge, as the mighty commander of an 
Army, causing the wicked to weep, pervading electric fire, food, 
chief maker of laws, appointed by the enlightened men and wise men 
full of virility, make us happy. 

PURPORT :—O highly learned persons | ! as the earth and other 
things made by God make all creatures happy, so°you should make 
them all happy by giving good kno wledge and education. 

NOTES & REMARKS ;—(Faeu:) saqa faafia: ı fase-carcat (ae) 1 

= Pervading electric fire. (%qa1:) Hardt ı maa: Efi ugam (NG 3, 

3) lards aga afagakfa seme agna | anfa Aafaa (NG 3, 15) 

tfr gada ct) aa ER: EA Efe qatara sal i= Exceedingly wise, 

genius. (amwr) aaraa | wat-wfaaaag: (gar.) i= Endowed 
with equal love and the spirit of service. : 


What are the duties of the enlightened men—is told : 
ga aa ea: Alaa wait asai ANTAT a qñ: | 
cant A: aster ae: gir ENX: 11 23 | 


13. TRANSLATION : O highly learned person! protect us 
like the bright sun, Prana, electricity along with the enlightened men 
and fathers, an artist or analyser, who, loves and serves. equally te: 
earth with seas, and the sun with other luminaries. Protect. us like 
all these-and a liberal donor, who fills up the deficiencies of all. 

PURPORT :—O men ! as all objects like the sun and others 
made by God are means for the accomplishment of all acts done by 
men and other living beings, so you should also be the accomplishers 
of all good deeds. 
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What should men desire—is told : | 
ga Asi: aaa mgA aga: 
aaan gari gaat: gat aal: Rea Aag ey | 


14. TRANSLATION :—O men ! may God, who is never born 
and, who as Omnipresent Supreme Being, has all this universe in His 
foot, (so to speak) i.e. who, is unlimited and transcendent, listen to- 
our prayer, so that the cloud in the firmament, the earth, the ocean 

For firmament, the augmenters Of supporters of truth, invited all 
enlightened persons, admired verses or glorious thoughts of the 
Vedas, which are always praised and taught by great geniuses, 
protect us. 

PURPORT :—O men ! by the grace of that God, who is ever 
free from birth and death (ever Eternal and Immutable) and by 
your own exertions, always make advancement. by acquiring the 
knowledge of the earth and other things. 7 

NOTES & REMARKS (aa) a wafaaa aaa & feat: |= God 

who is never born. (csaa) gH: Wel rf we a: 1= Whose one 

foot is in the world i. e. Transcendent and Infinite controller 

of the universe. (@4a:) mafai a surafaaa (NG 1, 3)t 

—Firmament. (afe:) Im: 1 afefefa Aqa (NG 1, 10) t=The cloud. 

| (aga) gent crafter: | acaneafed | war afa gar any gir Afr 

(NKT 10, 4, 44) t=That which is in the cloud. 


a ti a ee 


How should the seekers after truth be— is told : 
way anal we tet Aria aera: | 
Tal gara TAASISN feet qadi Yat TATEN ky Ni 


15. TRANSLATION :--O unifiers! as the upholders of true 
knowledge honour good speeches, never falling down or degrading 
themselves by the knowledge and good actions of mine and others, 
and as invited respectefully and admired, all scholars honour the holy 

words by my intellect or good actions or those of others and their 
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own noble thoughts, so you should aiso be devoid of impudence and- 
ever dwellers in true knowledge and good virtues. 


PURPORT :—Those students, who desire knowledge and 
proficiency, acquire desirable intellect and knowledge by upholding the 
merits, actions and temperments of the absolutely truthful enlightened 
persons and Holy God. 


NOTES & REMARKS :—(s%:) amt: aia wafer qami 
(NKT 5, 1, 4) a-g afamrasfa t= Noble thoughts. (aaa:) I faenfea 
qafa 1 aa-frare (*41.) 1= Dwellers in knowledge and other good 
virtues. | 


ret gee ren 


Siktam—51 


Seer or Rishi of the Siktam—Rijishva. Devata—Vishvedevah 
Chhandas—Trishtup, Pankti, Ushnik and Anishtup of varicus kinds. 
Svaras—Dhaivata, Rishabha and Gandhara. ~ 


What should men desire—is told : | 
ag aagi Aat oft fray aeqaredeay | 
o qaa gÈ gidé Say a fea sige dta l g u 


1. TRANSLATION :—O©O teachers and preachers! if you 
` obtain that eye of knowledge, which is dear to your friends—teachers 
and preachers, who are like Udana (a vital energy) or two Praénas, one 
internal and [the other external—uaninjured or inviolable, the pure 


and worth seeing vision of truth, like the resplendent sun at sun rise, 
born from electricity, accomplisher of many works like army— then 
you can become really enlightened. 


PURPORT :—Those men, who desire to have some vehicle with — 
righteousness, become endowed with the light of knowledge like the 
sun. Those who propagate the science of true objects are honoured 
everywhere. 
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NOTES & REMARKS - : —(faaa:} E EEEE E ES 

po spor Lary à fra: (S. B. 8, 4, 2, 6) {rarat faar avant (S. B. 1, 8, 

3, 12) wearg sataan i= Of two friends— teachers and preacheres 

_or internal and external Pranas (vital energies). (axmat:) sara ga 

 aämadYt: i= Those who are like Udāna. (aitan) afaa arafafs 

MIFA ı1=Accomplisher of works like army. (fea) fram: vag | 
(fra:) Randa ainara fray t—=From electricity. 


What should geniuses‘ know—is told : 
az wen Agai mai wed aga g fs: | 
ae aig gia a daft a8 gÜ A walt R 


2. TRANSLATION :—That very wise man, who being the 
_ master of his senses and mind, always knows the birth of these 
enlightened persons, the sun pervades all objects by his rays so 
knows them thoroughly and seeing Jnana (knowledge) Karma (action) 
and Upāsānā (meditation or contemplation or devotion) which are 
worth knowing and seeing uprightness and strength among men, 
enlightens from all sides; know them well. 


PURPORT :--Those men, who know the second birth through 
knowledge, attain perfect strength of body and soul among men 
can know the real nature of all objects. Those who attain knowledge, 
actions .and. contemplation, become masters of their senses. and 
mind. 

NOTES & REMARKS ;—(faeaufa) afg arafa sainaarsarh | 

faa | a fafarar fea (amfa 3, 115) |= Action, contemplation and 

knowledge which are worth knowing, (a3q:) amı aaa: sfa 

faitaaga ara (NG 3, 25) i=Always, for ever. (afam) amfa ı 
o arafafa amara (NG 2, 9) \=Powers, strength. 
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Whom should men praise—is told : 
WTF at ae aerate fat ak Barat | 

€ . i ; Į t ; 
aA yaaga ay aga: IFTA | 3 Il 


3. TRANSLATION :—O men! associate with me well, who, 
being accompanied by many blessed persons praise the guards of 
mighty truth, inviolable complete knowledge or matter, a friend of 
all most desirable enlightened man, a dispenser of justice, prosperity 
well-known persons whose study is uninterrupted and who, are puri- j 
fiers, and speak good words to you. 


PURPORT :~ Those menare purifiers of all, who having admired 
the enlightened men and associate with them, and having acquired the 
knowledge of the matter and other objects, teach others about it. 


NOTES & REMARKS :—(afafaa) wefsat faat safa ars (afefa:) 
at-waauest (fzar.) 1=Complete knowledge or inviolable matter. 
(aasad) afefaareaaara | avatia-aaannl (NG 2, 19) aa: feat-aa i fa- 
my (gar.) faenarera-aeqaaaa | = Men of uninterrupted study. 


ae TS i pacts 


Whom should men regard as king—is told : 
fimiza: aqaa] a: gaat ZIJA | 
qt: garedd Ral gaharama zag HXi 


4. TRANSLATION :—O men! as i approach great kings, 
who, are destroyers of the violent persons, protectors of truth, 
inviolable and non-violent, bestowers of fair homes to dwell in, 
possessors of good wealth or kingdom, observers of or dwelling in 
good policy, good leaders, charming and desiring the welfare of all- 
and who. have observed Brahmacharya (abstinence) upto the age of 
forty eight years and are great scholars, youthful (energetic) and 
desiring to serve people, so you should also do. 


PURPORT :—O men! yon should regard only those persons as 
kings, who, are expellers of thieves and other wicked men, protectors 
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of the righteous, free from violence, bestowers of fair dwellings to ali, 
| full of perfect knowledge and having self-control, nourishers of the 
subjects with justice like their fathers, youthful, devoid of all vices, and 
accepters of virtues. Only such virtuous persons should be ia 
as kings and not petty minded mean men. 


NOTES & REMARKS :-—(maa:) RRETANTETA | Ru- 
(gar.)} az-aac (a.)i =Destroyers of the violent. (fea:) veina 
= gaama at 1—Charming or desiring the welfare of all. (afafra) 
wafsai {faq 1=Inviolable policies. (gata) ga: qati sTAIMATA 1 
aeaft oftaimaal (NG 3, 5) |=Desiring to serve the people. 


ue gael WO oer 


What should parents and others do for their children—is told : 
aba: AA mamà aada gaat a: | 
fag mea IRA aa meri od aza fa dea l N 


| 5, TRANSLATION :—O father ! you who are like the sun, O 

mother ! you who are like the earth, O brother! you who are 
pure and purifier like the fire, all of you, who, are bestowers of 
delight and free from malice; make us happy. O highly 
learned lady ! you who are endowed with the great wealth of know- 
ledge as all enlightened persons, who have well observed- Brahma- 
charya (abstinence) give us good dwelling place, containing many 
requisite articles, so, you, who, are ful! of equal Jove and the spirit of 
service, give much happiness and knowledge. 


PURPORT :—That man alone enjoys happiness, who has a 
father like the sun— fostering with good education, a mother like the 
earth—endowed with forgiveness and other good virtues, and a brother 
like the fire-purifier. As men endowed with perfect knowledge lead to 
the science of true path, so the students also constantly hon our their 


teachers. 


NOTES & REMARKS :—(afed) vafeamasaa | dt-aaqrse (fzat.) 1 
= Endowed with great wealth in the form of perfect knowledge. 
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(wt) gaene TET | aia agam (NG 3, 4) 1= Dwelling “place 
giver of happiness. a, , 


What men should not desire—is told : 


wa aria g an aaa CTIA THA: | 

at f gwit aqai gi gia ad TA A N 
6. TRANSLATION :—O unifier! do not give us away to- 

thieves or to dishonest dealing like stealing, who may harm us. Do 

not allow us to be troubled by all men of sinful disposition. You 


are the guides of our bodies aright and rulers of powerful or effective 
speech and vehicles. You are bestowers of happiness upon us. 


PURPORT :— No man should have a dealing like that òf the 
thieves and other wicked persons. O men ! always serve those righteous 
persons, who have no enemies and who are protectors of all. 


NOTES & REMARRS :— (ama) uz ae sfa Aman (NG 3, 
24) 1=Fora thief. (a) a¥q ety At agn =n a dealing 
connected with stealing. (ĉar) qui faa: aa dfgaraifafa ae: | 
qa-fgar dusa: (fear.) aagana: 1=Kill, harm. . 


What should men do—is told : | 
at a Cat HAST UAT AT aKa aa aage | 
Qaa fe waa faat: wa figured ARAS |) 0 | 


7. TRANSLATION :—O enlightened persons! whatever you 
gather while living in the world and where you dwell happily, let us 
participate in that and enjoy delight. Let us never be accomplices 
or partners in anybody's sinful act. Let us never perform any 
wicked deed. | i 


NOTES & REMARKS ;—(%a:) ways UA- anfa (aae 
581 





\ 


Mál. 6 SRt. 51 Mtr, 8-9 , 


4, 198) 1 aà siege gia ata aa wa: TH '=Crime, sin. (Ran) faaan ı 
fa-fraramat: (gar.) i= Dwell. (fesse) sa feng | Ra-fgarara (sar.) 1 
= Harm, kill or suicide. 


a pe eee ee 


Men should always be humble—is told : 

ma gA WU aT teary wat aie gfaetiaa Tq i 

vat teat at ee wei gi fatal amar Marat yc | 
8. TRANSLATION ;—O men!I adore and serve that God 

who is worthy of salutation and upholds the earth and the sun. I 

bow before that Almighty God. I bow before the enlightened persons 

and serve them. I desire to be humble, with the help of that God, 


who, is ever to be saluted or adored. I throw away (in future) even 
the sin that has been committed (by ignorance or Oversight). 


PURPORT :— Let us always do good to all by the help of God, | 
who is worthy of reverential salutation, upholdirg good deeds 
removing wickedness and being benevolent to the enlightened persons. 


NOTES & REMARKS :-- (79) amawang gà (var.) 
=God before whom all must bow. (fama) ùi faarafy qrar 
wat (NG 3, 5) fazi Fat t=T serve. 


a yee 


Who are to be bowed down by all— is told: 


Me at ea igg RAAN geen 


at a adifia) qfaia ar am wet asa: |) 8 h 


9. TRANSLATION :— O good persons! I, who am united 
with good dealings and am possessor of good chariots, bow down 
before those enlightened persons endowed with pure energy, always 
dwelling in the exact righteous dealing, inviolable and non-violent, 
whose sight is source of great joy and who are generous. We honour 
those with salutations, who teach us truth. 
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PURPORT :—O men ! always bow down before these righteous 
and benevolent persons, who are endowed with the most exalted 


knowledge and learn humility from them. 


NOTES & REMARKS .— (ae: ) à gedy Wea Aafia at l Tea 
efa agara (NG 3, 4) !—=House holders. (xama) afefaaraigaart 
at i=-Inviolable or non-violent. (@4at:) agaaerte AY-warsr: | UA- 
tage agar ay aa ay_fancna: | amfa aanat (NG 2, 19) 1 


= United with good dealing. 


Who should be respected—is further told : 
a fe agaaga d arfeact fisatia gar adfa | 
qaaa) aaa fal afawadiaat qaaa: 1 Le || 


10. TRANSLATION :— Omen! because these enlightened: 
men i.e. YVaruna-the best, Mitra (friendly to all), Agni (pure hearted 
like the pure fire) and the best scholars (shining on account of their 
vast and profound knowledge) upholders of truth and fearless 
utterers of truth even before powerful orators and rulers, endowed 
with good kingdom and wealth and who remove all our wicked 
conduct ; therefore they are worthy of veneration. _ | 


PURPORT :—Because the righteous, enlightened men are 
_accomplishers of other’s benevolent acts without any deceit, and 
removers of all wicked conduct through the diffusion of knowledge and 
preaching and impellers of truthful conduct, therefore, they deserve 
repect. 
NOTES & REMARKS :~—(# 8taaa:) 38d aatseaat Jarà | a-n 
(sat.) wa ma atfta: | aa-qfrwat (aar.) 1 = Whose study is the best, 
great scholars. (a#nUwaeaT:) aads aH Tag aasan: |= Fear- 
less utterers of truth even before powerful orators and rulers. 
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Who are worthy of respect and how—is further told 
(l RS i i 
t a ga AA aed ay gt wait META: Sa wal: | 
TUG: waa: Tal weg a: GANA: FAM: | 22 l 
11. TRANSLATION :—O men | may electricity, firmaments, 
earth. air, God, mother, all good men, who are like five Pranas, good 


householders, good protectors, men of g00d policy, good guards and 
800d preservers of the cattle and the land, protect us well. 


PURPORT :—The enlightened persons are worthy of veneration 
Sor, they Gre augmenters and nourishers of all like electricity, earth, 
firmament, Praénas, mothers and wealth, 


NOTES & REMARKS :—(¢x) Frags aaff AA (aidait ar 
6, 9) ı=Electricity. (Gd) wearer ; faitama (NG 1, 3): 
= Firmament, (qm) aa: ı aa å qnasi (aa:) qad a caste ad erty 
(S-B. 14, 1, 2, 9) i=Air, (afefa:) saat y afafacgadar taara (NKT 
4,4, 22) ufea afar aqa: efa (az 1, 89, 10) :=Mother. 
(iaar) da mm eataaaqegT: ; daam eft nann (NG 2, 3)) 
.=Five Pranas like firmament, (earth), air, God, mother, all good 
men. | 


er Ge Se parera 


_ Who deserve thanks—is further told : 
e or J ‘ l 
AN Rei a tar mga: gafi aià itai | 
i | EN -d es 

maritima Ba od gagi | 22 | 

12. TRANSLATION :-—O enlightened persons! that liberal 
donor, who is upholder of knowledge gets good intellect. He also 
gets good and desirable home to dwell in. Honour that performer of 
Yajnas (non-violent sacrifices) who desiring good articles, knows the 
Origin or manifestion of the highly learned persons along with the 
urging priest, who are seated there at the altar. 

PURPORT :—O men! those, who praise the birth of the king 
from the knowledge enjoy pure happiness. As a performer of. the 
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Yajnas, having adorned the yajna with the help of many enlightened 
persons, does good to the whole world, so the scholar making all 
intelligent by teaching and preaching gets great honour. 


NOTES & REMARKS i—(afa) mefa maqana sat (NG 2, 
18,) :=Pervades or attains. (faad:) TÈ: efaq-netqt (€at,) IA 
fagaga i at I= Impellers. 


eS 


Who should be kept away--is told : 


+ i + ° ~ 1 I 
qa vt dfai Ry AadA guedy | 
zagia wA pÅ g Oh SF Il 
13. TRANSLATION :—O enlightened leader ! purifier like the 
fire, make a man, who though living far off from you, deserves to be 
left off, who can be controlled with great difficulties, who is enemy 
of knowledge and who is a thief; traveller of the good path of 


righteousness. O protector of truth and good men ! keep him away 
from you. | 


PURPORT :—O men ! you should acquire knowledge and being 
~ endowed with physical and spiritual strength, make even hard enemies 
easily controllable, so that they may become performers of good deeds 
out of fear (at least) while living at a long distance. 3 


NOTES & REMARKS :—(f4%) faman i=Enemy of know- 
ledge. (Isuq) 344 anag daa 1=To be controlled with great 
difficulty. | 


Sp eee eee 


Who should be made friends and who should be removed—is told : 
mat: aia at fs aaa Tag: | 
att aif ay gat fe TN eet 


14. TRANSLATION :—-O urger of impeller of good deeds ! 
these persons enjoy happiness, who desire or love us for friendship. 
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You should destroy him, who being associa če d with (is an ‘accom- 
plice) a tradesman, is usurper of other’s property or is.a thief. 


PURPORT -—Ifrighteous enlightened men, keep friendship with 
righteous scholars, they having attained happiness, augmenting all like 


NOTES & REMARKS (WaT) Fat: gai gar ef Aaaa (NG 1, . 
10) 1=Like clouds. (afana) TERREN (a) aa-aa (a) 

TEEMAT THI saraaa: qedteqrz t=Misappropriation of others’ 

property. 


Who are in this world givers of bliss—is told : 
TA fe ar gataaga afaa: | 
wa a maa gi ato AA ee | 


15. TRANSLATION =O enlightened persons ! you who are 
good donors of virtues and the best, who are like the sun among the 
worlds, having good desires within and full of light, good protectors, , 
make our homes easily approachable, because you are our real 
guides. | l 


PURPORT :—Those persons, who make untreadable highways 
safe for travel and construct good houses for their own living and for 
others, live comfortably. | 


NOTES & REMA RKS :— (ga3%sar:) gait sissy agda Aaf agag- 
MITE | aaa; a gasa fa (Stph 8, 5, 3, 2) '=Like the sun in 
the world. (aat) aga 1 afa maa (NG 3, 4) 1 


What sorts of paths should be made—is told : 
mÀ ramea RaT | | 
Aa Ran: qR Bai qaii Raa ag ee 1 
16. TRANSLATION —Let us tread upon that path by which 
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men can go easily and comfortably and which is inviolable or safe, 
by going. on which a hero removes all enemies and attains wealth. 


PURPORT :—The king and officers of the State should construct 
such roads and highways, which may be free from fear of thieves 
and men may gather wealth through trade. 


NOTES & REMARKS :— (Azaq) agaaa i (AEA) AFT BA UE 
(sufa 4, 224)—ea fgat (aar.) gafgeut aa aeaa agaa ga 
syret t==Inviolable, safe. (auf) gadadfa at-a (aT.) 1 
= Removes. 


Siktam—52_ 


Seer or Rishi of the Sdktam--- Rijishwaa. Devata—Vishvedevah. 
Chhandas—Trishtep, Pankti and Gayatri of various kinds. Svaras- — 
Dhaivata, Shadja and Nishada. 


Requisites of happiness-~is toid : 
a agar a geng Ga a aya ATA qT: | 
gong $ avai: etait fa Aana BAA ABT ii g i 


i TRANSLA TION :—O men! as good clouds gladden the 
performer of the sublime Yajnas, so he may not suffer at day time, 
he may not be deprived of the joy of earth. the daily Yajna or these 
good actions. I support him in the performance of these good acts 
and enjoy happiness. 

PURPORT :—The happiness that is got from the clouds is not 
in day time, not by the earth, not by the association of men and good 
actrations alone. The performer of the Yajna enjoys much happiness 
when it rains as a result of his Yajna. 


NOTES & REMARKS i—( g7: ) q ass aafia 1=Good. (adem) 
wat: ı gaa gfa aan (NG 1, 10) t=Clouds. (mifa) safe: rita 
miata (NG 2, 1) 1=By actions. 


E SS RE ry 
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Who are men to be ecocemnet: and whose acanelation should be given 
up—is told : 


ait ay Ade ada at aed ar a: faaata Raiser 


aif at aia wa aaka a iiag at R 

2. TRANSLATION :—O men! he who holds us in contempt 
and is haughty, who is jealous of the wealth that we acquire and 
reproaches it (without any justification), to such a haughty person 
may a man desiring the welfare of all grieve (make him repent for 
adopting such attitude of contempt). Let him who is jealous and 
hater of our wealth suffer by having fierce stumbling blocks in his 
evil progress or fulfilment of his evil intentions. 


PURPORT :--O men! those men, who are haughty and who 
hate the wealth acquired with righteous means and who censure absolu- 
tely truthful enlightened persons; should be punished, condemned and 
grieved or made to repent. = 


NOTES & REMARKS —(Wal) aa 1 wg gia waan (NG 2, 10): 
' ==Wealth of all kind. It may include the wealth of knowledge 

and devotion. (Ñ:) srraaray araa at: ef a: aa erain 

enen 1 mfa- i=An enlightened man desiring the welfare of 

all. (awenfa) aama 1 afaanfr-aedtartifa (NKT 10,4 va) 1=Stumb- 
jing blocks or obstacles. 


What kinds of examiners should men be—is told : 
frag car aay: ala aot fea aigfaear ait | 


Gug d: qa faaara awakes agit RE N 3 


3. TRANSLATION ;—O dear desirous of getting wealth ! 
why do they call you the protector of wealth ? O dear friend ! why 
do they call you protector of praise? Why do you not see us with 
love ? Why do you not see-us being censured (unjustifiably) ? Why do 

you not see a person, who is hater of Superb Veda knowledge, being 
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punished with the burning thunderbolt like powerful weapon, when 
he deserves it. You should strike him with such a powerful weapon 
(when all other means of bringing him to the righteous path have 
failed). l 

PURPORT :—O men! why do you not become the protectors of 
this wealth? We, who are devotees of God and admirers of good 
virtues, do not take to be unjust reproachers. Do not associate with 
those ingnorant persons, who hate wealth and divine Vedic knowledge. 


NOTES & REMARKS :-~(afanfeat®) afagenviarerfirarey | afad- 
qig- i= Protector of the praise. (wafe®) warfare cs 1 wernfe 
sania (NG 2, 10) a8) se (J. U. 4, 25, 3) '=For a hater of 
wealth and knowledge. (afr) TUN | afafefs aama (NG 2, 20) | 
—Thunderbolt like powerful weapon. , 


g e 


How should men behave—is told : 


ward agga AAT qqa at facaa: Rata: | 
gig m AN garsia AT faati Zagat x 1 


4, TRANSLATION :—O preachers ! teach me in such a manner, 
that the dawn when, manifested protect us in the acceptance of good 


-. virtues or the association of highly learned persons. May the flowing 


and sprinkling rivers protect me. May the firm mountains guard 
me and may my parents or teachers or seasons preserve me. 


` PURPORT :—O men! you sbould be so regular in all your 
- habits of taking food and walking etc. that no article of the world may . 
cause suffering or misery to you. You should also accept good virtues. 
NOTES & REMARKS -—(faraa:) vu: 1 fara: efa atma (NG 1, 
13)i—Rivers. (frraata:) Ra: fafa-tat Fam. Ah (va7.) a 
waar: FS: 1=Sprinkling oF flowing. (faax:) wast ease aat 

ai maa: frat; (aast a. 5, 7) fidar (S. B. 3, 7, 3, 10)! 

' — Parents, teachers or seasons. (aged) euma fargat ar RgIgT | 
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g-ant: rat a (4) wa aama mai wg edango aT = In 
the act of the acceptance of the divine virtues or enlightened 
persons. | 


=e ren a E, 


- Duties of men—is told - | l 
fai guia: etu qa g TITTY | 
: 1 Ci .} = Y Ti l 
an agtig sat  mzsaaàg: jgn 
5S. TRANSLATION :—O enlightened person ! you who come 
_ to us with portective power and preserve wealth and all other ob- 


jects, making us highly learned also. Let us see the sun rising for 
a long time and be always cheerful. 


PURPORT :—As the teachers and Preachers make all their 
pupils and bearers happy by making them enlightened, in the same 
manner ; the students and bearers should honaur them well after 
becoming scholars. 


NOTES & REMARKS :—(faraarat) a4ati=For ever. (atgra:) 
zaa: i =Protector. _ 


i p pee 


How should the king be--is further toid : | 
ot i ` l Legis =e f + m ol 
sat aang: ateadl Redi: faan | 
C w 1 © ~~ a ! 
mat a Aaga: aid: aa: fate 1 é | 
6. TRANSLATION :—O men ! we should always honour that 
king, who comes very close to us like the river flowing very rapidly 
and joining other rivers, a man who glorifies God well and who is 
much respected, is purifier like the fire, is like the cloud gladdening 
all by the herbs, is like a father bestower of happiness, Cherishes his 
subjects. | . 
. PURPORT :—That king, who constantly protects his subjects 
with justice and exertion is cherished by his subjects also. 
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NOTES & REMARKS :—(afeesa) afama adanı Very close. 
(ased) saei eet Ba gear: aT aa 1 away (sat. q.) t= A river which 
has admirable rapidity. 


e ae rere 


What should tife students do—is told : 


fang Sara at ata raat a sd gag | og aR dizap 9 
7. TRANSLATION :—O al: enlightened men! please come 


‘close to us. Please take this seat for teaching us and hear what we 
have so far read. 


PURPORT :-—Students should request the enligktened persons 
to examine, what they have read and having tested them they should 
tell them the merits and demerits. By so doing the study may become 
flawless. | 

NOTES & REMARKS :—(ga4) sada fasan to g-arararay: ara a 

(Jet.) sa aramda Tels Aa ar sty TTA 1= What has been heard 

and studied. (afe:) saattaan, i afg: msa maad gofas: ada afefe fa 

agata (NG 3, 3) aga saa at aaa agaTaIaMATT = Good seat. 


ee ey ee a aa 


How should the teachers and the taught deal with one another— is told : 


at at Gar garga sett fags a faze oa aane 


8. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you all go 
to that man, who adorns you with admirable and butter like pure 
reading and hearing which is worth accepting and worth giving. 


PURPORT :—O men! he, who adorns you with the gift of true 
knowledge, adorn or Gonouy him well (to express your grutefulness to 
him.) 


NOTES & REMARKS :—(q8eqat) afaa waa 1 stm (aar.) | 
=:Pure like the butter. (4) marg agus sufadarssaaaa AANA ary 
| g-arnaaa: aaria (4.) '== With admirable reading or hearing 
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which is worth accepting or worth giving. (@at:) asarretateerz: | 
farat fg far: (S. B. 3,7,3,1) argar lar: (J.V.B. 3,154) aeai fgar 
& łat (A. B. 1,6) aerate Fat: (wat 2,8) 1=Teachers and preachers. 


a Ee ee gee 


' What should be the law (regarding compulsory education)—is told : 
q i = t ` 
ad a: ga R: YaNA À | gastter dag a NR i 
9, TRANSLATION :—O king or enlightened men ! Jet all our 
sons listen to the speeches of the imperishable knowledge and being 


happy (well by the observance of Brahmcharya (abstinence or celibacy) 
and righteousness let them serve us. 


PURPORT :-~ All elderly persons in their families and the kings 
in their state, this law must be made that all children should observe 
Brahmacharya (abstinenee) to acquire the knowledge of all sciences. 
Whoever transgress tt, should be punished by the king and the heads 
of the families. 

NOTES & REMARKS :—(mam) amam famae ı=Of the 

imperishable knowledge. (348tFt:) g% gfaa:ı g-+-as-gay gar.) - i 

= Happy in a good manner. 

TRANSLATOR'S NOTES :—(@4ztst:) The prefix 4 has been 
used to show that they should be happy by the observance of 
Barhmacharya (abstinence) and all other rules of righteousness and 
otherwise. 


o a E a a- 


Desiring what should men attain knowledge -- is told : 
Sie i i m ¢ : . e : 
a gn gaga AAA: ATA gA FA: |i go |l 
10. TRANSLATION :—O ali enlightened persons! who are 
_ disseminators and supporters of truth and knowledge, are hearers of 


_ what has been taught by you, should take water, milk and suitable 
good food according to the spring and other seasons, 
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PURPORT :—Those, who desire to study and examine, should 
give up the use of all intoxicants which spoil intellect and should take 
milk and other articles which increase the intellectual power. 

NOTES & REMARKS :—(earas:) wafaarader: 1 afafa aama 

(NG 3, 10) "a sfà qeata (NG 5, 4) qa-wdt afeat ard WRTA | 

. =Tncreasers or supporters of ‘true knowledge. (gaasa:) ù gaa- 
asqaa yafea à t= Those who hear what has been read by the 
students. | | 


What should men do with whom -is told : 
; A] l Aai e ae = 

gafi aeguecapery feat sear) EAT zT TIA F 118 eI 

11. TRANSLATION :—O men! alongwith an opulent king 
who has a band of good and brave men as well as good artists and 
artisans, who is just and friend of all, accept with love the praise and 
© food etc. offered by us. 

PURPORT :—Those men only can get their desires fulfilled, 
who make the best person as their guide or Supervisor. . 


NOTES & REMARKS :-——~(8™1) aTGAargAgeaearat fa i g-ararenay: : 
aaa a (3.) }== Good food and other things which are worth 
giving and worth accepting. (AaT™7:) wengqamiat aqso aor: wagy 
qa | nga: gha wag ara (NG 3, 18) nea: sfa vaata (NG 5, 5) q 
qat qafas: — mi waa siftea-aifia:-afaete:-gasrniga 6s Rar: 
aadt-farafamy at fad fa ar nee adfa ar (NKT 11,2,13) aser qig 
aaa gf iawr: | gaf cary Afasi: aada nag aAa miN: (NKT 
8, 2, 15) == Who has under him a band of good men. 


~ 


What sort of man should be made a ruler ~is told : 


| ot acer aane E eR See | a. See . 
oai at Wty Meat elas gasii aa afk HAH (123 

= 12. TRANSLATION :—O donor and purifier like the fire! 
knowing this inviolable just dealing with your. admirable wisdom, 
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associate with an enlightened person, honoured by great scholars and 
famous on account of good character and conduct. 


PURPORT :—O men and officers of the State! appoint that 
man for the administration of the State, who among us may be the 
person endowed with the best virtues, actions and temperament. 
© NOTES & REMARKS :- (asazq) afgadta earaeqaerey a sazfca fga 
wat afas: (NKT 1, 3, 8) '=Inviolable just dealing. (aqa: ) 
mà: aaafafe sman (NG 3,9) asafafa smear (NG 3, 8) | 
= With wisdom. (fafecra) manq) fra-mì (arraeaegns 2, 74) 1 
=Endowed with knowledge. (#74) qaraet: saza wil-mnguia 
(fear.) 1=Famous on account of good character and good 
conduct. | 





Who should be invited and honoured by men—is told : 
feed tar: yaad ait a wate a sy af g | 
a afafa sa ar aa araatferatert mga |g 31 


13. TRANSLATION :— 0 all enlightened men 1 who are trave- 
lling in the firmament (through aircraft etc.) who are in the light (of 
knowledge of electricity), whose tongue is illumined with the fire of 
truth and who are worthy of association, hear this what has been 
heard or read by me, by being near me. Be glad and gladden us, 
being seated on this good place and seat. 


PURPORT :— Men should approach and invite those scholars 
and scientists, who are travelling in the firmament, in the aircraft, who 
are well-versed in the science of electricity and who are experts in 
teaching and examining and who are extremely righteous and absolutely 
truthful enlightened men. Having invited such enlightened persons, 
they should hear from them, should tell them—what has been heard, so 
that in hearing and knowing of various subjects. there may not be any 
doubt. 7 


NOTES & REMARKS :— (#4) sy areastafagay | g-and]: Aaa 
(a.) wa amag agteat saraat i= About what has been heard, read 
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or known. (afafegt:) afam att grefa fag! lar t= Whose 
tongue is illumined by the fire of truth. 


eo ee A 


Who are worthy of association—is further told : 
fred Bar ad sraacg afai sÀ eat aT Aa AeA | 
at at aai Raai at gA Haat ASA rill 


14. TRANSLATION :—O all enlightened persons ! you being 
worthy of association and protectors like the heaven and the earth, 
please listen to my word. Let me not speak any thing against your 
knowledge, which is preserver of the Pranas (vital energy) and 
admire what are your admirable teaching (worthy of being told 
everywhere). Behaving in ‘this way, let us always remain in your 
= company and enjoy happiness. | 


PURPORT: © O men ! living in the company of those enlighte- 
ned person, whose words are never untrue, whose association is always 
increaser of happiness and knowledge and who are sustainers of all 
like the earth and like the sun and who are dispensers of impartial 
justice after hearing both sides, you should always attain bliss and joy. 


NOTES & REMARKS :—(@e#) ararafasatfad agai carat: | Teeth 
araafadrata (NG 3, 30) t=Protectors of all like the heavens 
and earth. (aqt AUT) MNA TATTHA | ait @ sty: |= Preserver of 
the Pranas (vital energy). (am) faatay ı (FA), qa-aaaat (aaT.) | 
=True knowledge. (4*49) Fay! grafafa Gaara (NG 3, 6) !=In 
happiness. » | l l 


Who should be ever renei by men—is told: 
(a a sar RA aftara fat aft aot wre | 
> aed Aaa: at gat TRAET sat: 8a 


15. TRANSLATION :—O men! the big clouds of crooked 
movement are born from the light of the sun, in region of the clouds, 
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store of waters, so may the divine scholars. serve us for attaining 
knowledge and food, in day time and at night and they may grant 
us full life. Such enlightened men should always be honoured and 
served by us. 


PURPORT :—O men ! only those men should always be honou- 
red by all, who are increasers of the heal:h, life and knowledge of 
men, day and night, and are nourishers like the clouds, 


NOTES & REMARKS :—(sat) qf adı sat eft qfar (NG 
1, 1) i=On earth (afearat:) Agea ara: gaear: afefef aaa 
(NG 1, 10) 1=Crooked movements of the clouds. (gs) 
famas att geval (feat.) wafeasrtera MAA NTA | qa freuen 
(NG 2, 7) =For knowledge and good food. (aq:) teat: aar ef 
afaa (NG 1, 7) i=Nights. (32:) fearfri gan: gf taaa (NG 
1, 5) wa går azarara-fean = Day. 


—a r ee eee 


- _ How should the enlightened men do—is told : 


n © lo èl an mee ed < 
aiaa at ushered. gaat gg a: | 

1 Cs I [i 
gaa aag aiaa: guradtite ar JIE gA a 

16. TRANSLATION :—O weil-acmired teachers and preachers, 

like electricity and cloud, protect our intellects in this praise- worthy 
righteous dealing, protect well our good praise. As between the fire 
and cloud one (fire) urges the tongue and the other (cloud) puts 


seed in the earth, in the same manner, uphold among us, endowed 
with much admired progeny, the desire of food. 


PURPORT :— You should know those persons, who are 
increasers of the intellect of all and protectors, are upholders of | 
happiness like the cloud that generates herbs and plants, having 
impregrated the earth and as the fire strengthens the power of speech, 
so they are the sources of happiness. | : 


NOTES & REMARKS :— (aa) gemi aaas 1 Sa - 
satara (¥a1.) 1=Well admired teachers and prèachers. ($9:) 
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aadar: 1 gafra (NG 2, 7) agew, (gar) 1 =The 
desires of food and other things. (14) agd araq i= Great 
Speech. 


Who are givers of bliss in this world—is told :' 
A fers afta att aria ger ager ard | 
afar aa fart amar fast car sAN mgd |) go |! 


17. TRANSLATION :- O enlightened unifiers! as I kindle 
fire in the Yajna Kunda (iron/copper vessel etc.) at the altar strewn 
with fuel—sticks with the Vedic mantras, well recited and with obla- 
tions made of grains etc. soin this yajna of true knowledge, come 
. and gladden us, when we offer you good food with veneration. 


PURPORT :—O men ! as (and) when the fire is kindled with 
sticks and fragrant and nourishing oblations are put init with the 
recitation of the Vedic hymns, they gladden the whole world, so the 
knowledge that is given to deserving intelligent persons fills the whold 
worlh with delight. | 


NOTES & REMARKS :—(eitei) qariafacreorfea a-a 
(wat.) '=Covered with fuel and sticks eic. (afefe) uagvè (Ip 
the kunda (iron vessel, for yajna). (fad) famantat: aa 
farq-ary (a.) Reaearearay: « efafesnifeg (suf 3, 115) 992 gata aa: 
qed wate: | gaa: Mara | (7.) aalagaan agea flag: - 
afr aaa (NG 3, 17) i=In the yajna of knowledge. 


$ b ae py ee 


Saktam—53 


Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaja, Devata— Poosha. 
Chhandas— Gayatri and Anushtup of various kinds. Svaras— Shadaja 
and Gandhara. | 
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Who should men serve and for what purpose- is told : 


qag CAT qae TA a aaa | fA dagsa | eI 


1. TRANSLATION :—O nourisher, lord of the path ! we yoke 
(appoint) you for the intellect that divides different functions regar- 
ding warfare like the vehicle in the form of aircraft etc. 


PURPORT i—Those men who serve the enlightened persons, for 
the attainment of good intellect, acquire the knowledge of various 
science one by one, as they go to distant places with speedy vehicles. 

NOTES & REMARKS :~ (ammat) aemafrafaets as eft aeaa 

(NG 2, 9) aama gfe damna (NG 2, 17) wa ara waatsft aerate. 

agma qia: m-an (Fat.)1=—=For the intellect that divides 

different functions regarding warfare. . 

By qaza i or Lord of the path is meant here—a minister 
in-charge of the construction of Roadways. 


nee ale eee eee 


What should men and women desire—is told : 


ai at aa ag att daR | ant medfa aay 2 


| 2: TRANSLATION :—O nourisher! lead us to that wealth 
from all sides which contains guerdon, which is beneficial to all men 
and to an admirable master of the house, who isa heroic and 
virtuous man. 


PURPORT :—0O highly learned man/woman ! help us to geta 
good wife/husband, good wealth and righteous conduct by giving us 
good education. - | l 


NOTES & REMARKS i— (T134) 404 | arm gfi gaemar (NG 3, 
8) afaeg ggagfaaqama afafa aq (asf e 1, 140) ef ar-nfa 
waaa: atat: AT meaa: == Admirable, very good. — 
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What should a learned man urge upon others to do—is told : 


qai Agg gegia ATA | RaR Azt ga: N3 1 


3. TRANSLATION : O enlightened nourisher! urge to give — 
even him, who does not want to give, urge yourself and change the 
heart—mind of a gambler (miser). ~ 

PURPORT :—O teachers and preachers or king ! urge even the 
miserly persons to give liberally for the promotion. of knowledge and 
‘other good causes. Punish gamblers (misers) and hypocrites. 


NOTES & REMARKS :— (M47) TATA IPINA | AT- T-A- 
Aaa: (at.) wa Aad: | = Enlightened from all sides. (I :) QRT, : | 
qu -eqagit ga (em.) aa gasaagrati: t= Of a gambler miser. 
(gat) asgi aa ae Takas ya che: | wa-ney (FaT.) 1=Punish, 
change. 


ee A Se ra 


What should a man do—is again told : 


fr oat anaa fate fr oat af | andre at fir wel | 


4, TRANSLATION ;—O commander of the army! you are 
full of splendour, for the attainment knowledge, science, wealth or - 
battle, construct good roads or highways. Kill the wicked persons 
bent upon fighting in the battles, so that our intellects may be 
engaged in the accomplishment of good work. 


PURPORT :-—O king ! order to construct safe, (protected) and 
good roads and kill the wicked robbers_and thieves etc., so that the 
intellects of all may be engaged in the advancement of good deeds. 

NOTES & REMARKS :—(namat) famam saa aT mayn 

agma | ate ET awed: aa- ARa Fa-MTAIs WNA gamay 

aà ar eagat naaa a agaaa (NG 2,17) 1=For attaining 
knowledge, wealth or battle. (48:) TRAIAY | TATE i qT rf 
amaara (NG 2, 17) t=The wicked engaged in battles. 
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Whom should be a king punish—is told: 
+ ee oN | i -j ol. 
UR aha qaaa ear aa tiger? waa Tal 
5. TRANSLATION :. © highly learned king! punish the 
gamblers with whips for the happiness of good persons, Slay the 
wicked and make us all delighted. | 
| PURPORT :—O king ! punish the wicked administrators and 
gamblers in your state, so that, we, who are treading upon the path 
of justice, may enjoy happiness, 
NOTES & REMARKS :- (afe) festi (3) qar — fgarsmexar: 
(aat.) | sateate ngaa i =Punish, slay. (mizar) HA I=With w ip. 


meim AAI ee cw ae generar 


What should a king do—is further told : 
i 1 DAN ae i kes. aél = 
fF grana az Rsa eff fray | mitered tay | € 5 | 
6. TRANSLATION :—O nourisher ! punish the wicked Persons 
but desire good for us—the righteous people, in your heart. As the 
bulls are goaded with whip, so inflict severe punishment upon the 
corrupt traders. . = 
PURPORT :—-O king ! punish the wicked, honour good men and 
urge upon us all to do good deeds. 


NOTES & REMARKS :— (42) qg: ga-ga] (gar.) \=Punish, 
trouble. (aa) ta—fgarauedt: {feat,) aa femit; t= Severe punish- 
ment. 


2 ee ee pera 


What should a king do—is further told : 


m ite fete ay atai gar #9 | aiai qq jo 


7. TRANSLATION :- O highly learned person ! write down 
the traders’ documents. Give punishment to or pierce the hearts of 
the wicked persons (so as to create repentance in them) and bestow 
happiness upon us—the righteous men. 
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PURPORT :—A king should record and judge ae case of the 
Petitioners and respondents. 

NOTES & REMARKS i— (ffs) aaea i= Documents, 

deeds. (Tara) saggy i q-e? egal FT (Fat.) aa agrak: I 

=0f traders or business men. ($4) gas 1 $4 Ef qaata (NG 4, 2) 

mMaAfeasaTy mat TEM Hear ga mnsa eft gT i= Happiness. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—It shows clearly that the science 
of writing is mentioned in the Rigveda-admittedly the oldest book 
in the library of mankind. 


eee Eee 


How should an enlightened person urge upon others—is told : 


gerada Raag 
gat aqta ganr Ra faint ay lia 


8. TRANSLATION :—O nourisher, and enlightened person ! 
the policy which urges upon others the attainment of knowledge and 
wealth is like a saw, that uphold the heart of people like you and 


spread good virtues far and near. 


PURPORT :—O king ! like upholding the attainments of Vidya 
(knowledge) and wealth, uphold policy so that all may have a just 
administration. 

NOTES & REMARKS :— (amq) wisama 1=Cutter of 

wood, saw. (madaig) amaan wean. cgafe saat (NG 2, 

10) dat war (J. U. Br. 4, 25, 3) faa-at (aar.) qe-aaat (Ta.) eT 

gaa:) '= Urging upon all to acquire knowledge and wealth. 


Ce ee 


| What should men increase and what should they pray for—is told : 


qT à asar TAIT TATA | AeA TATE | R I 
9, TRANSLATION :-- O illuminator -of the science of feeding 


animals (veterinarian)! the activity which is pervasive and close to 
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cow-shed (stable) and training arena. we pray. for happiness from 
that. 


PURPORT :—O men ! increase that acitivity by which animals 
grow and pray for happiness. | 


NOTES & REMARKS :—(s18%) PONP ı a+4 
quda: | wa Aata ag-aTfadteataag (r.) 1= Illuminator of the 
science of animals. (asgr) sarfant 1—= Pervasive. 


What should men do—is further told : 


ga at nist aasan sisataa | gaa ULE IAT gol 


10. TRANSLATION ‘~— O highly learned person, and nourisher 
of the animals ! for our attainment create a intellect (understanding) 
which divides the cows, the horses and food like men in general. 


PURPORT :—- Men should exert themselves well for the increase 
of the cattle wealth and grains like industrious persons. 


NOTES & REMARKS :—(asfaq) wat faratfaaty, i Q-A RRI (FAT. yt 
—Divider of the cows. (ital) seat t=For attainment. 


TRANSLATOR'S NOTES ;—w90-408 (*1.) By dividing the 
cows, horses and men is meant to distinguish between good and bad 
quality. | 


Stktam—54 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Poosha’ 
Chhanda—Gayatri of various kinds. 3 


Whose association should be desired by men—is told : 
agua faze aa at adang i rgf aq 18 


1. TRANSLATION :—O nourishing scholar! bring us soon 
into contact with an enlightened man, who may directly tell us the 
truth, this is so. 
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PURPORT :—O highly learned person ! let us honour preachers 
of truth. May we ourselvgs become good scholars and preachers of 
truth, by their association. | . 

TRANSLATOR'S NOTES ;—By oversight the meaning of assar 
has been left out in the Sanskrit commentary. Maharshi Dayananda 
Saraswati himself has explained assat in weqard as follows. ASANT- È 
eim q (ad agia aaa HI) aa RATT : Soon, quickly. An enlighten- 
ed man should not confound the mind of his pupil but should tell 
him the truth straight. 


With whom should men always associate—is told : 
ag pur Aaf ay ger afama | ea TAs a aag IRN 


2. TRANSLATION :—May we associate well with that 
nourishing physician, who gives good education and thus controls 
the householders saying directly the exact nature of things, 


PURPORT :—Let us always have the. association of that 
enlightened person, who can give us direct knowledge about the 
science of earth etc. with certainty by teachng, preaching and practical 
experiment. He also.enlightens us directly about politics and other 
sciences also. 

NOTES & REMARKS :—(gom) qfevat faa ag 1 ga-ga (rar,) 1 

= With a nourishing Vaidya or physician. 

TRANSLATOR'S NOTES :—A physician should know the 
exact nature of the thing to be eaten and of other articles.. 


Whose duty is not intoj told : 


puai a Rer a RNS Tad | at a sayy aft: | EN 


3, TRANSLATION :—O men! let us associate with nourishing 
artist, the wheel of whose machines does was harm anybody, whose 
treasure is not empty and always full, whose knowledge of the arms 
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a F ae SO 
and missiles is not useless. 


PURPORT :—Let all be fearless in the Kingdom of an enlightn- 
ed ruler, whose might is perfect, whose weapons when used against the 
wicked enemies do not go in vain. 

NOTES & REMARKS :—(+39) sararma i= Wheels Of the 


machines, tools. (9f:) uzatstafaer 1 ofafefa amar (NG 2, 20) aa 
qa maara i= The science of the arms and missiles. 


Who become great and wealthy—is told : 
LA N ° N NOA i. 
at see AnA i Tats ga | gaat eed TT l Y | 
4. TRANSLATION :—O enlightened men! the nourishing 
king does not tolerate an artist (or any other person) who, by giving 


or taking unjustly becomes foremost and acquires much wealth. But 
he, who acquires wealth justly becomes unequalled. 


PURPORT :—O men! that person, who gets the first hand | 
knowledge of technology and none is equal to him in nourishment, 


growth and development. 


NOTES & REMARKS :—(a%) wà i we—fafserarq (feet,) | 
=Tolerates, puts up with. (fast) aaraa ary g- ~ererTeat: mà 


@ (a&.) 1=By giving or taking. 


——— ey a aa. 


Who can achieve kingdom—-is told : 
l meee > | ‘ sl N is 
qar m ag a: TTT taada: | YT AIS GAT a yy 
5. TRANSLATION :—May that nourisher of the artists and 

artisans give us wealth, protect our horses and fire, electricity etc, 
which take us quickly to distant places and may be given lands and 
_ good speech agreeably. | 
PURPORT :— Who gives priority to the welfare of others and 
collects articles gets land and wealth with the help of all. 
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_ NOTES & REMARKS :— (qm) fafeaat yest t= The nourisher* 

of the artists and artisans. (ada) aafaa | caf sfa maaa 

(NG 1,14) '=Fire electricity etc, which are like the rapid going 
horses, (maa) samy | TH-TAaY 1 — Wealth: 


It appears that reference is made to inventors who on the basis 
of the technology developed by them, after getting Patent Rights 
from the government, amass great, wealth. (Ed.) 


i Werete wer — ame 


By whose association can ä man get knowledge and kingdom— is told : 
TIAI 1 TT Sle JAANA Besa | MTE TATAUBT | Â i 


6. TRANSLATION :—O nourisher of the people ! get suitably 


or agreeably the speeches or lands of the performer of the yajnas 
and ours, who are admirers of knowledge. | 


PURPORT :—0 artist ! obtain the kingdom of the land, by the 
help of the wealth got from the rulers and after acquiring the know- 
ledge of various sciences from us and other teachers. 


NOTES & REMARKS .:—(ga:) aï araa: | qa afina (zT,) 
daft ay i= Of the performer of the yajna. (a:) gfafgar art 
gitat 1 Affa qaaa (NG 1, 1) Aff nena (NG 1, 1) 1:=Well- 
trained or refined speeches or lands. | | 


ee Ny See 


None should resort to violence-- is told : 
Mae Reet a aT BAe Rara af ino 
7. TRANSLATION :—O highly learned person! he who does 


< not perform any action that may destroy others, does not. resort to . 


violence and does not harm any one by polluting the water of the 
well ; having the association of sucha good man, come to us with 


~ non-violent activities. 


_ PURPORT :—He alone is fit to unite all and becomes non- 
violent (in mind, word and deed), who does not perform a destructive 
ignoble act, who does not resort to violence to any one and who does 
not harm any one by polluting the water of the well. 
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NOTES & REMARKS :—(f84) teaa (mi) Rea =K, 
destroy, harm. (aè?) #7! az qfa pmu (NG 3, 23) 1=In the 
well. (afeserfa:) afefaarfa: frat: ı=By inviolable and non- 
violent activities. 


TRANSLATORS NOTES j—fer-fearary, (faar) q-feamia (FAT) 
What a noble ideal of non-violence has been set forth in the mantra. 
How wrong it.is on the part of any impartial scholar of the Vedas to 
say, that they advocate the killing of animals in the Yajnas or other 
parformances. 


From whom should men get money—is told: . 
A * LS l |_¢@ (S) 
gaad quat aafedostgay | fait om fae Ws | 
8. TRANSLATION :—O men ! as we solicit wealth having got 
a nourishing master, who is to be urged to do noble deeds only, who 
listens attentively to what we say and who has not lost the wealth, 
knowledge and wisdom, so you should also approach him and ask 
for wealth. | | 
PURPORT :—We should get wealth with industriousness only 
from a discreet man, who can truly distinguish between a person, who 
deserves and who does not deserve, a highly. learned man and an 
ignorant man, a righteous and an un-righteous person. 
NOTES & REMARKS :— (%7) Tutaq geni) HITT (aat,) 
aa eat: i= Worthy of being urged. (nasedaay) aasefasaaay | 
ae sfa gama (NG 2, 10) faad-art (gat.) sa mati fac-are (aa.) 


aang ad may Talat TET = To him who has not lost the 
wealth, knowledge and wisdom. | 


Who should be ‘non-violent to ahon —-is told : 
gaq Aà aa a feta Kat TA | AARE sE TA |R N 


9. TRANSLAT TON :—O nourisher ! may we, who are admirers 
of true knowledge never resort to violence or harm your work, living 
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under your portection, — 

PURPORT :—Those, who are admirers of men of true , know- 
ledge, should not harm or obstruct the work commenced by the 
-enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :—(a2) sifa ı safafa mtam (NG 2, 1) 

mafafs sima mafai anada aa endag aaaea qmdtfa 

(NKT 2, 4, 13) \=In good work. (eaarz:) famemat: |= Admirers 

of true knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTE !—The mantra is equally applicable 
to God who is nourisher of the whole world, ‘May we never suffer 
harm living under the protection of God and being His devotees.’ 


By which virtues what kinds of men become—is told : 


at gar nagi Tag ATA | Frat agg Wy ge i) 

10. TRANSLATION :—O men! the man, who nourishes or 
gives, holds the article to be given in his right hand at the time of 
making a gift. May he give us again, if the thing given by him is _ 
some how lost. 

PURPORT :—In this world the donor is deemed to be very 
good, the accepter of donation or gift is inferior to him and he, who 
-steals is the worst person. This should be known to all. 


NOTES & REMARKS :—(, aag) aarqgaatg greaifa ati m- 
o agafant: (vaT.) Raag mead Tey ga fase:mIag-eaTg | 
= May give from all sides or obtain. 


Stiktam-55 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Pooshaa. 
- Chhanda—Gayatri. Svara— Shadja. 


Who should be associated with—is told : 
qf af aaa Anaya A Aare | aie al WT HN 
1, TRANSLATION :—O shining from all sides on account of 
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good virtues, learned person ! you who never fall down, come to us 
and be the driver of (the chariot of) truth. O scholar ! leave these 
teachers and preachers (to go to other places on their noble mission). 


Let me and yourself be united with love. 


PURPORT :—The scholar, who is observer of the vow of truth 
and preacher of truth and the hearer; should become friends and 


having acquired true knowledge, they should convey that to others also. 


NOTES & REMARKS :— (anq) at a qafa a: 1=He who never 
falls down from the high standard of truth and justice. (aT77) 
aag aera | Aya: (Fe.) sa eT: 1—Shining from all 
sides, (on account of good virtues). (@a1#) arasdtara 1 ga-aqara 
(*4t.) 1=Be united. | 


From which kind of person should we gain wealth—is told : 


cfai aaleadiqnad gA ae: | ca: aaia n a i 


.2. TRANSLATION :—O men! we pray for wealth (ofall 
kinds) to an enlightenend friend, who is the master of the great 
‘wealth of wisdom and knowledge. and of the material, who is a 
Brahmachari with braided hair and the possesscr of various kinds of 


vehicles. 


PURPORT :—-O men! you should receive knowledge from a 
great scholar, who is a Brahmachari, industrious and master of .. 
abundant wealth and then acquire wealth. 


NOTES & REMARKS :— (ifan) serge waarna 1 = A Brahma- 
chari with braided hair. (waa:) eae wa eft sama (NG 2,,1) 
ue dhat (en.) 1 tra gfir saara usaga (NKT 4, 1, 4) ı=0f the 


wealth. 
Who is the giver of happiness to all—is told : 
~ ~ i ! t 
qa Tea sat uina aaa: gai 3 | 
3. TRANSLATION :—O highly learned scientist, shining on 
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all sides on account of your virtues and using of electricity as horses, 
as you are the treasurer of the wealth, which inhabits men (giving 
Shelter and help to settle down in life) and act like the well-trained 
cultured speech that is conveyor of happiness and friend of every 
wise man, so you are worthy of honour. __ 


PURPORT :—Those men who are friends of the wise, knowers 


of physical sciences and wealthy become bestowers of happiness upon 
all, 


- NOTES & REMARKS :— (arx) sifst arfaa aa efa areata (NG 
1, 11) t==Like the speech which conveys happiness. (wama) 
asist fagqewat ger aaraa | afiaal aga: wa: (§. Br. 3, 6, 2, 5) aa 
fagarfia: wvaeG: 1= Having or using electricity as a horse. 


SY 


‘By hearing which virtues does a man become exalted—is told : 


gaat FToMTTTT VATA aria | egal ATT sea || Y r 
4, TRANSLATION :—Let us praise that sun, who is said to 
be the destroyer of the dawn, which is like his sister, by whose rays 
all beings like goats, horses are benefitted, and who is giver of 
strength. 

PURPORT :—O king and officers. of the State ! as the sun is the 
destroyer of the. night, so remove all those from your state, who are 
engaged in debauchery. | 

NOTES & REMARKS —(ta3:) wrat gq atiaraTar: Baa: ag TT: 

yig a: (R. V. €,55,5) VIA ma amag Meas anamer (NKT 3, 

3, 16) t=Of the dawn, which is like a sister. (mt) a«faarı mfè 


asar sad uaia (NKT 3, 3, 16) | TITANIA ey 
= Destroyer. 


What should men know— is further told : 

maletasaed VGA: AUT Az | AAT Bar aa YI; 

5. ERANLA TION z -=O men ! let my friend, who is 
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splendid like the brother of electricity or lightning ; listen to what I 
tell him about our upholder (sun). I tell about the sun, who is 
destroyer of the dawn (which is like sister) and who is the -upholder 
of the mother earth. Let all know about that grand sun. 


NOTES & REMARKS :—(fafaay) aaa: fa-aret (gat.) arg 
arnar a sifa: (safe AF 1, 93) xfa fafag faafia: t 
=UÜpholder. (w244) faqa: i=Of electricity or lightning. 


What do men gain by knowing what—is told: 

MIM: gaai TH Fayed Salaa | ea aged faa: ual 
6. TRANSLATION :—O men! those horses belonging to the 

nourisher, who is full of splendour like the sun, which carry that 


enlightened man upholding invigorating articles and endowed with 
divine virtues and the wealth and beauty of the people; get all desi- 


rable things. 

PURPORT :—O highly learned persons ! you attain prosperity 
by knowing the things which are nourisher of the body and soul, use 
them. 

NOTES & REMARKS :—(asa:) qera car: | a-ne: 

(¥ar.) aa mag: War: gr: Reatfasziaaaife (NG 1, 15)1=The horses 

of the nourisher. (ftatn) fra araa: 1=Ever related, beloging 

to him. 

Here by asta: speedy horses are to be taken. 


Sttktam—56 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Deva—Poosha. 
Chhandas—Gayatri and Ushnik of various kinds. Svaras—Shadja 
and Rishabha. sO 
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What to teach and to whom—‘is told : 


q gank nR soy | a Aa Sa mÑ Het 


1. TRANSLATION :—JI do not admire invain the enlightened 
person, eater of mingled curd and meal, (parched burley meal and 
butter) who tells the nourisher about the nature of electricity. (He is 
indeed admirable). 


PURPORT ;—Those men, who always preach truth, attain all 
bliss. | 


NOTES & REMARKS :—(#vaq). a: wearafagenfa a: = He 
who eats mingled curd and meal—a meal of parched barley and 
butter. (arfetafa) amearacag yaifedta 1=Tells or preaches well 
from all sides. (arfad) afandd i far-afaasta-frece gad: (gat.) t 
= Admire. 


‘How is he—is told : 


ga at a wha: ATT aati | | Sat TATA REAR RII 


2. TRANSLATION :—Blessed is the ruler, who like the sun 
destroying the cloud slays his wicked enemies, being splendid as the 
sun, sustainer of good people and possessor of many vehicles along 
with a good friend. 


PURPORT :—Those men, who keep friendship with good men 
and indifference towards the wicked, keep away the wicked fellows - 
and accept good persons. 


NOTES & REMARKS :—(¥") qaia wars wa eft Baas g 
ay (qa:) qa afs (S. Br. 4,6,7,11) aa: a: %2: TT Tae g TT (yas) ot 
aaf i (J. U. Br. 1, 28, 2; J, 32, 5) 1=A king fullof splendour 
like the sun. (aarfn) catfea waa qa sfa aaa (NG 1, 10) nem. 
å aa: (S. Br. 11, 7, 5, 7) :\=Enemies who are like the clouds. 


e eee Ae 
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What sort of speech should be used by men—is told : 


gaa: VY Tis gak Rady Aada: N a 1 


3. TRANSLATION :—O men! let not even that hero, who is 
possessor of many vehicles and who drives a. splendid car decked 
with gold ; engage in a harsh speech. 


PURPORT :—That man who uses mild language, giving up all 
harsh words, enjoys bliss. 


NOTES & REMARKS :—(t8#) +8 aai? i= In a harsh dealing. 
(wha) arf ARR agama (NG 1, 11)1=In a speech, (fetmaay) 
gantivaw aster ar sar gs faxnayq (T. U. 1,8,9,1) i1=Decked with 
gold or splendid. 


SEE eee eee eee 


What should an enlightened person do— is further told : 
JEA AT yega HATH TH WIN: AT AR MTA | Y y 


4. TRASLATION :—O man! you are admired by many, 
destroyer of miseries and endowed with admirable knowledge, what- 
ever knowledge we give you today, accomplish that well or put that 
into practice. : 

PURPORT ~ Men should aie ys speak the truth before others, 
so that true knowledge may always grow, 

NOTES & REMARKS  :—~(a*33:) ama farman 1= Endowed with 


admirable knowledge. (2a) gatvafaa: i qg-sqaà (feat.) += Destro- 
yer of miseries, (a74) faaraq iy wa-mẹ (faar) ma-aamnfafa (NKT 


10, 4, 42) \=True knowledge. 


a ee te ey 


What should an enlightened man do—is told : 
4q a aaa aad ated) aa | sug Wale TA IM 


5. TRANSLATION :—O nourisher! as you are well known 
far and near, for proper distribution of work of division of labour, 
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urge upon this band of men to use proper or suitable sweet and true 
speech. l 


PURPORT i—O enlightened person ! as you are ‘endowed with | 


all the virtues of an absolutely truthful reliable adept, therefore, make 
all our men highly learned. 


NOTES & REMARKS :—(arat) afama \=For proper distri- 
bution of work or division of labour. (mana) wait naá 
A aT ggat (Fat.) Sa-nfafearaaatg (sar) aa mead: Tafearaista 
aai TU ar TAT 1= Who uses the words properly. 


What should all desire for the scholars—is told : 
a a cafeadiag aR HaIWTGT | 
sat q uad aad aqaa lÂ | 
6. TRANSLATION :- O enlightened person ! we desire for the 


` prosperity of all kinds, free from all sin, happiness for the Yajna 


which is accomplisher of all happiness—which- is giver of delight to 


- all to-day, tomorrow and for ever. 


PURPORT :—O enlightened person! as youare devoid of all 
sin and bring about the welfare of all, therefore we desire happiness 


: er you and for ever. 


NOTES & REMARKS :—(aRama) at gsi ai aeara | are ef 


` gta (NG 3, 26) 1=Free.from all sin, keeping sin far away. 
(dara) arqugaarasy asta i= For the yajna which accomplishes 


all happiness. 


am 2, G 


Saktam—S. 
Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Indra & 


= Poosha. Chhanda—-Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 


With whom should a man form friendship—is told : 
EET g TIM TH AGATA Taal gaa aiaa |! e M 
1. TRANSLATON :—Let us accept, for friendship, happiness 
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and distribution of wealth and food etc.,a man endowed with great 
wealth and a nourisher of all. | 


PURPORT :— We should accept (for friendship) only such men 
as desire the happiness of all creation, friendship with all good persons. 


NOTES & REMARKS :— (araara) marda fan afencaed | 
aa gfe wama (NG 2,7) mrana (*4r.) 1=In a dealing where 
there is distribution of wealth and food etc. | 


` 


What should the enlightened persons do like whom—s told : 


aay sqiaeendà Tea: qa I Fa Feaf 1) R | 


2. TRANSLATION :—O (endowed with abundant wealth and 
nourisher) Indra! one of you (the sun) ‘drinks or draws the sap of 
the articles pervading the heaven and earth and the other (moos) 
gives the juice of the enjoyable objects. 


‘PURPORT -—O highly learned persons! as the sun and moon 
are in the middle of the heaven and the earth. Of them, the sun draws 
the sap and the moon gives the juice, so you should also behave. 


NOTES & REMARKS /—(TFa:) manghi | aad eft aae- 
qfavart (NG 3, 30) 1=In the middle of the heaven and earth. 
(Peran) Mita’ ANAR | Btieafsnfewmscay (IRAR 4, 82) Stray ya 
sng- Maag i= Enjoyable. _ 


What'should men get from them—is told : 


AN A Seat ati aidar area qari EAÑ Il h 


3. TRANSLATION :—O men ! of the two, one Poosha is the 
earth, of which there are many imperishable things, which carry 
things from one place to another, and the other (Indra) is electricity 
which possesses the power of upholding and attracting. You should 
honour a person, who knows the earth and electricity and obtains 
wealth of various kinds by their proper use. 
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| PURPORT :— Omen! gain wealth by proper or methodical 
combination of the earth and electricity. 


NOTES & REMARKS :—(aat:) tat: i— Eternal, imperishable. 
(aga:) Aart: | ag-atqÑ |= Conveyers. (afr) aafin gafar stay 
(NG 2,10) 1= Wealth. (fara) grata 1 gafa: (a) aana faery 
geag ngoa ea qfadt å qar a Be aq qafa afaa fea (S. Br. 14,4,2, 
25) aza fafaa (Aa ata 6, 9) wi 4 qfadgar (S. Br. 2,5,4,1; 
3, 2, 14, 19) 1= Obtains, gets. 


„<m y ee) ae “eee 


What shouid men TANE further told : 
afea adai aÀ gam: ad TATA | N 


4. TRANSLATION :—O men ! “electricity, which causes rain 


provides water to the moving earth also. Water and earth are connec- 
ted with it. So you should know. 


PURPORT :—O men! electricity, which is in the earth and 
waters, conveys all objects in due course and the earth is connected 
with it. You should know the nature and application of electricity, 
use it in various machines and accomplish all works. | 

NOTES & REMARKS —(agean:) frais gerat | aq-way (FaT.) 1 

Which causes rain. (fa) Wel: | fe-m (g.) i= Moving, 

circling. (3) afa: ı =Earth. 


What should men know and do—is further told : 


e l $ = ~N \ 
at q: Gata ai TART a oA | FRG AT TATA (KI 
5. TRANSLATION :—O men ! as we acquire the good know- 
edge of the earth like the strong and vast branches of a tree and 


that of electricity, and then use it for various purposes, so you 
also do. 


PURPORT :—Having acquired the knowledge of Geology and 
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the science of electricity, you should begin to use them for the 
accomplishment of various works.. 


NOTES & REMARKS :—(aaifaa) ami qara Beet faeit ma i 
at-a fa afa saaara (8) Wa sqieadeqicar: ma: = Like 


the fstrong and vast branches of a tree. (gata) fiaa: i= OF 
electricity. 


d 


What else should men get—is told : 


Se Frese athe: | wat ee aT yg | 


6. TRANSLATION :—As we utilise earth and eletricity for 
great happiness, as a charioteer uses the reins, so you should also do. 


PURPORT :—If men get the knowledge of the earth and 
electricity and utilise them scientifically, they can get much happiness, 


NOTES & REMARKS :—(adtafaa) witfaa i adaa sft cham 
(NG 1, 5) !=Reias, Rays. (way) fata I= Electricity. 


stiktam—58 


Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata— Poosha. 


Chhandas—Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras — Dhaivata 
and Nishada. 


What de men attain by doing what—is told: 

Ut a Bez F aak seat alitarta | 

fizar te mat aafe sqa wer a gyfar uitg i 2 1 
1. TRANSLATION :—O muta ! endowed with abundant 


food materials, cne is your pure form and the othe is your lovely 
from—worthy of association. Unite them both like the pervasive day 
and night. Like the light of the sun, you protect our good intellects. 


You are worthy of honour, whose gift or donation is auspicious 
(beneficial). | 
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PURPORT :—O men! those, who accomplish all works in 
Proper order like the day and night, become glorious like the light of 


sun, having obtained all material or necessary articles. 


NOTES & REMARKS :—(eaaa:) agam ear ga wara (NG 
2,7) =Endowed with abundant food materials. (A74) Waqt - 
($) wfac-garare (far) i= Pure. (amag) aYesay | ag Baga apf. 
aaay (FAT,) aa TRIG: = Unite. (alfa) gisa eat A-fed; 
qadar qim’ gfe esar i= Like the light of the sun. 


What should an enlightened man do—is told : 
aana: qyq ade Aifa gaa fava atta | 
aez qar ferfucragtiang daqa yaar ea faz |) 2 

2. TRANSLATION :—O men ! you should serve that nourisher 
of men, who has many goats and horses and is the protector of all 
animais, has many kinds of good materials at his home, is satisfer of 
intellect and is dedicated to bring about the welfare of the world, 
He, being enlightened, goes all out seeing the lax or firm (pervasive) 
arrangement of things and homes and preaching about the ideal 
state of affairs and giving up all evils. | 

PURPORT :—Those men, who know the nature and porperties 
of all objects of the world, when united and separated and accomplish 
works, become wise. 

NOTES & REMARKS :—(aaq) maq ayn fa damaq 

(F47.) vara feasady siama ata gfe aren = Pervasive, firm. 

(qaar) Tetfr i= Homes. (armqeey:) Tea qed Te a Tt AT 


xfa aera (NG 2, 7) weary aft gara (NG 3, 4) \=Who has many 
food materials at home. 


What should an enlightened person (or an artist) construct or, where 


_ should he go and what should he gain—is told : 


Med GUNA Bet: aes Reais wid | 
qala gai gata aria ga a aaa n 3 II 
3. TRANSLATION :—O strong or robust (like the earth) made 
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a scholar by enlightened men ! you are blessed, whose golden ships. 
{aircrafts) move about in the firmament and by the help of which 
desiring food, wealth and glory, you g0 to fulfil your noble desire like 
the messenger of the sun. 


PURPORT :——Those men only become glorious in the world who 
construct very strong aeroplanes on earth, travel by them in 
the firmament and with splendid golden ships in the oceans, £0- from 
one country to another and thus fulfil their noble desires. 


NOTES & REMARKS — (feroray:) Asrama: qanifega frat: | aat 

å gaug (afatta, 1, 7, 3, 6) faui cara Ferd Ararsaray afa nafga 

aarsuafafa ar fgatan aada at geaten qadir at gidai ena TATA, 

— qaia (NKT 2, 3, 10) ı= Splendid and decked with gold. (™) 

aare | aa gf araara (NG 2, 77)— 74 afa sara (NG 2, 10)! 
=Food and glory etc. | 7 | 

= TRANSLATOR'S NOTES .—The faulty translation of the 

mantra even as done by Prof. Wilson and Griffith shows the science: 

of navigation and aeroplanes mentioned in the Vedas. Prof. Wilson‘s. 
-translation of the first two lines is as follows :— | 


“With those thy golden vessels, which navigate within the 
ocean, firmament etc. = 


Griffith’s translation of the above two lines is :— 


Pushan, with the golden ships that travel across the ocean— im 
the airs’ mid region. 


(Griffith's Hymns of the Rigveda Vol. I P. 627) 


Who can acquire knowledge ~ is further told : 


qqr wardica aT girar ACI CREEL CCIE \ 


— 


i aa weg: wala wea He qag WST jl Yl 


= 4. TRANSLATION -—O men ! that youngman, who is strong 
nourisher like the earth desirous of wedding with love, mighty, 
endowed with physical and spiritual power and whom highly learned 
truthf ul persons gave away to a virtuous virgin full of splendour like 
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the sun and who has many good kith and kin, has splendour over 
the weak, the master of the science of electricity, of the earth and 
fine speech, enjoys much happiness. 


PURPORT. :—Those persons only are able to acquire the 
knowledge of the science of geology and electricity, who have attained ` 
youth with the observance of Brahmcharya (abstinence) and having 
married suitable wives, observing restrain in married life, and are 
endowed with intellect, strength, true knowledge and education. 


NOTES & REMARKS  ;:—(faa:) fama: 1=Of electricity. (€:) 
arg: | èfa agara (NG 1, 11) !=Of speech. (aay) afassqy aa 
efa-aaata (NG 2, 9) 1= Very. mighty. (a744) gsgasai stania- 
aAA AWR 1 g-as nfa gaaat: (Far) sa MAÑ: N: Tee ATA ATENT | 
= Endowed with the attained physical and spiritual power. 


Og er PS pN 


Stktam—59 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Indragnee. 
Chhandas-Bribati, Anushtup and Ushnik of various kinds. Svaras- 
Madhyama and Rishabha. 


By doing what, do man become mighty—is told: 
q g ataraas at ata at saa 1 
zardi at faii? zagaa gA Haat TAT Nl I 
'. J. TRANSLATION :—O teachers and preachers you who are 


- like the air and electricity, as a result of the valorous deeds that you 


do when things are made, let the enemies of the enlightened men be 
destroyed and may you live long, this is what I say to you. Let your 
father or guardians also preach to you like this. 


PURPORT :—The enemies "of those persons disappear, who, 
develop strength among the men that are born. 


NOTES & REMARKS :— (sart) arafaqarfaareniaaietard 1 ae at 
wal asd (aa:) Tag (S. Br. 14, 2,2, 6) afaa frag edsa: 1= The 
teachers and the taught who are like the air and meee: 
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TRANSLATOR'S NOTES :—How strange it isto find Shri 
Sayanacharya interpreting frav: used in this mantras as feast: (Nafafga) 
wat atauz-eIy | about which Prof. Wilson says “By Pitris, in - this 
place, the Scholiast says—-Asuras are intended, as derived from the 
root Pi-to injure, prijatic-hinsa Karma. | 


Griffith after translating ‘your father, enemies of Gods, were 
smitted down’ remarks infoot note. “The meaning is obscure. 
Sayana explains Pitara as asuras or demons, deriving the word from 
a root pi to injure. Prof. Grassman reads conjectively ‘‘Piyavo— 
scorners” instead.of the unsuitable pitara...” 

(Hymns the Rigveda translated by Griffith Vol. 1 p. 628). 


All this is nothing but the wild imagination of the same 
scholars of the east and west. Rishi Dayanand Sarasvati takes faz: 
as Wast: which is the well-known meaning of the word. His is clear 
and straight forward meaning, in which there is no obscrurity. 


ee ee 2 e 


How should teachers and preachers be—is told : 

qsar ta arfuegiat AS AT | 

gardi at afaar aat aa aarfaeearatr i R | 

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! your power 
and true fame is highly admired, like air and electricity. You 


ive for the benefit of others, and serve those father, mother and 
brothers, who carry the burden of household. 


PURPORT :—Those teachers and preachers, whose scientific and 


other knowledge of the air and sun is for the advantage of others, 
are endowed with true fame. 


NOTES & REMARKS :— (añ) fama | aa-gaTe (sat.) 1 = Who 
carry the burden of household. (afres:) afamaa sufaa: | qa -sqagIy 
wat (saT.) t= Highly admired like the air and electricity. 


o_O ee eee 
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How should the scholars be — knowing what—is told : i 
+ l W N t l | 
alfeatat gà ast meat adi saved 
Po I» J nw 1 
gerani aqar ats ay Tar Taras | 3 | 
3. TRANSLATION :—O men ! as learned persons praise with 
knowledge, the air and electricity, which are pervasive, are endowed 
with the power, of manufacturing admirable weapons, which are in — 
this world, like two fellow horses, united in the eating of the fodder, 
so you should, also admire their properties. 

PURPORT :—Those learned men, who knew the nature of ever 
united air and electricity, can OR DHS many wonderful works in 
this world. 

NOTES & REMARKS — (ùfiratar) agna areal i ale qfi fanaa- 
_ aaa (NKT 3, 1, 3) 1= United. (adiga) an avraell i aftafaraan 
(NG 1, 14) |\=Two fellow horses yoked in the chariot together. 


How should the enlightened men be—is told : 
a nA gag ai sarà 
aisat aca: aAa a Far wanga || L I) 


4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! who are like 
the air and electricity, who are increasers or supporters of truth and 
whose speech is congruous, he who praises you both, when the things 
are made and which you being enlightened do not unnecessarily talk, - 
to him you speak loving words. He should also speak such living 
and pleasant words to you. | 


PURPORT :—O men ! you should know the air and electricity, 
which are within all objects, acquire wealth, know the nature of the 
persons, who have malice towards others and their upleasant and untrue 
activity but always speak true and sweet words for doing, good to all. 

. NOTES & REMARKS :—(cualfamr) ver: aga ANAS areqateay 1 
Ter Afad sfra a sire aofa (NKT 5,4,22) 1 ee sfa ngaa 
(NG 1, 11) 1\= Whose speech is congruous. (W89;) era ard seq: 5 
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Mdl. 6. Skt. 59, Mtrs. 5-6 
nani area: (aa.) aama: waa 1=Taking to task unjustly, 


Talking useless words. (#1sa1#q) fast aag |= Loving Speech. 


Who can know physics and other sciences—is told : 
1 + aes 
sai A wea at tat idakan | 
l { I wl 
feast aagana faa TR: TATA AT Ñ l k N 
5. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! who is it in 
the world, that yoking in the same vehicle (like aircraft) pervading 
rapid going horses in the form of electricity, etc., goes alone? He 


knows air and electricity, endowed with the divine attributes, func- 
tions and nature and he approaches (you for further instructions). 

PURPORT :—O highly learned persons ! who is the knower of 
the science of physics and manufacturer of the vehicles—like aeroplane 
etc., which can go rapidly to distant places ? This question has been 
answered before. Think over the answer again. 

NOTES & REMARKS :—(%ar4t) aafaa at i=Air and electri- 

city, (manq) aam fad faa nq 1 agg- (eaT.) Cee, wea mgA 

saqi aas fwafesfrafefafasa: aq (mfe MÈ 1, 151) eft ma 
vaqq i=Rapid going electricity etc. 

TRANSLATOR'S NOTES :—aferat: wae: (S. Br. 2,6,2,5) afata 
qawa: 1 (S.Br. 6, 3, 3, 22) am fraafir agag 1 The answer to the above 
- question has been given in Rig. 6, 58,4 where the heading put by 
the revered commentator Rishi Dayananda Sarasvati is J: ẹ frat 
-argare see the commentary on the above mantra. 


ees ee ee 


~ What can a knower of the science of electricity do—!s told: 
gari ana ganiga: 
feral fai fga aaea fanat ARA ÂN 


6. TRANSLATION -—-That man becomes the knower of the 
science of electricity, who utters words with his tongue (about it) 
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and says that ‘this wonderful electricity—though footless surpasses 
those going with feet -going quickly, even before the principal word 
- like the head has been uttered.’ She pervades 30 objects—which are 
worth knowing, like the earth, water fire, air, etc. except sky and 
light. He knows the air and electricity. 


PURPORT :— O highly learned persons or scientists ! if you 
know the science of electricity well, then you can go quicker than all 
other vehicles and can accomplish many other tasks also. 


NOTES & REMARKS :—(fatq) maw at q asfar wala qrat- 
arqaraia i= Worth knowing 30 objects—which are worth 
knowing like the earth, water, fire air etc. with the exception of 
the sky and light. (faz:) fataq qed aaan i= Principal word. — 


TRANSLATOR'S NOTES :—33 Devas consist of 8 Vasus- 
places of habitation of the things and beings, 11 Pranas and Soul 
{Atma), 12 Adityas (months), Indra (electricity) and Prajapati (Yajna) 
= Pere Indra is to be excluded along with sky and light. This mantra 
requires further elucidation and research. 


Who can become victorious—is told : 
sigiat ar fe dal ad watt aval: | 


aT at qaga ot aad af ue | 


7. TRANSLATION :—O men! let us associate with those 
leaders, who extend the application of the air and electricity, who 
faving arrows etc. in their arms protect usin this battle and who 
being experts in all activities, where the rays of the sun are united, 
Arrange things in such a manner that the air and electricity may not 
harm us. | 


PURPORT :—Those kings and jeopie of the State, who manu- 
facture arms with the use of fire and electricity etc. become victorious 
in battles, can extend happiness in this world, with the help of abun- 
dant wealth and kingdom that they possess. 

NOTES & REMARKS jee) went | aaa Thr gana (NG 
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2, 17) \=In the battle. (afafseq) wat fecnratfased; agaat ary faarg 
agı ma ef cfaa (NG 1, 5) aa-24-qat aefanwTAAg (FaT,) wa 
agfanemd i=In the activities or processes where the rays of 
the sun are united. 


ee Gee ee 


From which things should the scientists derive electricity—is further 


- told: 


galit safe ara sat aiaa: | 

aq Rava gi gad galaf ust 

8 TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
and Commandr-in-Chief of the army ! drive away the malicious acts 
of those foes, who abuse or use for evil designs the air and electricity 
and you derive electricity from the sun. O king! being the lord, do 
not kill or give trouble to these artists or artisans, who do such 
useful acts. =~ 

PURPORT :—O kings and their subjects ! if you know how to © 
take electricity from the sun and other objects, you can conquer your 
enemies and drive away all malicious persons. 

NOTES & REMARKS :—(aa:) em: 1=Kill or give trouble. 

(azq:) end ay aa aiana (NG 2, 22) !\=Lord, master. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—Not understanding the scientific 
truth enunciated in the mantra both Prof, Wilson and Griffith have 
given a very wrong translation saying ‘‘murdering aggressive enemies 
harass us, drive away mine adversaries; separate them from (sight of) 
the sun” (Prof. Wilson) ‘The foeman’s sinful enmities vex me sore. 
Drive those, who hate me far away, and keep them distant from the 
sun” (Griffith). How misleading and erroneous are such translations ! 


Who can obtain good wealth—is further told : 
gaid a ag anta na 
ata sea asad tf agag n a N 
9, TRANSLATION :—O the President of the Council of 
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aiinisters: and Commander-in-Chief of the army ! you who are like 
the air and electricity, if you give us wealth in this world which 
sustains us for whole of our life and nourishes all living men, then - 
all divine and terrestrial (earthly) riches may become yours. 
PURPORT }—O men! those Pepresidents of the state and 
Commanders of the army, who acquire the knowledge of the science 
of electricity and give that to you, they get all wealth that sustains 
them for the whole of their life and which is obtained righteously. 
NOTES & REMARKS (nA) nafra mfra amda? \=The 
President of the State and Commander-in-Chief of the army— 
who are like the air and electricity. 


After doing what should men know the science of electricity— is told: 
gand saaga fagaga | 
fariti taser alder tat gon 


10. TRANSLA TION —O teachers and preachers’ ! you whe 
are like the air and electricity, you who are endowed with knowledge 
and conveyors of that admirable [knowledge and who are- bearers of 
other’s difficulties and requests, come to drink this Soma—juice of 
great invigorating herbs with praises and well- trained and cultured 
speeches. | . 

-PURPORT :—Those persons only can get the kuowledit of | the 
science of electricity, who try to acquire this knowledge ee the 
enlightened persons or great scientists. 

NOTES & REMARKS :— (sarangan) qifa frisia 1 (aaan) ° qT- 

afeat (sar.) | amfa | am waa: (safe 2, 7) ag AGT car) i= 

HOnveyOLE: of admirable knowledge. 


Săktām — 60 
Seer of Rishi or the Sùktam—Bharadvāaja. Devata—Indraagnee. 


- Chhandas—Trishtup, Gayatri, Pankti and Anushtup of various ` 
typen Svaras—Shadja and Gāndhāra. 
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Mål. 6, Skt. 60.-Mtr. 1-2 
Who gets wealth—is told : 
1 (Mha | i 
edagana dala aaie at aft age aala | 
eee ee a a ! i , i 
SISA Jaga YÈ QZT BEAT ATHAray 4) 2 1 
1. TRANSLATION :—O men! only that highly learned person. 
gets wealth, who strikes or uses air and electricity which are endu- 
ring, leading to prosperity, desiring food etc. with force and attains 


them, and obtains wealth with much happiness got from many 
things, and uses good food. 


PURPORT :—O men! if you know the science of air and 
electricity, you can become masters of great kingdom, being 
prosperous. | | 

NOTES & REMARKS :—(wraq) feafea: 1 sa-fgarat: (var,) 1 

= Strikes. (xaa) Quat araa aeaf geaaaal (NG 2, 21): 

= Leading to prosperity. (agar) sa r ae: sir aama (NG 2, 9) 1 

= With force. 


By doing what men attain happiness—is told : 
a aifieufit ar ga qaa: Seal MA Rs: | 


fra: end ga faat wal a a aad FAT li RA: 


2. TRANSLATION :—O prosperous king or enlightened 
person ! as the sun urges the dawns, you certainly unite the lands: 
and actions. Fight from all sides with the wicked enemies knowing: 


the properties of all things which pervade the directions. You unite 


wonderful speeches and water. O Indra—destroyer of miseries t or 
Agni— enlightened leader! asthe sun illuminates the dawns, there- 
fore, both of you are administrators of justice like God. > 


PURPORT :—Those persons, who fight in battles, being vigorous, 
like the wind and electricity and illuminate the people with justice as 
the sun illumines the dawns, become glorious and’ renowned in ali 
‘directions and obtain wonderful speech, strength and the Kingdom of 


_ the land. 
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NOTES & REMARKS ;—(aa®) ditaafa i= Unites, (FART) MAM: t 
=Attained. (faqa) dere ga arta: q-dan, (aar) ae 
faam: | ag- (Far.) 1 fagar gieren (NG 2, 22) 1= Admini- 
strator of justice like God. (t@:) arfeer:1 za:-afeatwafa g aTe 
géo: egat tar gar ma sat cael adfa ar (NKT 2, 4, 14) 
=The sun. 


How should the officers of the State be—is told : - 
ar arent aaa: gÀ at aiii sate 1 
ay aiaa À pragai: n 3 ti 
3, TRANSLATION :—O king and Prime Minister ! you who.. 
aré like the air and electricity, as two kinds of lightning, which 
strike the cloud, go with their force and food (produced by.rain). 
afterwards, so you come to vs with innumerable riches, O Indra— 


destroyer of the sinners ! and Agni purifier like the fire! be bestowers 
of happiness upon us with noble deeds. 


PURPORT :—Those kings and ministers, who aré boevolmi 
Jike the air and electricity can obtain unlimited wealth. 

NOTES & REMARKS :— (aTàfa:) sas: | p-a? nat ETT n are ferge 7 

awed! 1=Innummerable, unlimited. (affa:) wadia: an: ef 


aama (NG 2,7) 78: xa aware (NG 2, 20) |=With food and 
other things. OO 


Men should imow the air and electricity thoroughly— is told : p 
T gsi adiifig va faga F HAY | gai a ATA || Ya 


` A: TRANSLATION :—1 praise those air and electricity on 
account of which, this world is going on, with all its dealings and | 
which do not destory the universe. 


: PURPORT }—O men ! you should know the exact nature and | 
attributes of these air and electricity and derive benefit from: them by 
which all dealings are made in the world and'which do not destroy the 
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world when used properly, but cause destruction when not used 
methodically. l 
NOTES & REMARKS :— (qÀ) ait: THINS CAAT | -eag Hay 
q ({aT.) aa sargrerd: = In dealing with which (ada:) Raa: | Wy-ne 
(rat. magaang TS 1, 672 1=Destroy. | 


How are the air and electricity— is further told : 


aq Aafaa ga ganit eases | at At Waa FET | & I 


5, TRANSLATION :—O men! we take (for proper application} 
the wind and electricity which are strong and destroyers and conquer 
the battles. You should also know them well, which bestow happiness. 
upon us in a dealing pertaining to battle. 

PURPORT :— Men should know the wind and electricity well, 
and apply them properly in the battle and having achieved ELON i 
enjoy happiness. 

` NOTES & REMARKS e agma i ae: gRr imaa (NG 

2, 17) t Battles. (4*a:) qaaa: 1 qe-ga7 (g.) '=Make happy. 


Á- 


How are they ( King and Prime Minister)—is told : 
gA aaan gat atà at | zat farar ag ee: Walt 


6. TRANSLATION: ::-—O men ! you should honour those kings: 
and ministers, who being endowed with noble virtues, actions and 
temperament and protectors of the righteous persons, destroy all 
malicious enemies like the sun and lightning dissipating the nee | 
and. destroy ail miseries. | 

_ PURPORT :—O men ! days honour those persons endowed 

with noble virtues actions and temperament, who have devotion towards. | 
true Dharma are protectors or supporters of absolutely truthful | 
enlightened person sand slayers of the wicked. 
NOTES & REMARKS :— (sai) saaaeredeqmnal toe: Eana: ? 
ond: terega: (NKT 6, 5, 26) aa: xf tarma (NG 2, 22)! was 
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ITA MIRRA A at wcfaraety afafa genga maare qa 
qurgan gea afagudfiti=Endowed with noble virtues, 
actions and temperament. (aarfr) Asisqaarq 1 =Particles of 
clouds, (ztarfa) arafa [ag-30a) (faat.) astha srt gifa IAR afr 
ararfa-garfa: 1]=The donations. 


OE cee ed 
> 


How are they—is further told : 


gaid qarfadafy caval aaga | fidi AYA TAT ii 9 T 
1. TRANSLATION :—O President of the State and Comman- 


der-in-Chief of the army ! you who are full of splendour like the sun 


and the lightning and bestowers of happiness, these our songs 
glorify you. Come to take the juice of milk and fruits, nee etc. 
perpared by us, and respectfully offered to you. 


PURPORT :—O President of the Council of Ministers and 


‘Commander-in- Chief of the army! always do the admirable deeds, 
“ being free from all diseases and duly taking the juice of invigorating 
. plants and herbs etc, along with the observance of the rules of 
malaning health. 


NOTES & REMARKS |—~(exret) qeira awaits a: a 
ee: uy ua aa wy (qå:) qaae (J. U. Br. 1,28, 2; 1, 32, 5) 
afia:-wa faye: i= The President of the Council of Ministers 

- and the Commander-in-Chief of the army, who are splendid 
like the sun and the lightning. (q74%) afafrenfad girfa | W- 
afa (rar.) 1=The juice of the milk and invigorating herbs 
etc. which has been extracted. (aqsa) aaafrat T- eqay (aar) 1 
= Glorify. 


How are they—is told : 
qatrai ata gaaat fagat agt ace gata afer ta NS 


8 TRANSLATION :—O leading teachers and preachers ! you 
who are endowed with the great wealth of knowledge, come to the 
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home of a liberal donor along with more Hace and many other goad 
desires. 

PURPORT :— Only those are good men, who desire to do good 
Jo others. 


NOTES & REMARKS :— (xa) faa AJTE] | afr- 
qrez (sar, ) t= Teachers and preachers endowed with the great 
wealth of knowledge. The use of the adjective with Indragnee 
clearly supports Rishi Dayananda Saraswati’s interepreation of 
gadt as fae radgan or war ay ete. who are leading 
men, (@1Me) era | armana (Fat,) 1==For a donor. 


What should they do—is told 

n t K = o fe vee = ( : [| a l 

ma dai atlas wat gay | paid ata l e y 
9, TRANSLATION :—O leading good men! you who are 

benevolent like electricity and air, come with those noble desires to 


this Yajna, which has been performed nicely to drink Soma—the 
juice of i invigorating plants and herbs ete. 


PURPORT.—The performers of the Yajnas should always invite 
and honour the enlightened persons and they should lead them to the 
path of Dharma (righteousness J 


NOTES & REMARKS :* (rÑ) vraa ga asa) Qå ag: a 
gat a ga: a ma: (S. Br. 4, 1, 3, 19) afa:- faa gasa mg: i= Good 


men who are benevolent like electricity and air. 


eens tee ee ee 


How should a king be—is told : 
-aia ay afar ear fear Reas | 
au p fga Io l 


10. TRANSLATION :—O scholar! as the sun unites his rays. 
from ali sides and ‘attracts with his lustre, in the same manner, 
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Mdl. 6. Skt. 60, Mtrs. 11-12 


admire and desire to ‘approach that man, who with his tongue 
embraces or unites truthful conduct. l 


PURPORT :—As with the light of the sun, all objects are seen 


as they are (well), in the same manner, by true knowledge, all objects 


are illuminated. | 


NOTES & REMARKS ;—(am) amfa fatma | aafafa canara (NG 
1,5) t=Rays of the sun. (1) a4 ı = Attractions. 


What should men serve and for what purpose—-is told: 
t 
q zg malai gafa wel: | gA ga BE LEN 
11. TRANSLATION i—Fortunate becomes that performer of 
the. Yajnas (philanthropic noble deeds), who for the glory of the 


great wealth, uses waters of the rivers that can be easily crossed over — 
properly and bestows happiness upon others by serving them. 


| PURPORT :—As men get their desires (of being healthy etc.) 

fulfilled by putting oblations of fragrant and invigorating articles in 

the well-kindled fire, so those, who desire for righteous glory and 

happiness, become prosperous. 7 
NOTES & REMARRS :— (aaia) ana amia ar) Sram ef gaara 
(NG 2, 10) a4 aadd mafa (NKT 5, 1, 5)i=For good 
reputation or wealth. (atfaarafe) ananaad i= Serves from all 
sides. (J747) gaq ı geafafa gaam (NG 3, 6) 1 faarafa afeacnaat 
(NG 3, 5) tfeaea-aat 1= Happiness. 


What should jën do with whom—is told : 
at at adat mgg: | zaafa a NE RRN 


12. TRANSLATION :—O men! take from all sides electricity 
and fire which fill us with good food along with admirable knowledge 
and speedy horses. Use them (electricity and fire) for driving aircraft 
and other vebicles. i 
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PURPORT :—O men! you fulfil your desires of driving 
aeroplanes and other vehicles with the help of electricity etc. | 
NOTES & REMARKS :— (®8:) ami | ETT gf amara (NG 2, 
7) x54 ga RZ 1= Food and other things. (arqadt;) saeafamaqary | 
(ara:) anat FAT.) wafeasaay MARTY sman 1=Endowed with — 
admirable knowledge. | 


ete ee EE ea 


What should artisans do with them (electricity and sun)—is further 


-told : 


sar aifeegital rete THT TTT: | ae RETA | 
aq ganii tiaga ada TTA gaali ge N 
13. TRANSLATION :—O teachers and preachers Of tech- 


| nology tas I living with you, take both the sun and electricity for 


proper use, for gladdening others with wealth, for the distribution 
or dissemination of knowledge or application in battles for the 
manufacture of powerful weapons, as both of them are givers of 
food materials and wealth, so I may enlighten this science-to you 
also. | i 

PURPORT :—Those men, who, having acquired the knowledge 


of the air and electricity, apply them in various uses become wealthy. 


NOTES & REMARKS :—(498:) 436m TE afa maa (NG 2,10)! 
—Of the wealth. (armza) famam ugma TI TT gfa gaara (NG 
2, 9) AER AANST wemrardsreT TANT; ag waar aft (NG 2, 17) a- 
aat ef agaraara qisa i = Of the wealth or battle. (erate) på- 
frat 1 The sun and electricity, 


With whom should men cultivate friendship—is told : 
l ~ awe „Al = 
la A AAA an T | 
qaiit Fak award ate aT gR l Fe Il 
14. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you are 
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‘benevolent and splendid like the sun and electricity, we invite you 
‘who are bestowers of happiness, highly learned and good friends for 
‘friendship along with butter and other cow-milk products, with the 

rapidity of the horses and happiness got from good things. Please 
come to us. | 


PURPORT i—Those men, who, being the friends of the 
enlightened persons, desire to acquire the knowledge of physics and 
other sciences, certainly acquire that scientific knowledge. | 


NOTES & REMARKS :—(#%f«:) mfamtqarfafa: i= With butter 
and other cow-milk products, (#84) wy wåra: 1= With the 
attributes of horses like rapidity. (aaeq:) agg RAG Aa: ga: i 
—With happiness got from the use of various articles. (anei) 
qifun afaa aa aad 1= Teachers and preachers who are benevos 
lent and splendid like the sun and electricity. 


What should they (Indra and Agni) do—is further told : 
: aot è e { = 

gazit TU gi ANAA GIT: | 

dtd zerat da feat ater aa N eX Il 

15. TRANSLATION :—O teachers and preachers! you who 
are benevolent like the air and electricity, you are the giver of good 
virtues and preparer of many things with the help of the scientifc 
knowledge listen to what, he has read. Accept things offered by him 


with love, come to him and drink the sweet soma—juice extracted 
from many invigorating herbs, by him. l 


PURPORT i— All men should invite the enlightened persons, 
should honour them and after giving their test should acquire more 
knowledge from them. | 


NOTES & REMARKS :— (emm) myama AU ara- 
Radd & arg: a eat a. ee a arg: (S.Br. 4, 1, 3, 19) 1=The 
teachers and preachers who are benevolent like the air and 
electricity. (qaaa) NATTY: | a-da TA agas aay (Fa1.) ae 
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„Mdi. 6, Skt, 61 Mtr, 1-2 i 
amia meat i= Of the giver of good Virtues. (a-aa:) vated 

«fear agg cardfeacraga: i= Preparing many things with the 
scientific knowledge. | 


Siktam— 61 


Seer or Rithi of the Siktam—Barhaspatya. Devata or subject- 
- Sarasvati. Chandas— Jagati, Gayatri and Pankti of various kinds, 
_ Svaras— Nishada, Shadja and Panchama. 


What does this refined speech giye—is told : | 
saggaadisgdi fiig ausat Tig | 
At wanaat afir ar X anir afiar dta ie 
l. TRANSLATION :—-O highly learned lady! who gives a 
son, free from all debts and giver of the light of knowledge, doing his . 
work rapidly, to your husband who is a liberal donor, who has many 
mighty horses and makes firm the preserver of the admirable and 
eternal Vedic wisdcm. You give these gifts by your power. This 
you should know well. 

PURPORT :- That lady who accepts the speech endowed with 
knowledge and good education can krow tke eternal Vedic wisdom. 
The man whom she marries is most fortunate. This is what you should 
‘know. a = | | . 

NOTES & REMARKS :— (faza) faasina Nay 1 faa: is 

‘from fèq and among many meanings of the verb q fr or light is 
taken here. aa-a1% (*ar.) r= Giver of the hight of knowledge. 

(maaa) aafaa Aafaa fasag i= Eternal Vedic wisdom. (arae) 

feaa t= Makes firm, (afna) samaq | qor-agag? egala (ear) | 

= Praiseworthy. 


a a ee ee 


What does speech do—is told : z 
sa giaa nemna AAi AER: | 
maaadaaa gaffi: atada AnA AA 2 1 


2 TRANSLATION ‘“—O enlightened persons ! this cultured 
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speech is like a river, which with its great force bursts with its strong | 
and great waves the ridges of the hills (Or the top of the clouds) as 
ene-who digs stems of lotus. ‘She (refined speech) is like a river 
rending asunder the banks which we should serve from all sides with 
the acts dispelling all doubts for our protection and advancement. 
You should also do so. 


PURPORT 1—There is PRE T or similie used in the 
mantra. As a digger of lotus—stems gets them, in the same manner, 
industrious persons acquire good knowledge. As the lightning rends 
asunder the particles of the clouds, so well-trained refined speech 
cleaves asunder all parts of ignorance and doubts. 


NOTES & REMARKS ; —(wshfa:) aå; 1=With force. As the 
wind 457: has been used in the mantra, it may be taken for 
great or more powerful. (afadfa:) a:i afaa gfa ngaa (NG 3, 
3) 1= With force. (qafefas) gessa femia: featfa: i= By acts which 
‘cut asunder alf doubts etc. | 


ee e 


| What does Saraswati (an enlightened lady) does— is told : 
atak AA fà tea sai fedea gaara uf: 1 
ga aRts aa aia sear arfietafa i 3 1 


3. TRANSLATION :— O highly learned lady! endowed with 

the practical knowledge of sciences, cast away all those, who scorn 

the enlightened truthful persons and receive (for giving education) 

the children of all wisemen—who are dispellers of ignorance. From 

the earth get good lands and from the internal part of the earth make 
the waters to flow. 


| PURPORT :— She alone is an enlightened lady, re ‘casts away. 
the scorners of the enlightened men and their knowledge and honours 
the admirers of knowledge and who being the knower of Geology and 
other sciences makes all children learned. 
NOTES & REMARKS :— (qaaa) afanar i aA- (4) 1 
= Of the dispellers of ignorance. aga-faearca | ag-fgatara (4.) 1 
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= Castaway, turnout. (arfaz:) wafer TTEN | ra fa-aanaTH (NG 3, 
9) '=Of a wiseman who possesses admirable intellect. (fra). 


sqaq | faafagasaa (NG 1, 12) 1=water. (maak) frma | 
STAG WIT HAT STEAT | = Scienees. _ | 


ee m a he D 


How is she (speech) a protector—is told: 


TMi sat aad aata | dtardfasdag yy 1 


4. TRANSLATION :—O children! you should accept that 
highly learned lady, who is rich with the speech full of true know- 
ledge and who is endowed with admirable and practical scientific 
knowledge, May she be the protector of our intellects. 


PURPORT :—Mothers should impart good education to their 


children and haying made them good scholars, enjoy incomparable 
happiness with th em. 


NOTES & REMARKS :— (avait) faaraqenar aver aar aredi 
mena . gf (NG 1, 11) averdtfa ceca (NG 5, 5) Tama} 
mafaa nimaa mead- Faget tit i= Rich with the speech 
ful of scientific knowledge, | 


| What does Saraswati do like whom—is told : ` | 
weet af area at RA ee a a x N 


5. TRANSLATION :—O highly learned wife ! like the lightning 


in slaying the cloud, he who speaks to you for the beneficial wealth, 
serve that husband well. | | 


PURPORT i—O men ! as chaste and highly learned ladies urge 


upon you, to speak truth and talk to you sweetly, so you should also 
falk what is beneficial. | 


NOTES & REMARKS 1 — (aq) fraag azafrai 
- (Kositki U.Br). wafa: (S.Br. 11, 6,3,9) 1= Lightning. (xaqi) 
rae fgati =In killing the cloud, 
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What does Saraswati do—is further told : 


af aff araa THY atfafa | tat Ra a: afr i Â Ut 


6. TRANSLATION : — O loving learned wife! in the things 
that are to be obtained, you protect our intellect that distinguishes 
truth from antruth like the earth and note down important things. 

PURPORT :—O beloved I uphare all like the earth and give us 
good advice, 

NOTES & REMARKS j—(2fa) PTAJ | (fe) faaata: qrama 


sqreqr sefa- = Desiring, loving. (W89) may Taig | aae 
at (sar) aa wafersady majma saent i=In things which 
should be obtained. (48a) qfafea 1= Like the earth. 


How is she (Sarasvati) —is again told : 


ga CAT a: ALeATT ater Ria: | qaet i gga Wit 


7. TRANSLATION :—O men ! that learned wife, who is 
endowed with true knowledge and speech and who always follows 
the path of the spread of education, is fierce to the wicked, being: 
like the lightning slaying the clouds, she makes us happy and desires 
our good praise. 7 

PURPORT :—That: lovely salehi woman becomes: yery 
fortunate, who like the lightning, illuminates all domestic duties and 
desires to give education to her children. 

' NOTES & REMARKS :—(fercawer fa;) fgata faerenayited afifa- 
ardit meat ari aat A fgg (T.U, 1, 8, 9 6) wet m qaa. aq feia 
| S.Br. 3, 2, 9, 9) aa-areat àa Praen asà i=She who has the 
path of knowledge. (qa™4t) esa fafa t=Like the lightning 
_ slaying the clouds. | 


eh EE dete a 


2 How is the speech—is further told : 


agai Hara agatarafceyiaia: | mathe daa T 
8, TRANSLATION :- O men! you should know the nature | 
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and power of that well trained speech well, whose straightforward, 
limitless light is like the sky or the. oceon, swift moving and going 
everywhere making great sound is attained by the wise. 


PURPORT :—The sound is endless like the sky. As water is 
full in the ocean, so there is sound in the sky, This is what you should 
know. | : 


NOTES & REMARKS :— (ag a:jagfea: Tt: | (WEA) G_-alfee® 
ax t--Straight, not crooked. (asta) way YATSEN: BÙ, EIRATA 
(NG 1,12) aula: MAT: ays: Baag ATA ater: | (AI:) at aofa at 
an-an (sat.) t= Going everywhere. (@a:) sata: 1 Radiat 
(ar.) t= Light, lustre. (teva) qa Afa wed wef 1 Gee aar.) = 
Roar, making a great sound. . 


How is that Sarasvati (cultured speech) —is further told : 


aT i ay Aa atafeneraceay waa waaa gÅ: Wan 


9, TRANSLATION The speech full of truth like the dawn 
drives away ‘all feelings of hatred or haters. As the sun spreads out’ 
days, so this enlightened speech spreads out all dealings which are 
like sisters. 

PURPORT :—The speech when used correctly generates happi- 
ness, but when abused—creates misery. Those, who are men of truth- 
ful nature, do not desire to utter a false word. As the sun illuminates ` 
all embodied things, or things with form in the same manner, this 

speech illuminates all dealings. À 
NOTES & REMARKS fae) SqCATA | ATATA (¥at.) 3 
_=Pervading. 


TRANSLATOR’ S NOTES :—Though a is not found 
among the names of Usha or dawn yet q7aae is there which makes 
practically no difference. By "a7 may be taken also a speech full’ . 

f of truth. cafafe aaa (NG 3, 10) This pees may -be compared to 
dawn as it illumines all dealings. 


=e. een eee 
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How is the speech—is further thold : | 
aaa: frat Sarg THA gan | atad ANAT YT o 

10, TRANSLATION :—O men ! we may acquire speech, which 
is very much desirable, very dear among the acts or women besto- 


wing happiness, having seven (i.e. five Pranas, mind and intellect) as 
sisters, well-served or properly used and admirable. 


PURPORT :—Those men only are praise-worthy, who use 


purifying and truthful speech from all sides. 


NOTES & REMARKS :— (aaam) wada mm ad qfar cate 
aat: at | = Having five Pranas, mind and intellect, these seven 
as sisters. Five pranas or vital breaths are named as MT, INF, 
sata, SAA, TAT | (FAT) ysy Sfaar i git- Aaaa: (gar.) 1—Served 
well, used properly and lovingly. 


. ac: 


How is that noble speech and what she does—is told : 


ma niaga cat aR aad freg hea 
= 11. TRANSLATION :—O men! may this Sarasvati (speech) 


well-trained with knowledge, which fills the vast firmament, atoms 
or "particles and the sky, guard us from those-who censure us. 


unjustly. 


PURPORT: -—O men, knowing that speech ( sound) À which 
pérvyades every where in the sky, do not unjustly censure any one, i.e. 
do not speak of merits as demerits and demerits as merits. 


NOTES &: REMARKS :—(farz:) farateq; i=From revilers. (em) : 
qamara i= Atoms, particles etc. 


What else does the speech do—is told : 


fagani aaaig: qq atar TTI {ariaa eni FT URR 


12. TRANSLATION : —O enlightened persons ! use that speech | 
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properly, which pervades the three regions—earth, firmanent and 
sky, which has seven (i.e. five Pranas, mind and intellect) as its 
upholders, which is manifested by the Pranas and which is to be. 
used at every dealing or at battles. | 


PURPORT :—If men know the proper use of speech, what ts tt 
that they cannot develop ? 


NOTES & REMARKS :—(aaag:) aa ARAT AFT Atay: atl 
(=) ma-ma: (TEl.) Te mm4: t= Which has seven i. e. five 
Pranas, mind and intellect as upholders. (aar) saat eae 
agd agah ar: (avd) am-an) (var.) meray qatina- Us 
sarya Tad sifasawaa: i ae Efe aaa (NG 2,9) aa aa mea TRA 
ard sqm 1==At every dealing or at every battle. 


n eee eee 


How is she (Sarasvati)—is further told : | 
gat thea afeaig Bea gA maen | 
cka gd feat gugat Aisan aradi t 23 l 


13. TRANSLATION :—O men | the cultured speech endowed 
with knowledge is marked out by majesty among the mighty one, 
most active among the doers of acts, (urging them to do good deeds) 
great like the charming sky, admired by the enlightered, praise for 
- pervasiveness, made by the lord of the world, by illumining gloties’ 
enlightens different utterances in different beings. You should know 
the real nature and power of this speech and use only truthful words. 


PURPORT :—O men! you should know well that this speech 
when cultivated accomplished with good knowledge, good education, 
association with goodmen, truthfulness and practice of Yoga ete. 
becomes vast, effective and very powerful. | | . 

NOTES & REMARKS :— (@Fifa:) nemià fa: | gri auadmar 

aidfa (NKT 5, 1, 5) 1=Enlightniñg glories. (a40) many oy t 

. aq afa waara (NG 2, 1)1=Of the doers of acts. (faferget) aT- 
_ QATI fipa-atHt (magarang 2, 74) ı = Enlightener. 
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How is she (Sarasvati)—is further told : o 
~ | | S | i 

ateacaft ai ate aa ad eat: TAT AT a AT TE | 
l t ~ 1: POE d = l 
gag A: gear ai TAT AAA AT | ky N 

14. TRANSLATION :—O highly learned lady ! you are worthy 
of honour, as you lead us to the acquisition of good wealth, 
Never keep us devoid of well-trained ‘or cultured speech. Do not 
burn us by keeping us deprived of milk and invigorating juice, 
Always serve us lovingly with friendship that makes us fit to sit or 


enter everywhere comfortably. May we never have uncharming or | 
unclean dwelling places. 


PURPORT :—O men ! highly learned ladies keep us away from 
all grief and misery and serve us with friendship and gladden us with 
speeches endowed with knowledge and good education, preserve us 
everywhere and develop us (make us grow) and do not lead us to 
misery by speaking truth. 

NOTES & REMARKS — (ae:) } afanda ache '=Much wealth. 

(ener) aaa ar gata earn card afafa mamania | 

= Do not make us un-advanced, do not e us to: decay. 

. (amfa) aoaaa qora- (NKT 4, 1, 8) 1. =Not 
charming, unclean, ugly, indecent. E 


eS Aea S R 


Stktam— 62 


Seer or Rishi of the Sūktam— Bharadvàaj. Devata— Ashvinau. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras.—Panchma 
and Dhaivata. 


How are electricity and firmament— is told: 
aag aut feat ae aeanfqaat 2 atam IRN 
ar aa sat sgià sat Bearqgqaa: we atifa wi 


OL TRANSLATION: —O men ! as I praising with hymns. admire 
. pervasive electricity and firmament on the occasion of burning, 
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which have many rays and are distributors and leading divide quickly — 
the things which are near the light and earth and the sky and good 
objects. You should also praise and utilise them well. 


PURPORT :-—O men ! all should know the properties of the 
firmament and electricity, which support all and which are within all 
things, of these two-electricity divides or analyses and firmament is the 
basis. 


NOTES & REMARKS .— (TAFT) famat 1 a-LeeT-aamm (Far) 1 
Divides. (faar) saraa aarde nag-a aand Fay I 
—Pervading electricity and firmament. (am:) qfarear: oH afer gfir- | 
am (NG 1, 1)! =EHarth. (aqsa:) afaaraaa | q-farot afar T 
(az,) aa afer | =Divides or seperates. (attfa) saati ager t 
= Good objects. 


es ee 


How are they (Ashvinau)—is told : 


ay agar gifa THT aT OTT TATE: | 
qe acca fina fant aa arat AA NRN 


2, TRANSLATION ;—O teachers and preachers ! you get (for 
proper use) the air and electricity, which by their pure attributes are 
moving all united dealings from all sides, which are illuminers of the 
illuminator of the charming world (the sun) making many good and 
unlimited things from the atoms go to the waters which are in the 
firmament and to other objects. i 


PURPORT :—O men! if you know thoroughly the nature of- 
the air and electricity, you can enjoy boundless delight. | ; 


NOTES & REMARKS ;—(409) 84 FEAT HIRNY | AAT TAT agf- 
swang (Fa.) Aa agiacnd: I=All united dealings. (a-atft) 
qafa vara pata ra RaT (NG 1, 3) saraka aearcatentary: 
(NKT 5, 1, 5) ı=Waters that are in the firmament. (q f:) 
qen fatat ag \-=From atoms or worlds. (awry) afeeaty 1 AT- 
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afaq: (s47.) t= Object that have been thrown, By taking the 
first meaning of the verb aft it may also mean moving objects. 


a Se 


How are they —(air and electricity) —is told : 


C E t I 
a g agiata fad RCT: ITZ: | 
N A A ypy ” 

aR: aÀ at saizi nele y 31 
3. TRANSLATION :—O enlightened 
know thoroughly and apply properly these air and electricity which 
are full of splendour and which by their great and rapid attribute of 
that are like the mind, carry forward the path, incomplete dealing 
and intellect and actions of a liberal donor, constantly and which. 

. when not known or used properly, cause trouble in sleeping. 


PURPORT +—O men ! you will beco 
when you know the attributes of the air and e 


persons ! you should 


me prosperous, only 
lectricity thoroughly, 
NOTES & REMARKS ;—(au3:). wefendtarfert: | a gfi 
(NG 3, 3)!=With the great attributes like Speed etc. (trê) 
att: + 3y-Tal (faar.) 1= Obtained. (m4) arag BATT | <a-fgare 
asat: (fear.) aa dreg: '=Incomplete dealing. 


Agua - 


How are they (air and electricity)—is further told: 


a weal aia weal weal gaai | 
Ti gaara aea Dat aa angaa wen 


4. TRANSLATION :—O men |. you should also apply these 
air and electricity, which are endowed with speed and attraction , are 
unifiers and adorn the scientific knowledge of the new admirer, and 
which conveying water, food desire and strength, an old or 


experienced accepter of good things who does not hate any one, 
unites for various purposes. oo 
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PURPORT :—O men ! accomplish various desired purposes by 
the proper knowledge and use of these air and electricity—which are 
the subjects of science, rapid going like the horses and conveyors of 
many good things. 


NOTES & REMARKS :—(aamaacet) gana ame aaleat i 
afta 1 -aan afa: qaan (NG 1, 14) aa ameda eqraat 
Tee 1= Which are endowed with rapidity and attraction. (a"4) 
Fery | mafaemeania (NG 1,12) \= Water. (TAA) THT | Get, ERAT 
(NG 2, 7) 1= Food. 


How are air and electricity— is further told : 
My aay TA THAN mat adat qaar NA | 
at gut wat wales yadda fared Xi 


5. TRANSLATION :—O men! as I serve from all sides or 
properly utilise the air and electricity which are very good destroyers. 
` of suffering, endowed with wonderful vigour, ancient, but in effect. 
quite new and worthy of description, givers of wonderful things, for 
a preacher of truth, an admirer of sciences and praised by all, and 
are bestowers of much happiness, so you should also do. 


PURPORT :—O men ! you should know well the air and electri- 
city which are eternal in their causal form :but new in effects, very 
powerful and endowed with speed and other attributes. 


NOTES & REMARKS :— (307) agant | 867-2 HT (IRNS 1, 

19) ae-aiory (FaT.) TAS maada aeg: AAS aey- 1 = Very good. 
(qamman) afamta agafwaral: a-a (eat.) =Very powerful. 

(zar) g:alratfaate | zgy-TTHt (feat.) = Destroyers of miseries. 


644 


Eas Mdl. 6, Skt. 62 Mtrs 6-7 
‘What is accomplished by them —is told: 
a usd Riga: dagger gaga WN: | 
sta faataatrdtaral “qafifireata ferea wi 


6. TRANSLATION :—0O highly learned persons! you should 
know well these air and electricity—which carry the son of a mighty 
person like birds from the water, from the ocean or firmament near 
the water by the long paths of many miles which lead to prosperity 
(through business), which are free from sands and on which men 
walk with safety, and nourishing all enjoy happiness. | 


PURPORT :—O men! applying electricity and air properly, 
which take aircrafts very swiftly like the vehicles in the firmament— 
like birds, enjoy desired delight. 


NOTES & REMARKS :—( 4347) amg MUMAN AA-AAA N 
agiit: (@am.) aaar: 1 = Enjoyable bliss or delight. (g7e) 
afaesea 1 ga-fgaraniata fakalg (Q4.) aa aati: 1= OF a very mighty 
person, (<atfa:) dada: (w) sa-a (var) amearika 
atA arni ar wa Talat ı=By the path, that lead to prosperity. 


- What more is accomplished by them—is told : 
fà agni qar araaie wa ga ar NATT: A 


gaaat Wa farai saatat gafa WAT NoN 


1. TRANSLATION :—O teachers a preachers ! the Ashvin, 
who are on earth, that is developing in every way, victorious, causer 
of rain, good for various charming vehicles, givers of strength, go ta 
the cloud, going to the good intellect, sustainers or upholders, for 
sleeping well (at proper time) use good words, listen to their words 
throwing light on their real nature. | 


PURPORT :—Know the nature of the (aìr and electricity) which 
are instrumental in the movement of the aircrafts, causing victory in 
battles, giver of good intellect and strength, causing rain, of sleep, 
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awakening and speech and knowing it well, use them for the accom- — 


 plishment of various purposes. 


NOTES & REMARKS :—(afaa) aqi afefefe aam (NG J, 
10) 1=Cloud. (aferaeat:) agat and adarfa fared aeai acar aawafeaee 
att=Earth or firmament in which there is much growth or 
development. (s7arat) aa wardı (saara) =qe-Tat (Fa7.) 1- Going 
rapidly, (auearat) qaaa 1 afir-wrara: (4.) aa TaATHTAy |= Givers 
of strength. (aq) dafad meat ar a pa—an: (wEaT.) 
Sustairer or upholder. 


What should men uphold or meditate upon—is told : 


adiad afeat afta yar tat aaga RA | 
agian qaa afaa aga agti TAT lall 


8. TRANSLATION :-—O Vasus, Rudras and A dityas ! scholars. 
of the third, second and first class, the insult of the supreme light 
belonging to the enlightened men and of ordinary persons which is 
pervading the heaven and earth, as Vasus—the earth and other | 
ten Pranas and souls, and parts of the Time uphold; in the same 
manner, for the destruction of the supporters of the wicked; keep up 
suffering and sin. 


PURPORT :—O men meditate upon God, who is everywhere, 
upholder and controller of all, enjoy happiness and he who does not 
do so, punish him severely. 


` 


NOTES & REMARKS ;¿— (2a:) aar: | Rg-amat (F77.) t= Insult, 
(xfeara:) arar area, wae azi qaa aA qa mor aaa A aa 
amq mifa gerina Qeafa ag ag Qafa freg TT aS (Afiat 
mg 2, 27) \=Ten Prānas and soul. - 
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' What should an enlightened man do—is told : 
q $ aatan Aaaa fast auaka | 
medica Tae Raa aa Aada MAITAT R 


9. TRANSLATION :—O highly learned persons! you should 
encourage that man, who being friend of all and a good man endo- 
wed with peace and other virtues, who praises an original and serious 
utterance and throws thunderbolt like weapon ona wicked person 
_ for his malice and serious unrighteous conduct and ordains for the 
welfare of the world and for proper law and order the President of 
the Council of Ministers and Commander-in-Chief of the army, who 
are like resplendent sun and moon and who knows all this well. 

PURPORT -—As the sun and moon divide seasons, dispel dark- 
ness and gladden the world, in the same manner, the enlightened 
persons disseminate knowledge and good virtues in the world, distin- 
guish truth from Jursenodn and dispel the dařkess ofeignorance. 


NOTES & REMARKS -— (ara) saram gatean faa amit 
<The President of the Council of Ministers and the Comman- 
der-in-Chief of the army, who are like resplendent sun and 
moon. Bfn) aa) sfaftfa aware (NG 2, 20) '=Thunderbolt or 
destructive weapon. | 


ae ees a oe 


- What should the president of the council of ministers and the Comman- 
der-in-Chief of the army do for the benefit of the world—is told :. 


aiaiai aR ld Arar AA | 
ada wae ada agaaa giai JERN Lol 


10. TRANSLATION :—Those President of the Council of 
ministers and the Commander-in-Chief of the army, who are like the 
resplendent sun and moon, who come with the shining and charming 
vehicle like the aircraft in which many men can sit and which is to 
‘beimpelled by the personal pilots, well constuctea path and by 
giving up all laziness or comforts, for the recreation or convenience | 
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of the children of men come with the plane equiped with various 
machines and cut off th: heads of the angry foes, who obstruct the 
progress of the State. 


PURPORT :—lIf the Presiden of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army, make arrangements for the observance 
of Brahmicharya (abstinence) and good education of all children of 
men, then all being highly learned can accomplish many good deed 
and can Seep away or overcome wicked enemies. 


NOTES & REMARKS :—(avat4) aT wits | q-a- TO (ga.) i 
=To be impelled. (aassarq) s saai araqratat ari aqgsadifa s safa- 
wat (NG 2, 12) i=Angry or obstructive, | 


r 


-~ TRANSLATOR'S NOTES :—a4-fearata (Fat) So besides angry 
and obstructive it means—to resort te violence or kill. Such violent 
wicked enemies may be beheaded if they do not mend their manners. — 


What should they do again —is further told : 


at | qearhiyea kantiana | 
eae far aat fe aaa gi at aaa acral gen 


31. TRANSLATION :— O President of the Council of minis- 
ters and Commander-in-Chief of tHe army, whose gifts are wonderful, 
come here with the movements of the wind lowest, midmost or the 
highest. Open the doors of even the firm cloud which has inside 
many rays or which feeds through rain many caitle for the admirer 
of good Virtues. 


=. 


PURPORT :— O Officers of the Stateand the subjects ! as all 
globes come and go with the movements of the windandas the 


(artists and artisais go above the clouds with aircrafts, so you 
also do. 
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NOTES & REMARKS :—(avaa:) aga ma: faen at freee afenn | 
amr eft cfaa (NG 1, 5) | =Of the cloud which has many rays 
inside. (a741) Aae 1 aw efa aaa (NG 1, 10) 1=Of the cloud. 


ee et oe 


 Siktam— 63 | 
Seer or Rishi of the Suktam-Bharadvaaja, Devata-Ashvinau. 


Chhandas-Brihati, Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras- 
Panchama and Dhaivata. | 


What do the President of the Council of Ministers and the Commander- 
_jn-Chief of the army achieve-is told : 


RAT aay Yaga Fal a Adisara | 
gı ay wate aaa Tia THT QAN NA HERA |R 


1. TRANSLATION :— O President of the Council of Ministers 
and Commander-in-Chief of the army, you who are endowed with 
noble speech, admired by many, very dear and of absolutely truthfal 
disposition, the admirable man possessing much food or honoured 
by others, who comes hithter like a good messenger, who acts 
according to his knowledge, you are among them. 


PURPORT :—Those who try to acquire the true knowledge of 
this world do not suffer any where. 


NOTES & REMARKS :—("#{) uaa acq gfe areata (NG 
1,11) =Eadowed with good speech. (amaai) agaaa: AH 
ariaa gamata (NG 2,7) 1a —IRA Wet F (ro) AAAA-AAAH TATT 
aa: a Aa faasa: = Possessor of abundant food materials or 
honoured by all, (amq) maafi famt)=In the knowledge. 


What should they do—is further told : 
ac À mead gaar Duar sar fag at Hea: | 
aft g agia feat a aad aredteTaatg WRI 
>. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
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and Commander-in-Chief of the army! you tread upon that path 
where neither a violent enemy no? any one else can cause trouble 
(to travellers). As you come here accepting my invitation, go 
glorifying God, drink the juice of invigorating plants and herbs etc. 


PURPORT :—The officers of the State should make such 
arrangements that no thief or enemy may cause trouble to any one on 
th eway to their destination. 


NOTES & REMARKS :—(s9:) WAI we: HARTA (NG 2,7) | 
MAA WAU TET ATT QAN | aata gfe aae aa gag 
(wa: ata: S. Br. 7, 3, 1, 3; S. Br. 9, 1, 1, 24) Juice. (fca:) RaT 
fer-fgarara 1== Violent person. (ggaiq Req: qd-afaery feaa: 
(fear) sa fgaad:=May cause trouble, may slay. 


What should they do—is told : 


SER amegat aiaa afi: gamang 
syag gagdaar at adea sga TAT | 31 


3. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
and Commander of the army ! you Should desire that man, who 
longing for you, salutes you with hands up, knowing that you take 
him away from misery and make the firmament in the best dealing 
cause of producing food grains etc, (through raining down water) 
and those who attaining knowledge and other good virtues desire 
you like. clouds. : i l 


PURPORT 1:—Those persons enjoy good happiness, who purify 
the sky with Homa ( daily Yajna) and go to the firmament by aero- 
planes, pervade in good delight and virtues, desire the advancement of 
happiness of all-like the clouds. | 


NOTES & REMARKS :— (4a7:) qat araanra: | qert:—sqeaz IAT 
tla fread ada aaiaraad eff gaa: '—Longing for you. (afe:) arafa 
afgaan (NG 1, 3)=Firmament. (ETT) BMT | asgeir 
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aangaan (W1.) aa prat: , wife: FNAT t= Desire. (ama) 5 diia 
aqra: | aerfa aarfea wat (NG 2, 18) =Pervading. 


Heat ataata aera uia ahaa gat | 
| € i t ` 4 N 

TRA aaa BeralsTMm al mda giaa ly 

4. TRANSLATION :— O absolutely truthful President of the 
Council of Ministers and Commander in the army ! if the man 
- whose mind is engaged in doing some good work, doing much, a 
liberal donor, stands up like the fire in the righteousn on-violent 
dealings, to whom the impeteus for donation comes like the might 
and, who performs hayan (non-violent daily Yajna) engaged in doing 
good work. Always honour such a person. 

PURPORT—O President of the Council of State or Commander- 
in-Chief of the army ! you should honour those men, who engage 


themselves in the political dealing or the administration of the State 
with truth and zeal. 


NOTES & REMARKS :—(qatt) ufa: | qaii afaara = (NG 
1.7) Like night. (st) 4g gato: 1 3€ Efe agaa (NG 3; 1)=Doing 
much, (qaRAt:) yaaa aa Ter a: 1 q-a (get.) = Whose mind 
is active. | 


How should they be and like whom—is told : 


ati fart ga gia tH a yega gata) 
q qafat yaar at ga afara Ki 

5. TRANSLATION :— O President of the Council of Ministers 
and the Commander-in-Chief of the army! you who are wise, nouris- 
hers of many and great leaders, a3 Usha (Dawn) the daughter of the 


sun mounts on the charming ray of the sun in the same manner, 
which has hundreds of protecting powers in the birth (in knowledge) 
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-of the persons, who are TRN of association ‘be helpers by your 
wise acts for the beauty or wealth. 


PURPORT :— Those, who, like the dawn, help in the mani- 
festation of the scholars in the divine birth in wisdom, for the attain- 
ment of the regal wealth and beauty by various useful vehicles, become 
masters in the world having obtained unlimited ae a 


NOTES & REMARKS :—(qeam) agat meray i q3- qreraretagreay: 
(%,) ma waari: = Nourishers of many. (arfaat) m ARA sarara 
(NG 3, 9) =Wise. (x44) wia farag | wa tera fa wa: TAA siek 
feavadtf ar (NICT 9, 2, 11)= Charming ray. (fear) fea T i= 
Dawn like the daughter of the sun. 


TRANSLATOR S NOTES :—~It is very wrong and even mis- 
chievous on the part of Griffith to translate "trafa: as magicians 
and arf: as magic arts. Prof Wilson’s translation “as leaders and . 
guides’ is better. “Tat does not mean magic arts but wisdom as the 
. Vedic lexicon Nighantu expressly states “fa mai (NG 3, 9)t 
- Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation of arfarat as STH (wise) 
and araifa: as saifa; or actions of wisdom is quite appropriate and 
in accordance with the Vedic lexicon. It is regrettable that some of 
the western scholars have been obsessed with the idea of finding 
polytheism and magic in the Vedas. 


+ How should the king and others be, having attained what and for 
- What purposes —is told: 


aq AAR: git ufsqeg: gatat: | 
q ai ad asg TaAagTal gedal freq atg Nal 

6. TRANSLATION :— O firm and clever P esident of the 
Council of Minister and Commander-in-Chief of the army ! you who 
are very dextrous or clever, if noble speech admired much follows 


you like the flying birds, for welfare and good form and if you 
develop the wonderful power of this Vedic speech like ne dawn, by 
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h seeing beauties of the politics, then the noble speech 


these wort 
support you well, 


and the subjects may 

PURPORT :— O men if you desire to administer a state well and 

to attain royal grace, beauty, then try by all means to attain speech 

endowed with wisdom and knowledge. As the birds go to their nests, 

so having adopted the righteous policy, illuminate your glory or goo d 
reputation as the dawn illuminates the day. — 

NOTES & REMARKS „— (qzata:) aqa Ee arafat: A: 1 Fat Ce 

) 1 gat ef qama (NG 5, 6)=Of the concerned 


argar (NG i, 11 
subjects like the dawn. (fasvat) al mets (fir) qar-srrered (ear. ) 


Firm and clever. 


oe end 


What should men do and with what—is told : 


m ai qasata afer atm THT AAT AFT I 
q af cat niian Taste: ga RA Fa HE Won 


ANSLATION .—O absolutely truthful President of the 
ers and Commander-in-Chief of the army! miay the 
ike rapid going elements like birds, carry you 
towards the place of food, for which you have been invited. May 
your chariot, which is swift as wind, take you to the worth attaining 


and desired food and other things. 


PURPORT :-69 men | if you know the proper application of 
the Agni (fire and electricity), then with the aircraft and other vehi- 
cles, you can g9 #0 the firmament like birds and enjoy happiness and 
bliss, by getting the desirable things. | 

© NOTES & REMARKS —(a4:) amies aa; KAMA (NG 2,7) 

Food and other things. (avara:) sramfualsemea:= Rapid going 

Agni (fire, electricity etc) (qa) Tatcaeay: | qatg 1 AIGA: A INTE = 

aqegat ga agaafa 1= Availabie. | 


7. TR 
Council of Minist 
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i 


How should the rulers and their subjects behave and what should they — 


gain—is told : 


qe fe at yega Seay Ag a ee AINAT | 
qgaa at areal gofia cats À aad cra lic 


8. TRANSLATION ‘—O nourishers of many ! your gifts to us 
are many. You gladden us by giving sweet speech and knowledge 
or food which is resistless or u1-paralleled. Viay, he, who is admired © 
by others make you happy. What sweet and good praise you possess 
along with sweet and other juices, you give them away to others. 
Make us also share them. 


PURPORT :~—If the rulers and their subjects try to do good to 
one another, they may achieve all praise and all prosperity. 
NOTES & REMARKS :— (a4) man i gafef i areata (NG 1, 11) 
=Speech. (a94) at fama ari esfafa aaar (NG 2, 7) se-a 
(feat,) tanasg eaa start wgra i —Food or knowledge, (aam) 
at agi saf ma t= Unparalleled or resistless. 


=e ee pee ae 


„What should men do—is ‘further told : foe 
wa a A gee Tat ated Tei ink q q4qT | 
mast alfgcfira: Rha at amd afani HTA HRN 


9, TRANSLATION :—To hoe: who come in direct contact 


MIm 





_ with me, who are under my control, who comes first in my dealing, 


that is dear to the upright person, which is to be well-sprinkled 
(developed), which is nourisher or protector, something small or 
mature or big or subtle, let me also be able to do such that they have 
beautiful appearance and possess, ten or even hundred beautiful 
horses or chariots. 


PURPORT :—O men ! those who are under my control, but who 
love me and are my great helpers, let me also be under their obliga- 
tion, In this way, when there is mutual love, we may be able to do 
innumerable good acts. 7 
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= NOTES & REMARKS :—(eafeséta) swaifaa aia 1=whose sight 
is admired or is pleasing. (arg:) safi agafi amsaa: wa a 
aqa TEAM esswMA TAT: =To be sprinkled. 


ee L ee — 


What should the king and Commander-in- Chief of the army do ~is 
further told : 


a at Ta aaa agaia geret fay aia | 
MATT aT a A Tiger tati gefaar ea: geil 


10. TRANSLATION :—O king and Commander-in-Chief of 
the army ! you who are doers of many good deeds and who are free 
from all false or unrighteous conduct, your manifold path which 
gives hundred, or even thousands for the. horses and for true speech 
or the upholder of true knowledge and by which wicked persons are 
killed. O hero! slay the wicked persons by that noble advice 
tendered by your well-wishers. 


PURPORT ı—O king and Commander-in-Chief of the army ! 
the righteous person, who endeavour for the protection and advance- 
ment of the State and protects his army from the attack of the foes, : 
give him boundless wealth and honour. 


NOTES & REMARKS :—(qéaa) qafir gareana fa saif aet ga 
afr agara (NG 7, 8) da xfr daik (NG 2, 1)=Who are. doers of 
many good deeds. (q) wa: 1 q xfr fasaa (NG 2, 7)=Quickiy. 


The same subject is continued : 
PGC MRCOG saa g 


11. TRANSLATION :—O King and Commander-in-Chief of 


the army ! may I along with other scholars and devotees of God, - 
be a sharer in your very good happiness. 


PURPORT :-. The king and the Commander-in-Chief of the 
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army should always honour the scholers so that all may enjoy happiness.. 
NOTES & REMARKS :—(q*) gè 1 geafafa gaat (NG 3, 6) 
=In happiness. (afefa:) faafeq: agı gfefefa emagan (NG 3, 16) 
= Alongwith the enlightened men (who are true devotees of 
God.) 


-~ TRANSLATOR'S NOTES :—So the word aft: denotes not 
only great learning, but also devotion towards God. 


Suktam—64 


Seer or Rishi of the Siktam —Bharadvaaja. Devata— Usha. 
Chhandas--Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras- Dhaivata 
and Panchama. 


What kinds of women are good— is told: 


er cy 
gg fra syat titarar aege MAN aaa: 
gutta frat grat grenj gett afda at R 
k TRANSLATION i~ O men! those women, who stand up 

for glory like the resplendent Usha (dawn) and who are in their 
white splendour like the waves of water ; cutting off the banks are. 
_bestowers of happiness. She who being endowed with wealth ig like 
the Dakshina or guerdon. She makes all paths easy. 


PURPORT :— Those women. are like the resplendent dawn. As 
the waves of water cut through banks of water, in the sameway women 
are good who mitigate the sufferings of others and who illuminate all 
household duties as ane day illumines the dawn. They are always 
auspicious. 


is 
a] 


(NOTES & REMARKS :— (ša7a:) feared: 1 Sa-fgarny= Cutting. 
(aaa:) aem: i aia:) adesa (ar 4,44) faat fa: (Unk; 4.43) tfa garf 
saaana a: 1 -aaan aafia aofa eff aft: ng I= Waves. | 


ees O pa aea 
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Cd 


Of what kind should & woman be — is told : l 
aar dea afiar fa negi Nutan aga 
miie: Fa gandi Sha: Carat aif: uzn 


2. TRANSLATION :—O highly. learned lady! you who are 
like the dawn, you are worthy of veneration as you are auspicious 
and very good. You illumine all domestic duties, being of various 
forms. Far shines your lustre. Like the rays of the sun going to the 
. heaven, your lustre goes up. You manifest your bosom, shining in 
majesty with knowledge and humility. You bestow happiness upon 
us shining by your great and noble virtues, actions and temperament. 


PURPORT :—O women! you should keep your husbands and 
others satisfied with cleverness, discharging your domestic duties 
properly, giving up ‘attachment to passions, being graceful illuminate 
like the sun the duties regarding your homes wtih diligence. | 


NOTES & REMARKS :— (tama)  faarfaaarsat samara t= 


Shining with knowledge and humility (wafa:). agfaw: maT THA 
qnia; 1==with great and good virtues, actions, and temperament. 


How should women be—is further told: 


| aga daea aw Wa: aantataat TATATT | 
aad gel atta nda aa; afa a dazi Wait 


= 3. TRANSLATION :— Otady ! like an active man, who goes 
fast, being married, be industrious like a fearless brave ‘person, 
of arms and missiles over his enemies and conquering them, 
or like the dawn that dispels darkness of the night. As the reddish 
‘says of the sun driving away darkness, enable men to attain: or see 
all articles, so you be illumined. O husband ! as the sun illuminates 
the dawn, so make your wife, who is famous on account of: her 
‘beauty, knowledge etc. auspicious or blessed. | 


PURPORT :—O men! you should constauisly honour ahiliitiike 
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auspicious those women, who are endowed with good light (of know- 

ledge) like the dawn, who are beautiful, who manage their homes 
properly, discharging their domestic duties . well- like the rays of the . 
sun and who are free Jrom fear and fatigue like the neroes, 


ie & REMARKS;:—(sfaat) agyag | ze sfà agaa NG 

3, 1)=very industrious, doing many good deeds. (aeda) wratsari 

. gaea ng-a (fear.)—= Like a thrower of the arms and missiles. 
faraar) faarfear i ag-am (tat.) aa gasna i= married. 


TRANSLATOR'S NOTES :—The meaning of afaz; as pointed 
put in the edition of Rishi Dayananda, Saraswati’s commentary 
published by the Parapokarni Sabha Ajmer is a ete" a wefe-a: a man 
who does not go fast. But this seems to bea printing mistake as it 
is derived from a4-"f& amA: and Rishi Dayananda Saraswati has — 
imterpreted afat: in Rig. 5.47, 2 as Aaaa T afacy gyfa fasar (NG 
2,15}: l | 


| iow should a woman be—is further told : | 
ama damn wast mete wart 
am a q az ana cfs fray chtafeered uv 


4, TRANSLATION :—O husband! shining by your splendour, 
conveyor of many good things and endowed with great virtues, with 
this your wife, bring wealth. Like the water's, you swim across all 
‘miseries. You go comfortably in places, where the wind is not 
‘blowing, and in hills by good paths along with your wife, who can 
walk well, O woman ! you who are like the daughter of light, may 
gour husband be dear and lovely to you, so that you go to him with 
e Lead us to happiness by good path of Dharma or righteo- 
AMSNESS. 

“PURPORT : :—As ‘kings of good poleis make all travellers 
happy by constructing good. roads even on hills and as the dawn 
iliumninates all paths, so good husbands and wives pleased with one 
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another reforming the path of Dharma (righteousness), illuminate 
benevoloence. 


NOTES & REMARKS :— (TÀ) marae 1 + age: ef HRR (NG 
3, 3)=Endowed with great virtues. (ZAIE) TTA | wa-mral:( Fea.) 
= For going. : 


How should husbands and wives deal with one another—is told : 


araz aaa a aià taad 1 
ef faat afeaat ¢ A Teal agat adar We Xi 


5. T RANSLATION :—O woman! jou whe are like the dawn— 

: daughter of the sun, you being free from unsteadiness like the wind, 

marry a good husband who is full of virile virtues, so lovingly 

approach him and lead him to happiness. Be always his beloved, 

“you who on the call of the elderly venerable persons are worthy of 
respect and worthseeing. 


PURPORT . -—-As the dawn coming. after night does discharge | 
God--ordained duties, so a woman being-self controlled regular and 
puntual should discharge her domestic duties well. Marrying after the 
completion of Brahmacharya (abstinence). Let her please her husband 
constantly, being always cheerful, in the same manner, the husband 
should always please her, who is chaste and follows him in the 
performence of sacred duties, 


NOTES & REMARKS :—(setfa:) Aia: | saai. ı (t. j= in 

virile virtues. (qågù) gagi etnai aanargià i g r-eratat (œ) 

On the call of the elderly venerable persons. 

| TRANSLATOR'S NOTES :—aaat has been © interpreted in - 
translation as atqzfea as an epithet for a wife, which is not clear. In 
cur opinion, it means free from the un-steadiness of the wind. n may 

also mean free "om the diseases of the wind. 
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How should husbands and wives deal with one another ~ is told: 
ga aigat À grat et 
amr aa defa ait aga ef age wate 16) 


6. TRANSLATION :—O lady ! you who are full of splendour 
and desirable like the dawn, you bestow upon your liberal and good 
husband at home very admirable happiness and good articles at the 
time of dawn when he utilises the time properly. Those, who partake 
of the good food prepared by you and other leading men admire 
you and even the birds of your home looking at your inner and outer 
beauty leap up with gladness. At the time of marriage, you choose a 
man, who likes you most and is most delighted to see you.. 

PURPORT :—There is a simile used in the mantra. Those bride- 
grooms and brides, who marry according to the Svayamvarvivak 
(selfselective) being pleased with one another, they always enjoy 
bliss illuminating the household life with noble conduct like the sun 
and the dawn. 3 | 
= NOTES & REMARKS ı (aama:) saaadfaa: | fagfefa aana 
(NG 2, 7) =Partakers of good food. (qse) fafan ci: gaama- 

arf i=At ‘the time of dawn. (8183) 1W@@4 ! aa: eft SUNE 
_ (NG 3, 8)=Admirable. — | 


ee p e 


Suktam— 65 


Seer or Rishi of the Sňktam Bharadvaaja. Devata or subject- 


Usha. Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds, Svaras- 

Panchama and Dhaivata. 

How should ‘i good woman be—is told :— ` oh a 
aur ear at gitar RAN: adea mgd: | 
ay argar Saar menear Aada lR 
l. TRANSLATION -—Q acceptable person! accept this our 
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_ daughter who with her beauty is known even at night, as if with the 
light of the sun, who ignores even darkness of the nights, who is like 
the dawn-the daughter of the sun, inhabiting or establishing the 
human beings in happiness and awakening them. 


PURPORT :—That woman is good, who like the dawn or the 
lightning is well illumined and who by her knowledge, humility and 
proper gestures, gladdens her husdand, who dispels all darkness of 
ignorance from her home with her knowledge,- as the sun dispels 
darkness of the night and illuminates all, 
NOTES & REMARKS : — (wran) «fas i wafaufaara (NG 1,7) 
=Nights. (fatte:) gafada 1 a}: —qa: faata gainan manta: As 
if born from the sun. (seed?) faarauedd a-f (sat,) = 
Inhabiting or establishing in happiness.(awar) to 1 with form or 

beauty. | | 


et ee ieee 


How should wane be—is further told : 
fa agag Rat Afas APTA ERAT: 
aq sae seat aa at ahaa ada FAT: RW 


2. TRANSLATION :—O men! get those brides as partner 
in life, who are like the dawns, with gold like beutiful, firm, 
going with great rays, yoking many other beams and shining in 
‘wonderous manners. As the dawns drive away the darkness of the 
night, so these good girls drive away all darkness of ignorance and 
shine, leading towards the summit of the Yajna in the form of the 
household dealing, ło be united well. 

PURPORT :—O wen ! get those good natured Brahmacharinis 
‘(virgins), who match to your merits, actions and. temperament, who 
aré givers of joy like the dawns and endowed with knowledge and 
humility. After getting them as your wives, gladden them constantly 
and enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS :- (mă:) wafafa: fw: 1 = With great 
rays. (ara) ax gafas wh wodi arat at: t= Whose 
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l ; eae \ yt 
form is charming like the gold. (a44) agaa TEEMeaTEIees | ag 
agar aypfancr erty (Far) sa agRiemimaa meat ga ATS 


- faafarit i=Of the household dealing in the form of Yama. 


(areata) aa: | aefa ufana (NG 1, 7)= Night. 


TRANSLATOR'S NOTES :—ava_ sfa agama quoted by Rishi 
Dayananda Saraswati in his commentary on the Rigveda 4.79. and 
other places, though is it not now found in extant editions. It is a. 
matter of research to find out old editions. 44 sfa qaaa (NG 5,3) 93- 
wal wa-sreadaea sate mafiaa maro afafa genan 


(NG 1, 2) 

How should women be—is told : | | 
gah arate aAA sree erat aaa | 
aidia wat ara RA TAA RY 

2, TRANSLATION :—O men ! uphold or support those wives 


well, who like the dawns enable their husbands, who are givers of 


‘education and other good virtues and then serving peopie get 
hearing of good words of knowledge, good food and strength, who 


are endowed with good and abundant wealth and who go like brave: 


persons obtaining good protection. 


PURPORT :—O men you should choose a suitable wife- 


{one for one) among those, who are like ihe dawn endowed with the 
hearing of the true Shastras, (scriptures) strong and powerful, wonder- 


fully intelligent, increasers of wealth and prosperity, highly educated 


and engaged in protecting others. | E 

NOTES & REMARKS :— (a97) ama i as- (sa1,) WARA 
vane TTA t= True knowledge. (aud) fafaga i q-a 
(eat,.)=For the giver of knowledge and other good virtues. 


(fand) amaa ı faga Rasaf (NG 3, 5) Serving the people, a 


servant of the people. . 


rs pee E 
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How should women be—is told. 


gar fe ai faa came fr ag TUNA: 
sat faata aca ATTA ft sq ade agn qr faa uxi 


4. TRANSLATION :—O brave men! if you get wives like the 
dawns, then there is a charming wealthifor a servant of the people, 
for a mighty and liberal donor and for a wiseman like me, who is-3 
devotee of God and admirer of good virtues. You can get the sood 
_ words of praise which are there. 


PURPORT :—O men! if you can get good wives like he dawns, 
then in this life itself you can attain all happiness. The husband and 
wife who never quarrel and live peacefully, always enjoy good reputa- 
tion. 

NOTES & REMARKS :—(zat) saña i= Now. (fasta) aaries t 

fas: sfa Jaraa (NG 3, 15)=For a wise man. (aà) masg a 

-afeat eft eqara (NG 3,16)=For a devotee of God and admirer 
of good virtues and men. 


How is she (a good woman) —is further told : 
gar fe t oat aaa ma qan TAT Y 
ath fafagaterat EE: igi qU agfa Tear 


5: TRANSLAT ION :—O good lady! you who are like the 
dawn and you who are benevolent and showerer of joy like the cloud, - 
kith and kin with the winds, praise the combination of the rays hike 
the earth revolving around the sun, with the sun, God or Veda and 
they break it down afterwards (causing rain), so you are called the 
enlightened person among men. 


PURPORT :— As the rays are the causers of the light of the sun, 
so the dawn is the accomplisher of all true dealings and restrainer kj 
all wicked dealings. such a wife shoulu alwyas be chaste. 


NOTES & REMARKS :—(mat) afa: dàfa qfaia (NG 1, 1) 
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(afg a:) aaa: ZE 1 STAY al ai fret: (S.Br. 6, 1, 2, 8) xr mua Ew | 
=Like the wind. (afar) aat AÌ arate qeq: ari aR yeah 
(NG i, a In the cloud. 


wee ee ee 


What does she (a good woman) do and gain—is told : 
_ N = vi ~ 1 ; 
gem Bal afea: aadi graka wale | 
of ‘ t rN j m a ~w 
adt à gua Raama Af ii a: gI 
6. TRANSLATION :—O dear and prosperous wife! you who 
are like the dawn—daughter of electricity, inhabit or establish us in 
happiness—who serve people and frame constitution or laws like the 
ears. Grant to your husband and for other kith and kins, wealth, 


which is accompanied with many children, wealth or homes, food or 
good. bearing and ask us for these things. | 


PURPORT :—O brave person! as the lustre of electricity gener- 
ates much wealth and leads to prosperity when properly utilised, in 
the same manner, a wife of good character, nature and conduct incre- 
ases the fortune of the home. As theAcharyas ( preceptors)impart good 
education and teaching to their pupils, so highly learned husbands and 
wives should give good education and teachings to their childrem. 


NOTES& REMARKS :— (maaa) saag i= Like ears. (sema) 
sefo qar agenfa gafa arfor ar aema o ma; gaama (NG 2, 2) 
nq: qi gama (NG 2, 10) ma efa azam (NG 3, 4) = Which has 
‘many children, wealth or houses. _ 


= Saktam—66 


. Rishi or Seer of the Siktam —Bharadvaaja. Devata—Marato. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata 
and Panchama. | 
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What does a good woman do like whom—is told : / 

amd aafia frat aati ami àg QARAT | 
iaaa dina apa ga Raet 1< 


1. TRANSLATION :—O wife! as night and firmament fill 
the virile once, in the same manner, you being like the cow make 
your active husband grow more and more in order to take the essence 
of all things and fill it well. When you behave like this, let your 
good name and lovely body be for your husband. | 


PURPORT :—As the night and firmament are for the roin, in the 
same manner, a wife who is suitable in virtues, action and temperament 
is the cause of happiness to her husband. As the cow nourishes her 
calves, in the same manner, an enlightened mother can nourish and 
. prefect her children well. 


ete & REMARKS ;—(at: ) gei wie agftfa ean (NG 
3, 7) aa sqasoåtgA i= Beautiful body. (hava) | aena (sit) ardt- 


qà (#1.) Develop, cause to grow. (qT) wafan !=Firmament, 
(am:) afa:i ae xfa ufan (NG 1, 7) 1= Night. 


How should the scholars be—is told : 


a aaa a Ajaa ifai aged | 
maa f Ruaa TT alk arĝ: gafa yaa Han 


2, TRANSLATION —O men ! fortunate are those men, who 
being industrious: are endowed with wealth, and strength and are 
mighty like the wiads shining with the splendour of lightning. Those 
‘who grow twice or thrice in their contact, shine like the kindled 
fires. | | 


PURPORT :—There is Upamalankara or simile used in the 
manira. You should serve those enlightened men only, who are pure. 
and purifires like the fire, growing and making others grow, mighty 
tike the winds and endowed with grace and wealth like the soveigns. 


665 


“Madi. 6, Skt. 66, Mtrs. 3-4 
NOTES & REMARKS :—(arut:) 94: \ arna eft maata (NG 2, 10) 
With wealth of all kinds, (tefa) at: 1 atenta ef aaa) (NG 
2.9) With strength of various kinds. (fecaata:) fera faadaar 


sam: AA gs guar (T. U. 1,8,9, 1)=Endowed with the splend- 
our of lightning, (Mya) maafa ı (E) afaz— qwa (feat.) Purify.. 


amen et ae aoe 


Whose sons become good—is told : 


aaa Fo dag: ata gar aigi J ET 
faa fe aar set aA at Agaa miaa 1131 


3. TRANSLATION :--O men! those who. are the sons of a 
virile and very mighty person like the wind, whom great, upholding 
and venerable mother sustained well, for generating very virtuous 
‘and enlightned sons, the mother who is large hearted like the firma- 
ment conceived greatly. You should know that great mother and 
those great sons to be very fortunate. 

PURPORT :—Those men only become very auspicious and 
benevolent whose parents had observed perfect AEA 
(abstinence. ) 


NOTES & REMARKS saae agaga fassen lara waa sft 
afas: naefa 1 ufex-ay fanta (aet.)=Of the mightiest like the 
wind. (atags:) Ailanen 1 fing-2ah (FaT,) = OF awirile person. (¢f7:) 
arafcafia aram — Vast or large hearted like the firmament. _ 


a ee es ey ” 


Who become the best— is told : 
aq feed agsara: aedisaafa Jara: | 
fae gaisa aad Baar agaat: e 


4, TRANSLATION :— O men! blessed are those persons who 
do not destroy or waste their lives, who being good men following 
a good policy giving up all reprehensible acts, purify all, who 
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being perfectly pure righteously earning . wealth and strenghtening 


their bodies accomplish the goal of their lives in proper. order. 


PURPORT ;—Those men, who transgressing the vows of 
Brahmacharya (abstinence) etc. like foolish fellows marry at an early f 
age, become weak like impotent persons, diseased, lascivious (lustful) 
cruel and engrossed in vices, destroy their body before the hundredth 
year and without gaining the fruit of human life, unfortunately became 
fruitless. 


NOTES & REMARKS :— ($à) feat | Sq-afafgar saag (*47.) 
aa fgard: = Destroy, waste. (averfa)facerfa watfr | HAATARTSATA TH: 
g feast 1 (U. K. 5, 54)=Resprehensible or evil acts. (SAAT!) ta- 
ara) satay (sar) aa Madi aa aafaa pint qa BaN 
=Serving. | 


eee SD qe oe 


Of bow many kinds are men —is told : 
aq 7 àg ded fara a ae TOY, Aaa ZTA: | 
a 3 eatar ware gar a Rigga TAAL 


5 TRANSLATION :—There are some persons who have no 
power to fulfil their desires, there are others who getting some power 
uphold the firm name of man. They go from place to place and are 
active, but are not thieves or dishonest. Ifa man who isa good 
donor cannot get those men of fierce nature, he should honour good 


and honest men. You should know these different kinds of men. 


PURPORT :—O men! there are. principally two kinds of per- 
sons. There are some who are devoid of power and knowledge but 
engaged in doing wicked deeds, but there are others who are powerful 
and doers of good deeds. Those. who do not honour the evil doers 
and respect the best men, enjoy very desirable happiness soon. 
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NOTES & REMARKS -—(eaat:) we 1 wa TAA HATA 
avert: = Thieves or dishonest. (34) AN4 | aa fagas fi Qi: TA 
gfa faan 1 (NG 2, 15) =Quickly, soon. . 


EE i ET e 


How should men be after doing what—is told : 


a gm: TAA WYITT FY daa VAT TAs | 
aq Ag eal cauiifacitace aeat a Me: un 


6. TRANSLATION Those men enjoy happiness, -who 
being full of splendour with power and having powerful and firm 
armies, use the articles of the heaven and earth which are bestowers 

of happiness. Among them who have very good homes there is 
pervading the heaven and earth a resplendent electric fire which 
does not make much sound. It should be utilised properly. | 


. PURPORT :—No foes can withstand those men, who having 
acquired the knowledge of the earth and electricity have powerful 
armies. Those who live in good houses (being Vee from anxieties), 
manifest their intellect well. 


NOTES & REMARKS :—(a3%) we iàsg- (T.) = Full 
of or bestowers of happiness. Here gas? or givers of happi- 
ness. (Waal) THI=with power. (Ñ®:) WATA: | v-as? (3T.)= 
making sound. | 


ies ee ee are 


The same subject is continued : 


San at wat ANT aeaaaee: | 
mara) daig af Ode wat aà ards jh 


7. TRANSLATION :—O brave men! let your. path ‘be. free 
from all sin, where there is no sin, no horses, no charioteer, no faod, 
no arms, whichis the promoter and of water, is thrower of’. the 
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heaven and earth and bas good balancing movements. You should 
accept that. : 

PURPORT :—O men ! having g given up Sin of partiality always. 
protecting the weak, and accomplishing the science of electricity 
| and geology, move by the aircrafts and other vehicles, which can 
goon the earth, seas, firmament and water. 


NOTES & REMARKg :—(saa)afaanata: q4 afia i= Sinless 
(aaaa:) afanan geg a1 ae, gaara (N G 2, T) 1= Free 
-from food.(a7dta:) afeermaraste aaga arg a g ai R gaT 
(NG 2, 4) !=Free from powerful arms. | 


—— ¢ OD a ee 


Under whose protection, there is no fear—is told : 


aed aala deat afer ne anda aaa 
HE ar my TAT ang T AT zat wit aa at: a 


8. TRANSLATION : :— O highly learned and brave persons! | 
whom you protect in the distribution of food, kine or waters, lands, 
infants or grown up children, noné may obstruct, none overtake him, 
whom you succur in the strife or battle, like the end of the light, he 


becomes the destrover of the army of enemies. 


PURPORT :— What fear can be there for the people, where the 
enlightened persons are protectors ? AS from the sun when it causes 
rain, the whole world becomes fearless, in the same manner, from the 
union of the righteous and enlightened preson the whole state becomes 


free from fear. 


NOTES & REMARKS : ~ (aa) seatgafaat 1 y-TeatTraTeat: aa) | 
==Tarnsgresser. (W94) ATL! FT sfs wear (NG 1, 10) :=The © 
d 


cloud, 


-m Ey eee D 
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What should men do, upholding for wbom—is told : 


q EELE) EU qua mkan adaà HEIR | 
3 agia veer aia WHA mA gàd Aw: IR 


= 9, TRANSLATION :—0O highly learned persons! to those 
who forbear or overcome strength with ‘their greater force and zeal, 
give wonderful food or thunderbolt like powerful weapons. O 
leading scholar! as the earth trembles by the battles, so give good 
food or strong weapons to a mighty man who is prompt in doing 
action and who is admirer of good virtues or a devotee of God. 


PURPORT —O men ! as this moving earth produces material for 
the Yajna (that are put in the fire as oblation) in the same manner, 
for great heroes give nourishing food, the band of powerful arms and 
missiles and thus cause their knowledge of the science of warfar é to 
grow more and more. In this way, u power is born to defeat even the 


most unbearable or irresistible enemies. 


NOTES & REMARKS :— (matà) ta trata aa aT AT Te aa 
qa aaa (NG 2,9): = Fom a mighty self-reliant man. (a$1) 
art ae are qaaa (NG 2,7) maam q (NG 2,20) i =good 
food or strong weapons. (Raea:) MEMM EYA: MENASI: | HE: ‘aft 


-agaa (NG 3, 17). 1=Battles. 


. How should brave men be made like wiomese told : 
Rasiai meaa agyad qaaa: 
aid gaat a Aa ase aÀ THOT: Ngon 


10. TRANSLATION :—Achieve victory with the help of 
those brave persons, who are bright like the tongues of fire impetu- 
ous in their onset shaking their enemies, prompt in marching or 
shining with knowledge humility and other virtues, whose birth 
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(life) is splendid: who are invincible, mighty like the wind and 
enbodiment of light. 


PURPORT :- O tine and officers of the State! as the iaie 
of the- Yajna (non—violent sacrifice) go soon to the firmament, in: the 
same manner, those who are under training for warfare, can soon go 
to the battlefield for achieving victory. As by oblations —the fire is 
kindled, so by training and honour the army of the brave persons 
should be kindled (encouraged and strengthened). As there are flames 
_ and sounds of the fire, so the aie and sounds of your army Should 
i great. 


NOTES & REMARKS .~ (fastara: jaur faam feaman: fearq-dtcay 
(rar.)'!=Shining with knowledge, humility and other vitrues. 
(qg7aaa:) qg fan dga aofai ay sfa fasam (NG 2, 15)1= 
who are prompt in marching. (Raq) ser: 1 faea sfa amain (NG 
2, 20) ı =light, so it may also mean who have power like the 
thunderbolt. (a%a:) aqaqafeesr masm: 1=men mighty, like the | 
wind sea sfa venta (NG 5,5) manaamaan sre: ar qg 1 wa 
aaax afas: 1 away frafon ) agazadlfa ar (NKT 11, 2, 13) 1== 


What kind of man shouid be appointed an officer ‘i with whom 
—is further told : 


> 9 : 4 i ® A 
a qaed red iels eae ag gaat Aaa | 
EOL: Le i t ; : i 
fea: yia gan wala fira AT GAT A N 
11 TRANSLATION :—I serve with acceptance that son of a 
man, who has observed Brahmacharya (abstinence) upto the age. of 
_ forty four years, who has splendour in his eyes, who is advanced in 
knowledge and power and who increases the strength of others, l 
who are pure, wise, controllers of mind, fierce for the wicked, 
benevolent and exalted like the clouds and nourisher.like the waters, 


_who combat with the wicked foes for the. strength of s a deithi good 
person. Paak tac 
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| PURPORT -—There is Upamalankar or simile ‘used in the 
mantra. If a king governs with the help of those persons, who arè 


. exalted and like the cloud and cherishers of- the people, who are 


nourishers and pure hearted like the water, splendid and increasers af 
the desirable strength, then there may not be defeat or ignominy 
(ill-reputation) for him anywhere. 


NOTES & REMARKS :—(maqfea) WI fiz: RIT AV TET TH, | 
aa-aeadt (¥41.) 1=whose sight is full of splendour. (frn) #4: 
faatafa afcaxarent (NG 3,5) |=Serve. (W0) FAITGIATTCTET Wal 
aian genfa aT @a: (J. U. B. 1, 35)ı=0f a man who has. 
observed abstinence (Brahmacharya) upto 44 years. l 


araa ot ee ee 


Suktam—67 


Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaaja. Devata— Mitra. 


and Varuna (Teachers and preachers). Chhandas—Pankti and. 


Trishtup of various kinds. Svaras —Pancham and Dhaivata. 


` Whom should men respect—is told : 


adai a: aai Aant Aaina ayes |. 
è N Y s a 
á m aAa agiagi at TAT HAT TEAM: Ae gM 
TRANSLATION :—O men ! always honour those teachers and. 
preachers, who are the greatest or noblest among all good people- | 


and unequalled controllers and who in order to make men grow, . 
check them with their words and arms aS with reins or rays. — 


-~ PURPORT :—These is Upamalankara ‘or simile used in the- 


mantra. You must always honour those teachers and preachers only 


who.are the best on account of their knowledge good charactar — 
conduct etc, and who restrain men from the path of unrighteousness,. 
and urge them to follow Dharma  ((righteousness) and whe 
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are illuminators of intellect like the sun by their teaching and ~ 
` preaching. 


NOTES & REMARKS N E ETENE ENET sro- 
aay & faama (S. Br. 1, 8, 3, 12: 3, 6,1, 16; 5, 3, 5, 34:9, 
5, 1, 56) '1=Teachers and preachers who are dear like Prana 
and Udana (two vital breaths) (afaser) afamta warà | qa-gact 
(ar.) 1==Very good controllers, 


et ee ee m 


Teachars and Preachers should be respected—is told : 
s4 ugi a aA wate fat agar afecest | 
ara at feraeMaas aii JEL YI IRI 


2. TRANSLATION :—O good donors ! dear and desirable 
teachers and preachers! my intellect which Is endowed with knowledge 
and good education goes towards you and covers you with reverence 
and good food. This intellect covers our home which can never be 
attacked by the enemies and which is very vast, containing all 
requisite articles and safe. This intellect should be attained by all 
along with spacious and safe home. 


PURPORT: —o men, you should always revere those good 
_ teachers and preachers by whose association we get good en and 
dwelling place. 


NOTES & REMARKS S (af) adrafamray | qg-qat (FaT.) t= Very 
vast or spacious. (@f&:) qaq | wfafefe agara (NG 3, 4)1=Home. 


8 


Who should always be respected —is further told : 


at ad firraear gaea far adar ZART 
a aaae sta asg afk 11311 


3. TRANSLATION :—O dear teachers’and preachers! You. 
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‘who are like Prana and Udana(vital breaths) and who are invited by 
us with reverence, come lO us—the people and get good praise from 
us (on account of your noble virtues). May you who desire to have 
good food fur your nourishment and with your greatness try to do 
good to all, living among chilren with your noble and benevolent 
actS come to us. | 


PURPORT ‘--O men ! always invite teachers and preachers with 
respect and haying honoured them well, disseminate knowledge and 
good teachings in the world. O teachers and prechears ! make all men 
enlightened and benevolent by reaching them with great labour and 
love like the parents. 


NOTES & REMARKS c— (setae: ) MRNA: afaa frees: |= 
Desiring good food. (atèa) yina with works. (a4:%:) 
aqaa: |= You who are with children. 


CC ae 


Who should be revered by all men—is further told : 


m~ an 


gar war afar gary AN aerate fat 


4. TRANSLATION :—O men ! you should honour those 
‘teachers and preachers aS your ownselves, who are mighty like two 
horses or great men endowed with rapidity and knowledge, whose ~ 
kith and kin are pure, who are of truthful conduct, who were parti- 
enlarly conceived’ by an extraordinary mother, who are really very 
great when manifested, who are fierce for the wicked enemy and who — 
keep the wicked in prison for along time (till there is repentance 
or reform ) | a 


PURPORT :—O men! serve and have association with 
tose great men, who are born in noble families, are large-hearted, 
born of the union of really very great mother and father, well-trained 
and highly educated, showing kindness to men like their own father 

. and mother, doing. good to all by teaching and preaching; restraining 
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the wicked and are enlightened. 


NOTES & REMARKS ‘— (aq) TERI ngra sat ar 1= Horses or 
 greatmen. (afafa:) ATAT | afefardrar 2a mar (N K T 4, 4, 22) = 
Mother. (ata:)faaxt anrai? fami 1=Put in the prison constantly: 


— e 


Who should be respected by men —is told : 
fee agi dear wanan at A Weg: GATT: | 
afe apa deat Fazal aa coat 


5 TRANSLATION :--O teachers and preachers! as you 
are like heaven and earth containing many articles and are endowed 
with knowledge and forgiveness. it is by your association that all 
enlightened persons who are respectors of the wise, enjoying bliss or 
honoured, of equal love and service, dispelling the darkness of 
ignorance and touching the lighe of knowledge, non-violent and 
inviolable, free from the evil of foolishness and other demerits, 


uphold wealth or kingdom. Let all of us honour you. 


PURPORT :—They alone are absolutely truthful: and reliable 
intelligent persons, whose teaching, preaching and association bear 
fruit quickly and by whose association, men becoming free from 
violence and other evils. giving up all prejudice. gladden all beings like 
their ownselves. | 


NOTES & REMARKS :— (dea) wargfaertaa farama? Qat 
aia arna fafaara (NG, 3, 30). tafe efa. saat (NG 5, 5) qa-qat 
(far) 1 =Endowed with knowledge and- forgiveness like the | 
heaven and the earth. (#1:) afaareaart arena faan Eqa: | 
eaan ray: (saT.) | aaa aga = Dispelling the darkness 
of ignorance and touching the light of knowledge. (aasete:} 
afgfaat afgasi ari=[nvioable or non-vioient. 
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Who are the persons worthy of | association and the increasers of 
happiness—is told : | 
a 
at fe aa aaa Ha TA RÀ agana T: | 
Emel Aqa FA Qan yina afaa: NAN 
6. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! you uphold. 


kingdom or wealth every day (by your noble teachings), by the © 


simile of illustration of the sun, you make firm the summit or the 
advancement of ihe State, by whose association a man who is 
- illuminator or-instructor of all objects becomes firm and not decay- 
ing having reached ihe earth and desirable knowledge, is imcreaser 


of the life, those who approach such a map and those (teachers and 


preachers) ever enjoy happiness. 


PURPORT :—O men ! always have association with those 
teacher's and preachers, who illuminate the dealing of knowledge like 
the sun and increase kingdom, wealth and span of life and uphold 
(establish) allin happiness. It is they by whose association, men 

become endowed with knowledge. 
© NOTES & REMARKS :- (aaa) um ga AT aa f Utah (fata 
aan 8, 2, 3, 4.) aafafa maata (NG 2, 10) t= Kingdom cr wealth 
(aaa at F flay i= That which does not decay. (a4) gadai faa 
— Desirable goed knowledge. (sifi) az ai mfa gaan (N G 
2, 7) 1=Ēy good food. 
aq is from fa: Among the meny meanigs of this root, here 


the mesning 4f or light has been taken for the light of 


knowledge. 


Who uphold or support intelligent students—is told : 
ar fat FA sat TTT BT A ayaa: TUT | 
a usa gaasi ff ARTA Again WTA [911 


7. TRANSLATION :- O teachers and preachers ! as those 
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who are yet unmarried and those, who have digi  (etigaged) i 


husbands; get their husbands through marriage but cannot be happy 
in married life because their co-wives do not tolerate it: Those who 


make their homes happy like the water that makes them delighted, 


in the same manner, you, in order to delight your digestive fire, feed 
awiseman. O nourisher of a ! serve ali good and cenlighiened 
persons. | 


PURPORT : ~ As those husbands and wives who have itate . 
or agreeable merits, actions and temperament, marry with love and 
re never antagonistic to one another,in the same manner, the scholars 
and their pupils never hate one anothe. In this. manner, all living 
with love are always happy and blissful. | © 
NOTES & REMARKS :— (faan) Aafaa o faa gfa l Aaaa (NG 
3,15)!=A genius, very wise . man. (favafarar) fadas i aa 
afeataifafa dey: fafa-stoaraf: (var) Sa arated a g = 
Nourisher of all the world. 


ee ee ee eee 


By whose association do men get enlightend —is told : 


at Riga azda gàn at agt geal ARA ya 
agi afa yaaa gi ag fe afasde: ich 


8. TRASLATION :—O teachers and prechers ! whose food 
consists of sufficient quantity of butter and its nourishing prepara- 


‘tions, a man of good intellect, who has received teachings from you 


Becomes very good and. having heard true words from your lips 
becomes established in true Dharma —righteousness. You separate 
a liberal donor from sins. That is your greatness. Therefore, let us 


-constantly honour you. 


PURPORT :—O men ! you must always honour those persons 
with thanks-giving etc., from whom you receive knowledge or sermons. 


= Those are truly great souled men by whose association, men: become 
endowed with good knowledge and truthful conduct., 


eee & REMARKS '—(a2q) ate frat fasta TARE amt 
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==Truthful words in which the enlightened men are established. 
(azfa:) aaqa area: aa 1 (aefa:) -n fasona: (sar.) 1 mfra ater 
MÄTA 1=One who has received true sermon. (mà) ad af l 
spa fa fer gaara (NG 3,10) |=In true Dharma—righteouness. 


ee WEG een 


Who becomes dear to the enlightened persons and who not—is told : | 
q agi araen adhar at gafar Aafa | 
aì} ara meat a nal adan Beal a FAT: NR 


9, TRANSLATION :—O teachers and prechears! who are 
like Prana and Udana, those highly learned persons who while 
competing with one another, do not’ transgress the rules made by 
you or do not violate the injunctions which are good to you and 
which uphold you, become like your sons born of good actions done 
with strength and promptness. On the other hand, those mortals, 
who do not preform the Yajna or noble philanthropic acts are 
like your enemies. | | 


PURPORT. :—Those men, who act according to the wishes of 
the teachers and preachers.as liked by them are like their good sons 
and those who go against their wishes and do acts which are not 
pleasing to them are regarded as their adversaries. 


NOTES & REMARKS :— (faamam) miaaag aima 1 a-ya 
srry (ear.) gafa mas ary sila à faar aa (S. Br. 1,8,3, 12; 
3,6, 1,16; 5, 3, 5,34- 9, 5, 1,56)1=like Prana and Udana. 

(alee) mà aa a at = with acquired Strength or impetus... 
(acy:) acy amig sa: |= Born in good actions. 


¥ cain as cence me 


Who are to be slighted and who deserve honour-—~is told : 


fa ag atearat ava idfa X Afa vara: 
MN AAT Mge asedia afaa oll 
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10. TRANSLATION :—O teachers and preachers! If by your 
greatness you do not try to promote the cause of knowledge, then 
we will have to tell you true words worthy of being uttered and 
and heard. Teach those persons, who being wise speak good words 
and reflecting upon what has been'read or heard, give utterance te 
noble words. | 


PURPORT :—It is the duty of the kings, officers of the state 
or even people to punish those highly learned persons who de not 


spread knowledge by teaching without any kind of deceit, to the best 


of their power. Those persons should. be honoured, who having — 
acquired knowledge with love, disseminate them every where. 
NOTES & REMARKS :—(#teue:) wafer: terra afer Fanfare 
(NG 3, 15)1=Genius or Learned men. (fafaa:) Sarat ata: | fafafafa 
azara (NG 1, 11) 1=Good words. 


amp) ae) eee Get 


Who are the enlightened personas ~is further told : 
aRar at aN afist Anama NA. 
agag ma: pagi TY TM TIM gaa lie 


11. TRANSLATON :—O teachers and preachers!a man, 
utilising the rays that are there or serving the cows, being straight 
forward, firm and mighty, achieves victory. O teachers and preachers! 
you who are like the sun and. ait and protector, whenever trying to 
be great, or cultivate great virtues in the Yajna that is being done im 
your house and in your presence, always honour him. 


PURPORT :—O teachers and preachers! those students who 
regard their own the work given by you, it is only they that become 
longlived, endowed with good knowledge righteousness and benevolent.. 


- NOTES & REMARKS .— (faari) arayqaaga ara} | (farast) a: 
q: qaq: (Maa maT 3, 4, 11) fra-gd:i=Those who and like — 
the sun and the air. (sfka:) qg: sfafefa qgaa (NG 3, 4,) 
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=Of the home, (afsat) . afanada aaafearare | afi- aaga 
-agaa gR: (sar.) 1=Teachers and preachers who perform | 


‘the Yajna in front of their house. 


—— A 


Stktam— 6g 


Seer or Rishi of the Siktam~--Bharadvaaja. Devata—Indra 
and Varuna. Chhandas—Trishtup, Pankti and Jagati of various 
kinds. _Svaras—Dhaivat, Panchama and Nishada. E 


Who should be taught well by the enlightened men—is told : 
A A ag seas att agea RIRN ashy | 
Wl A garash ag g-as UE HAI Uae 


l. TRANSLATION: O teachers and preachers ! you who are 
benevolent like the air.and- electricity, teach well that puplil, who is 
worthy of association, who is industrious, serving all with love like 
his own self, who is good like a thoughtful person, who is a student 
of aman, who is. well-versed in all Shastras—scriptures, like an 


expert priest and your own, comes soon to have your association 


and is with you for the attainment and giving of great delight and 
great knowledge. z 


PURPORT :—0 teachers and preachers ! always preach truth 
to those students, who are always trying to give you happiness, are 
industrious, lovers of knowledge, prompt, pure, and self-controlled. 

| NOTES & REMARKS :—(a%:) ayaa: fasg: i agT-2agar agfa 

aag (FaT.) aa agfasrmgaara agia fasa gfe sarsari = The pupil 

Who is worthy of association. (#atat:) earenzasRat. sient Jas: i 

qi diad: (gar) TANTTBTT 4:9; TABI: (WITT 3, 4, LL). 
=Serving all with love like his own self. (smaad) arafaear- 
faatsearae}a2as} 1=Teachers and preachers, who are like the air 
and electricity, 0 2 0a ty, i 


—— ewer og Sere, s 
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Who are very good and venerable officers of the state—is told: | 
at fe Sat baaa as quit gitar ar fe YAA | 
qai atest gga wad aaga GARAT NR 


2; TRANSLATION :—O men ! those President of the Council 
of Ministers and Commander-in-Cheif ofthe army, who are the 
best in the Yajna performed in the form of truthful dealing, slayers 


of the wicked, who are the mightiest among the fearless heroes, are 


most venerable among the well-to-do persons, endowed with much 
strength and strong army on account of truthful conduct destroyers 
of the foes, who are even exalted like the clouds, masters of the 
complete army, shouid be honoured and be established in a very . 
mgn, position. | 


PURPORT :—O men ! those persons are joes of thanks who 
are always trying to.guard the people with truth and justice, who are 
well-versed in all sciences, are possessors of the best army, protectors 
of the good, the wealthy and brave persons by destroying the wicked. 


NOTES & REMARKS :- (aatar) 2aaraY ae aqagit as 1 laana afer 
yaaa (NG3,17) tara fearrorat wenata afr- feat aa aaar aag- 
EN ANR aT: EA afgar q tar: (tata mant 1,6)=In the Yajna consi 
sting of truthfhul conduct. (gar) grat feral ga-fearary (ear) 
afar afa agara: (NG 3, 11)=Slayers-of the wicked. (gfiqsar) agam. 
Qaram? 1 MRR g aaam (NG 2, 9) 1=Endowēd with much 
strength and strong army. 


How are they ~is told | | 
at date afi: we: ga Ra RAT 
TAMTA: waar gea TF faaan] qag ÑT: ni 


3. TRANSLATION :—O highly learned and wise person ! 
praise those President of the council <f ministers and Commander- 
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in-Chief of the army, who are like the sun and the air, one of whom 
being like the sun slays his enemies with the band of powerful arms 
as the sun dispenses the cloud; the other sprinkles or puts in new 
strength. Admire them both, as they desire the welfare of all with 
happiness and are worthy of respect, endowed with strength and 
honoured by the people. 


PURPORT :—Those President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army, who are benevolent like the sun and. . 
the air, subduers of the wicked with armies and fulfillers of the good. 


desires of the people like the clouds, should be honoured by all.ġ 


NOTES & REMARKS :—(amim) WAIARI | TAMT: qtfrasat ( NG- 
2,6) Sf: STAT THAT TT THI atratitd fea: = Desiring (the welfare 
of all). (qa%q) aig aag ati=On the paths or Strength of all 
kinds. (wa:) at: 1 ysafafa qaaa (NG 2, 9) '=with strength of 

all kinds. (faafe) Rea faafe efx serafa (NG 3,29) 8- 
nat afaa naamaa qaaa maafi t= Sprinkles 


ent See eee ee 


What shobld they do with whom ~is told : 


ma wat aga feet Sarat act weet: | 
Sed exec after atte h gaged lil 


4, TRANSLATION :—All those enlightened persons and 


other leading men, who are ‘industrious with their own vigour, 


having attained the speeches of others as well as their own, grow from 


all sides. From them, like the electricity and sun or like the heaven 


and earth, with their greatness they (the President of the council of 
ministers and Chief Commander of the army) grow. They should all 
be honoured. | ` 

PURPORT :— O king ! along with those industrious persons, 
who grow with knowledge, Dharma —righteousness and humility, you 
should guard your subjects. 


e82 





Md}. 6, Skt. 68, Mtr. 8-9 


NOTES & REMARKS :—(at:) aa: fa agna (NG 1, 11)! 
= Speech. (aqat:) ea TesAMafera: | TT — TIAA (Get)! =Industrious 
with their own vigour. (saaan) fanagaifaa 1 Teor ga afar (afaat- 
aq. 4.27, 3) 1= Like the electricity and sun. 


EEE pe OT ED 


What should the officers of the state. and people of the army do—is 
further told: — | 7 


ayaga: erat gada at at Tem sala aa | 
m a Bataanas tears sat K 


5, TRANSLATION :—O President af the Council of 
Ministers and Commander of the army! you who are like the sun 
and the air, who being a good donor, having under him many kith 
and kin, or attendants (associates), always serving the cause of truth, 
gives fearlessness in his soul, and being a liberal donor with food 
etc., overcomes his adversaries and distributes wealth among the 
needy, whether they are poor or well-to-do persons, is the best 
person. He deserves to be a ruler. 


PURPORT :—O men ! as the sun makes all men fearless, by 
raining water and the air by breathing,\ so those who distribute the 
wealth gained in a battle. properly, by. giving onesixteenth among the 
seryants, ane sixteenth among the.soldiers, become victorious and are 
delighted with one another, | 

NOTES & REMARKS :—(scatar) a: wa wed afa nafa a: 1 afte 
_. wama (NG 3, 10) a4-aaent (7ar.) |—He who Serves the cause of 
truth, truthful, (€T) gå: 18 9: TR TTT a a UT (gå:) g atte. 


(aff. 3. 28, 2) =The sun. (Te) 71: | ad aan: (Hara. d. 4,8, 5) 


=The air. (aq) fama i= May distribute. 


a el 
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What should the king and officers of the State do—is told : 


O å ag Ra Sar cla qet agaa yega | 
BCE CAC ECU IL AET. ay wate agatate: Âl 


6. TRANSLATION :—O President of the Council of 
Ministers and Commander-in-Chief of the army ! you who are like 
electricity and air, you who give wealth to the performer of the non- 
violent sacrifice among us, uphold a man who is wealthy and endo- 
wed with abundant stock of food materials and he who destroys the 
armies of the wicked enemies and thus becomes firmly established. 


PURPORT :—O President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army ! if you uphold in us good intellect and 
un-paralleled wealth, then we may always achieve victory and augment 
victory, kingdom and prosperity. | Ea 

. NOTES & REMARKS. :— (W4384414) arqaatseaasfeareay ant aa 
wet) usarla anata 1 safa arraia: (NKT 1, 3, 8) ag-z 

(sat.) 1=For a performer of non-violent sacrifice. (Tat) USE, 


gaat wamaq aama (aar) i= Of the enemies who want to 
usurp the kingdom. : oo 


ee ee ek 


Who is fit to be a ruler—is told : 


ga a: ga Taio: ated gaaet TT: tag 
Hat Isa: gaarg mge gat Tear fata Ti: ibs 


7. TRANSLATION :—O king! you who are like the wind 
and electricity, he alone isfitto bea king in whose armies, the | 
— Commander-in-Cheif is a- very mighty person, who can put up with 
all difficulties and can overcome all obstacles and miseries, who can 
aquire wealth and good reputation quickly, army by whose vigour 
there can be great prosperity, and,who is for the enlightened persons, 
the great protector and good guard of the preservers. 


PURPORT ;—O men ! those persons who are vigorous like the 
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sun, mighty like the wind, and protectors of knowledge, humility the 
brave, can soon become glorious and rich by conqueringth eir enemies. 


NOTES & REMARKS :— (am) aari watfa ars asafafa aama 
(NG 2, 10) 1 arä adá at aed ar (NKT 5, 1, 5)= Wealth and 
good reputation. (agft:) aftar | qaeaaacacaay: (Far. ) qa aac: 
(factsqt garq wafa) 1=Overcomer of the difficulties and 
miseries. | | 


How should the kings and their subjects deal with one another— 
is told : 


aa Fae GAT yea tf diva Far 
SEM gti Ria ais a aat sitar ata ici 


8. TRANSLATION :— O king and the people ! you who are 
like the sun and the moon, you who praise us and are liberal donors, 
as you utilise wealth for attaining good reputation, in the same 


manners, let us, admiring the strength of great men, overcome all 
miseries like the water with a steamer. 


PURPORT :—O men! these kings and their subjects, who 
gather wealth for food and other necessities, loving one another, being 
mighty like the sun and the moon, go across or overcome even the 
great miseries and poverty as men cross the oceans with the help of 
a great Steamer. 


NOTES & REMARKS :— (ataaata) gaad) rata | Ta: — AN: 1 aÀ 
gfa aa: ) ga: seat (NKT 4, 4, 24) t= For good reputation. (tl- 
asat) Gaara TIAA WIT sasat i= The king and his subjects 


who are like the sun and the moon. (wd:) aq | we afa aaar 
(NG 2,9) t= Strength. 


Mdl. 6 Skt. 68. Mtrs. 9-10 
How is that king and what sermon should be given to him—is told : 


q ga ga ug Raag aa gema gga: | 
ai a sift after oftan: wet aT T mat un 


9, TRANSLATION -—O highly learned person t utter sweet 
words of good knowledge and honour that great king who 
shines well with knowledge and humility like the sun, who is 
renowned with good reputation, whose vows or righteous actions are 
great, who ‘uminates by his light (knowledge) like the sun or God. 
who is free from old age and shines well by good intellect or actions. 


PURPORT :—There ts Upamalankara or simile used in the 
manira. O enlightend persons ! enlighten that great sovereign 
on the- true policy, who endow:d with good merits, actions and 
temperament shines like the sun, the soul or God; endowed with 
knowledge and humility tries to nourish his subjects by speech, 
mind and body, so that his reputation may spread every where. 


NOTES & REMARKS :—(37) IMAR | qa adai (ET) 
Scientific knowledge. 


How should the king and his subjects be after doing what ~is told : 
pataani ganfan ga ata faa sa gaad | 
aay THT WEA zagaa ofa erated sits Maa ee 


10. TRANSLATION -—O President of. the council of 
ministers and Commander-in-Cheif of the army ! you who are splen- 
did like electricity and who have observed Brahmacharya (abstinence) 
~ and other kinds of austerity (Japa) well, who uphold many Vows or 
good actions, whose vehicle in the form of the aircraft etc. comes 
every day to the place of Yajna or non-violent sacrifice for the 
attainment of divine virtues, drink the extracted juice of the great 
herbs and drugs which is very delightful. 


PURPORT :—O king and his subjects ! drink every day the 
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juice of the great herbs, which keeps away all diseases, is increaser of 
‘the strength, intellect and vigour and non-violent and become righteous. 


NOTES & REMARKS :—(2aaad) feeaqrarats -afastarse 


areagaatag (aar.) jna wifeasady aa artery wey i= For the attain 


ment of the divine virtues, (#aaxa) faq i eaaufor gfe agara 
(NG ?}, 9) 1=Day. 


What should they do and urge others to do—is told : 


FAEN AJAT Ta: ada aaa sq | 
Be gjg: qR fraa apaa RA mAT ugu 
‘1. TRANSLATION :—O king and bis subjects! you who 
are mighty like the wind and e lectricity, become strong by taking 


the sweet juice of the invigoratisg great herbs, which has been 
prepared for you, siiting on this good Asana (seat) and gladden us. 


PURPORT :—Those persons only become worthy of veneration, 
who being delighted by taking Soma and the juice of other plants ane 
herbs and proper food and drink, and gladden others. 


= Food. 


NOTES & REMARKS :—(aa:) Fata | Fea gaT aig 2,7) 


Stiktam — 69 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata or subject- 
{ndra-Vishnco. Chhandas —Trishtup and Ushnik of various kinds. 
Svaras—Dhaivata and Rishabha. | 


What should the king and artists do after doing what - is told: 
d at nau afar RAAN agan ATT | 
Wat ae ata a aR: ae: aaa UN 
1. TRANSLATION :—O great king and artists ! you who 
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are like the sun and electricity, I increase your power by the most 
desirable action. I increase your power to take you to the end of 
this good act by providing food and other means. Take us across 
inviolable paths on which there are no violent wicked persons to 
obstruct. Lovingly undertake the Yajna in the form of the association 
of good men and uphold wealth or good reputation for us. 


PURPORT :—O teachers and preachers! as air and electricity, 
when used methodically in various vehicles, takes us to the distant 
destinations, in the same manner, when urging upon you to give us the 
knowledge of those things, we increase your power, being old, taking 
us across by unimpeded safe paths, help us in the acquisition of wealth © 
and attainment of good reputation. Let us serve you both constantly. 


NOTES & REMARKS :—(xatfasn:) qafaqati (afer) a a a 
faso: aa. T: 1 a a: aaa a1 a arfaa: (S. Br. 14, 1, 1, 6,)!=The sun 
and electricity. (g-atfas) atafagats aa ar ge masa arat:cad (S. Br. 
14, 1, 1, 6)=The air and electricity. (fanfa) adarfa i fe-way aat a 
(<aT,) \= Increase. (afesd:) afgtaafgancted: | fea-fgarary (fear,) t= 
Inviolable and safe, free form the violent persons. 


What are they and what ee dois told : 

q featat aai aafe aaa aa | 

qaj firt: meai aag a N aaa wa: l aN 
2. TRANSLATION :—O kings and artists ! who are producers — 


‘ofall iatellects, which are like the vessels in which Soma juice is put, 


speech praised by your mantras or honours and well-chanted songs, 
the sun and electricity convey to you many good things, protect 
them well. | 

PURPORT :—O highly learned persons ! hace air and electri- 
city, which are increasers of intellect (when we think over their proper 
use for various purposes) and bases of all knowledge, protect the 
speeches full of knowledge and good education by their due application. 
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NOTES & REMARKS :—(eafasr) gån fa- | vena 
srar faeafa faspsaersat 1=The sun and electricity. (eatfree ) wra- 
fawdti=aThe air and the sun. (a#¥:) 97a: gemtal | vet ray wate a 
azraraier (NKT 5, l, 4) A-AA (FaT.) MERTES: TCHTT: \= Mantras 
or honours. 


How are they (king and artists)—is told: 


saif aagi agraar alt ad ga gatar | 


eS anaaga & ataa: meata say: 1/31 


3. TRANSLATION. :—O President of the Council and 
Commander-in-Cheif of the army! you whoare like the air and 
electricity, and protectors of joy, upholding wealth or good reputa- 
tion come to preserve wealth or prosperity. Let the admirable 
praises of wisemen particularly sung at night with Vedic Tomy 
manifest you, so that you come to us with love. : 


PURPORT :—Those persons only deserve to administer the 
State, who like the air and electricity, being increasers of the joy of 
all, when praised by men, give knowledge and wealth. 


NOTES & REMARKS := (aatfaen,) anfa anfad amda? = 
President of the council and commander-in-chief of the army. 
(aag) rgi asg- fanana (ear) 1=May manifest. 
(am sfa:) ufafa: 1 aw fefa afaa (NG 1, 7)= With nights. 


What do men do after approaching the king—is told : 


ar aaa aan paR aang agg | 


Stat Raa giar adna saif agi a Fe 


4. TRANSLATION :—O President of the Council and 


- Commander-in- Chief of the army ! you who are like the air and the 
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sua, serve with love all ihe wealth that i is worth-giving and taking, 
belonging to those great heroes, who are able to overcome all 
haughty enemies and take you to the desired place together. Listen 
to my words attentively. 


PURPORT :—O king ! if wise and mighty persons, who are 
able to subdue even the haughty enemies, come to you, they can 
spread all knowledge and prosperity in the world. 


‘NOTES & REMARKS :— (aena:) agra: i= Great. (afamfaarg:) 
asfaaraqersoqt ae agahan afaria: sasenrafaarfasg ete 
diarfes uwag plaq (S. Br. 7, 3, 1, 46) sg wat (+ragaaaignè feat 
3, 17) 1\=Who can subdue even the haughty enemies. (gaar) 
agataigaaifr i=Worth giving and Worth-taking. (manfo) aatfar | 
aa fa mana (NG 2, 10) 1=Wealth of various kinds. 


te ee Se ee 


What should they do again—is told: 


gaisa aqaa ai ART HE se starr’ 
aayaaratta aiast stad at eifa 14 


5. TRANSLATION — O king and their subjects ! the air and 
the sun make the firmament admirable, when you are delighted by 
prosperity all around, you also desire them and make the best use. 
Do proclaim, what is the best thing. For our long life, make us 
prosperous. 


PURPORT :~O king and their subjects! as the air and 
electricity, when purified by the Yajna (non- -violent sacrifice), make 
the world, animate and inanimate, admirable and healthy, so you 
should do like that and by so doing increase our prosperity and span 
of life. 

NOTES & REMARKS :—(araaa) miadan | qa— ragi ga q 

(r.) aa agad: egh-adat | —praise- wortby. (Veq) GeazaeT | 

(amen) q-a: (FaT.) Aa guaaid: i= Of wealth or prosperity. 
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Mdl. 6. Skt. 69, Mtrs. 6-7 - 
(aatia) racaio i xa gfe cera (NG4, 1) came) aa ferendy merd- 
ANT FAT mq Geaty oa -UT gfe Meal: tH: ase TATE TTA 
SUNTTAA | TH: -r4a4aq t= Wealth of all kinds. 


Wow should they be made and what should be done by men—is told : 


galasy zat aaa ana agea | 
Titgdt ghu ane dga ed: HAT: MaA: NÂ i 


6. TRANSLATION :—O priest and the- Yajamana (performer 
of the yajna) ! as the air and the sun purified, and increasing men 
in health, by oblations, distributors of what is eaten (by the fire in 
theform of oblation) givers of what is worthgiving, by food 
materials, impelled by the butter, uphold for us wealth or good repu- 
tion, so you should also do. You are like the vessel in which Soma 
and other invigorating herbs and plants are put —a jar full of water 
or firmament or cloud from which waters are ralned down. 


PURPORT :—O priest and performer of Yajna ! by performing 
the yaina in which butter, fragrant and nourishing articles are put as 
oblations, purify the air and the sun, making all fortunate (by 
improving their health) be increasers Of the happiness of all beings. 

NOTES & REMARKS :—(a4a:) weus att safa afencaeafcd - 

aay ary aar gfe aafaa (NG 1, 3) !=Firmament or cloud 

from which the waters come down. (arg) gat aaaang gfa: Tto 

Aare | F-TAVTTAN: AA-MAATT: | TAT — A TAL t=Impelled by the 

butter on all sides. 


The same subject —is continued : 

galg fdd aedi wet alder zat set gaang | 

ay aarata auqa salq Igi A non 
T: TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you who 


691 


Mel. 6. Skt. 69, Mtr. 8 


are destroyers of miseries, drink the sweet juice of the Soma and 
other invigorating herbs, which are delightful. to take and like the 
air and electricity, fill up your belleys with them. Then listen 
attentively to the studies of Vedic hymns and what I have read. 
(Test me well in my studies). . 

PURPORT :—Those persons who remove all diseases of the 
body by taking proper medicines, the diseases of the soul by Vidya 


(knowledge); association with good men and observance of Dharma 


. (righteousness) , become very mighty like the winds, acquire knowledge — 


well and test their pupils in what they have studied, can drive away the 
miseries of all and give them joy and bliss. l 
NOTES & REMARKS (aar) gaand | ag-saaa (faar.) i= 
Destroyers of miseries. (aaia) gnf a; gaaat (NG 2, T) 
—Food of various kinds. (arf) afsarfa azen for Wel a AFA: 


((s.Br. 7, 1, 1, 5) aat wer (J.U. Br. 4, 25, 3) Fel aT EF | aitant 


argi 7, 10) 1==Studied Vedic hymns. 


ernie Crean a queens 


How are they (Indra and Vishnu) —is further told : 

Pe E > i ~ i ALN 
sat Ragi I aÀ A RI fart paR: | 

a i *% l ° al i 

gga fam qadari a aga fe RANA NSN 

g TRANSLAT ION ;—O Commander-in-Chief of the army l 
you who are like the pervasive electricity and President ofthe 
Council of ministers, both of you always conquer and neither of 
you be def eated. When you fight with your wicked enemies, you 
divide your grand and infinite army in three sections (land, navy and 
ait force) we inspire ali soldiers to fight valiently. 

PURPORT :—O Chiefs of the army l if you always try for the 
advancement of your army and for more and more proficiency in the 








sceince of warfare (or military science) then you may always achieve: © 


victory and may never be vanquished anywhere. 


NOTES & REMARKS :—@*) amàn? ı = President of Couneil 
of Ministers and the Commander-in-Chief of the aımy. (AY) 
Fre gga T 1 fra- (A7.) t=Pervasive like electricity. 
(agaa) AACA Gruq 1 agay Eft sgua (NG 3, }) t= Infinite army. 
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Mdl. 6. Skt. 70. Mtrs. 1-2 


Stiktam—70 


| Seer or Rishi of the Siktam—Bhardvaaja. Devata or subject- 
‘Dyavaprithivyau, Chhanda—Jagati. Svara—~ Nishada. 





How are the sun and the earth —is told : 


gaad giaa fait quill waza giar | 
qatari qeqe qia akfa aa gaan lg 


| 1. TRANSLATION :—O men! you should thoroughly know 
the sun and the earth, which are the principal beauty of the worlds; 
are endowed with many articles, spacious, full of sweet and other 
juices (saps). Of lovely firm or endowed with gold, containing much 
water.or splendour, many germed upheld by the power of attraction 
-and upholding of the sun or the air and undecaying. 





PURPORT :—O men ! you should know the science of Geology 
and electricity, The two worlds (heaven and earth) are upheld by the 
.sun and the air. Increase your power and fulfil your desire by knowing 
- -and utilising them properly. | 


NOTES & REMARKS :—(saaat) agma saa ataai fray ade? 1 
yafaagasara i (NG 1, 12)=Full of sweet and other juices. (głaar} 
awa ta: gay et ar gates i ta: eft emma (NG 3,7) 1 Ya: afa Re 
ata (NG 1,22)=Lovely or containing gold. (asier) gåen arataf i 
asa ga afsar (Ffadtata, 4. 27, 3) war gg: (gå:) ar sfa aaa wafa 
(Aana. 18, 9) nataan (Tarani a. 4, 6, 5 S. Br. 12, 9, 1, 16) =OF 
| the sun or the air. 





aD oY aia 


! How are they (the earth and the heaven) —is told : 


gari afta ead gd get aaa gat) | 
Used ger giaa Na aan ta: ai qenafeaq IRI 
2. TRANSLATION :—O men! the earth and the heaven are ~ 
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Mél.,6..Skt. 70. Mtr. 3 T ' 


| separate, with many streams, full of much water, made by God for 
doing good and pure deeds, shining, pour out for us water oF 


| genial flow, that is beneficial to all men. Use them for the benefit 
of all beings. | | 


PURPORT :—O men! the sun and earth are nourishers ef all, 
endowed with water and other useful things and fulfillers of the 
desires of all. Know their properties and use them for the 
accomplishment ef many purposes. 


NOTES & REMARKS :—(sawwedt) qae goede -eA 
(vat,) =Existing separately. (aqfaa) nads fak I % faptat 


yaa: (S. Br. 8, 6, 3,18)=Beneficial to men. (ta:) wae fti m w 
aaan (NG J, 12)=Water or semen. 


How does a man become by knowing them—is told : 


a) agaa miqa Veet aat ga faa a. af | 
q nfiataà aiue gat: feet Ayen aaar 


3. TRANSLATION :—O kings and their subjects ! that man 
who gives himself up to the knowledge and proper application of 
the earth and heaven, which are the causes of intellect and cleverness, 
which enable you to 80 and come on a Straight path, can accomplish 
many deeds. He in his seed is born *again (begets progeny) and 
spreads by righteousness. From you flow things diverse in form, 
but ruled alike. 


PURPORT :—Those men who know Geology and the science of 
electricity and the function of the heaven and earth, become endowed. 
with good progeny, with animals, knowledge and kingdom. 


NOTES & REMARKS :—(#aa) TANTANI | synat. (Fat) 
faret-sareal (GBI) = For going and coming. (enfin) maen == 
of pervasive forms. 
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Mdl, 6. Skt, 70. Mtrs, 4-5 
How are they and wiat do they lead us to—is further told : 


sta aig a ga gagat gaat | 
gat gei iga ARA A fiat Fad grafaga ii 


` 4. TRANSLATION :—O men!. those wise persons attain 
happiness from all things, who praise the electricity and firmament 
which are surrounded by water, whose wealth or beauty is in the 
lustre, who are united with radiance or water, which grow with 
splendour, are endowed with many articles and attributes, spacious 
in which the performers of the Yajnas or scientists are chosen and 
who being existant from a very long time are beneficient to all. 


PURPORT :—O men! as wise persons know the science of 
electricity and firmament and apply it for the accomplishment of 
various purposes, so you should also do. 


NOTES & REMARKS :~ (ararqfaal) faaarafcet ı qfaia raant 
(NG 1, 3)=Electriciy and firmament or. middle region. 
(mam) Yat Amar agti -adad (Ge) aa deadaaa-I aA R 
smear i= Which go with or on account of splendour, (à) 


agal qfief ae eral fasa, am- ag fasur ag (.) aa 
awfancnd: = For unifying. i 


What should be done with them— is told : 


' l ~N 4 l . ; 
ad at magad Afaqa ngat aygà nga | 

| è te.’ a (S K 
eae ag star a daar afè aa aA gA R 

5, TRANSLATION :—O teachers and preachers ! with those 

sun and earth which are rainers of sweet water, which fulfil many 
desires with sweet water, whose functions are sweet, or beneficient, — 
and which are of divine nature, which uphold for us unifying dealing, 


wealth, great food, knowledge and good virgour, sprinkle sweetness 
upon us, 


PURPORT :—O men ! you should act in such a manner, 
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| Mal. 6 Skt. 70, Mtr. 6 


that the earth and the sun whose functions are true, may become 
fulfillers of your desires, givers of sweet and other juices and increasers 
of wealth, food, strength and knowledge. 


NOTES & REMARKS (amy) agad SARRA | qa- 
agfarmag (11.) a4 agfascard: =Unifying dealing. (7%) 
AR 1 TT KAAT (NG 2, 7)=Food. (MI) faaray aand 


. (ar) xf aN fasa: qàfasagsaa ai WENA 1=Knowledge. 


en 


How are they and what do they do—is further told : 


asd ay aitgel aA ot faai Aaaa fart AAA | 
aad Aih arga afa Aad aiaa NRI 


6. TRANSLATION :—O men! you should know well the 
heaven and earth from which wise persons attain all happiness, 
which are doers of good deeds, which are givers of good delight, 
which bestow joy upon the world. May the heaven, which is like 
our father and the earth which is like mother, bestow upon us geod 
share of food, riches and vigour. : 


PURPORT :—O men! why do you not try to know the attributes 
of the sun, who is like our father and the earth which is like our. 
mother. They are givers of all happiness, conveyors of all wealth and 
prosperity, quspicious, endowed with good functions and givers of 
strength and vigour. You should know and utilise them well. 


NOTES & REMARKS :— (344) a7 URE at | SIANTAR: 

(au) we fa ATA (NG 2, 7)=Food or vigour. (aeaa) 

galara, ı fiir-AaA ga a (tar,) aa YA aai gaai at i= Make us 

happy. (azaan) Maafa darfa antr aA aa RT sda (NG 2, 1) 
© =Whose functions or deeds are good, doers of good deeds. 


openen marem vaer 
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Mal; 6. Skt. 71. Mtrs, 4-2 
Saktam-— 71 | 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Savita. 
Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras—Nishada 
and Dhaivata. r l 


How'should a king be—is told : 


ogg wa Ba: diaa Raat ang sea aTa GAT | 


S 


Sai ma af dà Tat gat TTS THAT faf ne 


1, TRANSLATION :—A king, who is bestower of happiness 
like the Yajna (non-violent sacrifice), very mighty in the discharge of 
his special duties, youthful, endowed with good intellect, enlightened 
and truthful, wealthy and impeller of good deeds, engages his 
- admirable arms, decked with gold or with water or butter for bringing 
about prosperity. He burns from all sides those wicked persons who 


are opposed to the welfare of the world. 


PURPORT :—T hat highly learned person, who has very strong 
and powerful arms, being very wise and righteous, constantly 
endeavours for the acquisition of wealth and prosperity. Having 


amassed wealth, he should make all subjects happy- by establishing 
them in Dharma or righteousness. | 


NOTES & REMARKS = :—(#344) geai 1 qenadeaaat: (#aT.) 
qaraard agoa 1 saa: +t i= For wealth or prospertity. (aft) 
Gerda amig TE UAT =A king who is wealthy and impeller 
of good deeds. (st) qeadtal 1 Tr-eaaSIt CGAY € (FAT.) AA eqads = 


Praiseworthy, (9,510) afaaefa | q x-0} (ta1.) = Burns. 


a eS D 


Hew should a king be—is continued : 


zai aa dha: aa AB am agaga aaa | 
at fader feast aade fae saa arte gia: Wa 
2 ‘TRANSLATION :-—O highly learned king ! you be our 
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reter as you are devoted to that Savita— creator of the whole world, 
who pervades the act of creation and dissolution of all bipeds and 
guadrapeds, of this multiformed universe. Aswe are engaged ia 
discharging our duties, in this good world created by God and ia 
good dealings and giving wealth for the welfare {of others, so you 
also act. . | 


PURPORT :— O enlightened persons | as the Lord of the world 
pervades and protects all in this universe, so you should protect this 
whole kingdom with knowledge and humility, being present whereever 
neeessary. . | 


NOTES & REMARKS :— (Ram) amna TATEN | fa- AFT- 
faforiar nagra fegan ana (faat.) arama: @, f= 
sate: — Of Self-effulgent God. (afag:) ara- aaga 1= Of God 
who is the creator of the whole world. (adtafa) gafa mfa t= 
In the world created by God. (qaa:) TYSTEA 1=Multiformed. 


eee ee 


“How should the king be and what should he do with whom—is told : 


AN: afta: maA fadfirea RaR at TAH | 
muag: giaa AAT TST mat aada FIA RN 


3, TRANSLATION :— O king ! you who are impelleer of good 
deeds, with your protections, which are inviolable, auspicious and 
bestowers of happiness, protect our habitation, progeny OF 
wealth today. O ruler! whose tongue (speech) is well illumined with 


truth like gold, protect us for the fresh prosperity. Let no thief or. 


dishonest person have us in his power. So you should arrange. 


PURPORT :—That {king alone can become popular, who 
protects his subjects with great labour and destroys all. robbers and 
thieves and other wicked persons. He alone can become popular 
among his people by creating new wealth or prosperity. 
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NOTES & REMARKS ¿—(azafa:) afgrscigfedat.. aefa qarat 
 (NG2, 19)=Inviolable Or non-violent. (744%) TANI ai TE A 
qa rf rata (NG 2,2) wa sie aama (NG 2, 10) va REE 
(NG 3, 4) =!. Wealth, 2. progeny, 3. Home or habitation. 
(aaia) RT: | TTT: efa Raam (NG 3, 24) =Thief or dishonest. 
person. | | 


ame ee eee ee 


Fhe same subject of king and his duties—is continued : 


ag wy Ga: dfa THAT manir: Awen | 
qaaa wats AT ag ga yR gagu 


4. TRANSLATION :—O men !' that man alone is fit to 
become aruler, who is seif-controlled, who has gold ornaments ja. 
his hands, who possesses firm chin, like the iron, who is unifier 
endowed with delighting, and desirable tongue, giver of happiness. 
and prosperity, who stands up for nourishing his subjects, as the sun. 
rises after night. He urges his liberal subjects to do admirable deeds 
industriously. . 


PURPORT :—O men !. you should all know that as the solar 
world, created and ordained by God never gives up its function ` even 
for a moment, in the same manner, the king who ts ever ready to 
protect and nourish his subjects and does not waste a single moment, 
who urges upon all men to do noble deeds by his own example and 
who is rich, is in peace, self-control and has other good virtues is fit to 
become a king. 


NOTES & REMARKS — (aqar) SATA: tA AAA AT araa 
at evanat afe (NKT 4, 1, 4) =Self-controlled. (aaa) aar afa 
ufa sfa gån 1 erat efs afaara (NG 1, 7)=As.the sun rises after 
night. (maq) mei Fe afi aa: xfa niea (NG 8, 5) = Towards... 
an admirable work. | | 
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Mdl. 6, Skt. 71, Mtrs. 5-6 
- Hew should that king be and like whom—is told : — 


ag wat saa ng fecarat afia gadiat 
fea qiere iaag ERITA NRN 


5. TRANSLATION :- O men! as the sun ascends to the 
summit of the sky and delights every thing on earth, so the king 
illuminates all great justice and acts like a master, who has firm and 

strong arms, doer of convincing acts when will such a king manifest 
like a good orator. | | E | 


PURPORT :—O king ! when will you be like the sun, illuminated 
by justice and humility, strong armed and an absolutely truthful and 
reltable orator ? As God has made the sun in this world for the good of 
all, so He has ordained the king for the benefit of all. 


NOTES & REMARKS :—(axatar) Ama siea sita i 
enifa areri at itfa- farna: watfawcrfr ramana fr—Convincing. 
=Whose good actions are convincing. (vaq) agia ETAR | 
=Great justice. 





1 _ 
ii What should a king do for his subjects—is further told : 


|) amua afaeatag ay fares armed ara | 
araea fe qaaa Fa ater faat aA: FATT ÂN 


| 
B] 6. TRANSLATION :— O king! you are giver of wealth or 
| prosperity, you create admirable happiness for us today, admirable 
happiness tomorrow, excellent happiness for us everyday. © 
-i divine king! with this intelect or good action, may we enjoy 
i ' admirable joy of the praise-worthy home. 


| PURPORT :—O king ! as you generate for us—your subjects, 
every day an admirable happiness and protect us; therefore let us 
. . gladly obey you and be the enjoyers of wealth, home and good deeds. 
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Mdl. 6, Skt, 72, Mtr. l 


NOTES & REMARKS :— (TWA) 109a! aa: eft sean 
(NG 3, 8)=Admirable happiness. (#7) agm: far-famed: 
(gat.) aa frarate: i= Of the home. , 


š Saiktam-72 


Seer or Rishi of the Stktam—Bharadvaaja. Devata—Indra and 
Soma. Chhandas—Trishtup of various kinds: Svara— Dhaivata. 


What should teachers and preachers do and like whom— is told : 
gatar afè agt Ra ad ae quai aang: | 
aq aed aagi aifi anisqa fia rd 


l. TRANSLATION :—0 égachers and preachers as electricity 
and moon reach the sun, in the same manner, you attain the sun of 
justice. As they have many great actions, so with the greatness that 
is yours, you perform many adorable great actions like the observance 
of Brahmacharya (abstinence), acquisition and dissemination 


of knowledge etc. As -they (electricity and moon) dispel darkness, — 


so you destroy all sins born of ignorance and attain happiness 
‘and help others to attain it, also drive away all unjust revilers and 
hypocrites. 


PURPORT :—O people ! as the moon etc. are illuminated by the 


sun, so by association of good teachers and preachers you be of . 


illumined mind, 


NOTES & REMARKS i—(ṣmam) faa samaa aenfaforaa 
(Adat mat 6, 9) qar aT alr: (Aat MMT 16,5) = Electricity 
and moon. (swatft) sxerat fagran 1—Brahmacharya 
(abstinence), acquisition and dissemination of knowledge. 


aaa ee pee 
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| Mal 6, Suk. 72, Mirs. 2-3 

‘What do they (Indra and Soma) do like whom—is fold : 
gaat AKEE) saggi AAT SIAT AC | 
er Tt HEAT: aA gfadt mat f RN 


2. TRANSLATION :—O teachers and preachers! as the air 
and electricity inhabit the dawn and the san, 80 establish the 


people firmly with knowledge and justice. As they uphold the 
sky with the light, so uphold or support good dealing. As with their 
support, they spread out the earth-mother of all, so spread out or 
make the state advanced and lead all to happiness. 


NOTES & REMARKS ‘y—(gematar) mafaa aria | disa aa: Tay 
qa aa: (S. Br. 7, 3, 1. 1) aafia Wr (S. Br. 11,6,3,9) = Like 
the air and electricity. | 


How should they (Indra and Soma) deal and like whom—is told : 


iama: afisi eat gaug at atea | 
qai aAa dai TIA: qef 131 

3, TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as lightn’ 
and the wind strike down the cloud, that covers the sun standing on 
all sides and pervade the waters, in the same manner, destroy 
ignorance and spread out knowledge. As they make flow many 
oceans full of water, so move the minds of men into the Shastras 
(scriptures) urge upon them to study them well. In this way, one of 
you may be regarded asthe sky full of light and the other may 
. follow him. | : 


_ PURPORT :—O teachers and preachers! as the wind and 
electricity strike down the cloud and cause rain, so exterminate all 
bad education and rain down good education everywhere. 


NOTES & REMARKS (a) Fare an ı=Lighting and 
wind. (afa) amq: afehfa Ana (NG 1, 1u)=Cloud. (aifi) 
wanfa wa: gaara 1 (NG {,12)—Raindowa good education. 


tee ee re 
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Mdl. 6, Suk. 72, Mtrs. 4-5 
‘What should they do like whom—is told : 


gria raame marfatrareatg | 
arTgrafiagarg eufeaare aAA: |e 


4, TRANSLATION :—O teachers and preachers! as the air 
and electricity ripen the unripe herbs and plants and uncover the 
rays of the sun in these rivers, establish good (lovely) form in these 
` wonderful creations, so you should also do. | 

æ PURPORT j—Those persons are benevolent to all and auspi- 
cious, who like the electricity and air establish firm knowledge in all 
and make them move like the flow of the river. 

NOTES & REMARKS :—(natq) marg i mA; efa tamna 

(NG 1,5)=Of the rays of the sun. (atfrazq) INSR 1 Ng- 

mar (feat.)=Uncovered. 


` What should they (teachers and preachers) do and like whom—is told : 
gaida qag qeata yet TTT | 
ag y aå qra: a erg: TaaTTETTT UYU 


5, TRANSLATION :—O. dear teachers and preachers ! like the 
air and electricity, give the knowledge to all that takes them away 
from misery, which pervades children and is very good to bear. 
Being full of splendour give that strength which is beneficial and 
fierce to good men and which is victorious over enemies. 


PURPORT :—O teachers and preachers ! going every ive or 
connected with all like the air and electricity, give birth to good 
children and generate physical and spiritual strength that is beneficial 


to all men, so that they my be able to overcome the armies of the 
enemies. 


NOTES & REMARKS ¿— (a31) gamn] | Gaara: (er) 


aa wats: 1= That which takes away or removes all misery. 
(séfrea:) nacre; 1 Tia : fa aaa (NG 2, 3)=For men. | 


ee ee 
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Mdl. 6, Skt. 73, Mtrs. 1-2 


Siktam—73 


Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvadja. Devata-Brahaspati. 
Chhanda—Trishtup. Svara-Dhaivata. 


Hew should a king be and like whom is told : 

a aRt waa gaga aa | 
a € l e 

Raisu madaan a at Ag aol if R 


1. TRANSLATION :—O king! you should be like the sun, 
who is dispenser of clouds, first born, producer of water, sustainer of 
the earth and other worlds, born from’ (the combination of) air and 
electricity, partaker of the oblations, the support of the earth in 
which fire is kindled—born by rubbing. of two sticks (Aranis), 
repository and diffuser of heat, causer of rain, who is like our father, 
makes great sound inthe two worlds—the heaven and the earth, 
through lightning etc. i | 

PURPORT :—The king who is the destroyer of his enemies, as 
the sun is of clouds, the greatest, nourisher of the great and righteous 
persons, rainer of happiness on earth,. preaches justice among his 
subjects repeatedly, he being man of forgiving nature-like the earth 
and mighty, should behave like father towards his subjects. 


NOTES & REMARKS :-—(afafaq) smri afafa Jaa (NG 
1, 10) =Breaker of the clouds. (ageafa:) agai ofaemalat mare: I 
qecafaaga: marar nafar at (NKT 10, 1, 12) =Nourisher or 
sustainer of the earth and other worlds. (wfyta:) atsfyeat ng- 
fray agea: afar safira: (S. Bri, 4, 1,25) sto at afge: 
(S. Br. 6, 1,2, .8) =Born of the air and electricity. (fzaġsar) at 


girar aga u aaga fago aşar var afaaea ) = The suspentc of the 
earth on which fire is kindled. 


me ete le ap 


_ What kind of Commanders of army should be appointed by the king— 


is told : 

wate fra ia smk TaeaTAFagal IRT | 

maafa ff ga Af assag ARA NRI 
e, 704 
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Mdl. 6, Skt. 73 Mtr. 3- 


2. TRANSLATION :—O men! that person alone is fit to be 
the commander of an army, who when the enlightened persons, call 
him, like the solar world, illuminates happiness or place that is 
worth seeing for the man who approaches him, who putting up with 
the foes conquering and killing his enemies, and gaining wealth (by 
conquest) demolishes various cities of the adversaries. 


- PURPORT :—O king ! those persons should be appointed by 
you, as commandess of your armies, who are glad to nourish the 
subjects with justice, who are endowed with perfect physical and 
spiritual strength, are brave and highly learned, so that they may be 
able to conquer the foes, to combat and destroy them and achieve 
victory and wealth in the battles. 


= NOTES & REMARKS :— (4@) TTA | sa-a (faat.)=For the 
person who approaches. (qarr) waft qaq gia aama (NG 


2, 10)=Riches, wealth of various kinds. (aft) qai fanke 
(iaf) g-faareet (am.) t= Demolishes, breaks down. (T)* 


agaid 1 qeg ef dmana (NG 2, 17}=In the battle. 


a a ee 


How should the king be—is further told : 


galà: ataa agi aaa Ta SA TT: A 


aq: taea, Aa secafaercafaaan: 113i 


3. TRANSLATION :—O men! as the sun strikes down the 


clouds, that have within them the rays and by raining down water | 


nourishes the world, inthe same manner, this protector of the great 
Vedic speech like the sun, the great and splendid king, not loved by 
his enemies, good protector of the vast state, guarding his subjects 
well with thunderbolt like powerful weapons, kills his foes and 


“conquers them, gains abundant wealth and. generates undecaying 
happiness like the firmament. | 


PURPORT :—That king alone becomes great among the rulers, 
who shining like the sun with knowledge, humility and good helpers, 
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-nourishing his, subjects and giving fearlessness to all, keeps away all 
evil- doers. 


NOTES & REMARKS :—(ageafa:) qå g9 agiat aara: qram: I= 
The protector of the great Vedic speech like the sun. (a@eafa:) 

| agat syen yaaa: | ary à agat acar wy, ofa wearg agiata (S. Br. 
14, 4, 1, 22)= Good protector of the vast state. (asta) Fay = 
Clouds. (a##:) aaff: t at aft amara (NG 2,20)= With powerful 
weapons, 


Sttktam—74 


Seer or Rishi of the suktam—Bharadvaaja. Devata—Soma and 
Rudra. Chhanda-Trishtup. Svara—Dhaivata. : | 


“What kinds of king and Physician are good—is told : 
gaa Aagi] a aifapatscazaaed | 
aià qa Teal THAT i At yet Has A agg e 


J, TRANSLATION :—O king and Vaidya (physician) ! you 
who are like the moon and Prany (vital breath) uphold the 
benevolence of the cloud, so that your noble desires may be well 
fulfilled. At every home, bearing the seven diamond like charming 
things, bestow happiness upon us; happiness upon our bipeds and 
quadrupeds. 


PURPORT :—0O men! that king ‘ane is like the moon and 
Vaidya (physician), who is like the Prana make all fearless and free 
from diseases, attain all happiness. Those who increase the wealth 
and health of the people, can enjoy much ERRER from the ka 
aad quadrupeds. 

NOTES & REMARKS :—(@mtszr) qaan faa qafat 1 aan Â ate: 

(aAa ga 16,5) 1 T: m gai aq Qafa (faaan 

gta 4, 2, 6)=A king and Vaidya (Physician) who are like the 

moon and the Prana. (EATA) 18-18 1 am afa aga (NG 3, 4)=In 
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every house. (atatear) warteaaifa aotar diaria i= Seven 
diamonds and other charming gems. | 7 
TRANSLATOR'S NOTE :—aa «afa —Unfortunately the 
revered commentator: has not explained or enumerated the seven 
gems. Sayanacharya also has not explained them in his commentary 
and has simply stated acazeatfa amaca, on which Prof. Wilson has 
remarked ‘Possessors of the seven precious things—ata teramar’. No 
explanation is given by the Scholiast, as to what they are. (Wilson) 
in his notes on P,307 Vol. IV. on consulting : “The student’s Sanskrit 
English Dictonary by V. S. Apte, I found the following two verses 
giving the names of the five w Ratnas or Precious thin 


gs some what 
differently. They are-— l 


(1) Wer aaa THT MIRR | 
ait dha fata qea adifaf: n 
(2) saë gee tet, auma AEFT y 
qa uafal sty wf: giaa: n 


So we add in the first verse quoted here +a% (Gold) and aay 
(Diamonds) the number of seven given in the mantra is complete. 


m y eee Oe 


What should Soma and Rudra remove generating what —is told : 
water fa ged Aidaan at aan | 
ant attat ARR AA war Aaa wea 121) 


2. TRANSLATION :-<-O king and physician! who are. 
creators of happiness like the Soma and other herbs and Prana, expel 
the disease like cholera etc., which has entered into our dwelling or 
our progeny. Keep away from us, the bad policy, which is giver of 
misery and which is followed by our wicked enemies, so that many 
prosperous means of sustenance be ours. 


PURPORT :—By the efforts of those kings and physicians, whe 
drive away diseases even before they enter our bodies and keep away 
bad-policy and bad-diet before hand, by their labour, Let all men 
attain health, wealth and food grains in abundance, oa 
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NOTES & © REMARKS . — (Maaa!) afana gga naa = 
Bestowers of happiness like Soma and other herbs Or plants. 
and Prana. (way) TEA aq at} TA gfa agaa (NG 3, 4) ma aiaa- 
am (NG 2 10) 74 eqraatt (NG 2, 2)=Home or progeny. 
(fare Fer) gasii gaan | qa afe:-B stafa: fatað: yahi 
(NKT 2, 2, 9) | —_Bad-policy which is giver of misery. | 


What should they (Soma and Rudra) do —js told: 


Aaja FATT agat aag agate TT 
ag ead gad FA afta aag TS galat aa (FN 


3: TRANSLATION -—O king aad Physician ! you who are 
like the Soma creeper and air purified by the Yajna, set free and 
draw away the sin (bad-diet or lack of abstinence) committed, which 
we have still inherent in OUI persons. provide for our bodies all 


needful medicines to heal and cure US. 


PURPORT --O king! you should propagate the medical 
science, make our bodies diseaseless, urge us to make them engaged 
in doing good deeds with Jabour, separate all miseries and honour 
Vaidyas ( good physicians). | 





as. 


NOTES & REMA RKS ;— (Ama) qafat Qaaaag 4a UN aa 
—King and physician like the Soma (moon creeper) and 
air. (aa:) prem fear agug T y= Sin OF lack of prope! diet and 


oe eS e 





What do they —the king and the physician do again—is told : 


Ramat fae gÅ Aate gyra 
l 


q at gai FRU aig META A ga nxi 


4, TRANSLATION :—O king and physician! you who are 
like the Soma and other herbs and Pranas (vital breaths), who are 
armed with sharp weapons and thunderbolt : like arms—k nd and 
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loving, be gracious unto us. Release us from the noose (band) of the 
fierce disease, powerful like the Udana (a vital breath). Keep us from 
sorrow in your loving kindness. 


PURPORT :- O men! as great medicine and Pranas always 
nourish all, so good kings and physicians protect all from difficulties 
and diseases. 

NOTES & REMARKS .—(farneal) fatrecitart fade aateat 1 gfafefa 

away (NG 2, 20) =Whose arms like thunderbolt are Sharp. 

(agnen) sarada Aaa WET | satel å faarao (S. Br. 1, 8, 3, .12; 

3.6, 1. 16) aenta TET sata gi casey saaana |= Of the 

full disease powerful like Udana (a vital breath). 


„rm ee ees ee 


Siktam—75 


Seer or Rishi of the Siktam —Pāāyu Bharadvaaja. Devata or 
su bjects—weapons, persons and. implements employed in war. 
Chbandas—Trishtup, Jagati, Anushtup, Ushnik. Svaras-Dhaivata, 
. Gandhara, Rishabha and Panchama. : l 


What arms should the heroes hold and what should they do—is told : 
yaeta wate vais agd ay waaay | 

agaifagar aat aa ed a ear ad aar fag veil 

| 1. TRANSLATION :—O hero ! the armour is beautiful like 
the cloud. Mailed warrior advances in the front of the battle. With 


your body unwounded by the arms and missiles conquer your 
enemies. Let the significance or thickness of the armour defend you. 
PURPORT :—Those brave persons, who fight in the battle, 
armed with armours or coats of mail beautiful like the clouds can 
_ conquer their enemies, being unwounded. The heroes should adopt all 


_ such means, as sıve their bodies from the wounds caused by weapons 
_and missiles. a 


NOTES & REMARKS ;— (taada) AAI | qaia nft Aaq-AaT- 
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Mål: 6, Skt. 75. Mtrs. 2-3 
nama: (watt 12, 9) =As of the cloud. (af) srai i erate 


aaateafaeata afda i= Wear of an armour or coat of mail.. 


(amfani) manag 1=Unwounded by ‘the weapons and 
missiles. l 


TRANSLATOR'S NOTES :—The word ag: is used for 


cloud even in classical Sanskrit as given in the well known Sanskrit 
lexicon of Amara Sinha. . 


k 


-e a m a 


What should heroes do with what—is told : 
qar m yanii Aa a AAT: aad? WAT | 
aa: mioa Bathe eat aae TAF NR 


2. TRANSLATION -—QO heroes! with the bow and other 
arms and missiles, which disappoint the hope of the foes, let us- 
conquer the land, Met us be victorious in the battles, let us 
overcome even our fierce-exulting enemies in battles and let us with 
the help of the bows and various other weapons subdue all enemies 


in different directions. 


PURPORT :—Those persons are victorious everywhere in battles... 

-who study the military science thoroughly (through Dhanurveda etc.), . 
pratctise the manufacture of the weapons and missiles and know how 
to apply them. j _ 


NOTES & REMA RKS :— (a771) gaura aane 1= By the bow 
and other weapons and missiles. (a:) afar a Afa qfaia (NG 
1,1) = Lands. (848:) FERIA | TAZ efa dataatra (NG 2,17 )= Battles. 


n 


TRANSLATOR'S NOTES ;—8*4 or bow is the symbol of all - 
weapons and missiles. 


How the heroes work and with what— is told : | 
aqua titka vet Ri eT TCT | 
aaa fae Aaah assat ga ada adr 3N 
3. TRANSLATION :—O heroes ! you should know well and - 
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properly use the bow-string which drawn tight upon the bow and 
-making way in battle. repeatedly approaches the ear of the warrior, 
making and undistinct sound, as if proposing to say something 
agreeable like a wife, embracing her husband, who is her best friend 
and sweetly whispering something in his ears. : 
PURPORT :-—There is Upamalankara or simile used in the: 
mantra. O brave warriors ! as a wife is intimately connected with her. 
husband, who is to her—the best friend, as a female teacher is intima- 
©tely connected with her girl students, and they take them away from 
_ misery and ignorance, So this bow-string takes the warrior across *the 
battle (by making him victorious and thus gladdens him.) | 
NOTES & REMARKS :—(afaafea) ast weft | Tala faa SORTER 
iam arctatenraiat (NKT 9, 2, 18) =Going repzatedly (aaa) 
faafaa agati afaa 1=Her husband who is wife’s beloved friend. ° 
(fuser) aren wi SUNA i frst mez pfa  aaa-wEwA = Makes 
an indistinct sound. . 


What should the heroes do for whom—is told : | 
i L TY i] ' 0 ° ~ -4 . 
yamai ada ater mAT gA (ANETA t 
l . ° r i = AN Mi c t ; 
qa gaa fevat dfar are ge Aspedi afer lett 
4. TRANSLATION :—O brave persons! may the two 
extremities of the bow making the foes tremble and uphold victory 
which is like two ladies, a loving wife (of one mind with;her 
husband) doing always what is dear to her husband and a mother 
nursing the child upon her lap, who (both of them) are like the ladies 
keeping their promise and going about their duties. | l 
PURPORT :—Two similes are used in the mantra. Asa loving — 
and serving wife gladdens her husband constantly and as a mother 
gladdens her son, so keep away from enmies with powerful weapons 
and missiles and enjoy happiness. | | 
NOTES & REMARKS :—(mav®) aafaa gård = 
Doing what is dear and agreeable. (afa) samma ga |= Like 
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two ladies keeping their promise. (art) tesa w mA (AT. ) = 
Going about. (fasgrfer) qrat peger (FT.) = Shaking, 
making tremble. 


What should brave persons hold—is told ; 
agai faat agta pA gà aiana | 
gah: SEs E aqi: 8 frat sata gga: Vl 
=F T RANSLATION .—O men ! like a person with many sous, 
father of many daughters, he clangs and clashes as he goes to battle 


with the quiver slung on the back, the. bora hero, vanquishes all the 
scattered armies. 


| PURPORT :— O brave persons ! if you have a quiver, you can 
destroy your enemies and guarding the people like a father guarding 
his children, you can conquer all the armies of your enemies. 


NOTES & REMARKS, :—(att) WEmMMA | dat gfe AWEAAAey, 
(NG 2, 17) =Standing in the battle field. (maat:) aglan | FIAT 
efa aasaara (NG 2, 3) Fa WEE 1=The armies of the enemies. 
(farar) aa TeaTTACTA, 1=Imitation of the sound. 


What should the heroes do like whom—is told : | 
wa fagaefa ad: ga TAT BAA ects: t 
ania Raa Tat qa: gag aai ELC HILAL 
6. TRANSLATION :—The skilful driver, sitting in the 
charming chariots, guides his horses in front of him, in whichever 
direction he likes. Just as the mind keeps the organs under control, 


go reins from behind, control the horses. See and admire the strength 
of these controlling reins. i 


PURPORT :—O king and other brave persons ! being self-control- 
` Bed, go to the end of (complete) your work as a skilful charioteer does 


712 


Mdl. 6, Skt. 75, Mtrs. 6-7 


with his chariot. Get your noble desires fulfilled by following the presi- . 
-dent in doing your great business and training your servants well. 


NOTES & REMARKS :—(avitaara) 1 1. agu 2. IRAR 1 AAT 
gf agna (NG 2,4) aua: afa chama (NG 1,5)= Of the arms, 


of the reins. (qmaa)jsragta Ega AT | qa-auagit egal € (141. ) = Deal or 
admire. i 


"re eee OO eee 


Whom should man conquer with what —is further told : 
Arar Tara GUT gaas Aa TATA: | 
same: Aaa fafa TATA: Noll 


7. TRANSLATION :—Strong horses yoked to the chariots and 
showing forth their vigour, rain dust with their hoofs and are neighing 
loudly. With their forefeet descending on the enemies, they never 
flinching, trample and destroy them. Fire, electricity etc. should be 
used. properly. a : 


-~ PURPORT :—O kings and officers of the State! you should train 
your horses well, apply fire, electricity etc. properly and methodically 
and having attacked your enemies, conquer them. 


NOTES & REMARKS :—(aqaira:) agda Tifreaaere Aaa | 
-qoy-sgagit (at,)= Whose dealing is like the strong bulls. (#41) 
gogi agua (ary afaa ee: a: (S. Br. 3,6,2,5) = Horses or 
fire, electricity etc. 


e e A A 


What should men do standing where—is told : 
aagi afta ara aga Rana a4 | 
aa wad gui Gea fren a4 GUARITA: Mell 


8. TRANSLATION --O men! let us being ever thoughtful _ 
or acting with good thoughts, honour that vehicle (aircraft etc.) 
each day that passes, in which necessary ingredients-canon, shield, 
bow, arrow, armour and military equipment of this warrior for 
propelling it are laid. 7 
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` PURPORT :—O men! ever feni the enemies with good and 
proper deliberation and with the vehicles in which fire, electricity etc. 
have been proper! Y used and which contains weapons etc. 


NOTES & REMARKS :— (gfa:) maraa | g-amaraaa: arent a 
(w2¥.) =Things to be taken, food materials etc. (guasamtat:) |S 
faari faq: :— Thinking over well, doing acts after good deal of 
deliberations. 


TRANSLATOR’S NOTES :—Here the third meaning of the 
verb root has been taken g+aa— ai] (fear) 


How. shold the officers of the State be—is further told : 
weada: ad gata: gela: grataeat WATT: | 
ağa gga meet: alate seat AART NRN 


9. TRANSLATION :-- O king! nourish your subjects, as 
fathers serve their children, with the help of those righteous men, ` 
who are partakers of good food, long-lived, patient in adversity and 
resorting to Dharma ( righteousness) mighty, deep (cool) minded, 
armed with wondrous army, strong in arrows and other good weapons 
and having strong armies, not killing any one unjustly, endowed 


with much enregy, waney, invincible and conqueror of numerous 
hosts. 


PURPORT :—O men! you should enthrone that man, as king who 
is cultured and civilised, who is nourisher of his subjects like a father, 
long-lived, not shaken by calamities, mighty, deep minded, possessor 
of wonderful army, well-versed in the military science and in the use 
of arms and missile, powerful, subduer of the adversaries and endowed 
with many qualities, good actions and temperament. 


NOTES & REMARKS ;—(e*@ faa:) X g9 gasii a4 faafia Bard | 
fay -Barary (sa1.) = Those who resort to Dharma (righteousness 
or duty) even when calamities fall. (alaater:) ù masea angrag à 


11 g-a (mwaaa 3, 17)=Who subdue the host of hos- 
tiles by their strengh. | 


nw soe oe | 
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How should men deal with one another --is told : 
agaa: fide: aeta: fae at agah staat | 
ant a: ote gaza tai qira area iga ol) 


19. TRANSLATION :— O Brahmanas—knowers of God and . 
the Vedas! who are like our fathers, kind towards all people and 
men of peaceful disposition, keep us away from all unrighteousness, 
Teach and preach to us, which are promoters of truth in such a manner 
that the non-violent sun and earth may coduce to our welfare. The 
nourisher endowed with knowledge and humility may protect us 
from all wicked conduct, so that a thief or dishonest person may 
not master us. | E 


PURPORT :—O men! you should serve those enlightened 
persons, who may endow you with knoyledge and humility and make 
you happy with the science of electricity and Geology etc. and keep 
you away from all unrighteous conduct and ihe king, who protects you 
constantly from thieves and robbers. 


NOTES & REMARKS :— (NAMR:) qaa 1 ag laat a WAT 
mer ada aadla aadi 1 AISTIA AT vag: =Knowers of the Vedas 
and God’ (frau) frat aa smaig PNTA: | q-a (AR) = 
Gracious or kind towards the people. (#941) afgam 1 gg: af 
gaara (NG 2, 13) wet far ga STA 1 ag qR =Non- violent 
(waaa:) A: 1 WITT sfa aan (NG 3, 24)=Thief or dishonest. 
person. 5 


How swift-moving is earth and why do the heroes fight—is told ; 
e l 1 \ | e OoOO 
gui aA gi ea seat A: aAa aa TAT | 
e LINE an P t m e 
qa at: g a fF a giia anenaiàa: TH ATL USN 
ii. TRANSLATION :—O men! this earth controlled or well 
connected by the sunt rays and the cows revolves like a deer. There » 
are laws in it and among the’ people. which are working properly 
and which cover or preserve a good protector. This earth, where — 
warriors run together in different directions, you should act in such 
a manner that the armour etc. may bestow happiness upon us and 
we may be safe. | 
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PURPORT :—0 men! you should gather heroes for the preser- 
yation of the land which has been made by God for nourishing all 


` creatures, which revolves swiftly like the deer and for which many 


battles are fought. 
NOTES & REMARKS ;— (Tñ) Wat TH WaT FET Ty | gga- 
gem: | (@at.) aanrand 1=Good protector. (30) arvereafa | aa- 
azsa (azr. )— Covers, protects. (a*a:) a anfa a: 1= Which bites 
or punishes the guilty. | | 
TRANSLATOR'S NOTES :—-®: is from &4-37ah (fear.) afi- 


O afnonfaefaagafaraay (Un. K. 3, 86). Rishi Dayananda Saraswati 


in his commentary on the Yajurveda 29.48 has explained accordingly 


as ZIA Wa: T: I 


-What kind of bodies should be build by men and how—is told : 


già qR sete Asai ag AA 
aa a wala atsigta: gi aag RI 


` 12. TRANSLATION :—O highly learned king ! you who are 
of upright nature drive away straight, disease -from us. Let the 


physician, who extracts the essence of various herbs and plants, give 
us instructions, as to how can our body become strong like the 
stone. May the earth, which is like our mother, give us happiness 
and good abode to live in. . , 


PURPORT :—The. king should endeavour, in such a manner, 
that the bodies of the Kshatriyas (warriors) may become strong and 
firm like the stone, by the observance of Brahmacharya (abstirence) 
for along period {renunciation of passions and exercise. The preachers — 
should also give such teachings to all, so that all have strong and firm 
bodies and souls. . 

NOTES & REMARKS :—(%3att) wa wWefa!=He who goes 

straight, is a man of upright nature. (ara:) a: gafa a fasta i= One 

who extracts the essence’ of herbs and plants—a physician. 

(afafa:) aia i: afafaxdtar ama (NKT 4, 4, 22) afefantafa 

(Rig. 1, 89, 10) « ararqf: gat ag qfasar (Atharveda !2, 1, 10)= 

The earth which is like our mother. > 
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= What should a ui do in the battle—is told: Oo 
AT sgia mAai ATA gq fatah | | 

ayant saaetseataneg TT |e 3h 


13. TRANSLATION :-O queen! you who’ know how to 
train horses, urge upon those heroes to fight well in the battles. who 
sharply whip the organs of these enemies and kill the wicked evil- 
doers and who are mighty persons endowed with good knowledge. 

PURPORT :—In the absence of the king ! let the quéen be the 
Commander-in-Chief of the army in the battles. As aking should urge, 
encourage and inspire and gladden the heroes to fight, so she should 
alsa do. i | 

NOTES & REMARKS (mas) mami set fea | aretha Tray: 

(sat.) =Trainer of the horses. (amara) arandarfeor: i= Evil-doers. 

(ara) waaay | = Organs Or limbs of the body. (wag) att t 

ang efa amaan (NG 2, 17) =In the battles. 


How should the king and his attendants deal with one another—is told i 
akfa wit: Aa ng saai dinaan: | 
gaat fagat agata aaa garegara aft arg fad: 112 ll 


` 14. TRANSLATION :—O king! honour that learned person — 
well, who discharging arrows from the bow-string and protecting the 
arms of his master and | extirpating the opposing foe from all sides, 
rains all with enjoyable objects, like the cloud and guards. all 
industrious persons, knowing his duties properly. . 


PURPORT :—O heroes ! you should protect from all sides, that 
king, who rain all enjoyable objects like the cloud and being endowed 
with the knowledge of all sciences, pleases and satisfies all by 
all means.. | 

NOTES & REMARKS  :—(afefea) 24 et afefefa aaa (NG 

1, 10) =Like the cloud. (auarfa) marfa | yt gfe ama (NG 3,9) | 

= Knowledge. 7 l 


mn o a ene 
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How should a queen be—is further told : 
mater ar RA aay zat aay | 
et amram ee à gad: leki 


15. TRANSLATION :— We offer great salutations to the brave 


and divine lady, who has weapons associated with poison or 
medicines made from poison but converted into healing herbs, 


whose head is like the head of a (Ruru) particular deer and whose 
mouth is endowed with something containing iron—hke, whose vital 
energy is fertile like the water of the cloud, who is active and going 
about to dischatge her duties. a. | : 
PURPORT :—O men! that queen must be respected by her- 
heroes, who is the knower of the art of archery and well versed in the 
application of arms and missiles. | 
NOTES & REMARKS :— (mare) mda fago fami qmr i= 
Having weapons whose points anointed with poison. (tirata) 
qiam W: sasfaa I ale aem: ar i= Whose vital-energy 1s fertile. 
like the water of cloud. , | 
TRANSLATOR'S NOTES :—By aaa or Anfange may be 
meant, either having weapons whose point is anointed with poison, 
to kill the wicked enemies or the drugs made from some poisonous 
substances like Arsenic or -Aconite etc. converted into healing 
medicines. : l 


-mn @ een ee 


What should the Commander of an army order his army to do— 
is told : + ce a 
TAS w wa wà aaa 
; | + > t ' 
aaa qag i A ARET N 
16. TRANSLATION :—O men of the army ! you who are 
‘expert in the art of archery, admired by the Commandet-in- Chief- 


and knowing the Vedas on persuation, go afar, encounter the foes, 
achieving victory by slaying them. Let not even one of those distant 


_ foes escape. | S 
PURPORT :—The commander of an army should train his 

army well and when the time of`war approaches, he should order his 

army not to allow even a single foe to escape. ? 
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Nitec: 1, 25)=Earth. : 


_ Mail. 6. Skt, 75. Mtrs. 17-18 


NOTES & REMARKS :—(avaja wa sarqafa aa arfèa = Army 
good in using arrows and weapons. (waafact) sar Aafaar Farqfary 
qafa | we aafae: af Afeguefas wer afazi yaa: (NKT 1,3, 8) 
aaaqaeds Fras Isat TH maga TA Ha Ta wala (taa wee 6, 11) 
= Admired by a commander of the army, who is well-versed 


e] in the Vedas. 


The subject of orders given by C-in-C to its army—is continued | 


aad gar aaa gan fT H 


an at adaa: TH ata fener wa aa ngoa 
17. TRANSLATION :—O king! where the flights of arrows 


_ fail like boys whose locks are unshorn, may the treasurer give us 


financial help to carry on the righteous fight and may the earth give 
us happiness all the days. You should arrange in’ such a manner. 


PURPORT :—O king! when an army goes for a battle, let no 
warrior or attendant feel the lack of anything requisite and suffer on 


account of that, this is how you have to arrange things. By so doing, 
victory will be certainly yours. i 


-~ NOTES & REMARKS :—(aQw:4afs:). gam naw, qani: 
_ Treasurer of the State. (afefa:) fai ea (qf) safaf: (Qata 
art 1,8) ea qad ar afafe: (weasel, wart 7, 6) aoe ware y. 


Og sheuld the chiefs of the army deal with the warriors—is 
coxther told : 


qif i aa real Alaa TATA Feary | 
N l = JRK A l , l 
gA a SULT HAA ang igg lal 
18. TRANSLATION :—O valiant warrior! I cover your 


vital parts with armour. May this prosperous king cover or protect 
you with good water and may the good commander of the army, 
who is a highly learned person, provide you with very good food etc. 
May the enlightened preachers or superintendents feel delighted in . 
your triumph over the wicked and may also keep you delighted, to 
discharge your duty. a, : | t 


> T9 


all bao. . 
Peper). 
gate ees 
en a ee 
` M o'r 





Mdl. 6, Skt. 75 Mtr, 19 


PURPORT :-—The Commanders of the army should make ready 
armours for all brave warriors to protect their bodies. The king, 
who is the master of all, should give all enjoyable good objects and 

-` arms etc., to all warriors. The chiefs or superintendents should 
encourage and gladden the warriors, being themselves delighted and 
full of zeal. By doing all this how can there be defeat of the army? 

NOTES & REMARKS :—(@:) Qarğa: q-naĝaddy: (Er.) 

aĝi: 1 — Prosperous, wealthy. (aûa:) afamaa araearfamy t= 

Very good food. (am:) armaw saat faery 1 Te aa: (S. Br. 4, 1; y 


4, 1) Fa-atet (ear) azoia:-307; =A good.and learned commander 
of the army. g 


n pe et aa 


What should the commanders do in the battlefield—is told : 
at a: wat aul ava fas adaf | 
qa aF gig AT TH ArI Lal 
19. TRANSLATION :—O Commander of the army ! who-so- 
ever would try to kill our army, whether he be a stranger or one of 


us, who does not fight properly or zealously, may all- enlightened 
persons discomfit him. May God be my closest Armour or Defence. 


PURPORT :— The chiefs should slay, those servants of the 
Commander of the army, who do not fight well or desire to kill their + 
own servants. At the time of the battle, all brave persons should 
know God to be their Protector. | | 

NOTES & REMARKS :—(a%:) aearacigal warring’ a aft = 

He who does not fights well. (fasea:) aaa diag ata? guea: aa t= 

A stranger who lives at a distant plaw. (a4) ada way = 

Protector like the armour. 


-— et ey ee mM 


petant 


Here ends Sixth Mandala of Rishi Dayanand Saraswa'i’s 
Commentary of the Rigveda Samhita translated by 
Swami Dharamanardn Saraswati and edited by 

Pt. Brahm Dutt Snatak and Surendra Kumar Hindi 
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